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IDŐKOR: 

A* magyar keresztyénedés elejétől minden, a* mi, 1550-nig eredetiében elé- 
kerül. Már !550t<51 1575tig némi válogatással csak a* nyelv 9 hivatalos életét, 
sajátságait, helyesírását, elavult szavait, szerkezetét mutatok, mellyekkel 
hisztőriai felvilágítás, magyar háziélet, szokás kifejlése is jár. 1575 — 1600ig 
ugyan ezen tárgyúak, még nagyobb megválasztással. 



KIADTA 



A' MAGYAR TUDÓS TÁRSASÁG- 
DÖBREJVTEI GÁBOR* 

budai kerületi első helyettes tartománybíztos , m. akadémiai rendes tag, ns Hányad, Heves, Pest, 
Fejér, Vas, Nógrád, Csanád, Somogy, Szabolcs, Bereg, Hont, Csongrád, Komárom, Torna 
rármegyei táblabíró, Bukur estben a' gazdasági társaságnál tisztel, lerelezótag, 

HENT SZERKESZTŐ FELÜeiHEIJÉSE iiliATT. 

ELSŐ KŐTETe 



VOGIjAIjAT. 

I. Temetési beszéd én könyörgés, 
ti. Ö testamentoml néhány könyv. 




B UDÁN, 

A* MAGYAR KIRÁLYI EGYETEM* NYOMTATÁSA. 



18 38a 
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ELŐBESZÉD. 



Azon régi magyar kézíratok közül, mellyeket a* magyar tudós tár- 
saság, 1832beli Septemberben tartott IHdik nagy gyűlése határo- 
zatánál fogva, hű másolatban összegyűjtött 1834 Novemberéig, az 
ekkor volt Vdik nagy gyűlés, az ezen kötetben állókat választotta 
elejénte sajtó alá. 

Illy régi, akármelly tárgyú, de, nyelv tekintetéből érdekes 
kéziratok' közre bocsátását azért tartotta szükségesnek a' társaság : 

1.) Hogy együtt lévő nagy gyűjteményből, összehasonlítá- 
sok által , könnyebben dolgozhassanak a* tagok az alaprajz kiszabta 
czélra, melly igy szól : 

„Ez a' tudós társaság szoros gondjait fordítja a' magyar nyelv 
hajdani nyomaf, régi emlékei, bárhol rejtezkedjenek, felke- 
restetésére, hogy annak formáit mind a' magános szavakban, 
mind azok' összekötésében, az emberi nyelv' fő törvényeiből 
ugyan közönségesen, de különösen magának a' nyelvnek kebe- 
léből, a' honi szokásokból, valamint más rokon nyelvek össze- 
hasonlításából kifejtesse, felvilágosítássá." 
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2.) Az egész országban akárhol lévő nyelvtudós is, e' köz- 
kincs* többféle erét, vizsgálhassa. 

3.) A.' társaság* nyelvtudományi osztálya némelly kérdéséi- 
nek mélyebb felfejtésére is segédül lehessenek. 

4.) Sok elavult, de jó hangzatu, *s a* kitételt helyesen ejtő 
szó megismertessék, sót újra folyamatba jőjön; és így, a* mi, haj- 
dan is a' nemzeté volt, de mit, idő* szokás* változása, gondatlan- 
ság elejte, az megint a' nemzeté legyen; nyelvünk inkább általa 
bővüljön, mint gyökértelenül, hasonlóság nélkül javaslóit rossz 
új szó által. 

5.) Kitessenek a* nyelv* igazi sajátságai még olly időkből, 
mellyekben al és fórend csak nemzeti nyelvével nótt fel, egyedül 
azzal élt *s azon kiváló tulajdonokat külföldiség* fordulatai el nem 
cserélgetek. Ki lesznek azért téve a* latin fordításokból talán akkor 
is már belesimulni kezdett szólásmódok. 

6.) Magyar saját hangok leírásainak, Európában elfogadott 
betűkkel többféle megkísértéseit vizsgálni lehessen, 's azokból he- 
lyesírásunk világosuljon. 

7.) Mind ezek a' nagy magyar grammatika és szótár töké- 
letesebb írásához segédül vétethessenek. 

8.) Összevetni lehessen, mint változik a* nyelv, irója mí- 
veltségéhez képest korról korra ; miként alkotja erőssé , lélek ha- 
talma; mint nemesíti ízlés, mikép termékenyülhet okosan oltott uj 
ágak által, *s mint kell kifeslenie könnyű és hajlékony folyamra 
darabosságaiból. 

9.) Maradjanak fenn a* nemzet nyelvének ezen eddig felta- 
lált 's még elékerülhető régi emlékei, együtt egy gyűjteményben, 
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mert külön magános személyeknél, viszontagságok miatt úgy vesz- 
hetnének el, mint eddig hihetőleg több eltűnt, gondatlanság 's ha- 
zai ezernyi zaj miatt. 

Legközczélubb lévén így e' gyűjtemény, hiszi a' társaság, 
hogy minden olly honnosi, kinél talán még nem ismert régi magyar 
nyelvemlék lappang, elfojtja féltékenységét, *s régi becsesség rej- 
tegetésén lévő titkos öröme helyett, szebb indulattal, a' birtokában 
lévőt vagy másoltathatás végett ismerteti meg a' társasággal , vagy 
annak egészen eladja, talán — ajándékozza is. A' társaság,, nem 
esak illyen ajánlkozást vagy becses ajándékot fogadand mindig kö- 
szönettel, hanem csak útmutatást is, mit hol *s kinél kaphat meg! 
szívesen veend. Megismeréssel fogja feljegyezni történeteinek elé- 
adása az e' gyűjteményt bővítő* nevét, valamint a' lemásolóét is ki- 
teszi, az Vdik nagy gyűlés határozata szerint. 

A' társaság pedig, mint látszik majd, nem csak az eddig 
ismeretlenül maradt régi nyelvemlékek 1 kéziratait, millyen, már 
is kettő fordult elé , veszi fel e' gyűjteményébe ; hanem , még egé- 
szen rejtettek' felkerestetése mellett, sorra másoltatja ezután is, 
mint már tévé, és kiadja mind azt, mit eddig, efféle nyelvkincs' 
megmentésében fáradott több tüdősünk feljegyzett. Akárki legyen 
tehát az első szerencsés reáakadó , utasítása el leszen fogadva. Mi- 
nek keresne a' társaság, illy elsőségben hiúságot? 

Évsor nem fog tartatni a' felveendők körül ; épen abból ered- 
hetne még most rendetlenebb szökdelés. Mindig akadhatni talán ré- 
gibb nyelvemlékre a' már kinyomtatottnál, 's ki tudja, nem kerül-e 
még valamelly eskü vagy szentegyházi tárgy 1000 és 1100 között- 
ről is elé, valaki által. A' gyűjtemény 1 legutolsó kötetében lehet 
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majd évsorba rakni a' közrebocsátottak' czímeit; addig a* nyelv 
nete' vizsgálója így is sokban kaphat világosodért. 

Minden kéziratnak elé terjesztetik, a' mennyiben adat kerül- 
hetett elé, históriája, matatásul: hol? ki által? mind környülállás 
között eredé? 's akkor a' nemzeti miveltség melly foka Tolt? Ela- 
vult szavak, szószerkezetek, ügy éltetésül külön sorba szedetnek 
ki; ezekről nyelvtani jegyzések mondatnak el, mellyeket mindig 
többel lehető* összehasonlítás tehet tökélyesebbekké. És ha valaki 
ezeken kívül, a' megjelent lenyomatokból megint ujabb felvilágító 
nyomosatokat készítene, munkáját a* társaság készséggel fogja meg- 
vizsgálni, 's ha jó, ki is nyomtattatja* 

Minden felvett kéziratnak, vagy, csak első* levele nyujtatik 
hűséges hasonmással, vagy, közben is, csak azon levél, mellyen a' 
betűk' irásformái változnak ; a' többi nyelvszövet pedig, különösebb 
régi jegyek' meghagyása mellett, mai betűkkel folyami. De híven 
adatik az egész kéziratban álló minden betű' régi alakja 's helyes- 
írás' minémüsége. Kielégítetik igy a' régiség' tudósa, midón ekké- 
pen, irás charaktereiból a' kézirat' koráról is ítélhet, az olvasás 
pedig közönségesebbé válhat. Elejétől végig mindennek hasonmás- 
ban nyomtatását a' társaság' eddigi jövedelmei és több águ kiadásai 
sem engedték volna meg. 

A IVdih és Vdik nagy gyűlés* határozatai szerint «' héti ülésből 
Pesten, Június* Ildikén 1835. 

Döbbentei Gábor -. i. 

titoknok. 
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A* TSÉSPMMEX, 



VAGY 



TEMETÉSI BBÜ2SÉ1&Í 

É S 



Található, 154d. levelén egy többféléből összekötött gyűjteménynek, 
melly főként „szentegyházi egyveleg" Szakaszai: Az esztergomi 
legrégibb zsinat rendeletei. Kalendáriom vagy inkább : Szentek név- 
sora 1192—1210. Egyik husvétmutató 1182— H83ból. Benedekes 
krónika, végezve az első kéz által 1145. Másik husvétmutató 1171- 
ből. Miséhez előkészület. Egy teljesebb misekönyv a' Xlld. száz- 
szak vége 's XIHdiknak kezdetéről. Agenda vagy, halotti szer- 
tartás rendé, melly ben e' temetési beszéd és könyörgés áll; ha- 
nem , mellyik szerzet vagy egyházhely 's hol élt vele , bizonytalan. 
Ezen eddigelé legrégibbül ismert magyar nyelvszövet idemásólta- 
tása lenne 11 71 béli, a' mennyiben némi betű vonal benne az ezen évi 
hnsvétmutatóéihoz hasonlít ; eredetije hihetően sz. István idejéből 
való. Más misekönyvtöredék. Szent leczkék 's három könyörgés. 
Ez utolsók beiratása 1198—1217 közötti. 



őriztetik e nagy érdekű „egyveleg" 1813 óta Pesten a' nemzeti imizéum 

könyvtárában. 
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Jegyzet. 

A' bevezetésnek LXIXdik lapjáig LatiatttoRt és Scerelmet bratym-ot egyféle 
tárgya hosszabb és rövidebb megszólításnak nézem én is. Ezért áll, megkülönböztetésük 
lenyomatásoknál , melly még 1836-beli, 's a' felőlek mondott vélemény, elfogadottan. 
Nyelvűnknek egyéb itteni dolgozásaim után következett összehasonlításánál /. LII—LXXd. 
lap kérdésül tevém fel magamnak azt is, nem irta-e mindenikének eredetijét más-más pap? 
Legalább arról már meggyőzött a 9 bevezetés után álló „Toldalék'" vége, hogy: Latiatnc, 
temetési beszéd; Scerelmet bratym, könyörgés. Ezért van már igy, ez uj megkülönböz- 
tetés, a* legutoljára nyomatott czíralapon. Budán, Július 9dikén 1838. 

Szerkesztő. 



Digitized by 



Google 



BÉYEZETÉS TARTALMA. 

L. A* halotti két megszólítás vagy inkább Temetési beszéd ét könyőrgée körül eddig törtenttek eléadása 
'a ujabb nézetek arról é$ azon egyházi gyűjteményről , mellyben találtatott. 



Kéretik az olvasd, nézze a' dtflt betűkkel lévőket, pótlékul. 

Lap. 

Pray, elejét kiadja 1770. Sajnovics egészen Faludi olvasásával 1770. Pray 
leveles a' felől Cornidessel 's korát a* XII. XIII. százszak közé teszi. 
Ismerte-e már Pázmán f Cornides, Trenka mássát veszik. Koller ki- 
vonatban ismerteti meg az azt magában foglaló gyűjteményt, '« íra- 
tását 1192—1210 kőzött véli 1782. Gr. Batthyáni Xlld. százszakbeü- 
nek 's boldvai sacramentariumnak mondja, 1785. Pázmándy a' La- 
' tiatuc-at lenyomatja 1785. Segesvári, elejét 1793. Gyarmatin egészen 
1794. Első, ki benne az a* mutatónévmások elhagytát észre veszi. A 9 
debreczeni grammatika nem tartja tiszta magyarnak 1795. Sándor Ist- 
ván az ellen 1798-1801. fedi Czuezor G. a' Tudománytár Ili hotelé 
11—12. lapj. 1834. Szerkesztő is. Belnay kiadja 1799. Cornides össze- 
hasonlítja nek ragait Anonymuséival 1802. A' IXd. laphoz. Anonymus 
kiadatásai N szombatban is 1765, 1766, Kassán, 1772. L. EndlicKeré- 
hez a 9 bevezetést I_ X 

Elélépik Révai 1803. A' megszólítások nyelve, nagyrészint grammatikai fő- 
szabályokat állítat meg. Verseghy nem épít régi kéziratokra 1805. 
Pápay hibás tájbeszédnek véli 1808. Tirág 1820. Gáü 1821. Kazin- 
czy, nyelvszépségekre figyeltet benne 1825. Bitnicz hasonlóan 1837 . . XI— XIV 

A" gyűjtemény Pozsonból a 1 nemzeti múzeumba jő 'a lesz pesti codexxé. 
1813. Nittray a 9 két megszólítást lemásolja, 's kiinetszeti. Radetzki 
másolata, mellyet Szalay Ágoston ügyelete alatt a 9 tőrvény tanulók 
vésetnek rézre. Horvát István hasonlót tétet, v s a' Tud. Gyűjtemény- 
hez csatolja. Abba lenyomatja mind a 9 kettőt 1835 'a megszámlálja 
hányhány szóból állanak. Szerinte a 9 misekönyv jászói benedekeseké 
volt, kiket ott praemonstratiak váltának fel; a 9 megszólítások nyelve, 
palócz, vagy jász nyelv! irták, különösen 1182 — 1183 között. Nagy 
Gábor előtt Horvát 9 okai fontosak, Jászét bizonyít, mondja, a 9 kalen- 
dáriumba irt: Jaxen. Egyéb észre -vételei. Horvát, Jaxent erősíti, 
Nagy Gábor első a' kalendáriomra nézve, ki annak készítése meddig 
felvihetését a' canonisalttak' nevei beirathatása éveihez képest ponto- 
sabban kezdé vizsgálni XIV— -XVII 

A 9 magyar akadémia számára uj másolat vétetik, eljár benne Luczenbacher 
1835. Látható itt kőre metszve. A'pesticodex ujabb megvizsgáltatása 
1838. ÁH 172 levélből Többfélének gyűjteménye 9 s így neve, nem 
csak „misekönyv", hanem: „egyházi egyveleg" hét különböző kéz- 
től, melly több levélnyit irt. Néhány sornyit 50 körül lévő kéz irkált 
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Lap. 
belé. A* kalendáriom, külön volt. A f belé jegyzett Simon apát* halála, 
nem bizonyítja Jászon benedekegek volttát, mert a* praemonstratiak 
elöljárója is viselt apát nevet. 'S Jaxen helyett, találtatik Taxen =2 
Taksony. Birta ezt a' nyulszigeti domonkos apáczakolostor. Hihetősé- 
get ébresztő okok ahhoz, hogy a' kalendáriom azon kolostoré is volt. 
Rövid összehasonlítása más régi kalendáriumokkal. Kétségenkül ma. 
gyár mnnka. Sz. Iván lovagrendé, sz. Benedek, Domonkos f Ferencs, 
cUtercita szerzetek, 's az óbudai káptalan kőzni, leginkább irá talán 
sz. Iván lovaga XVII— XXXV 

További adatok ahhoz, hogy Jászén benedekes kolostor soha sem volt A' 
krónikát irhatá benedekes, de hol! bizonytalan, mert k. sz. Iván Boldva- 
melletti kolostorának leégése akárhol belé jegyeztethetett épen úgy, 
miként egyéb eset. Széplakhoz vetni azonban miért lehetne! • . . . XXXV— XL 

Az 1182 — 83beli hnsvétmntató felsőjére jegyzett egyház szentelés 1228ban, 
Szkalkán történt-e vagy inkább Szálán =Zelán! Jászon nem. A'codex 
ezeknél fogva, nem jászai nem boldvaL (Részei hol Íratásának kerese- 
téhez többfelé elágazottan azért itten a' megkísértés.) XL— XLH 

Az 1171-beli hnsvétmntató megint más kéztől, 's eleinte nem volt együtt, 
amazzal. (Az egésznek átaljában, úgy, miként most van több helyről 
egybeköttetését mutatják a' széleken állott betűk elszelései, 's a' füze's- 
kori férczelések.) XLIII— XLIV 

A' misekönyv kezdetik a' 33d. levelén. Az idetartozók' betűi , csomónként 
kúlönbfélék, v s el is válik az eleibe kötöttektől, valamint a' misekönyv 
szakaszai is. Ahhoz vethetni tehát ezekből, hogy némelly itteni rész 
elejénte hasonlóan külön használtatott, J s más - más egyházé. Rajsok 
benne. Szakasza, mellyben a' mise, k. sz. János congregatiójáért szól, 
igen is azon szentnek ajánlott egyházé volt, hanem igen nagy kétség 
van az ellen, hogy Magyarországon valaha, Benedek szerzete alkotott 
volna ollyan congregatiót, ezen czimü külföldihez pedig nem is csa- 
tolhatta magát. Keresendő, ha lehetne-é sz. Iván lovagrendét érteni! 
„Latiatuc" temetési beszéd áll a' 154d. levelén. „Szerelmes bratym" 
imádság után álló latin megszólításról többet kellett volna Révainak 
szólani , mint a f mennyit 336d. lapján megemlít. Az egyveleg gyűjte- 
mény mellyik szakaszának Írásához hasonli'tna leginkább Latiatnc-é ! 
Némi hasonlósága az 1171beli husvétmutató némelly betűihez és ezek- 
nek veressel czifrázásához. Hogy nem ez a' legrégibb keresztyén ma* 
gyár irat, hihető. 10 féle ok ehhez XLIV— L 

Latiatuc 1 eredetije legalább már szent István idejéből való. Legrégibb latin 

okleveleinkben a 9 magyar helyek irá*a ollyan, minő e' beszédé . . . . . L— LII 

Keresgetése első Íratása helyének, szlávval elegyült vidékeken. A v temetési 
beszédben és imádságban lévő azon hangbélyegek, betűcserék, ragok, 
mellyék' feltalálása, szülőföldökre vezethetne. Mostanig, e' végett 9 
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Lap. 
oodex vizsgálata. I.) Baranya, Szála, Somogy, átaljában dunántúli 
magyarságot elétűntető helyek 's iratok. 1.) Kinizsyné imádságaiban 
1513 találtatik: nemzetybel pl, valamint „Scerelmes bratimban": áll 
timnucebelevl. 2.)A v Guaryeodexben van: tomlocebelol, peldabalol'stb. 
3.) A* tihanyi codexnek 1530—32 ide tartozó más betúcseréi. 4.) A' 
pesti k. egyetem 1508b. codexében olvasható: malasztnec, miként Lat* 
iatuc sorai közölt; halalnec; olvasható: menbelol, kenbalol, hean, 
mint Latiatucban: heon 'stb. 5.) A' nagyszombati 1512— 13beli codex 
mutatja 54d. lapján: tanasagbalol, ebbel fi. L. ott: harmad íelos viga* 
fag'stb.; mutatja: halottaknek. Ezen kéziratok mind ollyan ő-zők, 
mint Latiatuc. II.) Nyitra táján 's átaljában duna mellékán. Udvar- 
nek, jő elé IVd. Béla iratában. 6.) Az érsekújvári codexben 1530, bir. 
ságnap iutva-hoz és uk raghoz példák. Másként állnak ezek a' Jér- 
dánszky codexben 1516, 'a a* müncheniben 1466. Nyitra vármegyei 
betdcserék é-zéssel , m m_LIX 

Latiatuc hangbélyegeit, sajátságait, melly tájakon vehette által a J későbbi 
másolót Heves, Borsod, Gőmőr vmegyei iratokban lévő betdcserék. 
A' felettébb é-ző gömöriben találtatik, jajgatva helyett: jajgatfa, melly 
ezt kérdezteti, ha: fez, a' temetési beszédben nem: „vész" helyett áll-e? 
Abaűj vmegye levéltárában és Kassáéban, idetartozók. Jászé mezővá- 
rosa ládájából elévett irat magyarsága 1569ből nem űt össze Latiatuc- 
éval. Ó-zésre nézve inkább Jászó-Debrőd helységé. Zemplin. A' krak* 
kai ábécze, figyelmet gerjeszt, szószerkezetét tekintve. Tisza körüli 
volt az illyen ragozás : irásben. 7.) Bertalan paptól , sz. Dávid zsoltá- 
riban 's az ezekkel együtt álló egyházi mivekben 1508, lévő betűcse- 
rék. Különösen kitűnik ezekből a' sok í-zés. Gáti, talán e' miatt monda 
nyelvemlékünket tisza-mellékinek. Bertalan pap* magyarsága mennyi- 
ben egyezik inkább a' bécsi codex némelly szavaival, mintsem Latia- 
tuc-éval! UX— LXII 

Nyclvnyomozat folytatása , akár tóttal elegyült, akár nem ollyan helyeken. 
8.) A' pesti egyetem 1506beli codexe' 2d. czikkjében áll ismét: ezog* 
belől, ő-ző magyarság között. Ugyan ason egyetem 1510—1521 kö- 
zötti codexének egyik szakasza inkább ő-ző , másik inkább é-ző. 9.) 
A'debreczeni codexnek 3 alatt „Gyónás" czikkjében van: almatocbalol, 
melly czikk a* tihanyi 's nagyszombati codex hangoztatását követi. Az 
penitenciaról szóló szakaszban áll: azoknec. Sz. Apalin életében: ki- 
belől, men'belol. Továbbá: „haborusagoth bekeuel £enuedni" czikk- 
ben: ezpgbelpl'stb LXII— LXVII 

Hangzőeserék, még 1541b. Yranchich Antal krónikájában is, ki ezt, irá du- 
nántúli 's budai tájejtéssel, Bornemisza Tamás budai tanácsbeliében 
hasonlóan, kinek magyarsága nem felette ő-ző nem nagyon é-ző. Ily- 
lyen kellemesebb közép hangoztatás dívott ágy látszik egykor a 1 bu- 
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Lap. 
dai magyar udvarnál, miként a' királyi cancellariában kők esküszab- 
ványok matatják 1527, 1526, 1446, 1342—1351 évekből Ezekben a' 
temetési beszéd 's könyörgés 9 fennmaradt szelleme. Af temetési beszéd- 
ben levő: vola, uola, uolov, emlékeztet azon vo Int = esse, elavult sót 
elfelejtett igére, mellynek egykori divatát a 9 budai pasa 1577—1578- 
beli magyar levelezése, t'gy a* bácsi codex (/. itt az előtt az LHI, /.) 
'stb. mutatja 's olvasásuk tékát.' vola, voló és nem: vata, való. Uolov- 
nál az utolsó v, ékezetet kivan jelentetni, 's bár ott egykisség u is 
hangzik, arról vétetett által a* kosszá 4 ékezete kijegyzésékez ezekben? 
tiv , intetvinec* E' legrégibb nyelvemlékünk magyarsága is főbb osz- 
tályé volt, hogy minden karbeli halott felett elmondathassák. Csak 
helytelen leírása ijeszt-el bennünket eleinte tőle, ha kitisztázzak, egy- 
két elavult szavától megválva, a 9 mai fal előtt is tiszta. Inkább ő-zése 
mintsem é-zése is danántul kerestetné legelőszer feltétetését talán Pécs, 
Pécsvárad, vagy Szála vár, Yeszprim egyházlakában. Későbbi lemásol- 
tatása olly helyeken keresendő , mellyek sajátibb ragaival , hangejté- 
sével éltek. É-zőbb tájon, millyen Nyitra 'a Gőmőr, vagy í-zőbbön, 
millyen Szabolcs, Bereg, nem hagyatott volna benne annyi ő-ő. (Hogy 
mássá vétetésekor, melly, többszer 's különböző tájakon tőrtént, más* 
más vidéki ejtés csúszott belé, abbéi is gyanítható, mert kegyeiméhei 
szó ágy iraték Scerelmes bratymba, miként a* debreczeni codex 
A alatti czikkelyében „napnak fen ebei", áll, 's e' czikkely nyelve 
pedig a' temetési beszédhez és kőnyőrgéshez nem közelít. Kegyelmé- 
hel arra vinne, hogy szömtökkel-t is így kellene olvasni: szömtőkhel, 
ámbár látjuk más példából, miként álla eh a' szó közepén k gyanánt, 
minek egyébiránt itt a' 22d. lapon vétetett. A' LXXId. lapnál adassék 
az í-ző szavakhoz : intettnek = intetének.) Miért marad a' Magyar 

előtt őrökké nagy becsben ezen nyelvemléke LXVII— LXXU 

A' LXIVd. lap lld. sorában felülről, munka helyett olvastassák : muka. 



Toldalék: A' pesti múzeumi codex részletes taglalatja, közben vetett ész- 
revételekkel. 

Temetési beszéd 's könyörgés' hasonmássá. Hosszabb megszólítás vagy in- 
kább Temetési beszéd maibb olvasása. A' hajdani , Révai szerint. In- 
kább maihoz alkalmazva. Rövidebb megszólításé, azaz: a' könyörgése . . . 1—- 9 

Észrevételek, elavult szavak 9 23 

Temetési beszéd 's könyörgés, palócz olvasással. Szederé. Szabóé 24—26 

J*gy**t. A' 8d. lapon, Révai olvasásának alulról 3d. sorában : mind , olvaetassék : mind. A' 
21d. lapon, w imádságuk-nál esen ssavak helyett: a* túlsó lapon, mondassék: felébb. 
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HALOTTI KÉT MEGSZÓLÍTÁS KÖRÜL EDDIG TÖR- 

TÉNTTEK ELÉADÁSA. 



A hosszabb megszólítás elejéről, ezen szavakig: engede urdung inteteinec 
etc. Pray György vete mellesleg, Bold. Margit életirásához készített beveze- 
téséhez, jegyzésébe alul hét sort, 1770b. L. Vita S. Elisabethae viduae, nec 
non B. Margaritae virginis, Tymaviae, M. DCC. LXX. X. Calendas Augusti. 
in 4. pag. 249, csak megemlítéséül, hogy, ha Margit életirásának nem olly 
csínos is magyarsága mint az 1770beli, csakugyan simultabb a' XlIId. száz- 
szakbeliné), mellyből lévőnek Pray, Latiatuc-at e' kifejezéseivel hivé: tamen 
politior ést, quam secnli XIII. fuerit, ut mihi prope certum est; és; En locurn Hanga- 
ricura seculí XII. et ineuntis XIII. Latiatuc 'stb. 

Sajnovicscsal közié Pray a' Latiatnc-nak önkeze irtta másolatát 's 
Hell* útitársa, egészen felvéve, ugyan 1770ben másodszor lenyomtatott e 9 
munkájába: Demonstratio 9 idioma Ungarorum et Lapponnm idem esse. Tyr- 
naviae, M. DCC. LXX. in 4. p. 4 — 5: quia, mondja Prayról, alteram hanc De- 
mostrationis meae editionem , munere quoque suo locupletatam voluit. Sajnovics hason* 
lóan inkább a' változat bizonyítása mellett marada, mert azon megjegyzése* 
példájául tüze ki, hogy miként a* hajdani lapp nyelv különbözővé lön ide- 
jebelihez képest, ugy, im a* magyar. Ezért irá 3dik lapján: „Codex exeunte 
seculo XII., aut ineunte XIII. scriptus et in Archivo V. Capituli Posoniensis asserva- 
tus locum Ungaricum in se complectitur, quem pauci Ungari Ungaricum esse dixerint." 

Ezért, a 7. 8. lapon: „Ne quia antem arbitretur locam Ungaricum a quodam 

linguae Ungaricac iniperito erronee eonceptum, et literig consignatum esse, meminisse 
Lectorein volo, sennonem hu ne ex ingtituto Ecclesiae supra tumulot defnnetorum haberi 
solitam, atque adeo autboritate et usu publico comprobatuin fuisse; ut scilicet fi dele g fu- 
neri adsfantes ad pietatem et preces pro defuncto dicendag aniinarentur; quod fieri ne- 
qnivisset, nisi dialectus haec a pluribus recepta, irao a tota Commnnitate usurpata fuis- 
set. Quae si ita sünt, aliam profecto dialectuin veteribug Ungaris, aliam hodiernis esse, 
adeoque linguam veterum mutatam et variatam fuiue , in propatulo est." 

De Sajnovicsban még is megvillant már egyszersmind nyelvtani 
vizsgáitatása, 's bizá ezt, szerzete* költői díszére, Faludira. „Ut antem, szól, 
haec vére Ungarica esse intelligantar, clavitri snbjicio a R. P. Francisco Faludi e S. J. 
concinnatam , in qua pauculae soltim voces occurrunt, qnae cum hodierna dialecto nostra 
minng facile conciliari posse videntur.'* 

'S kiszedeté Sajnovics a költrf Falud f olvasását, mellyel az, közér- 
telmüvé tévé, a' mennyiben jól tudott nyelvéből vezetgette találgatása. Y$a, 
Elete, J/emucuty Heon 9 Feze marada bántatlanul. Jegyzetben alul áll: „Fm 
videtnr convenire cum Ungarico: bizony (certe 9 indubi tantér). Eleve , alü interpretantur 
eleve' 9 vei elein, seu initio : fors légi pogset: Elő seu Vivene pro: Dküs, ut sic con- 
structio suum haheat Nominativura. Isemucut idein stgnificare ac $%ulőnköt seu: Palrem 
nostrttm, progenitorem nőtt rum 9 certum est. Heon idem esse ac Ungarorum t$ak (tat* 
t*m) ex sensn intelligitur. Feze, quidam legunt: Feje 9 quasi eaput 9 font 9 origó. 

H. MEGSZÓLÍTÁS UGYE. -^ 
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Feleim és hemucuí lappal Rokonságának mutogatásában , látszik, 
különösen Sajnovics gyöuyftrködék, 9 s így már Révait ottani keresgéletre 
édesité, Gyarmatit pedig majd csupa lappá és finné varázsoJá Affinitasiha.il. 
De Faludi a' népszerű kedvelt költó* nem hagyta fenn egyszermind magya- 
rázataival jelét, nyelv ragozata lelke* mélyebb szétszedéséhez értettségének, 
mivel e* kétféle birtok együtt ritkább. Racine nyelvét Patru grammatikus 
javítá ki} Kisfaludy Károlyét Helmeczy, mint szabályait értőbb. 

Megint Pray később az tf Cornidesének küldé meg már mind a* két 
megszólítás másolatát 1773baü Február. lSdik költ levelében, noha néhány 
aprébb elhibítással, Révaiként *). Kétségenkul XHd. százszak hajlásáról lé- 
vőnek irá 9 s nézte „koporsó feletti beszédül, melly nap 9 évielétérttén monda- 
tott volna." Közié, miként kisérte meg legjobb magyarokat olvastatásával, 
de kiknek egyike sem fejte ki belőle teljes mondékot, fel világítása után 
pedig, tiszta lön minden. Lám a' XV. százszakban is» nyelvünk minő durva, 
szélt, 9 8 barátja eleibe tanúságra „Én Sipos Petor 'stb." kezdetű irást adá, 
mellynek eredetijét 1493ból gondolta. 

Igen, legjobb magyar sem volt képes olvasni, mert senki sem taní- 
totta magyartalan iskolában magyar oklevéltanra is úgy, miként a* latinnak 
legalább kibetüzésére, mellyhez ügyvéd, biró, jegyző, történet búvár, káp- 
talani lector tiszténél fogva vonatott. Magyarul , van-e valamicske 9 s millyen 
irásbélyeggel van, nem is tudták, latinnak esés a 9 nemzetit elszenderíté. 

Cornides fennakado,tt„milost, bratym 'stb." szavakon *s tót pap com- 

Eositiójának és a' XVd. szásszakon tűi nem is lévőnek irá vissza. Most neki 
évült Pray. Védelmét latin szavaival teszem ide, mert idézett iró erósítvé- 
nyeinek az ó nyelvéről másra tétele, sikkadott lehet. „Criteris Missali*, feleié, 
1773b. MartlUS 5d. pro secali XII. initio tam sünt perspiena, nt certisrima nóta tem* 
poris ex Dominica Paschatis samta bene magnó teinpore seculi XI. id iam in vsa fuerit. 
Monacham verő Sláaam fuisse sermonis auctorem, nescio cnr exiatimes. Mihi certam est, 
Missale ad Capitalnm Veteria Bndae pertinuisse. Hanc notitiam Schedis Pa* ma ni , qui id 
Capitolo Posoniensi donam dedit, in acceptis refero. Non rite, vt ego pnto, a nostrt tem- 

Eoris lingaae van ad vetasta tempóra iadiciam constitaitar. Qaatn abhorrentia a nostris 
lungarica nomina in vetnstis regnm literis oceurrnnt En Tibi Germanismnm secali 

XIII. initiantis." Martius 24dik 1773b. költ érdekes levelében pedig még így 
ismerteti a' codex íratása charakterét. „Non Missale taotum, sed et Sermonem fu- 
nebrem, seeali XIII. e*** t at Tibi penaadeas, relim. Eadem abique inanus, iidem cha- 
racterum ductas, membrana, scribendi ratio secalo XII. propria, rudUsimae ante Cano- 
nem pictarae, nisi informes potius lineas malis, et in ipsa Missarant serié ad diem anni- 
ueriarium defunctorum locatns sermo, scriptora reliquis omnibas ita siinili, vt ouum ouo. 
AJiena manus ex ductu et colore, facile observatar .... Vei inspecto Codice vetastiorem 
faceres. *stb. C( 

Eltűnt így Cornidesnek, a* nem hamarhivtfnek, látatlanban csak kön- 
nyedleg kiszesszent gyanúvéleménye. Ejtse az eredetire szemét az éles okle- 
vél ismerő, betűk vonatából kapta volna már fel, a 9 kor' táját; az ehhez ve- 

*) L. Antiquitates Uter. hmngaricae Vei. 1. Pwtini W. DCCC. III. p. 337—530. 
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tós, gyakorlattal, szellemi tapintássá válik. „Hasonmássát vetetté majd nem 
eléggé hívet" mondja Horvát István, -s Révai sem tartá ásson példányt, melyr 
lyet Cernides jegyzetei köpött olvasott, az eredetivel tökélletesen egyezőnek. 
Azonban Cornjdes est irja Anonymus Yindiciaiban * 2Mdik lapon: „quem 
(aermonem), ex ipfo antliographo fumma accuratjone exfcripseram Pofonii." 
Gyűjteményéről szelő s testvére által 1792ben kiadott czímsorban (/. Danié- 
lis Cornides Bibliotheca Hnngarica* Pestini f in 8 ) így jegyzi ki azt a* 268d, 
lap: „Exeerpta ex Miuali Mjb. nieoibranaeeo Bibliothecae Vener. Capitali Posoniensis 
Nro 62;" de azon epcerptak, nyelvről, korról szólók -e, nem tudom, mert 
könyvhagyománya gróf Teleki Lászlónak , ki Cornides kincseit is megvá- 
sárlá, örökösei által magyar akadémiánknak ajándékoztatva, most állítatik 
fel; Petrovics pedig ki jói tudta volt már, mit hol kell keresni eddigi sj?o- 
rítottabb helyén is, nem él többé! Nyelv kiburkolása sem Cornides tói, sem 
Fraytól nem volt várható. Mert ha dicsér tesen ereszkedett is Cornides, az 
Anonymushan eléforduló ezen magyar szavak régi leírásainak fejtegetésébe: 
aldumás, almu, Borsu, Eskfillő, holm, hovos, sceri 'stb. és e' végett jól meg* 
forgatá B. Margit életirását; ha, Pray basonlítgata is keleti szavakhoz ma- 
gyarokat, i Ilyes munkájuk csak mellékes gally* nyeaegetése volt Mindenike 
búvárkodott 's a' mi ipa gyár dolgot lelt, sorozta főczéljához latinul vagy 
németül, idejük nyelvén. Magyar irást ekként, mint váratlant, megtapso* 
Iának \ hagyák nyelvtudósra. Azért elégedett-e meg Pray ? majd Xlld. száz- 
nak egyszer vége másszor eleje, majd XlIId. megindulása körül nagyjában, 
hozzávetéssel. Vagy tárta , tisztába úgy sem juthatástól ? Szeme rajta maradt 
azonban, mint kedves felfedezésen, mert 17 75ben ezen munkájához: „Di*- 
ser tat ioné* historico-criticae in Annales re terűm Hunnorum Avarum et Hun- 
garorum Vüidobonae MDCCLXXV, infol" a' 92d. lapon eléforduló jegyzeté- 
ben megint így Utal reá: „Et quantam bodierna dialectus variét a fecni i XII. et XIII- 
liquet ex ferraone fuper fepulcro, quein Cl. Sainovicsio, ut fuae Demonftationi infereret, 
conununicavi, quo Lectorem hamm reruni arnantem remitto, quae tam communis regno 
id temjioris erat, quam ritus Ecclefíae noffrae proprius." Cornides csakugyan miféle 
grammatikai jegyzetét hagyta fenn felőle, majd alább fordul elé. 

% De, miért hagyá el annak is nyíltabb feljegyzését Pray, „ő volt-e 
felfedezője, vagy ismerte már Pázmán?" Horvát István azon okánál fogva 

ira, hogy „mrfr a' mindenféle egyházi nemzeti Régiségeket nagy figyelemmel fölkeresS 
Pázmány Péter Cardinalis tudott valamit a' Magyar Nyelvnek e* drága kintiéról, 
minthogy a' Misekönyvet, mellyben a' két Halottas Beszéd foglaltatik, 5 ajándékozta a' 
Posoni káptalannak." L. Tniom. Gytijt. 1835. I. kötet, 103//. lap. tlgy van, ajándé- 
kunknak, illik belsejét ismernünk, de becseset gondolhatott nyújtani Pás- 
mán már egyedül aszal , ha magyar szerzet régi misekönyvét teszi le ottan 
emlékül fenntartásra. 

Pray által fennebb idézett schedáját Pázmánnak, én azért vágytam 
megkapnom, ha egyszersmind nincs-e rá jegyezve, hogy az óbudai kápta- 
lané magáé volt-e hajdan óta már e misekönyv, vagy abhoz honnan jutott? 
ha Pázmán maga nem irt - e figyeltetésül arra egykét sort az iránt : hogy e* 

A m 
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misekönyvben ez ama korból halottfeletti „magyar" megszólítás van, mit 
Pray talán, elhagyni talála. Midőn 1836b. Május 31dikén, a' pozsoni kápta- 
lan levéltára 9 iratait, magyarul lehetők végett, reggeltől estiglen forgattuk 
hárman: Döme Károly kanonok, Kaszay József káptalani jegyző, 's én, kü- 
lön kereste Döme Kaszayval az óhajtott schedát a' secrctariusi actak között, 
de nem találtatott ígérte Metastasio fordítója, a 9 magyar akadémiai tiszteleti 
tag, későbben is arra gondját erdélyi barátságunknál 9 s főként nemes indula- 
tánál fog vast, mellyel minden hazai ügyet fogad , azonban máig sem került 
elé. Addig is nagyon hihető: Pázmán nem tudá, mi volt elbűva misésa- 
jándékában; legalább igen kétkedhetünk felette, következőknél fogva: 1.) A* 
sz. Péter- sz. Pál budai káptalana, mellyé ha eleitől fogva volt-e, vagy része 
a' k. sz. János keresztes Iovagainak sz. Háromságos felhévizi conventjéről szállá 
reá, arról alább szóljunk, oszlott vagy oszlandó volt 1541 körül helyéről, mi- 
dőn Buda királyi várát Soliman csalárdsága meghajlította, 's vivék a' bús pa- 
pok e v codex gyűjteményt is okleveleikkel, talán egyenesen Pozsonba. Vagy, 
szakadott oda csak 1633ban? mikor beléirásként a' pozsoni káptalan könyvei 
közé soroztatott. 1616b. kezdheté Pázmán mint uj prímás főfelügyeletét a' 
budai maradék káptalanra és conventre , mivel Esztergom érsekétől függe- 
nek, ámbár a' megye, veszprimi volt. Nem észrevétetéssel adta igy kezébe 
valamellyik káptalan vagy conventbeli , a' kik ismerek már elenyésztek. 
Magának kellé tehát reátalálni. De , forgathatott volna-e végig az érsek több 
meg több régi barátiratu misekönyvet? kinek minden idejét országlási ta- 
nácskozás, egyházi visszatérítés foglal á el örök mozgalommal. Azonban te- 
gyük fel, vagy övé magáé lett akárhogy még elébb 's ő akadott maga reá, 
vagy más papja monda meg neki, mi van benne, akkor: 2.) A* nemzetiségre 
vigyázott prímásból említetése ömlött volna ki áradozni szokott írásaiban, 
a) már csak azon ébredett öröméből, b) hogy figyelmet tartson fenn iránta; 
ez) papságának védelméül a v nemzeti nyelvet megragadott reformátorok el- 
lenvetéseire, hogy íme, hajdanban már magyarul szólott népéhez a* catholi- 
cus pap is. Az ő lángesze hamar tárnokát eleveníte ki abból is, mit más cse- 
kélynek vön. 3.) Ha erről Pray hasonlóan kapott volna Pázmántól jegyzést, 
nem bizonyítá vala-e Cornides ellen XVd. százszaknál régibbségét azzal is, 
hogy Iám, már Pázmán hajdanibbnak ismeré. Hanem Pray, ámbár őtalom- 
he vében, csak egy no ti ti ara hivatkozik Martius 5dikén irt levelében: ffanc 
notitiam .... h felébb. Pázmán tehát ajándékozhatá csak egyszerűen e' köny- 
vet a* pozsoni káptalanéi közé, mert az óbudainak hiteles iratai lígy is, ta- 
lán már akkor, ott valáuak, czím soraikat 1836b. Június 12dikén olvastapi 
meg; mert misekönyvből ottan gyűjtemény volt már, vagy kezdetett. Ti- 
zenhárom régi missalet néze végig levelenként kérésemre Kaszay József, 
de magyar irást egyikben sem talált, mig én gótbetüs egyházi latin kézira- 
tot 1300ból, 1415ből 1505b. 'stb. tizenhét kötetet forgattam át vigyázva, ha- 
nem, czélomhoz képest, épen úgy siker nélkül. 
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Az olvasónak talán kedve jóne itt mondania: mit ért akár tudott 
felőle Pázmán akár nem. Ennek bővebb szóba hozása csak élénkebben akarta 
képzelet eleibe tüntetni, mennyire kár vala, hogy épen az óbudai káptalan 
vagy felhévizi convent előkeld tagjai között egyik éberebb magyarnak eszébe 
nem jutott e' megszólításokat még 1541 elo r tt adni közre, melly tájatt, a' 
magyar nyelv már szembe kezde szállani új igéken addigi latin elnyomójával, 
midőn Pesti Gábor 1538ban a' „Nomenclatura sex litiguarum" közé magyar 
szavak besorozása val honi ssókönyvről gerjesztő gondolkodást, mikor 1539b. 
már Erdősi magyar grammatikája Sárváratt nyomtatásban kijött , hogy a' más 
káptalanokban lenni kellett efféle egyházi iratokra is még elveszhetésflk előtt 
villant volna fel gond. Mert az eddig találttaknál jóval több hajdani magyar 
irat fennforogtát lehet méltán hinnünk az 1549b. előtt készült 's akkor csak 
„vionnan meg igazytatott és Krakkóban kiniomtatott Igaj iraj modiarol való 
tudomaít-nak" két helyén is álló azon hivatkozásából: Az regiek az ilfen ighe- 
ket ig irtac; Az reghiec micor confonansrol ke3detett az utannoc való ighe, 
nem irtac confonaflal *stb. L. Kazinczy, Magyar Régiségek, Első kötet, Pest, 
1808. /. 144 és 150. És, melly nem jól tévé Pázmán, hogy a* missalet, ha 
csakugyan tudta rejteményét, csak csendesen adá ki kezéből, mivel hon előtti 
reá figyel tetést egy Molnár Albert, mint 1610ben ó is magyar nyelvtan iró 
(f 163 5 ben); egy Csipkés Komáromi György, 1645ben hasonlóan az, talán 
olly érintkezéssel fogott volna fel, mellyből hamarább születik okos nyomó* 
zat, vagy legalább még az akkor is kézen volt némelly magyar nyelvmarad- 
vány nem vettetik rozsdás kardokkal együtt kuczkóba. így pedig eltei- 
dé gélt 600 körülnyi év, mig Pray, forgatván forgatta históriai keresetei 
hevével a 9 misekönyvet 's akár elébb látott valamit a 9 magyar irat felől Páz* 
mán schedáján, akár a 9 misekönyvnek belsejével is bő megismerkedése után, 
miként Martius 24d. irt levele mutatja, legalább első hirdetője, ő lön. 

1782nél elébb, Trenka Mihály irta le saját kezével annyira pontosan, 
hogy Révai maga is annak ékezetei szerint javítgatta ki önkeze* másolatát, 
összehasonlításkor. Trenka, históriák kir. professzora lévén Győrött, Pécsett, 
Pesten, tanult barátai között jőve megint szóba e* burkolt nyelv, de egyéb 
nem történt. Tovább mene Koller József pécsi kanonok 1782b. Ő akkor, Po- 
zsonban kijött e' munkájának: História Episcopatus Quinqueecclesiarum , Iső 
kötetéhez csatolt Ildik Appendixében, 382d. laptól fogva 416ig, kivonatban 
ismerteté meg a' misekönyvet, lenyomatván abból az 1114b. Lórincz eszter- 
gomi érsek által tartott zsinat canonait, mellyek között ez is áll: „Vt cano- 
ntet in clanstro et capellani in cnria liter a tor te loquantur", azaz latinul, mert az 
igy nem igen tudottak, magyar nyelvükön beszélének; le némelly böjtök' 
veres rovatait, a' benne lévő kalendariomot és chronicont *stb.; és le a* két 
megszólítást Mindjárt ez után veté megjegyzését a' misekönyv kelése idejé- 
ről, következő oknyomozattal. „Az írott codex elején álló kalendariom ugyan 
azon kéztől van, mellytől a 9 codex maga, ha tehát a* kalendariom íratása 
évét tudjuk , akkor a 9 codexét is megismertnek látszhatunk, cognoeisse vide- 
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bimur." Kijegyzé most, húsvét és az újabb innepek' mikorra eséseit mint 
«' kérdésben eligazítókét. Húsvétét azonban nem tartá biztos mutatónak, mert 
VI. Kal.Aprü. (Mart. 27.) a' napja e kalendariomban, mell) re valósággal esett 
volt 1076, 1155, 1160, 1239, 1250, 1323, 1334, 1345 években, de két- 
séges, véle, ba igazi azon napjára tétetett-e, mellyen a codex Íratása évének 
húsvété volt, mivel hasonlóan VI. hal. Április áll busvétül egy 1377ben irt 
pozsoni más misekönyv' kalendariomában , nem különben a 9 kinyomtatott 
esztergomiakban 1484 és 1501; a 9 pécsiben 1499ról, pedig husvétnek más 
nap adott innepet. Ennélfogva, monda Koller: „Secunda nóta, quae eit fcitorum 
recentiorum, primigenia taroen mann Kalendario insertorum május momentum afferre 
poterit. Ego ut rein expediam brevi, hoc uimin profero: in Kalendario primigenia mann 
ad V. Kai. Julii adseriptam esse Elevatíonem S. Ladislai Regis . ... Elevationem S. La- 
dislat in adnotationibns alía quidem ma nn, .nihil omiiuis saeculo XIII. haud recentiori, 
Codici nostro insertis gemtnis locia ad An. 1192 referri éeprehmdo , qnam Epochatn . ... 
varam esse non dubito. Siatuo igifnr Kalendárium et per hoc Missalem Codiceia non ante 
An. 1192 exaratura fuisse. Sed neqne seriua .... qnam an. 1210, nam ante Kalendárium 
leguntur ista: „Et fuerint anni cmnpleti mille ducenti et decies enim post parfüm Virgi- 
nÍ8 alme" *) ele, post Kalendárium .... Andreáé II. annos dantaxat sex attribuit, etsi 
eertum sit tricenis plures regnaase; unde reete argnitur, eam seriptam esse anoo Andi-eaelL 
sexto, qui erat post parfüm VirginU aluiae millestmus, ducentesimus , deeimus. 

Koller ébresztheté gróf Batthyáni Ignácz erdélyi püspököt a' mise* 
kOnyv megforgalására gyűjteményéhez a' eanonokra nézve. Kijött 1785ben 
Isó kötete illy, czimmel: Leges ecclesiasticae Eegni Hungáriáé 's a 9 Missalet 
vagy Sacramentarinmot , nevezé <f „Boldvainak" e' szavaival a* 8dik lapon: 
„Sacramen tarium Boldvense aaeeuli XII. ex quo duas dabimua synodoa, doeat 
non defuiase Eeclesiis Hungáriáé eodicos, in quos Canonea Synodorum referrent.** A 
megszólításról azonban, mint czélján kivfll esőről semmi jegyzete. Mindazál- 
tal érintését is megemlíteni azért kell itt, mert kitetszik, hogy gr. Batthyáni 
szeme a* misekönyvbe későbbi kéztől tétetett ezen jegyzést: „M. CCIIL 
Mona&ieriíim iohannis baptistáé comburitur iuxta bulduam situm" fogta fel 
v s azért nevezé Boldvense-nek, és újonnan utánajárni törekedett kútfeje évé* 
nek, mellyre támaszkodni százszakához képest fogna. Az 1827ben megjelent 
Ildik kötet azonban boldvai misekönyvet nem is emlite már, hanem csak 
„XI Id. százszak béli kéziratot/ 1 így, a' 120d. lapon: Synodus II. Strigoniens. 
circa an. 1099. nunc er MS. Saeculi XII. edita, 's a 9 196d. lapon: Synodus 
III. circa an. 1109 ex codice MS. Ecclesiae Posoniensis, Az évszámok össze- 
vetése 's átaljában ebbe ereszkedés, nem ide való. 

Páemándy Sámuel 1786-ban Pesten megjelent ezen munkájának: 
„Schediasmata praelvdialia cogitationtm coniectrralitm circa originem , se- 
desque antiquas et linguam Vhro-Magarrm populorrtn, Pars L 682 — 690 lap- 
jaira vette mind a* két megszólítást, alásorozá saját olvasását *s forditá la* 
tinra is. Olvasásából ezek ide jegyzendők; yfa = bizon; gimilcictul=*= 
gyümöltsbül ; heon = hanem, nem csal; wt = étet; turchucat = tor- 

*) Nem említi Koller e' umrsk* hexameter- és pentameterbén létét , pedig dwtichent tessnek. 
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kukat; feze = fe/xekje; ildetuitul « üldözetitül ; wnuttei » ün&t~ 
tei; cuzicun == köziben; il ezie=sillefzfze. Ezt: manhi uruzagbele, 
mondja, inkább így kellene olvasni: mennyei országba, vagy: Mennyei Ura* 
ság-ba. 'S így ereszkedik ki munkájának mindenfelé magyart látó és roko- 
nító szellemében, ezen szóra: ex ista voce originál! Muftii Uruzdg, ex vi etymolo- 
gica, coelestem Douiinatam indicante, cernimus, modernam vocem Or/zúg, qua pro Re- 

Íno vtiraur, Ur*uz-ág t nnne Uraság, id est, ex vi itidem etymologica, Complexna (7/iro- 
/s-oruni, orí ginem aumaifle , adeoque, hoc quoque indicio, Uhro-Uzos fniíTe: quibua, ad 
aliquid subliiue expriiuendura, circa rerum exordia, hominnm cogi tation ea neqne femet 
altiua erigebant. És eredezteti achfin szót a' finn a£a-ból, a 9 köz magyar nép* 
nél most is élő ? Ach-fzon-bó\ 9 a' h és eh betűket keletiesen felcserélésből , 9 s 
így leve, mond, végre: ah-fzon-ból, asszony. Vévé pedig könyvébe, vallja, 
e* megszólításokat főként a'bennek lévő: vize, vimagguk* %tb. szavak* írásáért, 
mellyekhez ma v betűt nem teszünk, annak megmutatása végett, miként: 
,,vfas ifte Maioribua noftria cura priícia Dano-Vinno-Variis , niodernisque Croatis, vti et 
Orientalibtts , commants, praefigendi nonnunquara vocalibua initialibua literam v palám 
confpicitur." Mert, szerinte, Vendo-Venn, egy ezzel: Ona-Unn; Unna folyó 
az, a* mi: Vunna; Uger annyi mint: Vuger; Var nép, tulajdonképen Uhar; 
Venn-ek voltaképen Utm-ok 9 s ezek a* Fetm-ek y összesen pedig mind a* régi 
dánokhoz számlált népek. Elóízül azért pontozám ki ezeket, hogy lássék, 
mikre szállongott volna Pázmándy, ha bővebb észrevételeket írt volna e 9 
megszólításokról, mit, említéseként, készítenie feltété volt. Egyébiránt a* 
beszéd ejtés minőségéről mondott véleményét vegyük még tudomásul, szemre t 
„Memorant quidam Graeci Scriptorea linguam Chunicaia: cuiua infer Viroa, Feminaaque 
Principes, inra circa aetatem Arpadi, ac proximoram SucceíTormiit vfua eflfe coeperat. Ano- 
nyirnia eoa, qui cumTarcisArpadiania adKtotMaia, foedere implicabantar, vocat CHUiV-os. 
Hoa eosdem accedentea ad foedaa Arpadianorura, fuamque cnltiorem dialectum iia comiaa* 
nicante8, Porphyrogenitua Cbazaros appellat. Dialectua, qua Sermo ifte feribebatur, fuifle 
videtur aeuo fequiore mixtúra veteria Turco-Finnicae, eiuadem alias et genuinae pariter 
veteria Veado-Vianicae, cum adoptitta Chuno-Chazaríca." 'stb. 

1793ban Segesvári István nyomatta le Derham Physico-theologiája' 
fordításához irt ajánló levele XlIId. lapjára elejéi a 9 hosszabb megszólításnak, 
e] szavakig: „engede vrdung intetvinec", lobogtában a* magyar nyelv iránt 

Pázmándy pendíti meg 693dik lapján, hogy e' megszólítás némelly 
elstf írszakát más könyvbe írva, munkája kijötte előtt néhány évvel látta, 
Rádai könyvtárában. Ha csakugyan ezt érté Pázmándy, láthatta Gyarmathi 
Sámuel isPéczelen 1784 körül ott laktakor. Azonban Gyarmathi egyszer sem 
emlité azt előttem, négy évig vele sokszor együtt voltom alatt, midőn a 9 70hez 
közelgetett legtisztesebb ősz a' könyvtárról gyakran szólott, midőn az ő Rdr 
daiát, ékesirói érdemei mellett lelke tisztaságáért is mindenkor „halhatat- 
lan" mellékszóval czímezé, megindult szíve. „Okoskodva tanító magyar nyelv 
mesterében" egyenesen Sajnovics után kiírását hozza elé a' hosszabb könyör* 
géfetskének vagy-is Intéfetskének, miként ő nevezte. L. első darab, Kolos- 
várait 1794. lap 120—122. Eredeti legapróbb sajátságait szemelgetvén elé 
Gyarmathi a v magyar nyelv szószerkezetének, 's ez épen érdeme, bizonyítóul 
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választá ki a 9 hosszabb megszólítást ahhoz, hogy őseink nem szúrd ogiltak 
majd minden névszó eleibe, az, a, névmást annyira mint mi maiak, kik 
vezetéknevekhez is alkalmazók már, mert, 20 helytt van elhagyva, jegyzi 
meg, abban, hová most belé tétetik, mióta ifjaink a deák és német nyel- 
vekkel együtt tanulják a* magokét Valamint „Amerika feltalálása" fordítá- 
sához élőbeszédét ige nélkíil készíté, ógy irt egy 22 sornyi barátságos leve* 
let ide 119 lapjára, az 9 a, nélkül, 's ehhez tartozó például tcvé ennek eleibe 
Henriade kezdetét is a' buzgott Péczeli Józsefnek egyébiránt Szilágyiénál 
erőtlenebb fordításából. Magát a' megszólítást illy el külünozéssel olvasáGyar- 
mathi: Vogmucnála: vogiunc; hazoa, hozzája \. hazául; tilutoa, tilt- 
va; mundoa, mondva; yfa, bizony; hadlava, halira; vize, üze {ize); 
f e z e , fajzat ja ; m u 1 c h o t i a , mulathatja v stb. Pázmándy , láttuk , ol vasa 
dunántuliasan a* távolító tói tői ragot így: tűi, tűi, rul, rűl ; Gyarmathi 
pedig erdélyiesen ejté olvasásába, néhol: tol, másutt meg, mintha eredetije 
tartotta volna, /£/, túl mellett. Habozott még szavai olvasása körül, de mi- 
féle nyelvcsínt lehet abból kikapni, legelőszer arra ő figyeltetett. Erdélyi 
Muzéum és Tudom. Gyűjtemény szükségesnek találta még sok aa-zásunk ellen 
szólani, Gyarmatin ezek előtt már 20 évvel ébreszte gondot, hogy eléakadó 
régi nyelvemlékeinkből olly szemmel válogassunk némellyet ki, minővel Vir- 
gilius tuda szedni kellemeket, még zordon őseinek Festus grammaticusnál 
fennmaradott illyen nyelvéből: Sei parentem puer rerberit, ast oloe plorasit, 
puer Deiteis sacer estod, mi későbben erre változott: si parentem puer ber- 
berét , at ille ploret, puer Diris sacer esto. 

1795ben megjelenik: „Magyar Grammatika , mellyet készített Deb- 
reczenbenn egy magyar társaság, 's ez, illy Ítéletét nyilatkoztatá, 146dik 

lapján/ 1 Az eddig mondottakból meg lehet ítélni azon Halotti Beszéd' Darabját, melly 
némelly Kőnyvekbenn úgy hozód ik fel, mint a XII. Századbéli igaz Magyarságnak Ma- 
radvánnyá, é* így kezdődik: Latjatuc 's a v t. — Annak az írónak kővetkező fzavai : zum- 
tuchrl, e helyett: znmuXnchal vagy xemetechel ; paradi tűmben , e helyett: puradisnmban ; 
halalnec, e helyett: halálnac; mnganec, e helyett: mvganac azaz magánac; foianec , e 
helyett : foia/tec azaz faianac ; pnculnec, e helyett: pucutnak azaz pokolnak 'a a' t. : nyil- 
vánn mutatják, hogy az Magyar nem lehetett: mert az igaz Magyar, a Kemény és Gyenge 
Magáhannhangzókat, ezekbenn a fzókbann, így őszve nem rakta volna. A 261. lapon 
azonban ekként hivatkozik arra: „Ama XHdik Századbelinek vélt Halotti Beszéd- 
ben n: Latiatac 's a' t. így szóllitódik meg a Nép, a megholtért való imádkozásra: E$ 
keatsatne Uromciuz charmut Kirt , az az: és kiáltsatok Urunkhoz, hártntíl (hármasával) 
Kiriét 's a' t. 

Sándor István a v fennebbi vád ellen Sokféléjének Gydrött 1798ban 
kijött Vd. darabjában a* 151dik lapra, hol Pesti Gábor ujtestamontomáből 
1536b., idézi e* szót: rezet partém, melly, Latiutnc-ban is így fordul elé, 
helyesen szurá észrevételét: „Ez illyen rezet azaz: retzet miatt ama régi Darabnak 
iróját, melly igy kezdődik: Latiul ne feleym, sokan, a* kik a* régi Magyar könyveket 
's Iratokat nem esmérik, még most is Tótnak szidják méltatlanul. 4 * 1799 ben pedig 
Yldik darabjának 70dik lapján, bold. Margit életirásában lévő: Zent Mar- 
gyt Azzonnah „e u c c h e" szóra tett jegyzése alkalmával est mondogatta: 
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„Ki tet&'ik ebből is, raelly régi Szokás légyen ez Afzfzonyinkoíd a kisebb leány Teft- 
▼érökőft OtUöknek mondani, a mit a Debretzeni G romina ticusok hibának neveztek. De 
hifzem, ok a fokzer, máfodzer, harmadzer miatt fzint ügy nem fogják talán 
Magyarnak esmérni ezt a Szerzőt is, valamint a Latiatnc feleyin íróját a Zumtu- 
chel, Halalnec, Muganec, Foianec, Puculnec 's Pára dis o in be n miatt. 
Pedig Zumtnchel nem más, hanem Szointokkel az az; Szemetekkel. 'S ha tel ly ess ég- 
gel nem tsalatkozom, a Nak ésBan Ragafzlékok akkor esméretlenek voltak, 's azok 
helyében az akkori Eleink tsak Nek és Ben Ragafztékokkal éltek. Ide czéloz ké- 
sőbbi jegyzetében is, mellyet ISOlben VIII. darabjának 5d. lapjához Anony- 
mus' nek-ezd dati vasairól függesztett. 'S még későbben sem nyomhatá el 
zaémbét, midőn Révai már megmutatta volt a* „magyar társaságnak" el nem 
fogadható állítraányát, hanem Sokféléje Xdik darabjának (Bécsben 1808) 64- 
és 65d. lapjára tévé: „Az említett Latiatuc fklkym, Hazánk nyelvére tekintve, egygy 
olly Kintiünk, mellynél nagyobbat nem birunk. Annak védelmezőiét a* Rágalmazói ellen 
régen magamra akartam venni, de mivel Révai Barátom bizonyossá tett abban, hogy o 
azt nem tsak fzórdl fiséra megmagyarázza, hanem az Oltsárlóinak is megfog felelni, ahoz- 
képest ezen munkát kéfz örömest oda engedtem néki. Bár mennél hamarább megjelenne 
vele*), hogy ama kárhoztató ítélethozókat megfzégyenitse, kik, mivel magok a' régi 
irott és nyomtatott Könyveinket nem forgatták, 's ehezképest a' hajdani Nyelvünket 's 
annak ido fzerént való változásit nem is esmérik, azt bibik, sot másokkal is el akarják 
hitetni, hogy a' legrégibb Eleink is fzint ügy befzéltek és irtak, valamint mi mostan. u 

Az úgy nevezett „Debreczeni Grammatikának" több dolgozatból sze- 
degetett szerkesztői: Domokos Lajos, Szikszay György *s Benedek Mihály 
(l. Kazinczy, Magyar Régiségek és Ritkaságok , Pesten 1808, Elsó kötet. Az 
olvasóhoz XXX — XXXId. lap.) menthetők volnának annyiban, mert régibb 
magyar iratgyűjtemény szűkében nem tehettek összehasonlítást 's magok oly- 
lyanokhoz nem férhetének, arra továbbá „hogy nem mindenütt Quadalaxa- 
raz a' magyar nép, hanem Mátra alatt vei Iá vei eszik és gyűjt, Dunántúl, 
velágot gyújt és ve sárnapoz, igen is még mondhatni; nem utaztak min- 
denütt a* honban. De, Gyarmathi „Nyelvmesterének, melly versenymun- 
kául vala biróiszékfik elrftt, stylisticai csínos észrevétele, tfket vigyázóvá 
nem tévé! De, mikor az egyéb kézrekaphatottakat sem forgaták meg! Egy, 
1544ben készült reformatiói ének mutatta volna nekik: Semmi ninczen er- 
ről lám az /zent /iyíjben, mellyet Szombathelyi János, Kazinczyhoz 1805b. 
Sárospatakon irt levelében idéz az említett „Régiségek" 173. lapján. Nem ve- 
vék figyelőre Anonymus évjegyzetirónk' 1745 és 1766belt kiadásából, miként 
áll ott is, mai nak tulajdonító rag helyett: BungerNEC, CunduNEC, OunduNEC, 
Tosunec, UsubuNEC. *S az általak is ejtett irt c-s ragu ezen szavakban: ure, 
pótole'jfe, szállásár?, önnön megczáfoltatásuktól el nem ijedének ! Megfeledkez- 
tek ezekról is: ollyatén, tehát, fazék, árnyék, hamarébb, ajándék. 

Ezen fel sem igen vevés eredé onnan, mert mindig csak azt hitték 
látjuk, többen, hogy tótból vált magyar szerzetes csípte szülői nyelvéből 
belé: miioszt , bratym, timmtee szavait, ezek helyett: feleim, közelim, kegy, 



*) Asólta, kegy exeket irtási, as igtfrtt nagy betsá Munkája, mégis jelent 'stb. 

H. MEGSZÓLÍTÁS flCTB. H 
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foghely, és hitték azt el nem gondolva; bátorkodhatott volna-e tiszta ma- 
gyarnép előtt elszavalni kikaczagtásától tartása nélkül, mit a* magyar, még 
nem simított élénk szesz miatt hamar megtett *s megteszen, nyelvét keve- 
rővel 's rosszul kimond óval. Pedig közel vala hihetni azt hasonlóan: ma- 
gyar születésű szerzetes azért veheté bátran azokat írásába, mert mind ere- 
dete mind laktája, tót néppel volt nyilván, vagy határos vagy elegy, 's tót 
szavait a' magyar nép is már értette, sőt vélek, gyakrabban élt mintsem 
őseiével. Nem vétetett ehhez észre, a 9 magyar híg vérnek természete. Kön- 
nyen fog ez fel máig idegen nyelvet sebes ésszel *s még tetszik neki, ha oly- 
lyan szónak saját nyelvébe hullintásával negédesen éreztetheti tud almát, mit, 
mivel nem tcszen a' makacs tót, lön több egész magyar falu tóttá; mit, mivel 
a* magyar, gyakorolt latintól francziától némettől kapdosással is, elfelejt- 
getők hajdani: megkísértem, szentegyház, kém 'stb. szavunkat és mondjuk: 
megpróbálom, templom, ispion, spion. ,,A' Barát" jegyzé meg Sándor István, 
ama szép hajdani Fele szavunk helyében is, melly annyit tett, mint Ami- 
cus, Freund, szintúgy bétsúszott Nyelvünkbe, valamint most kezd bé- 
tsúszni a' Német szó: Brúder." Felteszem, ha csak olly rövidecske töredék 
maradt volna fenn az e' kötetben álló bécsi codexból millyen a' két megszó- 
lítás, és épen azon töredék mutatná codexünkben lévő c' három német szót: 
sáfár, kehei, estáp, mondható volna-e annak német paptól származása? Sőt 
illy német pap, kikerülte volna német szavait 's tudakozza inkább azok* igaz 
magyar kitételét; sőt a' tót eredetű pap is hasonlót teszen, ha ollyan irta 
volna e' megszólításokat. Ott, bold. Margit életében a* cseh és tót: szesztra, 
soror értelemmel, nem magyar irta-e azért? nem az-e, mivel benne vei ág 
is áll, világ helyett, a 9 már Sándor István eléhoztta: sokjer v stb. mellett, ám- 
bár ezen sokszer csak ollyan helyesírási összekapcsolás, minő bécsi codexünk 
előtt a LXId. lapon, például: nagyszél, mert szer hajdan főnévül vétetett 
ordo jelentéssel, miként ma is hallhatni még Vasban: a' túlsó szeren. Ha- 
nem a* szavak változataira nézve legyen mondva: Nép szókat veveget által 
néptől, nyelvek tájbeszédben csapnak félre } állapot, szükség, szeszély ben- 
nek egész kifejezéseket felcserél, író bont és alkot, miként a* legeslegelső 
nyelvkezdők; tehát a' nem csak beszélni tanító grammatikus, hanem a' nyelv 
szelletét vizsgáló nyelvtudós, fogja fel a* nyelvet részletében és tömegében 
's úgy bírálja meg: miket játszék belé történet, mit módosíta benne a' kel- 
lemesebb hangzatot kereső fül, miként ered ezen ek fokonként ágazatai, 's 
akkor mondja ítéletét, hogy némelly zavarban is a* nyelvnek mikben mara- 
dott fenn tisztára vezető logikája* 

Mi pedig fogjuk fel tovább a még történtteket. 1799b. Belnai tévé 
a' hosszabb megszólítást Faludi olvasásával együtt e' munkájának: História 
liter aram bonarttmque artium in Hungária, 79 — 81 lapjaira jegyzetül, hogy 
a $ magyar helyesírás és nyelv geniusa hajdan millyen volt. 1802ben adta ki 
Engel: „Danielis Cornides Vindiciae Anonymi Belae regis Notarii, Budae" *8 
9 s látható lett most a 205—211 lapokon, mint hasonlítá már Cornides Össze 
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a' megszőlításbeli nek tulajdonító ragot Anonymus' fen nem lí tett illyen rago- 
zásával, habár ő még azt: jól van-e, nem-e? a 9 210d. lapon helyősre hajlása 
mellett is, kérdés alá tartozhatőul hagyá 's eldöntését nála jártasabbnak vi- 
gyázva engedé. Lám Lethenyei 1790b. ésMándi is 1799b. csak a' mai NAK-ot 
vevék magyar fordításaikba, mintegy hibául nézőleg a v vidékenként élhetett 
NEK-et. A' Cornides által élesen észrevett NEK-ezést, Révai tűzhette volna már ki 
ugyan csak gydzd például, de úgy látszik, nem akadott kezébe a nagybecsű 
„vádoszlatás", mert semmi sincs belőle 1803 kijött munkájában: Antiquitates 
liter aturae hungaricae , Vol. L quod complectitur duas allocvtiones fvnebres 
genvinae veteri pronvnciationi restitvtas et commentario grammatico t7/t>- 
stratas. Pestim. Készen álla Révainál igy lS02ben, midőn Schwartner, a' 
magyar statistika és oklevéltan lelkes űtveróje, arról nem tudván, tüzelgető- 
leg ohajtgatá, hogy volna bár vagy egy tudós azon sok közül, kiket magyar 
nyelv és literatura most mutat, ki ennek elnyerendő professzori székébe 
ama halotti megszólítás' tudós és maradandó fejtegetésével ülne bé. L. In- 
troductio in rem diplomát team praecipue hungaricam , másod kiadás, íső 
Rész, 1. fejezet, 29. §. 60rf. lap. Sőt készen nyugodott Révai munkája még 
1799ben, hanem költsége nem juta hozzá, a* mint „monitumában" beszéli 's 
Komárom és Sopron, úgy Bécs 9 nyomtatói elfordulának tőle, mert kereskedői 
számolat nem igére hasznot, grammatikai száraz fejtegetésért, azaz: kevés ol- 
vasó kapott akkor magyar könyvön is, hát még épen szerkezete* fejtegeté- 
sén. Yégre, az e' dolgozatába szerelmes Révainak Paintner prépost vidítá 
fel epedéseit, miért, az adakozni tudott, nemzetétől is köszönetet nyer. Kü- 
lön Révainak hálája pedig régi hu barátjához, most felsegí tőjéhez azért öm- 
ledezett a' Paintner kar bélieket hasonlóra érzékeny íthetóleg szivéből, mert 
halljuk csak , már 1783ban készített ő néhány ívnyi világítójegyzeteket e v 
két megszólításról 's akkor magyarul. Ugyan azon hazafiúi hév 9 áradozata, 
haszonvágy 's önző dölyf nélkül ő benne, ragadá őtet arra, mellyel Cornides- 
tői az „Cm[ete33en£ Kegyeire!" éneket általvevé 's kiadá az Audreas de Sasar- 
hel nevet mutató, „Vttgelohta? ttagfago* ajjottya" hoz talán 1508ban irt riine- 
zettel, és egy „világfolytáról" csengedező rímsorral együtt, mellyben hason- 
lóan a' strófák első betűiből töredékesen, Franc us L. & Apáti kerül elé író- 
jául; nem különben Erdősi János distichonaival 1541ben megjelent ujtesta- 
mentomából. L. Révai Miklós elegyes versei, Pozsonban 1787. lap 273 — 325. 
Tizenhat év alatt gyüjtögeté ennélfogva magyarázatait, következő régi kéz- 
iratokból 9 s nyomtatásokból: Bécsi codex, sz. Elek, Remete sz. Pál élete, sz. 
beszédek szűz Máriáról, sz. Bemard mondékai; Komjáti Benedek 1533, Pe- 
sti Gábor 1536, Erdősi János 1541, Tinódi Sebestyén 1554, Gallus Anagius 
1558, Draskovics György 1561, Telegdi Miklós 1578, Pécsi Lukács 1598, 
Lépes Bálint 1616, Marosvásárhelyi Gergely 1618, Pázmán Péter 1665, Ge- 
leji Katona István 1645, Medgyesi Pál 1649. A' bécsi codex nyitotta fel leg- 
inkább szemét, mint idejére nézve még közelebb eső. 

B m 



Digitized by 



Google 



XII 

Megemlítgeti Révai , élőbeszédében , Pray, Sajnovics, Faludi, Kol- 
ler f áradásait; kész Örömest ir ki Schwartner diplomatikájából helyeket, 
mellyekkel hívé bizonyolhatni 6 is Koller véleményét az 1192 és 1210 kö- 
zött irathatásról. A' rövidebb megszólítás után, lenyomatott egy ollyan régit 
latinni, mellynek még hajdanibb irata elópéldányából a 9 magyar mintha csak 
fordítás volna, mert ez csupán ennyivel több: Es tiv bcnnetuc. clamate III. k. 
Lásd alább a misekönyvbeli latin körülírásnál. Végéhez kötetének „pótlatul" 
csatolta Pray három levelét Cornidcshez, hányat e* magyar nyelvemlékről szó- 
lót 6 talála többiei között, mellyek vele későbben közöltettek, nem mondja, 
ki által, hanem Horvát István volt a mint maga felfedé, kezébe adójok. *S 
Révai ugyan 1803-ban irt „Magyar Literat lírájába" mellyet Horvát István a* 
Tudom. Gyújt. 1833beli líd. kötetében bocsáta közre, szövé többnyire mind 
ezt. Különösen megjegyzendő pedig, tót pap által nem irathatásra nézve ot- 
tani ezen észrevétele, „sehoj nem vét az iró a* meg határoztatott igével való 
élésben, a' mellyben leghamarább botlik a* Tót" 

Révai elve lett, származtatás gyökből és hasonság. Ezekre talált pél- 
dáit bóven jegyzé fel , miket pedig szokás tájbeszéd azokkal ellenkezóen kez- 
dett volna, elvetette. Helyesírását is gyökből származtatással gondolta most 
vezettetni; uj tanulásai elhagyaták vele régijét, a'debreozeniesen bann-ozást 
és az ó o 1 y 1 y-ozását. Lön jVés vagy jottista. Fejtései a' két megszólításból 
itt a 9— 21d. lapokon f stb. idézvék. 

Verseghy korántsem épített annyit e' halotti megszólítás nyelvére "s 
átaljában a 9 régi kéziratokra, mennyit Révai : „A v nyelv iránt való vélekedések- 
ben a' most clfi egéfz nemzetnek kőz akaraltytit ősmeré, amaz, legfőbb legbátorságosabb 
és eggyetlen eggy bírónak", '• feltalálhatni hívé: „ezt ama közönséges fzokasban, 
inelly a' hasonló ízókkal hasonló esetekben eggyenloképen bánik, és a' filologyiéban ana* 
logyiának neveztetik/' így szőla, 1805ben Pestenn kibocsátott: „Tiszta Mar 
gyarság-ának 11-dik lapján; 7dikéén pedig", hogy e' halotti befeédnek ortográ- 
fiája önnön magával meg nem eggyes, megmatattam Grammatikámnak llOdik lapjann. 
Helyesírásában utánaztatni kívánta inkább csak a v kimondást 9 s főként szülő- 
földéét. Marada ypsilonos, ypsilonista. 

Pápay Samnel, ki, sürgetett helyesírást és könyvnyelvet valamelly 
tisztább tájnak kimondása szerint, 1808ban sorozá nyelvünk történetei közé 
a 9 hosszabb megszólítást ezen szavakig: munda neki élnie; a 9 rövidebbet pe- 
dig egészen, mindeniket Révainak is olvasásával, *s ezt mondái sokkal hihe- 
tőbb hogy a' 12d,ssásadhéli Halotti Beszédben hibásan írták ezeket így: miloszfbe* (ban 
helyett) 'stb., de az is meglehet, hogy azon Halotti Orator ollyan vidékrül való volt, a' 
hot az efféle hibás szollakokkal ma is élnek: kenáhel, vitfável; de ugyan tsak ekkor sem 
volt az a' közönséges Nyelvszokás sserént sem mondva sem írva." L* A magyar lite- 
ratúra esmérete. Veszprémben* Ilid. és 353 — 354rf. lap. 

Sorában maradok a* két megszólítás nyelvéről helyesírásáról máig 
mondattak megemlítésének, noha közben esik 181 3ról Horvát István 1835beli 
eléterjesztése. 1820b. Virág Benedek adta ki Latiatuc-at, e* szaváig: halaláál 
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Lajos „Magyar nyelvtudományinak , Pesten 1837b. megjelent Hd. részében, 
ezen jegyzetével a* 292. lapon: „ha a' régi helyesírás szerint olvastatnak, nem olly 
durva 's érthetetlen nyelvűek, mint némellyeknek látszik, sőt néinelly nyelvszépségeket 
is matatnak/ 1 

Térjünk most vissza* 1813nak kezdetével a 9 misekönyvet Horvát 
István hivatalosan hozta Pestre a' Széchényi országos könyvtárba mint őre, 
Pozson káptalanának hazafiúi ajándékozásából, metlyre azt felszólította Jó- 
zsef cs. k. főherczeg nádor, kinek a 1 „Nemzeti Múzeum" gyarapodása magyar 
honra szánt édesebb gondjai közül való, minekutána 6 fennsége a* régiséget, 
ország gyűléskor 1812ben maga is megszemlélte. Mikép fejlődött ez ki, elbe- 
széli Horvát a Tud. Gyűjtemény 1835beli Isó kötete 106— 107dik lapján. 

Az ezt hálával emlegetők közül, nem sokára saját kezével vette most 
mássát Nittray Mátyás m. k. helytartósági tanácsos, ki hivatala végezttével 
Horatius és Sarbieviushoz és hazai tudományokhoz teregetni szokott. Falka 
Sámuellel Budán véseté azután czínbe Horvát István szerint hiv másolatát *s 
azon kevés nyomatokat mennyit elégnek gondolt, közebb ismertetés végett 
elajándékozgatta. Egy példányt, melly Nittray tanácsosnak 1837b. lett ha- 
lála után Jankovich Miklós táblabíró 's m. akadémiai tiszteleti taghoz jutott, 
készséggel közle velem ezen annyi meg annyi becses régjséginket elveszé- 
seiktől épen még jó időben megmentett áldozatos gyűjtőnk, 's mind e' pél- 
dánynak hozzám küldéseért mind egyéb illy tárgybeli szívességeiért hálámat 
fejezem ki. E* hasonmásnak ugyan első rápillantásra is hasonlatlanmássága 
látszik. Veres festékkel rajta semmi sincs. Az eredetiben néhol lévő ékezetet 
nem lelni e* szavak betűin: gfa, gimicíctul, neki. Ene/c helyett van: eneye; 
tumetívc helyett: tumetive. Egyébiránt utána vésve azon 4 latin sor, melly 
az eredetiben még a' magyar irat lapján, alul olvasható. 1813ban pedig, be- 
széli tovább Horvát, diplomatikában volt jeles tanítványa Radetzki Augnszt 
készíté megint pontos hasonmássát, oktatója ösztönzésérc, 's ezt, még azon 
évben a 9 törvényhallgató ifjúság Szalay Ágoston felügyelése alatt irattá rézbe 
a* csinosmivü Karács Ferenczczel Pesten. Példányáért Szalay Ágostonnak én 
is köszönetet mondok. Már ez tiszta hasonmás. Betűi olly bíztoanyomatnak, 
minők az eredeti kézéi. Ott, alul, a 9 4 latin sor is. Veres irata, kiemelve. 
1833ban Horvát István maga tétetett hasonlót saját költségén ugyan Radetzki 
másolatáról ugyan ezen művészünkkel 9 s csatolá nyomatait a* Tudom. Gyűjt 
1835belí Iső kötetéhez, mellynek 116 — 118dik lapjaira régisen is lenyomata 
mindenik megszólítást mai betűkkel, 9 s le, Révai olvasását A* cs. k. főher- 
czeg nádor eszközöltte kényelmesebb m égtek ín thetés tehát újra terjedettebb 
megismerését szüle. Átalánosan , a 9 nemzeti múzeumban így szemre vehetett- 
sége, tizennyolezféle munkában részént kiíratása részént az arról közlött vé- 
lemény, miként gr. Teleki Józsefé is, vagy csak átmenő históriai megemlí- 
tetése, mint Miklósfi János 1805ben, Miller Jakab Ferdinánd 1806ban, Bit- 
nicz, fennemlített munkája első kidolgozásában 1827b. a'Közhaszun esmére- 
tek tára 1833b. tévé, öt izromi hasonmás, 1770től 1835tig egészen pillangói- 
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lag bútatá ki rejtezettből 's hat pap is alig monda el valaha annyi boldogult 
magyar felett, a 9 hány éld belőle most legalább egykét sort el tud mondani. 
Nem hitte jámbor irója nyelvszabály 9 emlékét hagynia benne; csak szelíden 
olvasgatá fel érzékenyült felei előtt elimádkozríja, 's hetedfélszáz év multá- 
val szavain a' grammatikusok imádságtalanúl veszekedének. 

Horvát István az említett Istf kötet 107 — 115d. lapjain, határozot- 
tan, vifatólag, vélcményképen , ezeket monda: Határozottan, 1.) a 9 mise- 
könyv egy szent Benedek rendét követő monostori gyülekezeté volt ; mert, 
ha elhallgatja is a 9 benne lévő imádságoknak frátereket, chorust említő he- 
lyeit, állítása világos azokből, mellyek a 9 misekönyvben illy czím alatt; „Alia 
missa pro congregacione" ekképen olvastatnak: „Famíliám huius sacri 
coenobii quesutnus domine int erce de nte beato Benedicto confessore tuo 
perpetuo gnberna moderamine ; szerzetes házra mutatnak a 9 vége felé talál- 
tató áldásos imádságok 's az illyenekben többszer eléfordulő APÁT név. 2.) 
Ezen monostor a'Boldva melléki keresztelő szent János monostora volt mert 

erről a* misekönyvben kétszer tétetek említés így: „quesutnus domine 

(atque lóca nostra und cum omni congraegacione et família beati 
Johannis baptist e, . . . . ac pro cuncta congregacione sancti 
toha nnis baptist e ac família eius. 'S vitatja, hogy Abaujban épen 
ott, hol most a 9 jászéi keresztelő szent János monostora fekszik a 9 Boldva 
víz tőszomszédságában. Okai, mondja, e 9 következők: „A' Misekönyv Kalendá- 
riumában több halottaknak kihalásuk föl vagyon némelly napokra jegyeztetve. Februáriul 
18dikára (XII. Kalen. Mart.} egy régi, de még is a' Misekönyv betűire nézve idegen kéz 
följegyezte: „Obtit. S'ymeon. abbat." Március 12-dikére pedig (IV. Idus Mart.) egy sokkal 
későbbi kéz beírta: „Obiit Ponelus prepositui." A' Misekönyv tehát ollyan Monostoré 
volt, melly előbb APÁT, utóbb pedig PRÉPOST alatt élt. Úgy de ez épen a 9 JA SZÓI 
MONOSTORRA illik, melly utóbb Praetnonstratensís Szerzeteseket fogadhatott magába. 
Mi természetesebb, mint azt föltenni, hogy az 1203dikban elégett Bcnedictinus Monostor- 
ba, midőn az újra fölépíttetett, az akkor különösen divatozó Praemonstráti Szerzeteseket 
helyheztette If. András Magyar Fejedelem, ezen módiba jött Rendnek különben is, mint 
a' Leleszi Monostor alkatásából is kitetszik, lelkes Partfogója? Hogy az elégett Monostor 
későbben ismét fölépíttetett, az a' Misekönyvben találtató ime későbbi Jegyzékből bizo- 
nyos: „Anno ab incarnatione domini M* CC* XX* Vili*. XVlll*. kalendat decembris. 
eonsecrata est hec ecclesia in honore beaté Marié virginis. a venerabili Jacobo Mitrienti 
episcopo. etc. €i Az pedig, hogy a' Szent Benedek Szerzeteseinek Monostoraikba a' Ma* 
gyár Fejedelmek nem egyszer amazoknak rendetlenségeik njiatt más Szerzetes Rendeket 
szállítottak, a Magyar Anyaszentegyház Történeteiből bizonyos. Minekutána tehát a' KE- 
RESZTELŐ SZENT JÁNOS t/ím is, a» BOLDVA VIZ tő szomszédsága is, de az is, 
hogy JÁSZON ma is a f PALÓTZ NYELVHEZ hasonlító Magyar Nyelvet beszélnek, a' 
JASZÓI MONOSTORRA és a' BOLDVA-MELLÉKI MONOSTOR Halottas Beszédeire 



illik, a' két Monostor egységén bizvást megnyugodhatunk. Jászó korul voltak már haj- 
dan Tóth Faluk: Innenii kell megmagyarázni a* Halottas Beszédekben előjövő néhány 
tiszta Tóth szovat. Hn JÁSZON, n' mi igen hihető , JÁSZ NÉP lakott, úgy a' két Halot- 
tas Beszéd a v JÁSZ NYELV maradványa." 

A 9 misekönyv idejéről továbbá Horvát István határozottan szól „hogy 
az, IHdik Béla alatt (1171—1196) íratott, 's ugyan különösen 1182— 1183d. 
évek között, *s így gr. Batthyáni Ignácznak igaza volt Xlld. századba tété- 
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lével ; minthogy pedig a 9 két halottas beszéd egyféle irás magával a 9 mise* 
könyvvel, önkényt kitetszik, hogy közönségesen Hídi k Béla alatt, különö- 
sen pedig minden esetre, ha, nem előbb bizonyosan 1182 — 1183d. között 
készült/ 4 Yevé kivetéséhez Fray intésére azon húsvéti táblát, melly benne a v 
húsvétét Koller szerint rosszul mutatott kalendariom és az erre következő 
krónika után áll (Rollernél a 406d. lapon), 's okfóül ezt adja", itt 1151 — 
1300 egy régi kéz sorban irván lefelé az évszámokat, csupán 1183nál kezdé 
septuagesima vasárnapot és húsvétét kijegyzeni, hogy csak úgymint, attól 
fogva szolgálhassanak haszon vételre, 's folytatá mindeniket 1281-ig veres 
tén tavai, külön a 9 septaagesimáét pedig 1297tig. És a 9 misekönyvben vala- 
mivel hátrább lévó másik húsvéti tábla szélén későbbi kéztói meg ez áll: 
„M. C. L. XXI. Adnentus bele. Rcgis." „M. C. XCVI. Obiit bela Rex." 

Az „Eleuacio S. Ladislai regis" (Rollernél 394d. I.) pedig, mondja 
Koller ellen, nem tétethet fel 1192-ót, azért, mivel az azt mutató f s most 
említett kalendariom betűi kisebbek v s homályosabb festékflek a 9 miseköny- 
véinél és igy nem igen hihető a 9 két írásnak egy kéztói létele, mit Koller ál- 
lított; nem továbbá, mivel sz. Lászlóról a 9 könyvnek két miséjében veresen 
czímzett hat imádság híjjá e 9 királyt beatus-nak 9 rubricak pedig a 9 kézira- 
tokba nem egyszer tétettek bé utóbb, 9 s a 9 Szent, rendes cononisatio elótt 
is hosszabb ideig már Boldog névvel tiszteltetek, misében. Igen hihetővé 
teszi ezt legalább, szól, az hogy Lászlónak szentek közé vétetését jóval ké- 
sőbbi kéz két ízben jegyzé a 9 misekönyvbe, így: M. C. XCIL Eleuacio Beati. 
Sancti. Ladislay, hol „Sancti-va\ Beati-n igazít, és így: M. C. XCIL Ele- 
uacio Sánc ti Ladyzlai. Miért kellett volna tehát ezt kétszer is feljegyzeni, ha 
ezen misekönyv, melly ben Boldog Lászlóról úgy is kétféle mise találtatik, 
elóbb nem Íratott volna? Végre, az: atmi cumpleti mille ducenti et deqies, 
nem egyéb idejegyzésénél azon otromba jövendölésnek, mi szerint a 9 világ ak- 
kor, elpusztulandó volt. Erre czélzott a* beiró 9 s hogy jegyzetét fontossá te- 
gye, mellé figyelmeztető és intó jelet rajzolt. De épen ez bizonyítja 1210nél 
jóval elébb íratását a misekönyvnek, minthogy a 9 későbbi kéz által beíratott 
jövendölés 1210 után midőn az már bé nem teljesedett, figyelemre méltó, 
többé nem lehete. Az, ismét egy későbbi kéz által Ildik Andrásnak csak 6 
évi országlás tulajdonítása, inkább azt védi, hogy a 9 kézirat nem 1210 után, 
hanem jóval elébb kelé ezen évhatárnál. Megvitatta Horvát István Révainak 
Schwartner után leirt bizonyolgatásait is. 

Nagy Gábor, a 9 Tud. Gyújt. 183 6 béli Isó kötetében, helyül Jászót, 
időül a' magyar Íráshoz 1182—1183 közét fontos okokkal meghatározottnak 
vállá. Azokhoz mindazáltal a 9 Koller által kiírattak összevetéseiből még eze- 
ket tette. 1.) A 9 misekönyv mellé ragasztott kalendariomban Nov. 14dikén 
olvastatik: ah m. (alia manu) consecrata est haec ecclesia S. Jaxen. Jaks 
ugyan annyi, mondja, mint Jákob, 9 s ez magyarul Jakus és Jákó is, mivel 
azonban a 9 jászói prépostság patrónusa keresztelő sz. János, és nem sz. Ja- 
kab; Jaxensis itt Jaszoviensist jelent, mert a 9 magyar sz helyett a 9 deák x 
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gyakran tététik , például , Szász == Savó. 2.) Ugyan azon kalendáriom mel- 
letti krónikában áll, Kollernek 411dik lapján: M C XLIII. regnante glorio- 
sissimo Rege Oeyza dedicatum est monasterium in Ciploc in honore 8. Marié 
a venerabili episcopo martyrio. Pray és Fejér szerint 1135 — 1150b. Martinná 
volt egri püspök 's Martirius név Martinus helyett lehet. Ciploc, jelent Szép* 
lakot, melly benedictinus apátság Jászóval együtt Eger püspöki megyéjéhez 
tartozott. „Mi lehet tehát világosabb, mint hogy Széplak templomának Mar- 
ion püspök által lett felszentelésekor a 9 még akkor Benedictinus Jászai a k is 
jelen voltak." 3.) Hibázott Koller, a 9 kalendáriomban VI. Kai. April. azaz 
Martina 27dikénél álló: Resurectio Domini-t, husvétnek mondván. Ez csak 
említése a' feltámadásnak; hnsvét pedig, változó innep volt a* holdtölte sze- 
rint mindig. Lám Koller maga jegyzé meg, hogy az általa említett kalendá- 
riumokban, Martius 27dikén: Refurectio, nem vala húsvét. 4.) Régi ezen 
bódvai kalendáriom azért is, mert Ascensio Domini, Május 5kén, Adcentus 
A Spiritusj l5dikén van benne, melly napokra némelly régi kalendáriom 
Pilgram szerint azokat rakogatá, noha változó innep lételük nem akkorra 
ejté őket. Van, mondja Nagy Gábor, neki egy, hártyára irott kalendárioma 
9 s pedig 1210ból, ebben is, „Ur menybemenete" .Május 5dikén. 5.) Mivel 
Tamás püspök innepe benne van Decemb. 29d. e' bódvai kalendáriomban f 8 
azt canonisálták 1173ban, e 9 kalendáriom nem lehet régibb 1173nál, valamint 
Horvát okai szerint nem ujabb 1183nál. Megjegyzi pedig még Nagy Gábor 
azt, hogy a 9 mint késóbbi kéz irta belé az 1192ben canonisált sz. Lászlót, 
úgy tévé késóbbi kéz, al* m. oda, sz. Ferenczet, sz. Domonkost, sz. Erzsébe- 
tet, kik, nevük sora szerint 1228, 1231, 1235ben emeltettek szentté. Sz. 
Domonkos igazabban 1234b. Pilgram szerint. Horvát István pedig következő 
vallomását csatlá ezekhez. ,,A' „Jaxen" és „Ciploc" ezen ajándékot vettem- 
kor , (érti Nagy értekezését) , nem volt ngyan többé esméretlen előttem : De 
tavai valóban nem figyelmeztem azokra. Így tehát az észrevétel eredetiképen 
azon derék szorzóé.... A? „Jaxeu- U TÓ\ meg kell még is jegyeznem, 1.) hogy 
a' Kéziratban nem & Jaxen áll, miként Koller olvasá, hanem ez : Consecrata 
est hec ecclesia de Jaxen. 2.) A 9 Jászói Monostor azért viselte a 9 „Monaste- 
rium & Johannis Baptistáé iuxta Bulduam" tzimet, mivel líd. András ural* 
kodása kezdetekor a* Várad i Regestrum szerént már virágzott egy: „Monaste- 
rium & Johannis Baptistáé túrta Crisium" czimü hospitalarius Monostor is." 

Könnyen kézhez kaphatók lévén a' Tud. Gyűjt idézett kötetei, csak 
kivonatban adám itt inkább a' két vizsgálódott 9 értekezését. Ezek összevetése 
*s a 9 misekönyvnek a 9 n. múzeumban Febr. közepétól Martius elejéig hat na- 
pon, tizenhét órányi megforgatása után részemról következókkel járulok ide. 

I. Az összekötött codex áll legnagyobb nyolczadrétü 172 levélból, 9 s 
így 21% ívnyi. Több levélnyit irt egymástól különböző kéz látszó benne hét, 
az ezek által tisztán hagyatott egy-két levelet betöltötte hol mivel újra más- 
más többféle kéz; itt és amott majd az egészen ki nem vitt soroknál ma- 
radt űrön, majd a' levelek tiszta szélein megint más-más vonatu betűkkel 
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egykét jegyzet, fohászkodás, hymnuskóta áll, 'a illyen többfélét beleirkált más- 
más kesét én, 50 körül lévőt számláltam meg, elejétől végig, Jerney János 
nrral. Kézről tehát kézre szálltak e 9 csomók, évek és évek lefolydogáltában ele- 
jénte nemellyik hihetőleg külön, azután egyfivékötötten. Mert, hogy később 
füzetett e' mostani kötet össze, igen láthatd a' szélekre csipkedett sorok betűi- 
nek könyvkötői kés általi vigyázatlan kettészeléseiben a 17dik, 18, 19, 20, 
21,35, 41, 45, 46, 68, 77, 79,90,91,98, 100,102, 107, 109,113, 118, 
119, 120, 121, 123, 134, 135, 136, 155dik levelén. A 9 „Latiatuc" lapján 
is el van az L felső széle vágva. Talán akkor köttetett e gyűjtemény barna 
bőrrel bevont, és kisűj vastagsága fatáblájába, mellyben most van 9 s mellyet 
meg irha borit, midőn kalendárium már sajtő alul indult forgásba, midőn 
egyházi szolgálatra már nyomtatott misekönyvek vételének. Hanem haszna- 
vétet is, majd meg, hányattatását mutatják fatábláján volt négy kapcsának 
mostan csak bevágott helyei, mikor pedig már porosan hagyatott heverttében, 
akkor molyok kezdek evegetéssel meglyuggatni boritéka fáját. 18 össze fű- 
zés látszik hátul a 9 könyvkötői szegélyen, mert felső táblája most már le is 
válik 9 s várja e 9 szerint régi fedelével újonnan tataroztatását. Irhája néhol 
vékony 's puha, néhol vastag kemény levelű, tehát az össze varrott csomók 
egymás után szedettek még pedig néhol szegényen , mert 26 levele van be- 
szelve, miként az irha jutott. A 9 főnek nézendő hét kés irása igen tiszta, 
ma is tetszetős fekete festékft, mindenik biztosan folyatá bettfit, vastag nyo- 
mását mintegy vékony vonallal is árnyékolván. 

II. Az „elegyes gyűjtemény** lapozatlan. Megszámlált leveleinek ek- 
ként hányadsága szerint hivatkozom ennek amannak mellyikén állására. 1.) 
2d. levél innenső lapján felül a szélére Íratott « Capitulj Pofon ion fis Litt. M. 
1633. Tehát akkor kerülhetett oda. 2.) A 9 14dik levél túlsó lapjának közepén, 
hajdanböl maradott fires helyecskére szára egy az ottani textus betűitől, fe- 
kete festékétől egészen elütő kéz: Et fuerínt m$mí atb. Alme sző után lévő 
ezt: tuc anti xp* és a 9 jegyet olvasá Koller 387d. 1. így: anti XX. §. Horvát 
helyesen javítá meg. E 9 jősverset valaki valóban csak ágy veté oda, hallása után, 
hogy el ne felejtse, vagy hogy csak bejegyezve legyen. Abból tehát 1210-et 
következtetni bizony nem lehetett. 3.) A 9 16. levélnél egészen elválható ezen 
első összefűzött csomó: a 9 két első levelén álló canonokat irta más kéz, a f 
többi következőt: „Ieiunium autünale" megint más, melly veres festékkel 
rakta fel czimeit 9 s azzal tflnteté ki kezdő nagy betűit is, mit amaz nem tett. 
4.) A 9 17d. levél innenső lapján „vére qa dignu a iustu < equ." hymnus van 
kótájival, megint más kéztől. A' túlsón kezdődik a 9 12 hónap kalendárioma, 
9 s ennek irása ismét korántsem a 9 hymnusé. Alább erről a* kalendáriom vé- 
génél. 5.) A 9 18d. levél innenső felére oda, hol Februartus veres rovatában 
XII. hal. Mart. „Simeomf epi" áll, veté más későbbi kés: 0>bllt. Simeon. 
abba*. Czifrázat közé van itt véve : Menfe f brií de polbee faugume mmuat 
Ugyan e 9 18d. levél tnlsó felén megint más kéztől áll: IlIJJdms Mart, Gre- 
gorí í pp mellett : -O- pomi $poh azaz efaif Ponetu$ preporitu* 6.) A v 20d.le- 
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vél innensÓjén van czinoberrel írva : CleuACto . 6 . Iaí>i3lay tegtf , 9 s épen olly 
betűk vonalaival minók a 9 veresen bejegyzett többi szentek napjai 9 s inne- 
pek. 7.) A* 22dik levéltulsóján leljük XVÜI kai. Decemb. Clementini M..- 
hez téve: (Tcntfecta é fc eccla b tajrett? vagy tajtti kétfelé fogott érczhasítéku iró* 
szerrel. Jegy külénözi el ezt, ettől: Menfe noű. de aflb balneo abftmeat 
*stb. mellyet felébe hasonlóan napok neveitói üresen maradott helyre ismét 
más kéz , aprón és csínosabban csúsztatott, minő élelemszabályokat másutti 
üredékeken is találunk. Egyezik e f lapon Comecrata kezével: „-6- 3D*ttie( 
facboP* beirójáé. 8.) A 9 23d. levél innenső felén vége van e 9 kalendáriomnak, 
áll tehát 6 levelén, és a' 7<L levél innensó felén. Most szóljunk betűi bélye- 
géről. Első pillantásra mintha ugyan azok volnának mellyek „ Latiatuc"-éi, 
de összevetés után kétség ered , *s majd hajlunk egészen más kézéinek hin- 
nünk, mert ezek apróbbak, szegletesebb véknyabb és tisztább nyomatnak. 
Illyesmit , gondolám , nem csak két három embernek kellene megvizsgálni, 
hanem gyakorlott szemű tiznek is. Döntené el többség. Mert lám Koller elótt 
a* misekönyvével ez egy volt, Horvát ezt nem igen hiheti* Én is kétség 
köztt hajladozám, mert habár különbözést láték, eszembe kellé juttatnom, 
miként kerekedik elé egy ember betúzete, írószeréhez képest majd véknyabb 
majd teljesebb vonatokkal ; de megint e 9 mellett eszembe azt is, mint hason- 
lít két kéz egymáshoz igen gyakran. Az olvasó továbbá egykét emberrtfl 
azt is fel felteszi , magában mosolygva : mindenik iró bizonyos nézetet sze- 
gez fejébe 9 s annak kivívásához alkalmazza magyarázatait, mitól azonban óni 
fogja magát, ki elgondolja, hogy eléhozott okait uj vizsgálók hirdetendik 
vagy helyeseknek, vagy botlások ul jelelik ki azokat. Hanem kétségemból 
kivehetett ok f ókul én ezeket nézem, a) Külön volt irva e 9 kalendáriom és 
csak későbben kötötték a* misekönyvhez, mert épen a* kalendáriom levelei 
szélein is látszanak béták' elszelései, mellyek, sorukban az idézett IS, 19, 
20, 21, számúak, b) A 9 7 levelén álló kalendáriom 9 irhája ki válólag lágyabb 
tapintású mintsem az elótte 9 s utána lévó leveleké. Hlyen ellenvetés lehet 
ugyan itt: a' 8d. levél is ide tartozik még, mivel ez hasonlóan kalendáriom 
tárgyú, hanem ezt, annak láthatása oszlatja el, hogy az e 9 8d. levelén járt kéz 
csak mázolt az elótte lévóhez képest; e levél irhája vastagabb, v s amazokhoz 
észrevehetóleg van szúrva, bekötéskor. Kalendáriom Írónkat az utánam meg- 
tekinteni vágyó, gondolnám, olly szépirónak fogja lelni azon idó cyclusából, 
mellynek elején az 1087. kimúlt Vilmos, normandi berezeg majd király, meg* 
tndá hódítani Angliát 'a írni nem tudott, olly szépnek, kit csak azért is becsül- 
tek magyar kortársai. Egyébiránt e 9 kalendáriomnak millyen szerzetbeli pap 
által irathatására nézve, vagy hová tartozettságához a 9 7iL levél túlsóján érde- 
kest lelünk; hol, kivet vék: Dies in <fbus XL celebrare debemus, Ebd anlt 
diij ufq ad XLmam, Dies m qbus paseba celebrare debemus, Ebd cu diebs 
anat~ dái usq 9 ad pafea, Dies iqüibs peatecofte celebrare debemus, Ebd cu 
dieb apent ufqu ad nat .S. Jofcis * 9 s kalendáriom! több kulcs* Az: J?6- 
domadae cum diebus a pentecotte usque ad natiuitatem Sancti JoHannü bapt. 
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lapjain* A 9 Bél Mátyás gondjaival kijött „Ritus erplorandae reritatis", 1217- 
ből említi: Cyegel abba* de Zepfae, 1286ban fordul elé, mondja Mallyó, 
Joatmes Abbas , 1327b. volt ott abbas: Benedictus; 1330b. Joannet; 1343b. 
Petrus. Ez után 92 évig nem tudatit abbas név. Elékerül még Mallyónál 
későbbről, Stephanus, Andrea* 9 elé legutolsóul Joannet , ki 1525ben hala 
meg, *s az apátság, utána, el is pusztult. Már, saját holmije' széthordogatá- 
sán kezdek meg, főként Kassa polgárai. 1538b. a 9 birtok Gecsey Mártoné 9 s 
Lőnay Gergelyé, 'János király 9 adománylevelével. Gondolat furődzék itt. 
„Nem ekkor szakadt-e Budára e 9 gyűjtemény?* 4 De a 9 hirtelen „csak ráfogás" 
hisztériái meg nem bocsátandó bfln. Tovább, tovább, ha bajjal is, nyelvünk 
eddigi legrégibbjét érdekli, keresztül azért, monostori porokon. Most ab- 
bas és praepositus hajdanértelmét keresem , mivel Symeon és Fonetus által e' 
kalendáriumot sem Jászéhoz sem Széplakhoz nem szegezé már tudalom, 's 
csak talánozás mondathatná, hogy e 9 két monostorfő, fel nem jegyzettek kö- 
züli lehetett. Keresem annál inkább, mert Fessler, Norbert alkotásának 06- 
batiak és prépost ságok ezimével szaporodását idézi ezen rendnek Nancyban 
1786b. kijött Breviáriumából és Dubois egyházi történeteiből. Du Cange 
Glossariumában MDCCLXII, találám: Praepoaiti in monaateriia, secnoda poit Ab- 
batera dignitaa , qoi hodie Prior dicitar. Lelem ( /• Domínici Maori Melitensii 
Hierolexici editio odora, Venetiis MCCLXXXH1.) Abbas alatt: Indita haee 
vox Monaateriornm priraatibna .... Hoc aomine appallati hujnacomodi primafea uaqae 
ad undeciraum secnndum. Poatbac alia obtinueruot noiuina, vocatique Prior, Guardianus, 
Prepoaitua .... Hinc, temporia progreaau, vox Abbas recepta fait in honortru et digni- 
tatera. Praelatus alatt pedig ez áll : Item Abbatea Praelati noraine dasignati auot in 
Conoil. SueíTion. (Soiaaona) an. 853. cap. 5. et Tullenai apud Saponariaa cap. 12. Ebben 
van továbbá: Praenionatratenaia ordo Canonicor. regül a r. ab Abbatia, Praemousiraie 
Dioeceau LugdnnenaU in Picardia sic appellatna. Abbast és praepositust már így a' 
kalendáriomban is ugyan azonnak gondolhatám, mert lám a 9 Budán volt em- 
lített felhévizi keresztesek conventjének elsőjét is majd Rector majd Magister, 
Praeceptor's Prior czimmel nevezték. Midőn arről összevetéseimet Sztrokay 
Antal és Jerney János m. akadémiai tagokkal barátságos beszélgetés fonala, 
ban közlöttem, Sztrokay, egy régi perhez irt értesítést magában foglald könyv, 
bői mutatá e' következőt: Et reuera S.Norbarti fratrea, aiae in anno 1120 aiue 1121 
ín Catnpania ortoa, nedűm Praemomtrati lllico tanto minna eodem fere terapore in Hun- 
gária quoque Abbatem habuisse *atb. Jerney azt hozta elé, hogy ő, „Magyar 
hiteles helyekről" készített kéziratában, ott, hol a' p re monstrat iákhoz haj- 
dan tartozott hatvani conventről szol, ezt jegyzé fel : „Kun László király 
némi 1273beli levelében annak elöljáróját apát néwe! illeti, a* mi ennek 
fényes hatalmára mutat." Annyi lévén ez mintha már világ előtti munkából 
idézném, illik e kéziratbeli velem közlést is, Jerneytól által vettnek megem- 
lítenem. 9 S ime, saját keresésemmel Fuxhoffer után, ki a 9 hatvani praemon- 
strati prépostságot líd. könyve 19—21 lapjain adja elé, mind Fraynál ol- 
vashatám Kun László királynak XI Gergely pápához, a* hatvani praemonstra- 
tiakkal egy parochia miatt veszekedett és a' király küldöttje iránt is tiszte- 
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tétlenséggel volt Lampertua egri pfiapök ellen irt levelében: Sane religioai vi- 
ri Abbas 9 et Fratrea aui PraemonatrateQaia Ordinie de Hatván Dtoeceais Agrienaia .... 
/. Spécimé* Hierarekiae Hmngarieae, Pkrt 1. Pottmiiet Cattoeiae M. DCC. LXXVL p. 205. 
mind ebbel kivéve Katonánál: História Critico TomuL VI. Budae M. DCC 
LXXXJL p. 640—642. Nincs t levélnél évszám, csak napja áll így, végén: 
Dátum Bmdae, VI. lim* Mártii, Pray tehát bizonytalankodva tévé 1273hoz 
midtfn II. Lampertet egri püspökül 12 52 tói 1275tig jegyzé ki, mindazáltal 
kelhetett a levél 1272 és 1275 közOtt, mert Kun László 1272ben lépé thrón- 
ra. Fuxhoffer est veté oda: Adparet ex hoc docamcnto Hathranienaeni Eccleeiam 
e numero maiornni fnieae, cum ipaina praeeidem nomine, inuaitato apud Praemonatra- 
teneea, Abhatia inaigniverit , de Fuxhoffer ezt 1803b. irá, hanem 1272 és 1275 
között még, Abbas és Prepositus a' pap cancellar előtt mintegy hasonszé volt. 
*S hogy az vala másutt is, kaptam ahhoz kereséseim között bizonyos évszám* 
mai is lévó három oklevelet Egyik 1252beli, IVd. Innocentius pápától. 01- 
dozat, születési bevett rend hiányától, igy: Innocentius, Petro Abbati monaate- 
rü 8. Stephani Praemonatratena. Ordinia, Varadien. Dioecesia . . . Cum ex parte tua no- 
bia fnit anpplicatnm 9 nt tecnm auper defectn Natáliám, quem pateria, diapenaare cnrare- 
mna ... anctoritate tibi praeaeatium indulgemna, ut poaaia in adminiatratione Abbatiae 
aaoaaeterii 8. Stephani , ad ajnam aaantatne diceria, licité remanere. Pernaii X. kai. Dec. 
Aane decim*. L. Fejér, Coies dipl T. IV. vol. II. p. 128. Másik 1278ból van 
megint Fejérnél, Coé. dipí T. V. rol.IL p. 474. Bemard, hévvizi sz. Három- 
ság conventjebeli prior, a* nyulak szigetén volt premonstratiak Márton nevű 
prépostjának kéremésére, azon adomány le vélnek , mellyet ezek IV. Bélától 
1249b. nyertek hiteles mássát adja ki, hogy ügyeikben eredetijüket ne bánt- 
hassa vész. Ide, onnan, ezek valók : Noa Fráter Bernardna Prior, et ConuentneSan- 
ctiaaimae Trinitatia de calidia aqnia .... Vniueraitati Yestrae aignificaiune, qnod Fráter 
Martinna Abbaa, ac alii Fratrea Ord. Praeiuonatratenainm , in monaaierio Sancti Míchaé- 
lia reeidentea, de inanla leporum, ctrca Bndatn, ad praeaentiam noatrant accedentea .... 
Noa igitnr petitionéra dicti fratria, Martini Abbatia, inatan eaae .... Dátum anno Domíni 
Milleeimo, Dnceateeimo, aeptaageaimo octauo, Septimo kai. Janii. Megnéztem, ugyan 
Fejérnél IV. Bélának itten idézett alapítványát is, melly azt említi, hogy e' 
szigetet dicti fratrea Praemonatra. de gratia Priraogenitorum ooatrorwn poaaidebant ab 
antiajno, de abban meg csak Fráter Prior jó elé, eMa$ nem, praetatus nem. Har- 
madik, 1286ból áll ugyan Fejérnél, T. VII. Vol. II. p. 230, igy: Laureatiua ... 
1>raepoaltoa de laaiov, totnaqne connentna einadem loci • . • qnod noa habito part cooai- 
io • . vna com • • loanna Praepoaito S. Stephani de Promontorio Varadienai, Patre Ab- 
ba te aoatro, *atb. Igy már a 9 kérdésben forgó Sgmeon abbas és Ponetus prepo- 
situs tisztádon premonstrati el dl járó is lehetett, f s Jászon, hajdan óta, ennél- 
fogva is csak azon szerzet lön általam keresendó *). Arról, hogy ott soha sem 
volt beíiedekes, alább. Kalendáriomunk irása helyére nézve meg azonban 
Jászótól egészen távolba jövék, midón a f fennebbi XVL, XVIld. lapon elé- 



»)Mdda eaea adatokat kiirása, kapom Fedák safresslgelrfl Jáaatfrdl Martina 24d., 8aidor Antal prof. 
barátomtól pedig Kosáról tfdikén aa 1838ra ssóló nérkönyTet , melly ben a' praelatas eilme kd- 
sStt most abba* is keade ígjr állani: Becleiíar. 8. Joaan. B. de CaaCre Jassor, 8. Crncls de Le* 
laaa et 8. Steph. Protoaaart. de premeat. Mvaradiaeaai Abbas, et Praepeaitns Iaínl. 
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adott „Jaxent" én, „Taxen" azaz Pest megyei Taksony helységnek ta* 
lálám. Meglepett legelószer t betű látása J helyett, mert hi végettem az állít- 
máuyt, noha Jászó kitételére Jaxen, eddig ismert nevei mellett újnak látszott, 
azért mindazáltal mindjárt el nem vetendónek. Velem tehát muzeumunkba 
nem a* más felfedeztte 9 s már más helybenhagytta üj' felforgatásának mene 
ólálkodó kórsága. Nagy Gábor szívesen van emlékezetemben kedvezéseért, 
mellyel egy birtokában lévtf 1416 elótti 's egy 1560beli magyar irat eredeti- 
jének mássát engedé vennem, 's Fejér codexéból, általa kiszedett magyar sza- 
vakat velem közlött neve alatti kiadhatás végett 1200*. 'S <f, csak Rollerból 
vévén azt ki, nézhete, az annak 399d. lapján lévó lazen-nél, I és I között ké- 
tesen, inkább J-t Végigmentem volt én mindjárt helyben Walter diplom. lexi- 
conának régi j betűjfl példaszavain, mellyek VIII. százszaktól XVI ig a 9 162d. 
lapon kezdve 190dikig sereggel állanak, t azok között itt követelt j-hez hason- 
lót egy sem mutat Megtekintette majd velem más ízben Jerney 's azt vállá : 
ez tajrett. Néztük puszta szemmel, néztük nagyító üveggel, néztük nap fényén 
és felhóbe butakor, taxennel kellé maradnunk. Szemére vette később külön 
magára Enzsel Rezsó Sándor kir. táblai hites ügyvéd, taxen-t bizonyíta 9 s 
megirá, mid ón Fejér okleveles nagyhasznu gyűjteményében már épen nyomát 
lelem egy helyen , hogy Taksony a' nyulak szigetebeli domonkos apáczák 
birtoka volt De még több szem élének ohajtvám bizonyítását, 's hozá ma- 
gával Sztrokay Antal a 9 múzeumba Martius lsójén 1838. Ruttkay Sándor hi- 
tes ügyvédet mint sok nemzetség régi levéltárának jártas rend beszedőjét, el- 
jőve Perger János rendes tag velük, 9 s huzomos megkísértések után is, taxent 
olvasának jelenlétemben. Nézzék meg most mások is többen. Mi hatan, a 9 
t-nek bizonyított betű felsőjét keresztül huzottnak láttuk* Még a 9 kis pindirka 
keresztvonaton is megtetszik az érez írószernek kétfelé serczenése, miként 
a 9 többi betűn, mit már fennebb érintettem* Természetesen e 9 felett most 
vizsgálódó beszéd és vélemény közlése következett Megjegyzé Sztrokay, mi- 
ként irák hajdan Paksit, Jaksicsot igy: Paxi, Jaxith, mihez én, igen is, 4 
példát nyomattam le már, Mérey nemzetség. levelei közül Pacy-val a 9 líd* 
kötetbe, *s tudjuk Istvánflynál Joannes /fori'-t, Oláh Miklós 9 Hungáriájában: 
Dewetrinm Jaxith. Jerney eléhozá hogy IVd. Béla 12 55 béli alapítványában: 
Jazou áll, s Jászó conventje pecsétén XlIId* százszak óta „lasove"; hogy, 
oklevelekben Jaszow és Jasov; Fejér olvasása szerint pedig találám 1290ból: 
Jaszw; 1297b. Jazow; 1299b. Jaszov; 1314ben Iaszou, 9 s egy, évnélkfili 
iratban : Jaso. 9 S nem hagyá Jerney említetlenűl a 9 jász nemzetnek mindig 
Jasones, Jazyges, és soha sem Jaxones által Íratását; Enzsel idézé „Sandrini 
Capitanei Jazinorum" Fejérből, ki VIHdik tomusa Ilid. volnmenében elrfl, 
irá oklevelekből: Iazonum, Jazonum, lazini. A 9 „szász/ 4 nemzet nevéról to- 
vábbá, egész ívnyi jegyzetét kAzlé velem Kállay Ferencz kapitány 's rendes 
tag, Meier, Jákel, Leibnitz, Mylius, Wittokind, Grimm, Halüng munkáikból 
szedve. Ezek szerint az eredeti név; Saxo, Sasso, Sassen, Sate, Sachs, 
Sahs, Sacii, Saken 9 stb. Tehát mondja, inkább lett: sssétz, ebbdl Sasso, 
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Soha, mintsem Saxo-bóL, De közelebb a* német Sachs is, eme latinnál. 
Egyébiránt Kállay, bóvebb értekesést ád ki e 9 tárgyban. Jusson még eskünk- 
be hogy: Alexander a 9 magyarnál Sándorrá lön, x tehát s . <sé; hogy: szász 
nemzet nem natio saxepsis, hanem saxonica, s igy ecelesia S, Jaxen-ais 
helyett, Jaxenicat y. Jaxonicát kell vala találni. -—Nekem mint eléadénak 
mostan nyulak szigetén kellé tovább vadásznom. Az oda IV. Béla által 1255. 
domonkos apáczák számára, kik k Azé Margit leányát neveié , alapított mo- 
nostort, Vd. István, 1270beli adománylevelének ezen szavai birtokosbiták: 
terras Ducatus de Znlgagenr, Toxnn, Zoik etRaad vocatas in comi- 
tatn Pestiensi existentes . ♦ • contulimus monasterio S. Mariae de insula le- 
porum , vbi fiJia nostra charissima ac aliae sorores, ordinis praedicatornm . . . 
eommorantur. E' Pest megyei mai Taksony eléfordul itt még egyszer így: 
ZoichteJeky, qui locns est a parte villae Toxun* 9 S hogy o betű e 9 névben a 
helyett van , megint még ez adományzat 9 e' sora mutatja : primae metae in* 
cipiuot prope sylnam Horezt vocatam, mi a' mai: Haraszti. L. Fejér, cod. 
dipl. 71 V. Vol I.p. 49—51. Ugyan Henenessy kéziratai közül adta ki már 
Pray is, de a 9 helységek nevét kihagyva! Annalet Regum Hung* P. J.p. 325* 
Ilid. András 1290b. erősíti meg a* Kun László által ezen apáczáknak adottat, 
Elisabeth testvére kedveért is, ki közöttük volt. Fejér T. VI. Vol. ILpag. 
207. A 9 budai káptalannak pedig Venczel királyhoz 1305beli tudósításában 
áll : populos de Taxon , jobbagiones Dominarum Sororum de insula B. Vir- 
ginia Budensium . . . populi de Haraszth insurgentes bona jobbagionum prae- 
dictarum Dominarum de Taxon . . Fejér, 71 VIII. Vol. I. p. 18 1, Tulajdonké- 
pen Taxent hallunk a' mai német 9 szájából, monda tehát hajdan is úgy, 9 s az, 
irásba is bécsuszottt O-nak e«re változtatása csekélység, a 9 szepességi német ? 
villám Sumugh, tévé: Schmegen-né. De, magyar 9 s más is mikép cserélé 
fel a' hangzókat, mennyi példánk van! Bobét, Goron, Gyormot, Ipul, Rod* 
nuk, Sumlu, Zolyum , Tichon, Tycon = Babot, Garan, Gyarmat, Ipoly, Rud* 
nok, Somló, Zólyom, Tihany 9 stb. Leginkább tartozik ide: Bobét, Kelemen 
pápa 9 1268beli leveléből, melly a 9 Sopron megyei Babot nevű helyiséget érté. 
Megint ezt, Bobut-vtnk irá 1270b. Vd. István cancellára. 9 S nyulak szigetén 
voltak, beszéli Ferrari as, 1637. PéterflTy 1742. irja Schier 1774. és Fuxhoffer 
1803b., cisterciták, ott a 9 már innen említett praemonstratiak , mindenike 
Jö6a«-sal, amazok 1274, ezek 1211—1224? óta. És kikönyörge magának 
oda 8z. Ferenez, sz. Domonkos, sz. Pál szerzete is egyegy kolostort a' kegyes 
királyoktól, vonszá ókét magány, 9 s bátorságos elszigeteltségben jó társaság. 
Schier a 9 Ferenceseket Wadding nyomán 1270. körűire IV. Béla végévében 
telepíté be ide, domonkosnak itt volttának pedig ellene mond: állott azok 
monostora, szól , Budán 9 s onnan tevék egyházi tisztüket lelki leány testvé- 
reiknél, Budán, hol azonban 1254nél több évvel elébb kellett lábra kapniok, 
mivel Generálé stúdiumot is táplált nagy conventházukban egész rendjük tart- 
hatott már 1254b. átaljános ülést. Féterffy szerint, keletkezett Magyarorszá- 
gon 1230b. ki, Fuxhofferrel együtt, e' szigetre paulinusokat nem helyezett. 

H. MEGSZÓLÍTÁS ÜGYE. D 
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íme tehát Árpádék, saját szigetükén, mert királyi volt, at f XlIIdik 
százszak tudományi míveltségének elemeit fejledezteték, mivel az 5—6 kolos- 
tornak számos áhítatosai között bizonyosan volt néhány tanulni vágyó is a' 
korhoz képest, kik Európa 1 míveleti sarjadzásait, már Yeszprim iskolájá- 
ban, mellyet IYdik László 1276beli adományzata „hajdani hire vesztésé- 
bál" akara feltámasztani, által vevék, kik Bologna, Salerno, Padua, Pária 
tanításait tndogaták *) : monostori vezéreinél okosabbá utóbb lett a v világi rend. 
'S e' sziget igy Budán lakott Budára jött mindenféle karbeli ne k gyfilhelye 
lön. Herczegasszonyok, nádor és fdispán leányok, átaljában pedig nemesekéi 
rajta sororok. Mert már sz. Domonkos azon nemes franczia házak leányain 
akarván segíteni, mellyeket háború elszegényített, később csak kis asszonyt 
öltöztetének gazdag ruháiból, barnás fejér köntösbe, mihez fekete köpönyeg 
9 s tiszta fejér scapulare járult. Ágyul szalmazsák. *S e' szerzet* elsóje több- 
nyire királyleány. Magyar nemes házakból tehát a 9 Duna szigetén ösz vesén: 
„3ent Marg?t aj^on ideben", miként életirója feljegyzé „hetaenvolt, áolgaloktul 
megvalvaan". Látogatóba mene a 9 király atya, mene a' király testvér *s vélek 
bizonyosan mindig „Mager orjagnak fon jobbagy es nemefy" közül , a' hogy eze- 
ket az életiró nevezi , kisérók ; átcsónakozának királynék azon ftfbbek' ne- 
jeivel beszélgetés végett, át mások, az életiró szavaiként: „spacialasnak mu- 
latságnak okaert" késtfbben pedig *,áarandoksagot tennf a$ 3ent Margyt adónak ko- 
porsójához". Mennyi viszony, érdek, oda gerjeszteni az akkori figyelmet! 
Ez magyarázza , miért kerekedék ott urak számára is egy-egy épület szál- 
lásul 9 s lön a* név: Margit és urak szigete; miért h agyak oda, kihalók, ja- 
vaikat, mint Martonvásári Gergely, Szederkényi Péter, Mózes nádor 1272- 
ben , kinek úgy is leányai mind a* kolostorban valának ; az életíró, Juditját 
említi Margittal együtt éltnek; miért gazdagitá azt folyvást az udvar, mint 
1274ben és 5ben Izabella királyné, 12 79 ben IYdik László *stb. Az annyi 
meg annyi magyar leánynak e' szigeten tanulgatásáról némi képet nyit az 
említett életíró, Praynál a 9 362 — 3d. lapon ezzel: „Tyzenketteiid Sorornak vala 
neve Soror Eurfebet . Ez vala bog ky jent Margyt áronnak tarfa vala es egy kennben 
tanolnak olvasnak vala," a* mi ugyan még Veszprímben történt, de bizonyosan 
a 9 szigeten sem szakada félbe másoknál. A* 366 — 7d. lapokon van: „Tyzen 
nyolchad Sorornak vala neve Soror Judith Ipoltlfpan urnák leánya , ex vala 3ent Margyt 
a fonnak tarfa germekfegeteui fogva •egymaftul imadfagot tanolnak vala, es megkerdyk 
vala egymaftul, mellyk ínyt olvas." Efféle olvasás ugyan hem lehetett egyéb egy- 
házi tárgyuaknál , miket nyilván magyarul készítenek Domonkos vagy más 
szerzetbeli atyák, apáczáik számára, zsoltárát így hihetőbben magyar nyel- 
ven monda el Soror Jolenta, mirtfl a 9 357dik lap szél; azonban reászoríták 
tfket latinra hasonlóan, a* 356dik lap szerint, *s habár annak csak élesebb 
eszűek fogak fel némelly értelmét, éltek Ifitszik latin irattal is. Tegyük már 



*) Világító értekefist matat Cseeh János r. tagtól a' magyar tudós társaság érkönyreinek Ildik 
kötet* , a' 186—235 lapokon: „Tudományok átlmpttj* M*fjMr*rttágéan es Árpátok iitjéton." . 
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most az alkalmasást. Hogy egy iddkör, kérdéses kalendáriomnnkat ezen apá- 
czáknál tartá e* szigeten , abból tetszik ki , mert azokat illeté leginkább, kft* 
vetkezők 9 beírása. -0- ypolif-ra nézve fenn említetett már Ipolt Ispán, kit 
azért lehet itten értenünk 's nem illyen nevű szerzetest, mivel itt van ez is: 
-0- folc, filí Ipoliti. Ekként fejlik elé ide: dominaPaus vagyPons is, mert a* 
363d. lapon leljük: „Tyzenharniad Sorornak vala neve Soror Stephana, es vala Paufa 
urnák leánya/ 4 Pousa, Pous, Paus, név igen ismeretes a* magyar hajdani hisztó- 
riában. Mind Ipolt főispán mind Pousané halálát pedig bejegyezteté ide, talán 
leányi szeretet, talán a 9 kolostorhoz mutatott bőkezűségük, vagy az asszony- 
ságnak élete végén ott lakása. <f onfecta é % eccla b tajren, hol a f d betű mellé rán- 
tott karczolatotRutkay dri-nek olvasá, nem egyéb, azt lehet gyanítani, hanem 
az apáczák egyházat építetének falujokban *s felszenteltetése bejegyeztetett. 
Mert a' beírások inkább e* Pesthez közel fekvtf Taksonyra tnutatnak, mintsem 
Pozson vármegye szered i járásában Galanta mellett lévtf Taksony helységre, 
mellynek szentegyházát az 164 5 béli 6dik törvényczikk az evangelicusoknak 
más 90nel együtt vissza adattak 9 számába teszi. Nem ok volna pedig arra, 
hogy azért nem épüle a' pesti Taksonyban még a' XlIId. százszak végén vagy 
a 9 XlVd. elején egyház, mert a* váczi püspöki megye névkönyve most ezt irja 
Taksonyról: parochia anno 1739 jam exstitit, rest aurát a anno 1758* Hová 
merre oszlatá e 9 honnak sok vihara annyi megannyi régi kápolna porait! 
•Hogy a 9 monostorok építenek azokat faluikban, látszik Szalavár alapítványá- 
ból 1019b. „ut ... processu temporis ... quod necesse est fieri, plures capelle 
possint ed ifi cári. Haec helyett az akad é kos h még egyéb okos magyarázatot 
is enged. Teheti ezt: hic 9 s így Clementinus napját, miként a' hic obiity £ 
halálozásét Rosszul volna ugyan a' szórend akként, de helyes elrakást itt 
ne keressünk. Helyszűkében legokosabb legjobb író ma is rendes contractiót 
ránt, ollyant, min csak maga mehet el, hát még akkor. Mater Deme ... ta- 
lán Demetria? Mater Nezda nevek nem fordulnak elé az életírónál, azonban 
Deme-t az irá bé, ki Pousanét. Elé nem fordulásuknál pedig az legyen eszünk- 
ben, hogy az életiró csak 40nt említ a 9 70 közül. Lehetett ama kettó későbbi 
apácza, 9 s kivált Nezda, mert beiratása megint idébbinek tetszik, eftfabet -6- 
igen némberi kézre mutat. Margittal együtt élt Eurfebetról hatról emlékezik 
az életíró, 9 smég azután 1279ben adá Kun László irata Erzsébetnek mint test- 
vérének és más apáczáknak Tököl földét Csepelen ; Híd. András leánya Er- 
zsébet 1336b. temettetek mint apácza, Margit' kolostorába. Ezen királyi két 
herczegleány értetik-e tehát itt, vagy Yd. Istváné a 9 más régibb hat Erzsébet 
közül? Vagy, volt azon béirott, Kun László 9 hitese Isabella másként Erzsé* 
bet, ki a' szigeten is lakott, kinek fennebbi említésként, ide ajándokozatát 
férje 1274ben erósíté meg, ki 1275ben meg ide örökíte: duas villás vinida- 
torum nostrorum Sümegh et Somodor in Strigoniensi comitatu existentes. 
Ennyi Erzsi közül eddig az értethetik itten, mellyiknek halála napja épen 
Non. Febr. azaz: Februarius 5kén volt, mit én meg nem találhattam. I. Ká- 
rolynak Erzsébet neje már nem volt, mivel Dlugossként Dec. 29d. hala meg 

2>* 
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1381b. noha egybeköttetésben leljtk őt ia ezen apáczákkal, mert 1325ben 
szilárditá ez Isabella 9 érintett falajánlatait, v 8 lévaiét még uráéval is ingatla- 
nabbá téteté 1326ban. 9 S donionkosi apácsáknál történt illyen beírások után 
könnyen láthatd most, miért kapjak itt ezeket is: Sci Dommici eof. d 9 or- 
dme pdieator; hie obíít Enataehins praedicator, azaz dominieanas; Tranf- 
Ifccio foi Dnici qfefforis, ktlönösen miokbél Ss. Erzsébetet. Ezt ngyan kitet- 
széfog azért , mert épen a 9 Domonkos atyák sürgetéseire canonisálta IX* Ger- 
gely Perus iámban a* dominkanasok convantében Májas 26d. 1235ben, melly 
bizonyos adatból meg az kerekednék-e elé Y hogy e 9 kalendáriom 1235ben a 9 
vagy budai vagy a 9 szigeten volt demonkoaiaknál forgott volna? mivel apá- 
czáik azon még akkor nem állottak; más rendbeliek lehetének azok ott kik- 
nek évenkénti 60 marka fizetésére líd. András a 9 pestieket 1217b. kötelező. 
Sőt annál fogva , bírták volna-e Bnda körftli dominicannsok 1233ban? mert 
ezen évben vaia Május 244. Dominfcus translaciója, mellyet belé e 9 kalen- 
dáriom Írójáénál késóbbi kéz , épen e 9 naphoz tett. És belé csipé Domonkos- 
nak 1221 béli halála napját is Ang. 5kéhez valamellyik fi ja, hanem látszólag 
későbben, mert már Szentnek nevezi, rendé pedig legelószer 1221 alapnla 
Győrött, hol e 9 kalendáriom nem járt. Azonban mind ezeknek hihetőbben 
utóbbi mikor bejegyeztetése majd ottan csillámolhat ki , midőn az eléadás 
folyama kigörditi azon idó 9 táját mellyben kalendáriomnnk a' domonkos apá- 
tiákhoz jnthatott. L. a XXXIId. lapot. Miért van pedig Symeon abbas, Po- 
netns praepositns, talán Boni tus, melly ncvft Monté Casinon az 5dik apát 
volt 5$0ban; miért Ferenez eonfessor isidé írva, magyarázhatja hihetően az, 
hogy a 9 domonkos atyák- avvagy apacsaiknál irata azokat bé szomszédi vi- 
szony és a 9 szenteknek ezeket is illetett tisztelete, minő sz. Gerardé hason- 
lóan. A 9 többiek 9 beiratása nem kftlönben ide-oda tartozottságuk vagy itt is- 
meretesb létük miatt következett 

A' feltalált néhány személy* ideje, *gy látszik 1235tön vagy inkább 
1255nél kezdve 1336tig esik, melly körben csak azon akadhatunk fel, miért 
nincs az 1271b. megholt Margit bejegyezve. Kalendáriomnnk azonban sokkal 
régibb. Melly év korál iratottnak nézhettfbb tehát, arra szálljunk most által. 
Pray mint Xlld. százszak hajtásáról lévőt Seculi XII exeuntis jegyzé meg 
midőn Pilgramnak, belőle kiszedett nevekkel kedveskedett, mellyeket az, 
más régi 72 kalendáriomban elébb utóbb állókkal hasonlíts össze. L. Calen- 
iarinm chr+nologicum medii potisrimum oeei*, mb Antomo Pilgram, Viennme 
MDCCLXXXI. pmg. 1W. Nagy Gábor, láttuk miért állítá 1173nál régebben 
nem irftatettnak. Ehhez ok fürkészését éles felfogással kezdé. 9 S erőstlve is 
láthatná magát azzal, hogy az 1174. szentesített Bernardus azért nem volna 
benne, ámbár a 9 rhodnsiban Xlld. százszakból Január. 13dikán már találtatik, 
mivel e' mienket egy évvel irák elébb. Hanem: Bleumcio 8. Laéiüai^ az 
1192beli, rontja el okát. Rontaná Leonardnsnak a 9 VId. százszakban élt reme- 
tének sem találása, noha feltevék más XH-beli kalendáriomok ; ide, későbbi 
kéz irá. És 1183nál kitetszóleg azért is ifjabb, mivel Xlld. százszakból a 9 
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ssalcsburgi 2d. kalendáriomot mellyben Thomas cantoariensis megvan, iráa* 
bélyegéért XII* v. XlIId. százbelinck itélé Rieberer 'a érért Pilgram azt XII- 
nek végére vetette, sec. XIL desintntii, végfii pedig 1183 még nem vehető. 
Inkább ast vegyük tebát itt elére észbe, miként nem lehet évhatár kitüsénk 
egyegy külföldi szent' neve, mert Pilgramban igen aok példa látható a 9 ca- 
nonisationál jóval utóbbi felvételre, aét egészen kihagyásra. Úgy mondhat* 
nók 1201nél meg nem idébbinek, mivel as 1200ban canonisált Chunegundis 
nincsen benne, hanem est is Austriában a* motacense calendarium csak 1216- 
ban vévé fel , azaz : mert akkor irák ; a' XUId. százszak' többi napkönyve 
pedig elhallgati. — Horvát István nem tüze ki különösen e 9 kalendáriomnak 
bizonyos évet, hanem csak az általa 1182—3 közé tett misekönyv betűit 
és azéit igen hihetően nem egy késéinek monda. Azt kell azonban itt meg* 
említeni, hogy okoskodását t mikép teve kesébb más toll, késiratokba veres 
betűket, 1182 — 3-tól 1192-ig ide alkalmazni nem lehet As okok eléadvák 
már s még elékerülnek, miért kell e pesti eodezfltik szakaszait különkülön 
helyen Írottnak 's az egészet elegyes gyűjteményül néznünk. Ha e 9 kalendá- 
riom* feketéje 1182ben vagy 3ban Íratott volna s belé az innepek veressel 
1192 eltöltével rakattak, egészen 10 — 11 évig kell vala várni a' veres fes- 
tékkel, mig 1192ben: fcletucio 0. LabltUi oda iiathatlk. Ki veheté addig 
hasznát? Hlyen két színű munkának természetien két ízben folyását rövi- 
debb idtfre lehet csak érteni. És, Eleuacio, nem vakart helyen hanem tiss- 
tán a 9 több innepekéhez hasonlén áll, ugyan azon szép kéz irá, melly erede- 
tileg valamennyit nagy gonddal vonogatta. Tartsuk Prayjal tehát a 9 XHd. 
százssak végét legfelsébb idejéül, de kezdjük e 9 hajtás 9 körét a* KoUer kitűzte 
1192-tfnél egykét évvel innen. Nyomós okkal fenyeget ugyvt is mindjárt 
1192 ben nem Íratásához Péter püspöknek a' cistercita szerzetbél itt nem le- 
lése, mert, már 1191b. September llkére tévé innepét Híd. Celestin pápa, 
mit azonban szerzete lOdikén 11. Igaz hogy a 9 kifeledgetésrél imént lön kép- 
zetünk , hanem ha ezt vennék tekintetbe, égy emiitett 1201 helyett épen 
1191-et kellene íme innenső határidőül felállítanunk, Eleuacio pedig akké- 
pen hoz bennünket 1192-én innen re, miként a 9 szalczburgi Isé kalendário- 
mot azért határossá Pilgram a 9 XHd. százszak hajiadé derekán, mert az 1152b. 
canonisált sz. Henrik császár innepe már benne van. Vagy az idézett kiha- 
gyást ide akarnék-e alkalmazni? következével i „de mikor as Vd> ssásssak- 
beli, rémai kalendáriom maga, még a 9 régi keresztyén kösvilág 9 általános in- 
nepét K. sz. Jánosét is elhagy ál" Ez csak más helyen nyomna. Itt Eleua- 
cio mellett még azért sincs ereje, mert minekutána kalendáriomirénk egy 
más vértanú Péternek Martius 14d. Petrus diaconus~nak Április 17dikén, 's 
Péter alexandriai püspöknek November 25d. nevét már megemlité ; csak elég 
lett volna e 9 három Péter eszébe juttatni, hogy ama negyediket mint uj szen- 
tet se felejtse ki. Hlyen hézagoknál igen csak azt vesszük észre 1.) hogy as 
iratásévet pontosan elhatározni csupán haaonlítgatásokbél , felette bizonyta- 
lan. Egyegy illy kalendáriom vagy inkább szentnévsor fél sét egyegy 



Digitized by 



Google 



XXX 

•gakra szokott volt sztflani *s ha egyiknek épen elején közepén végén irák, 
elszolgált a* következettnek hasonidejeig, eléglék a* közben szentté letteket, 
jtésdbbi kézzel béjegyzeni. *8 ekként az összehasonlítás már két százszak béli 
kalendáriomban keresheti. így adta elé Jankovich Miklós még idébbrtfl is 
Isd Mátyás udvari csillagászának Királyhegyi Regiomontanus Jánosnak 1473 
és 1475 közötttfl 1513-ig folyt kalendáriomát a Tudom. Gyűjtem. 1829-beli 
Xlld. kötete 82dik lapján, hol szavaiként ezen „boldvai missalénak 1190 
esztendtf tájban irott kalendáriomát" említi, midrfn a' pályatörésben megbot- 
lott Schwartnernek ebben gondatlan kérdését: nem tudott-e a' magyar még 
1584b. maga írni kalendáriomot I útba igazítja. 2.) Hajdanta nem lévén még 
egység a* kalendáriomokban, egyiket egyik, másikat más országbeli vévé fel, 
vagy kihagyá. Onnan a 9 napokra tételben hasonlóan különbözés. Mi több? ma 
is más napon áll némelly név erdélyi kalendáriomban mintsem magyarhoni* 
ban. A 9 mondottaknál fogva tehát csupán ott lehet némi bizonyolatúl a 9 ki- 
hagyás, hol ellene fontosb ok nem ví, *s ugyan az eléadattak e' kalendáriom 
íratását a 9 Xlld. százszak utolsó tizedének közepe tájától a* XlIId. elsd tize* 
déig sorozzák. Nézzünk ezekhez tartozó egykét példát Pilgramból: Aldb- 
gundis áll itt Január. 31dikén 9 a* IX. százszakbeli petershusanumi , a* XI. v. 

XII. trieri, a 9 moguntinum XlIId. százszakbeli kalendáriomokban 30dikán; a v 
XlIIb. 1. millstatense adja elé a* magyarral egy napon. Itt vehetjük észre mi* 
ért kell bizonyos év helyett inkább érek korét kiszegeznünk. A' millstatense 
elstft Pilgram teszi XlIId. százbelire, mert rfestum Tratulacionis 8. Elisabeth 
A. 1235" már benne van, hogy pedig a 9 magyarba késóbbi kéz tévé, elmon- 
datott 's így elébb készültte kinyilványlik. Es még is hasonló a' kettó. Tor 
vábbá, Vedastus et Amandus ittFebr. 6d. mint a 9 francziában IX, trierib. és 
murenseb. XI, 1. szalczburgib. 1'. rhodusib. trientib. a 9 XII. százból, mainczi* 
ban XUIból. Romanus abbas itt Febr. 28d. mint az* 1. rhodusi Xlld. mainczi 

XIII. százszakiban. Alexander episc. Martius 18d. legelószer csak a 9 XI. sz. 
treviriben és murenseben azután csak a 9 XlIId. százból. Aqapitus mr. Április 
lsójén mint a 9 trieri XI. és a* brixianumban XIlbóL Victor mr. Májas 8d. 
mint a 9 petershus. IX, rhenaugiense, veronai X, a 9 trieri, murense XI, bri- 
xianum, 1. szalczburgi, 1. rhodusi, trienti XHb. mainczi XlIIb. száz béli ben. 
Paulds ep. Június 7d. mint a' trieriben, 20dikán, ismét mint a 9 murense- 
ben. Alexius cf. Július 17d. mint a 9 rhenaug. X, a 9 trieri XI, 1. szalczburgi, 
florentziai, 1. rhodusi XII-ben. E' magyarban Alexius, vakarás helyére van 
téve. Transfiglratio dni Aug. 6d* mint az 1. rhodusi Xllb. Aug. 7d. pedig 
az itt lévő Affira e. e 9 rhodusiban nincs, mindazáltal a' magyar is már má- 
sod névül tévé fel. Félix et regula Sept lld. mint az 1. kölni IX, rhenau- 
gen. X, trieri XI, 2. szalczburgi XII, millstatense XlIIban. Undecim millb 
ViROiNES Oct, 25d. nincs meg itt, valamint az 1. rhodusi, 1. trienti Xlld. 
százbeliekben, más helyiek pedig mind mutatják. Amandus Oct. 26d. mint 
a 9 petershus. s 2. franczia IX, a 9 trieri, murense XI; az 1 szalczburgi XII. 
pedig 25kén. Wjllibrordus Nov. 7d. mint a* trieri XI, a M. Buranum, az 
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1. 2. Bsalczbnrgii XH-ben. A* December 27d. esrf Joannes evang. octavája, 
martyrologinmban XlVd. ssásszak eltftt alig fordul még elé 's a' melly ka- 
lendáriom vallja, már az által is régi. Magyarunkban láthatd, mint a* pe- 
tershausi IX, rheinang. X, trieri, murense Xld. százszakiban. £ 9 kalendáriu- 
mok v s más régiek eredetijeivel összehasonlítás, még tisztábbra vinne, mert 
a* habozott Pray kiírttá után Pilgram hibásan idéz néhol. Szerinte Nov. 18d. 
volna e' magyarban Romanus, mint a* murense, szalczburgi, rhodusi Xllben, 
pedig egész hónap sem mutatja. Thomas archiepnsnak meg Dec. 29d. benne 
létét nem említi. Enynyibdl is azonban az olvasó maga kiveheti, mellyekkel 
találkozik e' mienk leginkább. 

Kfilön összeszedett magyar munkának mutatja e* kalehdáriomot, 
László derék király innepe mellett, kit XVdik százszak eltftti martyrolo- 
gium nem is említ, az, 1. hogy 1092beli törvények Isó könyve 37 és 38d. 
czikkjében kijegyzett innepek többnyire veresen kurvák, így sz. István kirá- 
lyé Aug. 20. 's cttól megválva még 17 innep; ellene pedig, nem lehet llnek 
csak fekete betűkkel találása, mellyek az egész anyaszentegyháznál divat- 
ban sem voltak hanem azokon mint fórum innepein inkább csak törvény- 
ben eljárás vala Magyarországon megszüntetve , *s most , nálunk részént de- 
cretalis inneptelen nevek. Hlyen sz. Gerhardé, Andrásé, Tamás apostolé 'stb. 
Eleuacio Henriéi ducis azonban legalább itt van , ha bár nem veresen x ) , XL 
és XHId. százszakbeli külföldi némelly kalendáriomban pedig nem is áll, 
hanem Félix és Eusebius, valamint atyja neve helyett a' rhodusi Xlld. száz- 
szakiban Philibertas , noha e* miénk azzal Augustus 21 kére már, Privatus 
püspök tételében megegyezik. 2. A* magyarhonibb innepeken kivfil is jtfnek 
elé benne, olasz, franczia, 9 s németföldi régibb kalendáriomokban vagy nem 
találtató vagy másmás napokra ejtett nevek. 

Melly szerzet irá 's hol a' hazában, azt fűzzük most. Ha megállhatna 
XXd. lapunkról az, hogy ker. sz. Iván születése napját arrólrczímzett szer- 
zetü irhatá ki mint sájátibb fó inncpéét leginkább, nem legfelvehetóbb - e 
úgy szent Iván keresztes lovagaié, a 9 késóbb rhodusi majd máltai nevüeké 
Budán Geiza vásárhelyen , majd szent Háromság városában ') utóbbi hivatá- 
saként pedig Felhévizet t, miképen Margit életirója többszer nevezgeti. Ezek 
itteni monostorát már mint állottat hozza elé Híd. Orbán pápa 1187beli bul- 
lája, melly a' sz. István királyról ezímzett esztergomi sz. Iván lovagai egy- 
házának szabaditékait ertfsité meg. Vagy vetni akarunk-e közel létéért ezen 
esztergomihoz? a III. és IVd. Orbán pápától líd. Geiza által 1141 és 1161 
között alapi tottnak mondotthoz. Nem távoljuk»e a' székesfejérvárit, hol e 



1) Megjegyzem , hogy a* Tereién '• feketén irttakról itt csupán Koller után szólhatok , mert az 
eredetit egyebekkel gondosan ládába Megesettnek mondák ai 1838. Mart 15d. éjjeli 11 -kor 29'— 
4"— 9'" TÍsár elól, midón 23dikán ezek megnézétéért iráoU tudakozódtam a' múzeumnál, melly- 
nek könyvtári oeztályát 2K lábnyi rin Tette Tolt fel. 

2) L. ezen régi elnevezéseket Podkraoaky Josaefnek o kiér eleken épült munkájában : Búim é$ Fé$t 
régi éiimptfrMi. fWe», 1833. 
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rend egyháza 1161 körül valaPray szerint készülőben. X. De priermtu Au- 
ranae 1773. />. 120. Megint Budán sz. Erzsébetfalván vagy Alhévizett volt 
monostorokat nem találhatám 1192 elótt kezdetinek, nem ezeket: &Nicolai 
de Pesthy 8. Bpiritu* supra Budám t* $*burbie, roellyekról Péterffy, Schierrel 
együtt nem sokat mond. £♦ fiocra cenciUm, Pari secund* 1742. />. 284. Utida 
swra 1774./). 65, 73. 'S az utolsót Fuxhoffer is csak 1215ból említi. Marad- 
hatunk a 9 felhévizivel. Budán az leginkább kitünék , majd hitelés hellyé is 
lett, legszomszédabb volt a* domonkos apáezákkal, tőle valamellyik herezeg- 
leány közöttük ajándokba kaphatá 12 55 tön innen. E' rendnek úgymint száz* 
szakonként uj-uj kalendárioma készült, öt rhodusiból tévé Pilgram hasonlí- 
tásait, mellyek fenn a XII, XIII, XIV, XV, XVId. százból maradának. Más 
helyeiken is gondoskodtak tehát misekönyvük mellé idd és nap minősége 
kiszegezésérdl e* jeles rend literatusai, miféle ezím gyakran fordul elé tudós 
tagjaik nevénél. Igazán legérdekesebbül csillagzék a* közép setét korban e* 
szerzet. Kar kellett hozzá izommal, melly a v keresztyénség* emberi szere- 
tete' ellenével halálra víjon, fát kívánt veltfset, melly egyház 9 tárgyait vi- 
gye '8 így iratokról gondoskodjék, tűrő kebel kellé belé, melly a* szent helyre 
zarándoklót étellel 's ha beteg lett gyógyszerrel ápolja. így munkált Ray- 
round du Fuy fómestere által a 9 XI Id. száz elején ekként szabályozott három 
osztálya: lovagok, capellani, servienti (Varrni, míve tehát mindenikét életbe 
vivé közügyü tettekre, mikben embernek forgani meghivatása. Aligha e har- 
madosztályból valók is nem voltak azon „négy jeles orvos doctorok" között, 
kiket Margit életirója Pmynál a 346d. lapon említ „jffyuLaslo kyral feu fey- 
dalma" gyógyítása körül, és a 9 348d. lapon eléjövó „barom orvos doctorok" 
számában, kik „Ágnes a$3on eletyreul ketfegben efenek." 9 S élethez ragasz- 
kodott betegen segítés nem vitte-e a' domonkos apáezákkal is közelebbi vi- 
szonyba e rendet? 

Ha valaki gondolná megmutathatni kalendáriomunknak más rend ál- 
tal Hszor egyaránt azért irathatását, mert más, hasonlóan kijegyezhette kü- 
lönösen ker. sz. János vagy szent Iván születése napját azon okból, mivel 
Isó László 1092bcli törvénye már azt átaljánosnak paranesolá, 9 s az, miként 
másutt, Magyarországon nem különben babonásságig inneppé lön, induljon 
meg keresetében. Eleinte nézem én benedekes munkának 1.) mivel Tamás 
canterbury érsekról Yepes benedekes évkönyviró igy szól : „duplici nomine 
Thomas cantuariensis noster est, nam habitura S. Benedicti sumsit, deinde 

in exilium actus , monachis pontiniaeensibus Congregationis Cistercien- 

sis se adiunxit" Tom. I. pag. 423. 9 s e f szentet a' szalczburgi 2d. kalendáriom 
mindjárt a' Xlldik százszak végén úgy vévé fel miként e magyar, mások 
pedig csak a' XlIIb. 2.) A 9 benedekes tudós rendben, melly, Fessler felvetése 
szerint elejétől fogva ujabb időkig a' keresztyén földeken 15,700 könyvirót 
fejte ki, már alapítója intézetébdl vala orda seriptorius, készüle hát annális 
inkább mindenütt kalendárioma, illyen a* petershausi, trieri, muryi.'stb. 
3.) Egyezik sokban ezen kalendáriomokkal 's a' többek között Július Ildik 
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áll benne: Translacio & Benedicti miként a petershausi IX, a X— Xldik 
százbeliekben, úgy a 9 XU-ben, kivévén itten a 9 Mich. Buranumot és az Isó 
rhodusit, melly Pilgram szerint sec. XII. adulto íratott, e' magyar tehát mint 
késóbbi, követe mást Hanem ingádévá tett ezen okok mellet 1.) Conversio & 
Benedicti elsó kézzel van itt Mart. 21dikén, a' szitlczburgi 2dikban pedig 20- 
dikán, a* mi e 9 kettőnek kfilönségét is mutatja. 2.) Májusban itt Benedek név 
sehol, a 9 Xlbeli trieriben igen, igaz hogy másutt sincs. 3.) Találtatik Bene- 
dek név Novemb. lOd. a f maineziban XIII, Nov. 17b. a' trieriben XI, itten 
Nov. 12dikén. 4.) Sz. Odilo innepe, a 9 clugnyi benedekes apáté, nincs benne, 
holott a 9 szalczburgi 2dik, Januarius lsójéo mint épen napján mutatja, ek- 
ként a* Mich. Buranum XHból 9 s az 1. millstatense XHIból. Odilo tiszteletét 
pedig minden benedekes kolostor parancsul kapa. L. alább. 'S mivel éjfél- 
kor hala meg 1048 és 1049b. között, Januarius lsójén így Circumcisio Do- 
mini miatt ámbár ritkább kalendáriom ada neki helyet, azonban el nem ha- 
gyá lám a 9 szalczburgi , azonban Francziaország megülni kezdé Januariusnak 
vagy lsójén vagy 2dikán, 's más helyek Április 12dikén* Eléfordül ezen kí- 
vül másutt Invenció Corporis Odilonis Május 3dikán,itt sem egyik sem másik. 
5.) Nem tudhatni viszonyt, melly benedekes kolostorból e' kalendáriomot 
nyulszigeti dominicanakhoz adta volna. Vagy ha ez mondatnék bár: ,,minek 
oda tenni! beirák annak adatait a 9 kalendáriomot készített 9 s magánál tar- 
tott monostorban/ 1 Ekkor is közel esettet kellene felvennünk. Nézzük hát. 
Legszomszédabb volt az Esztergom melletti. Hanem ennek eredtté multta 
homályban , csak fiók lehete. Tudósabb tagok felvehetek Szent Benedeken, 
Pannonhegyén, Szalaváratt. Távolabbiak. *S hogy érdekelte volna ezeket épen 
még: domina Fous is, hogyan Széplakot? az ugyan csak messze feküttet Pan- 
nonhegye másutt felcsillámlik. — Dominicanus azon okért nem található 
készítóül, mivel a 9 szerzetkezdó Dominicus, ki 1221ben hala meg Augustus 
6-kán, nem elsó kézzel benne, Dominicus mr pedig, kit e 9 magyar, Július 
5dikén említ, van már a 9 Xdik százszakbeli veronaiban Augustus ?d. a'floren- 
cziaiban XHd. October 9dikén. Egyébiránt, a 9 domonkos német apáczák- 
nak a 9 XIYdik százból fennmaradt kalendáriomát, mellyel Pilgram élt, bi- 
zonyosan domonkos atya irá, hanem ez csak azt mutatja, hogy ezen szerzet* 
apáczái latin kalendáriomot hasonlóképen forgattak, valamint a 9 német CJa- 
rissáktól Pilgram, kettóthoz elé a 9 XIYd. százból. — Franciscanustól lévó- 
nek mondani híjában volna. Franciscus az elsó kéztói sehol sem kerül elé, 
nem is kerülhető, mert 1226ban Octóber4dikén hala meg 's más késÓbbi kéz 
tévé be oda épen halálát, mellynél azt jegyezzük meg inkább, hogy illyen 
halálozat emlékítése 10 — 20, sót 60 évvel is utóbb történhetett, mert a 9 
nap 9 évi eléfordulta mindig melegíté, miként ma még, a 9 Tisztelt* iránti 
buzgóságot Ez magyarázza miért lehet a 9 dominicanusi beírásokat hasonlóan 
akkorra tenni helyesebben , midón a' kalendáriom már az apáczáké lett. L. 
felébb a XXVIU. lapot* Akarnók-e most a 9 nyulszigeti praemonstratiakra ru- 
házni abba* és praepo$itu$ czímnek azoknál volt egyet jelentéseért? Ez már 

H* MEG8ZÓMTJU UGYE. E 
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nehezék telén ok. Különben pedig ezek oda szálltát Schier csak 1211 kö- 
rűire teve 's ezt is korálja Fuxhoffer. Már, IVd. Bélának itt a 9 XXIIId. lapon 
idézett szavai: de gratia primogenitorum, felébbre vinnék líd. András 1225- 
beli adománylevelénél, mellyből régebbi ott voltok látszik, hanem ugyan 
IVdik Béla okirata említi megint, hogy a* nekik hajdan ajándékoztatott in- 
tulam, regum iuribut iterum fuisse revindicatam. Mindazonáltal lehetett volna 
Symeon ésPonetus az ő elóljárójok, csakhogy azon prépostjaik névsorában, 
mellyet Fodhraczky József levelezd tag, oklevelekből, hézagosan ugyan még, 
mivel nem kapott eddig mindenikről utasítást, feljegyezgetett 's velem szí- 
vesen közlött, egyiket sem találtuk. Mohácskori elpusztulásukat mutatná 
ezen okleveli aláírás, nála : Franciscus praepositus de Saagh tutor legitimus 
ecetes, b. Michaelis archangeli de insula leporum 1528. Cistercitátől még ke- 
vesebbé származott, már a 9 XXV, XXIXdik lapon elhintett okoknál fogva, 
miket még az erősít, hogy nem igen lehete gyapor kalendáriomiró e* szerzet, 
mert Pilgram csak a* XIV, XVd. százból fennmaradottaikból dolgozott, úgy- 
mint a' fabrianense , fürstencellense, sanseverinense négyféléből. Különben 
e 9 nyulszigeti cisterciták említése megint a 9 domonkosi apáczák közé segít- 
hetné kalendáriomunkat, mivel talán az ő Symeon abbásukat azért irhaták 
belé azoknál, mert Margit életirója érintésbe hozza velük a 9 336dik lapon 
„Apagyat 3ent Bernald 3erzetynek" mellyet, egyébként sz. Róbert kezdette 
cistercitait, Bernard nevéről is hittak. Hanem ellene megint ennek az, hogy 
Péter cistercita szentet későbbi kéztől sem találjuk benne. Kérdés tehát az 
is, ha Obíít Guid.... hol o ki van sikárolva, azon cisteaux-i józaneszü apát 
's kardinál Guidoul találtathatnék-e, ki IVdik Kelemen pápa megbízásából 
Bécsben 1267. tárta synodust, mellyen Magyarországból egyházi főnök ugyan 
egy sem volt, de Guidotól mint pápa követétől még is ide küldött szabályo- 
kat hozogat elé Féterffy. Magyar egyháziakat ezen Guido minden esetre ér- 
dekelhetett. De akár cistercita akár dominicanus Guido volt ez, a* név kül- 
földit mutat. Guido volt a 9 normandiai templarius nagymester kit 1314b. Pá* 
rizsban elevenen égettek el. Guido a monte casinói 2dik püspök f 1339b. 
Ismeretesb ennél nálunk Boulognei Guido, Lyon érseke *s kardinál, kit a 
pápa 1349b. külde meghatalmazottjául Budára. Visszatért 1350b. — Vagy az 
óbudai sz. Péter sz. Pál káptalanára lengne végtére figyelem Ponetus prépost 
miatt, és még azon idézett hasonokból minthogy életirónk a 9 336 és 37 7d. 
lapon ez itteni prépostot a 9 domonkos apáczákhoz bementnek mondja, ki te- 
hát kőzik be átaljában járhatott. E' káptalannál figyelmünk ezekért akadhatna 
meg. Kezdé egyházát még szent István 1022b., felségesre tökélé szent László 
1085 körül. Izzó vassal ítélt 's általa híres lön. Ildik Geiza erősíti 's tágítja 
birtokában 1148b. így líd. András 1212 és 1233b. Tanú Ittak, tagjai között; 
Petrus Mellicensis prépost líd. Istvánnál 1124b. sigillator, Raphael prépost 
Ildik Geizának tanácsosa, Adrianus prépost 1186b. III. Béla cancellára. Z. 
firay de sigillis Regum et Reginarum Hung. 'S több is lehete közülök udvari 
tollvivó 1192-ig, miként Benedek prépost volt 1238b. IVd. Béla alcancellára, 
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ismét egy Benedek budai prépost 1274b. IVd. Lászlóé, 1278b* ugyan azé Já- 
nos prépost 9 stb. Okok, mellyek az akkori tanulmányt értett káptalant ka- 
lendáriomunk írásában sz. Iván lovagai és Benedekesek versenytársává te- 
hetnék. Ide járni Praynak Pázmán sehedájárél említése , mi szerint a* mise- 
könyv Óbuda káptalanáé volt. Hátha még Ponetust, annak prépostjai sorá- 
ban mutatná Szvorényi, Histor. ecetes. Jtegni Vng. Amoenitate* 1706. fa$c. 
V. f>. 139. vagy lelhető lön, ismét Podhraczky kézirati jegyzékeiben, mely- 
lyek' velem nyiltkebellel közléséért megint köszönetem. Azonban nézzük 
most, kiállja-e ezen ellenfordulás, megvitatását* Ponetus prépostot három 
helyen kereshetjük, Ponetus beiratása* betűi olly későbbi évekre njjolnak, 
mellyekben kalendáriomnnk már apácza birtok volt. Pázmán schedája csak 
missalét emlit, eleibe volt-e kötve már a' káptalannál e 9 kalendáriom, nem 
külön szakadt-e az apáczáktól, vagy egyenesen, Mohács után, vagy elébb más 
utón, prímás keze alá. 'S a' felhozottak úgy látom én, még nem veszik el 
nyilvánosan sz. Iván lovagai tói, újabb felvilágulások tehetnék azt. 

Bizonyosan átköltöztetvén azonban Jászérői a 9 sok bajt okozott Sy- 
meont és Ponetust, benedes monostornak Jászon nem is volttát kell most ide 
besoroznunk, ezen okokkal. 1.) Ha benedictinus ker. sz. Jánosi monostor 
égett el Jászon 9 1203ban, miként Horvát István itt a 9 XVdik lapon mondja, 
mert a' bépegyzet szerint azon czírattt éré ott láng; ha 1228ban Nov. 14dikén 
praemonstratiak szentelek fel annak helyén már a' magokét, azok megszűn- 
tek ott 1203 után, ezek előállottak nem sokkal 1228 előtt. Nem tudatik első 
éve a 9 jászai praemonstrati rendnek. De, fenn Albert jászéi prépost" és a 9 
convent 9 1243 béli szabadi téka, mellyel Jászőt mesteremberes várossá okos 
engedményekkel indult alakítani: Fejér, Codex dipL TomIV. Vol.Lp. 304. 
Fenn 1255bdl IVd. Bélától, Albert prépost és a 9 jászai convent könyörögtére 
megújított kiváltsága, melly szerint a 9 dühös tatár által 1241 körül kemencze 
lángjai közé vettetett a 9 Béla elődeitől (a nostris antecessoribus) adott és test- 
vérétől Kálmántél megöregbített birtoklevél. Kálmán kezdé a 9 monostort is 
építeni, de bé nem végezhető, mert elragadá tatár csatában kapott sebe. 
1255ben Albert prépost, ki tatárfogságban is volt, kit Fuxhoffer senecio-nak 
ir, kinek halálát a 9 rend 1257re teszi 1831heli névkönyve 41d. lapján, csak 
lehete már 70 — 75 esztendős, rendébe pedig állhatott az előtt 50 — 55 évvel 
9 sígy 1202 — 1207 között, midőn tehát Jászon már praemonstrati volt. Ha- 
nem „ez csak lengékeny ok", vetheti valaki, mert hajdan korosabb is álla 
szerzetesnek. Halljunk hát nyomosabb okfőt. IVd. Béla 1235 őta király s 
nem atyját Ildik Andrást a 9 praemonstratiakat szeretettet említi alapítóul, 
1205 — 1235 ; nem elődöt mond, hanem elődöket. 1204-en felül Imre királyt, 
kapjuk thrőnon 1106 óta, 9 s eddig III. Bélát 1173on kezdve. És Ilid. Lászlót 
hagyva, ha két elődöt veszünk fel, már 1196tot kell kitűznünk, tehát 1203b. 
már sz. János praemonstratiainak leégését nem benedekesekét leljük, hanemha 
ezek 1203 előtt megtelepedtek Jászon 9 s mindjárt tűz is bánta őket, még pedig 
annyira, hogy a' miatt az egész gyülekezet szélnek lett volna menni kény- 
ig* 
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telén , szerzet melly nem csak Jászőt birta volna egyedül. 'S ekkor maradott 
volna-e meg a* misekönyv, romokon , meleg vagy hűlt hamvakba takartan 
úgy, hogy az uratlanná váltat, hellyel együtt praemonstratiak örökölhessék! 
így kell valqf rendkívülien megtartatnia, mert ha benedekes magával ragadá, 
adta volna-e, lakát elfoglaltnak 1 Azonban ugyan jávai felébb viteti a 9 prae- 
monstratiak' itteni kezdetét, ezek évirataiban Hugó Károly Lajos, Fuxhoffer 
23d. lapján, ezzel: „Praepositura Jaszoviensie, prímitus ab ecclesia 8. Ste- 
phani de promontorio Várodiensi tubjectione fiiali pendens" hol líd. István 
már 11 30ban indítá meg sz» Norbert rendét egyenesen Prémtontré-ból hoza* 
tott néhány franczia pappal. L. Fuxhoffer, Monaiteriologia L. II. p. 3* Pé- 
terffy Concil. Hung. P. I. p. 276. Katona Hitt. Reg. 71 III. p. 452. 2) Lát- 
tam 1835ben Jászén munkáltamkor IVd. Béla említett űj alapitványlevelét. 
Szó lön arról , ha lakott-e valaha benedekes e 9 helyen ; ezt fejtegetó beszéd 
eredett a 9 gondos prépost Richter Alajos szíves társaságában, a* m. akadémia 
általi küldetésem ügyét együtt vele Örömmel fogadott B. Fischer, Kruppay, 
Szidor, Kohauth, Gőcs kanonokéiban majd Jászén majd Kassán: „A 9 k őszik- 
iás kidőld hegyfok ormain, a' lapály 9 praemonstrati lakának átal ellenében, 
valami épület rom van", mondák a 9 Jászon volttak. Felvezetett B. Fischer 
subprior nyájassága. Néztük a 9 földszínen alul bérokkant alapkórakást. Mon- 
dottak: Benedictus montes amabat. Itt laktak volna-e hát valaha néki ajánl- 
kozó ttjai: supra Bulduam, mert ez, a 9 sziklák tövében siet már malomra. 
És elpusztulásuk ntán a 9 praemonstratinak szentelkezett, ottan az alatti völgy 
virágos terén fogott volna-e helyet, melly ollyan mint a 9 Norbertje hevült 
álmadtában mutatkozott pré montré, pratttm praemonstratum. Erdós hegy- 
sor fogja ezt is félkörbe. 'S az elvonult szeglet csendében csattogva és csat- 
togva görgedez a 9 tűlabbi havasokból egy csergeteg, Boldváé, el mostan száz 
lépésnyi távolságban a 9 monostor mellett, hajdan yedig megkerültetek vele 
mint erősséget Azért „vár" ez most is Jászé népe szájában, noha nem moh- 
fogta bástyázat nem gót csupok sudara kormollik által már az ószidóból, 
hosszukon négyszegű roppant épület fejérellik most közepén két ragyogó to- 
ronnyal a 9 vidék zöldje között Ez új szint neki Sauberer adá, ki prépostja 
1745t— 1779czig volt. Fordula szemünk erról megint Sepsi felé, 9 s hosszanta 
néztük tovább kószalaink pilisén, a 9 kiterjedve állott hajdani, hihetóbben 
praemonstrati órvárnak talán Magyar Bálás vagy Szécsi György oda rohant- 
takori elmorzsoltatását Mert feléié csak ugyan mint benedekes rom felél, 
még szele sincs átszállott mondománynak. Pedig 3.) Eltemethette volna-e 
annyira feledség, praemonstratiak elótt benedekesek voltát Jászon, hogy 
Fuxhoffer arról egy szót sem emiithete, noha elsÓ könyvében, melly csupán 
benedekesek apátságait lakhelyeit számlálja elé, 91 apátságról tuda beszé- 
lem, ollyanokat is idesorozván hevében, mellyeket Pázmán és Szentiványi, 
monostor catalogusaikban nem tudtak kijegyzeni miféle szerzetéi valának. 
Feltévé lám , hogy a 9 praemonstratiak prépostságát Sámbokon Paulinusok 
nyerek I. Mátyás által. De meg épen Fuxhoffer 9 191— 192d. lapjáról akarja-e 
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idézni a* Jászon, elejénte benedekeslakot védni tovább is akaró, ezt: „Neque 
vllani faiaae ordinem sacmm , qni bellornm calaraitatibus plus cum tota gente hnognrica 
expoiitns fuisaet, plnres fandationee amisisset, qoam ordo Benedictinna. Sub irmptione 
tartarornin 40 monaiteria benedictina desolata fuisse lamentabiliter acríbit Clemens VI. 
Románná Pontifex Villhelmo Archi-Abbati S. Martini de & mónte Pannóniáé. Ex Hs ali- 
qna resotcitata, alia plurima iuís cineribns consepalta manserunt." A felelet erre mar 
az Iső pont alatt van, tatárjáráskor Jászon nem benedekesek leveleivel gyúj- 
tatott kemencze. 4.) Épen ezért nem illa ide Gergely pápa levele 1241ból, 
mellyben Esztergom' érsekét sürgeté, hogy megyéjebei i benedekesei közé, 
cistercita vagy praemonstrati szerzetbelieket elegyítsen , vagy váltsa fel őket 
ollyanokkal, mert: „ín monasteriis Strigonienris provinciáé, hová Pázmán Já- 
SZŐt is tévé Péterffinél : usque adeo excrenerant Iribnli vitiomm qnod monachl habi- 
tanles in ipsis, tanqaam scurrae vagantes, vitám dacunt omnimode diisolatam ..... in 
omnem sni desiderii libertatém ... . propter qnod in contemtam habentur ab omnibns et 
derismn." L. Fejér, CocU T*IV. vol.I.p.20%. Az Iső pont alatti okok meg már, 
magokra sem igen engedik Honorius pápa 1225-beli kifakadásának Jászéra 
alkalmazását, midőn átaljában a* magyarországi benedictinnsok akkori fék- 
telenségét elkeseredetten irá le; az pedig egészen elhárítja, hogy úgy nevez- 
tethetett volna meg az ottaniul gondolt monostor, a* megszüntetést érdemeltté 
vált, miként a' telki benedekeseké, kik helyére Honorius pápa 1224b. paran- 
csold rendetlenségük miatt, cistercita 9 állítását; L. Fejér , Tom. III. VoU I. p* 
450. Vol II. p. 19. 5.) Fel tudá jegyzeni a' szorgalmasan gyújtott Péterffy 
Visegrád benedekes monostorának paulinusok kezére menttét I. Mátyás idejé- 
ben, de Jászéról nem monda költözést. És Mallyó hallgata erről, ki fclszólí- 
tat'anúl siete megküldeni Fuxhoffernek Széplak benedekes-monostora leírá- 
sát, semmi sem lesz igy Jászé* prépostságáről hagyott kéziratában is. Mallyó' 
nem szőla, noha e* táj' legrégibb eseményeit oklevelekből ismeré. Ki vádol- 
hatná féltékenységből hallgatással? Irigységtelen óságbúvár, mind Mallyó 
volt közre adja tudalmát csak azért is, hogy végkép el ne semmisedjék. 
Ezért ira legalább valamit az Abaujban fekütt felsógágyi apátságról. 

A* 24d. levelén még e* kalendáriomhoz tartozóan cyclas dionysianns, 
az aranyszám *s a' septuagesimai határnap kulcsa van , idébbi kéztói . Ez ko- 
rántsem olly tiszta vonala mint az elébbi hét levél. Látszik is ennek külön- 
volta, mert irhája sokkal durvább, *s a 9 bekötő ezt és a 9 következő 25diket 
átlynggatással fúzte egymáshoz. 

E* 25d. levél innensőjén krónika kezdódik vagy inkább csak évsor- 
jegyzet 3D<r<r<T3B<rX)t)-ten f s foly az évszám ^)<f3BD-tig. Mind ez, csak egy leve- 
lén, e 25diken. Mit lelünk a' 26d. levélnél kezdve a'31diknek végéig, utóbb 
mondom el, mert a' 32d. levél innensőjén az említett évsoijegyzó csinos ke- 
zétől áll a' folytatás, és a* mi még ezen a lapon van, bizonyosan az ó irása; 
a* 32d. levél túlsóján is ugyan mintha tőle volnának a számok, mellyek 
kéthelytt soratlanok, de az ezek mellé szúrogatott jegyzetek halaványultabb 
festéküek, reszketetten huzottak, el is kopvák, utóbbiak. Ezen együvé tar 
tozót kell tehát előbb, szökdöset nélkül, szem eleibe képeznem. Jegy is int 



Digitized by 



Google 



XXXVIII 

e két levélnek egyletéhez, 'a nem több így • kiónikácska két levélnyinél. 
A' másod elsó felének egy harmadát felül üregen hagyá e' szépíró, talán azért 
hogy későbben tegye oda lllöhez a 9 mi azon évből neki érdekesnek látszott, 
azonban az űr ugy maradt v s más idébbi kéz beirkálta holmivei , melly még 
az elébbi lapról foly ide. Azért említem pedig ezt kicsinységig , mert ez le- 
het egyik oka, miért köttetek ekét krónikalevél közé a' 26 — 3id. levél, a 
ezt meg kiemelem azon okból, hogy a' gyűjtemény 9 össze visszafüzftgetése 
még inkább kitessék és az olvasó eWtt látatlanban is nyílva legyen: miként 
került a' többféle tárgyú szelet más más tájról egy helyre, hol az össze var- 
rogattatás, ezen elegyes gyűjteményt alakitá. Most e' krónika belsejéről. An- 
nyi év között csak 43hoz van esemény csípve, 's ezek közül 15, egyházat 
illető, meg e' 15ből, 7— $ Jele egyenesen .csak sz. Benedek szerzetét Hlyé- 
nek: ty£T>ÍU j-hez: bebtcaf eccla 0* Tíbtx&m m. mellynek alapítványát Fuxhof- 
fer, mint sz. Benedek szerzetiekét ezen ez iram el: Abbatia Szalaváriensis S. 
Adriani Martyris, Isó könyve 90— 91d. lapjain, igen is, 1019ből hozza elé, 
's látható az Kollár után Kollernél is a* 81d. lapon. Hist. episc. quinqueeccl. 
Tom. I. <fy££3t>tíj-nál van: JDebtcatú e mottafttum 8. Beitebtctt. Hol? nem tu- 
dom. E'czímzettel a 9 pécsi jó elé, Pázmántól 1070re téve, 's a 9 „iuxtaGron" 
1075b.; abbatia de Borchy? ennek tisztán helye 9 s éve sem tudati k. Pázmán, 
Vasba tévé. így nem kezdete annak, melly Esztergom mellett álla. (fyS&tj- 
nél van: honivtu* epe obú't. Ezen Bonipertus volt az említett szalavári egyik 
egyház 9 felszentelője , másiké Modestus, kinek megöletése <fy$£X>fj-nél áll. 
Bonipertast Koller pécsi, Modestnst veszpriminek véli, kinek megyéjéhez 
az uj kolostor járult. Ofy. <C. SEttt j-nál : Ke ffttante glofiflfto rege <Bey3<t bebicatu e 
monafhu in ctploc m feotfore @. marté aufnabilt epo martjtto. Alján van ez a* 
32dik levél innensőjének tehát még a 9 csínos kéztől. Nem szükség itten a* 
csak Kollerból sajdítgatott Nagy Gábor szerint Martyriust Martinus helyett 
lehetőnek mondanunk, igen tisztán Tan kiírva Martyrins, osztán Schmitt- 
nél, épen Martirius, 1143ben leszen egri püspökké. Lásd Episcopi Agrien- 
ses Tómul. L pog. 133—140- 9 S Martirius névvel jó elé 1155 — 1158 között- 
ról az, esztergomi érsekül is, melly re Fejér ugyan azt mondja: rectius Marti- 
nus. Cod. dipl. T. VIL Vol. II p. 265. Ezen jegyzetet vévé Kollerból Mai- 
lyó József tudós praemonstratensis, rendének pedig Ud. József által eltörlése 
után Jászó mellett mindszenti parochus, a' széplaki benedekes apátság 1143- 
beli kezdete alapjául. A' 32. levél túlsó felén más-más kéztől áll, miként már 
érintettem, ty. <L *J£3c£2V-nél : befrtmf aba* bepofrti*0 x. <b.(£.t3B3B3B3BX)Íttí-nél: 
Jtaba facbo (0) ohiít. <fy. íí-nál : Dantei pbt orbtnatur. <fy. <£<I. ií j-nál leli sze- 
münk: tttottafHú 10^0 .*. combutitut tujru bulbaá fitű. Ismétlem, hogy ezek nem 
olly biztos csínos kéz' fekete betűi minók a 9 „RegttAtite <Bey3<t"-éi, halavány 
is itt a* festék, sót alig olvasható, mint más több sor is e' lapon. E' miatt 
vété el Koller buldua olvasását, mert e d. betii felsó vonata, .melly o-ból 
épen d-t alakít al igáiig látszik *s az u betűnek balfelóli alszeglete pedig ágy 
van miként némelly kéznek elrántott r betűje. De buldua-nak olvasni azért 
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is inkább lehet, mert, mit tenne; buloriaf mellyel Koller olly hamar meg- 
elégedett. Ezen hely nézetheté gr* Batthyánival az egész missalet mindjárt 
boldrense-nek 9 hanem, hátha ciploc bejegyzésén akadott volna meg inkább 
szeme, nem mondotta volna-e: $zéplakieme-nek} Egyébiránt egy kis mellék- 
okból ejtem ide, hogy, iuxta elnevezést a* ben ed ekések helye is fakaszta, 
's volt, van: abbatia de iuxta Gron S. Benedicti, abbatia S. crucis Kereszt- 
nr dicta iuxta Murám. Okocskám az, hogy ide fűzhessem Szathraári Király 
József Borsod megyei elsó alispánnak 1835ben Jászóról visszatértemkor Mis- 
kolczon beszédközbeni eléhozakodását. „Nemzetsége régi leveleiből gondolná 
megmutathatni, említé e' mivelteszfl 'a nyájas ur, egy bentdehes? monostor- 
nak Borsodban Boldva folyója mellett Boldva helységnél egykori volttát." 
E' felól halla-e Kazinczy valamit 9 s azért rekeszté Borsod megyébe a' bold- 
vai apátságot, itt a 9 XI Ildik lapon, vagy tévedett? Ez fejtendtf lenne, ha- 
nem hiszen nekünk ide aligha szolgálna világul , mert itten a' ker. sz. János- 
ról nevezett jászói praemonstrati monostor értetése bizonyos. Csak akkor le- 
hetne boldvait is érteni, midón ott egy monostornak hasonlóan ker. sz. Já- 
nos czímmel állottsága fejlenék eló. E' krónikácska most , mellynek a' gyűj- 
teményből, kötésére nézve megint kiválhatását *s így abba külünléte után 
tétetését, emlékezetbe kell hoznom, *e' kis krónika három új kérdésnek ejt 
bajába. Egyik ez: mind szerzetbe li pap irhatá? másik: hol? harmadik: mi- 
kor? Elsónkre, benedekest választhat az olvasónak magának is, elémutatott 
pontjainkból, felelete. Nem azon szerzet volt-e leginkább az iró* lelkén? 
Egyfélét sem említ mást Másikunkról szólva Jászót már előlegesen sem ke- 
resi figyelmünk, oda csak úgy esnék ha praemonstrati szerzetről találtuk 
volna 1203-ig p. o. Nagyváradon 1130b. Bozókon 1130b.? Csornán 1180 kö- 
rül alapítatását, 's fóként Jászóét. De hogy a* „Buldua melletti leégés" ott 
lelése sem elég ok praemonstratit venni fel , ezen megvizsgálatból tetszhetik 
ki. 1.) ha jászói pap irta volna, Buldua helyett inkább Jazou vagy Jaszove 
állana ottan tóle , amaz más helyen történt megkülönböztetésre mutat , 2.) 
ha praemonstrati készítmény e' krónika 's Jászon iratik belé 1203b. az égés, 
ott marad az mint monostor sajátja 1241ig, és akkor miként ragadja ki ta- 
tárlángok közül csak ezt, valamellyik elborzadott praemonstrati 's viszi kön- 
tös alá dugottan, akkor, midón az alapítvány, a' becsesebb* elégése miatt a 9 
prépostnak sírni kell* De tegyük fel , épen csak azt menté meg szerencse. 
Soroztatott volna-e úgy is Pozson káptalana gyűjteménye közé 1633b. ? Já- 
szé könyv "s levéltára ezen év elótti vészek között is órizet alatt volt. Külön 
ezt ugyan nem ajándokozták volna el, onnan. "8 midón ezen okok elvehetik 
Jászótól e 9 krónika íratását, mondjuk ki most átaljánosan, hogy csupán az 
eseményhely azért nem biztos mutató, készítés holságához, mert Bulgária, 
Ausztria, Szalavár, Pécs, Esztergom egyiránt eseményhelyül áll e' króni- 
kában, tehát 50. és megannyi mértföldnyire történtteket adogatott a* hír 
Ulyen é vkönyvecske , hol és hol nem élt? írójának tollába. Gyanítást laká- 
hoz ekként más kiszemelet súghat. Talán talán Szépiák, ezekért volna vehetó. 
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1.) Sem Adrián sem Benedek* monostora hollétét nem teszi ki, csak melles- 
leges azokról jegyzése. Ellenben ki van írva Széplak Bádog asszony tiszte- 
letére, oda téve mellyik király alatt, el nem hagyva, melly nevű pflspök 
szentelé fel. 2.) Inkább Széplakon irá bé utóbbi benedekes, Jászó monostora 
elégtét, mert csak röviden, hely nem neveztével van oda vetve, elérti azt 
Széplak benedekes barátja, gondola a 9 beíró, hogy a* ker. sz. Jánosról czíme- 
zett szomszéd monostor nem egyéb Jászóénál Boldva partján. Azonban ki 
tudja? nem kell-e változtatni e helyet is újabb ftsszegyeztetés miatt, mellyre 
ha egyikünk nem akad, akadhat más. Sót az eddig észrevettnél fogva is csak 
talánozok én is, mert, egyszersmind mondható: Adrián és Benedek monos- 
tora helyét azért nem jegyzé ki a 9 krónikás, mivel, ha irá talán Szalaváratt 
vagy Pécsett, Garani sz. Benedeken, Esztergom mellett; azt gondolta; minek 
szóljon helyről? úgy is tudják társai, ellenben Ciplocot, távulságaért vélte 
szükségesnek megnevezni. Harmad kérdésünk: mikor irá tehát benedekes? 
Hihetően, II. Geiza és Martyrius egri püspök életében, mert Geiza nála#/o- 
riosissimus, Martyrius vénerabilu. A* püspököt, illeté ugyan e* czímeztetése ')» 
hanem halála után olly egyszerűen tette volna fel nevét miként a* többiekét 
felébb. Geizát is úgy látszik saját érdekból mellékczímezé , mivel nem tet- 
szik ki okleveleiből közönségesen gloriosissimus-nak íratása. L. Fejér cod. 
T. II. pag. 117, 118, 129, 145, 147. Abban, mellyel Walferus comes ala- 
pítványát a németujvári apátságról erósíti meg 1157ben, áll ugyan: Victo- 
riosíssimo Geyza rege regna Pannoniorum strenue et gloriose gubernantc 
quando Strigoniensis archiepiscopus venerabilis Martirius fűit, hanem ezt is 
inkább Walferus buzgó köszönete irata 3 ). Ellenben megtartotta évjegyzónk 
Isó Geizánál Magnus-t 1075nél már mint királynál is, minthogy herczcg ko- 
rában magnus dux-nak íratott. Egy ejthetne csak gondolkodóba; 1145-hez 
irva csupaszon áll : Geyza rex theutonicorum terram intrauit. Tehát lehetne 
mondani: fennebbi czimezése nem mutat egyebet, hanem a* benedekest neki 
hevíté alapító Geizájának emlékezeted nagyzását így késóbben is tehette. 
Azonban az én szemem (enyém legalább) úgy látá, hogy e' felirogató' saját keze 
az 1145hez megint Geizáról bejegyzettnél végzódik, *s Ildik Geiza 1141 — 
1161-ig országolt, Martgrius 1158b. szűnt meg élni. Most a 9 26. levélre vissza. 
Ennek innensó lapján alatt veresellik elé az e gyűjteménybeli egyik HUS- 
VETMUTATÓ, 4)<rH3e23Bttjnál kezdve, noha fenn az évszám kijegyzése ty<r<4-en 
indul meg. A f mint az aláfelé sorban leirt évszámokhoz csak a' septuagesima 
és húsvét betűit raká fel a' másoló keresztbe , két lefolyó üszlopűr alakula 



1) Érinti a' kir. oklevelek akkori czimzetkülönböztetéseit Rés6 Enzsel Sándor, Béla király nótá- 
riusáról irt értekezettben, Tud. Gyújt. IX. k. 1833. 50* lap. 

2} Godofrid , sobori apát ugyanaz o négy tanúiratában mondja Kálmánról : gloriosissimi Colomani re- 

&** Colomanum regem victoriosiftsimum. Colomano püssimo rege, kegj'eért, melly itt alább 

mindjárt eléjő. L. Fejér eod. dipL T. II. p m 41. Epi$cop. Nitrient. *iu$qu4 pr*e$ulum memória 
Potomt 1835. p. 111—113. Lanrentius Strigon. archiepiicopiu itt: iüuitrii rir. 
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így 's a 9 lap közepén lévőbe szorítá más kéz, nem a' HUSV^TMyTATÓ^ 
hanem ezzel ^sak ugyan egy idő körű, apró betűkkel, ezt; 4% <(<{. 2t3cVÍÍ)* 
SUtlj- fii* bicebi cöfecta e *> eccla ín fconore beaté ttUrte égtme a »etter*fctlt ^a* 
coboílttrtem epo* Horvát István e' jegyzékből monda, hogy az 1203b, elégeti 
benedictinus jászai monostor, következtetése szerint, most 1228b. praemon- 
stratiak számára álla megint készen. L. itt a XVd. lapon. De ha 1143b. a v 
széplaki monostort Martgrius egri püspök, Nagy Gábor helyes észrevétele- 
ként azért szentelé fel , mert Jászóval együtt püspöki megyéjéhez tartozott, 
hogy jőve most Jászóra Ny itra' püspöke távolából, holott Eger megyéjét mind 
Schmitt mindPray szerint 1228b. Hd. Cletus igazgatta. Láttuk ugyan felébb, 
hogy a' szalavári apátság két kápolnáját vagy egyházát, egyiket in honorem 
8. Georgiij másikat in honorem 8. Laurentii, két püspök: Bonipertus, Pray 
szerint is 1019b. pécsi, és Modestns veszprimi, szentelé fel, de a' Yeszprim 
megyei lám el nem maradott, sőt hihetően ez hivá meg szomszédát; vagy, 
az. István, kitetsző nagy gondoskodásában rendelé oda maga, hogy mindenik 
egyháznak más-más püspök adja meg szentségét. Jászét még azért sem lehet 
itten érteni, mert a' monostor egyháza felajánlásának innepe ott September 
4kén tartatik, a* mezővárosénak szentje pedig Mihály főangyal, már 1255tőn 
felülről. Pray meg Jakabot kijegyezvén 1224 — 1242ig nyitrai püspökül , L. 
Specimen Hierarchiáé Hung. Par* L ezen beírást 365d. lapjára vette 's általa 
1238b. miként hibásan irá vagy nyomtaták, a* nyitrai egyházat szentelteti fel, 
így: In Missali seculi XIII. ineuntis manus coaeva haec de Ecclesia Nitriensi 
adnotavit. De Praynak ide kell vala tehát jegyzenie, mellyiket érté* \z„Epi- 
seopatus Nitriensis memória Posonii 1835. p. 166. semmit sem tud akkor ott 
épültról. „A* székesegyházat mondja, Ny itrán még 828b. szentelek fel; ha- 
nem Nyitra várán kivül álla akkor sz. Ferenczesek monostora, mellyet íVd. 
Béla kiváltsága említ meg 1248b., talán ezek egyházát lehetne érteni." Azon- 
ban ez is nagy bizonytalanságban hagy. A' mit én Fuxhoffernél találék, Tren- 
csínbe vihet bennünket,, Épen ezen Jacobus nitriensis episeopus, beszéli az, 
1224b. a' Vág folytában Trencsin városa melletti magányba emclé benedekc- 
sek lakjául: „Abbatiam de Szkalka scu de rupibus S. Benedicti", *s a 9 püs- 
pök 9 alapítólevelét ezen megyéjebeli alkotásáról elé is adja, 188dik lapján. 
Szkalka nevét itten a* szirtes hegynek, tót nyujtá, de hogy magyar is jó 
számmal volt e' tájon mutatják a' helységek nevei, eléadja Bél Mátyás, ki e* 
kolostort (gy említi: abbatia de rupibus, Slavis &tf&tt& dicta, anno 1223 a 
Jacobo Nitriensi episcopo fundata. Mi, mondhatóhb már itt? Négy év, kü- 
lönbség. Építetett-e Jakab püspök mindjárt 1224ben egyházat is? Vagy ha 
1224b. azt csak megkezdek, készen felszentel hetesre 1228b. lett? '3 még más 
bökkenő is van: nem tudni, Boldog asszony tiszteletére volt-e Szkalka egy- 
háza? Ezt egy más helyen tisztán látjuk *s az évet is igen könnyen megleljük. 
Zala v. Sala-nak iratik e' hely, melly adatra Nyitra püspöksége idézett Memó- 
riájából figyelmessé Ocskai Ocskay Antal báczi püspök, nváradi kanonok, m. 
kir. helytartói tanácsos ur teve, midőn ama könyvet ő méltóságától után nézés 

H. MEGSZÓLÍTÁS ÜGYE. JF 
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végett elkértem. Ugyancsak a* 166d. lapon van az ottan idézeti énül , de Fe- 
jér codexében Tom.IIL Vol. II. p. 116. egészen találám 9 s ez közelebb viszen 
felviláguláshoz. 1227ben így irt Gergely pápa Jakab nyitrai püspökhez és a* 

váczihoz „Abbas et Cooventtis S. Martini de Pannónia nobis gupplicarunt, vt cnm in 
desiderio gerant: vt asserunt Ecclesiam S. Mariae de Sala ad monasterium ipiorum ipe- 
cia liter apectantem, reaedificatam quidem et ampliatam per ipsoi honorifíce convecrari, 
et eadem ecclesia vna ait de nionasterii praedicti cellis, ipsius ecclesiae consecrationem, 
vobis committere dignaremnr. Nos itaque mandamus, qnatenua, gi est ita, authoritate 
nostra cnra ab eis requisiti fuerttis, praedictam ecclesiam, sine alieni ioris praetudicio, 
eonsecrelia. Quod ai non ambo his exeqnendis poteritia interessé, altér vestram exeqna- 
tar. Dátum Laterani V. mensis Jnn. pontif. nostri anno Imo. Mi akadályoz itt? mond- 
hatni, a* rendelés jött 1227b. hanem Jakab nyitrai püspök csak 1228b. Nov. 
14d. (XVIII. kai. Dec.) épen a* taxeni szentegyház felszenteltesse napján vi- 
hette véghez tisztét, a* váczi* elmaradtával. De, Zala hol van? Az Abaujban 
fekvő Szála nem, Szalavár sem. Egy határjárás U38ból líd. Bélától vihetne 
tisztára. Ebben van : Quod jobbagiones et popnli ad Posonium et Nitriam pertinentes 
super illa terra, quarn S. Slephanus Rex nec non et Ladislaus rex in Sala snper Vagam, 
Monasterio S. Martini (super monte Pannóniáé) contulerant, plurimnm damnificando in- 
festarent. A* helyek nevei pedig ezek: terra ciuilium deThatta, villa Vdvori, Be- 
regheg, terra Nobilium qnorum villa vocatur Buren, dimissis metis villae Buren incipit 
habere vicinitatem cum terra ciuilium Posoníensinm de villa Toscun .... villa Kussornm 
... villa ciuilium Posoniensium, quae vocatur Jeneu, ... ad fluviutn Pinoam, qui exit de 
Holotvag, mclly másutt meg Holatvag." Ez = holt Vág, a* többi, <jkként áll 
maNyitra megye szélén Pozson felé Görögnél: Bcregszeg, Udvarnok; Diós Je- 
nó, FelsóZela, AlsóZela, Sellye j Búr, most erdó a két megyehatárán, e' Tak- 
sony pedig láttuk Pozson megyei hely 'stb. Már most vagy e' két Zcla v. Sel- 
lye vehető, a* mi hibásan iratott-e így: Zala, Sala, v. hajdan úgy hívák? Fel- 
fejtést kér ez úgy PannonhegyérÓl. Fuxhoffer, irja: propter terram Szála vulgo 
\igh.pag. 14. Egyébiránt ha kétkedés lenne is még, Szkalka értessék-e ittf 
y. Zala? innen az, hogy a 9 beírás ne/n Jászét illeti, nyilvános. Azon további 
sürgölódés pedig Szkalkán vagy Zelán Sellyén volt-e hát e HUSVÉTMUTATÓ 
a bejegyzéskor, mert: hec ecclesia t, nem csak % hanem egyenesen hec által 
irni csupán ott lehetett, napra szolgáló hic-cé itt azt magyarázni nem lehet, 
azt húzza maga után, hogy e' husvétmutató annál fogva, szkalkai vagy nyi- 
trai volt Vagy a" pannonhegyi apát vitte volna-e magával? Szkalkára nézve, 
Zoláról tudásom eldtt, én illy egyeztetéssel voltam. -Zobor hegyén Nyitrához 
közel benedekcs monostort még sz. István alapított, tanúsítá pedig említett 
Godofrid apát Kálmánnak ahhQz 1103beli uj kegyét. Jakab, nyitrai püspök, 
a* benedekes alapító, e* zoborhegyieket bizonyosan becsülte. Epén ezek kö- 
zül viheté hálSzkalkájára, elsó kezdőit. És a megindítók nem ménének oda 
egyházi tisztelethez tartozó iratok nélkül, vitték magukkal e husvétmutatót is, 
hihetőleg másolatban. így az ottani beirás. Már most azonban, ha Zela Sellye 
elfogadhatóbb, úgy a' husvétmutató Nyitrán vagy Pannonhegyen készült, a' 
beirás pedig felára Sellyére vitetésekor. Itt sem akadályoz bennünket: tnona* 
fhn 9. io&if * cotmtit-nak I203nál a szélén találása. Tehetek azt odaZoboron, 
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Nyitrán vagy Pannonhegyén, mert elébbi figyeltetésként illy vész* hire az 
egész országot is befutá 's ezen „monostort leginkább megrebben tett egeimet 
20 — 30-nak is bejegyezhcté krónikavivője. És mutatja e tűz rontás említésé- 
nek különfélesége mind a' krónika' mind e* husvétmutatónak másutt meg má- 
sutt készülését, miből a' mindent apróra venni szerető még azt is feszeget- 
hetné: Buldua melletti helyett ne a* jánoshidit vagy a' Jánosiban volttat ért- 
se-e? mert kettőt. is bánthat egynevflt láng ugyan egy évben. Hagyva tagla- 
lását, nézzük romidejét az egyik felszentelt 's a* felszenteltető helynek. 
Mohács napja szünteté meg Szkalka benedekeseit, 's irataik úgy vetődtek 
széllyel mint más kolostorokéi. Sok vesztesége volt a 9 török miatt Pannon- 
hegyének is. Ha nyitrai a* husvétmutató, most fejlik jobban elé, inkább ott 
marad meg. 9 S elétisztul az is, hogy pesti codexünk minden csomója nem 
volt Budán; akár Pannonhegyéről akár Szkalkáról e' husvétmutató egyene- 
sebben került mindjárt Pozsonba, 9 s ott köttetek össze az oda több helyről 
szállangolt füzetke. Husvétmutatónk betétetésénél sűrű öltögetés látszik, az 
emiitett krónika két levele közé csak azért illegethetek, mivel annak első 
levelén alul M. CXV. van, a mutatóén pedig MCLI. kezdődik. Továbbá, e 9 
26d. levél innenső lapja szélére az ott maradott oszlopürbe rakta fel nagy- 
nagy betűkkel talán egy öreg pap* elsulyosodott keze sz. Istvántól líd. An- 
drásig a* magyar királyok országlása idejét hézagosan tizenöt sorba. Abból 
hogy itt ez az öreg ur Ildik Andrásnak nem ada többet 6 évnél, igazán nem 
következtetheté jó Rollerünk e' codex ideje legalsóbb határévét, hiszen irása 
egyik főkézé sem, hanem azok közül való, mellyek csupán néhány sornyit 
jegyezgetének ide oda , hol épen még üresség maradott. Egyedül azt jelent- 
heti hát ez, hogy az öreg pap épen akkor jegyzé bé mikor 1210 folyt. Ezek 
után alatt kezdődik a husvétmutató. Horvát István okai e HUSVÉTMUTA- 
TÓNAK 1182 és 1183 között íratásához gondolnám elfogadhatók. Maradjunk 
mindazáltal csak e' mutatóval azon év körül, Latiatuc-nak is ekkor kelése 
abból nem foly, miért nem, annál mondom el. Egyébiránt én ezt másolatul 
nézem ollyan eredetiről, mellyen már 1151-nél mindjárt ki vala téve septua- 
gesima 's húsvét' mikor esése; 1151 tői 1183-ig azaz 32 évig, minek hagyta 
volna félbe munkáját? 

E' 26d. levél másodfelén találjuk (Iq. <C. £<ítj-nél: fcleuacto S. tabt$M. 
Szélén van ez, a' textus igen fekete festékénél kisség világosabban és annak 
betűinél sokkal apróbbakkal, úgy, miként épen azonegykéz kicsi helyre va- 
lamit aprózva szorít. Valóban írhatta ide még 1192b. az is, ki e husvétmu- 
tató t 1183ben másolá v s épen 1192b. azért, mert hamar fel akará különösen 
jegyzeni László* szentségét. Azon B betűről mellyet Horvát István itt S előtt 
Beatust jelentőnek mondott , alább szóland , más. <fy. <t&. ííí-nál van továbbá 
korántsem fekete sót nagyon elhalaványult festékü 's az eredetihez épen nem 
hasonló betűkkel a 9 már emlegetett: twottajfífi S. iofctf * cfóurtt* 

A 9 30d. levél innensőjen egy más HUSVÉTMUT ATÓT látunk. Kez- 
dete ennek (fy <£• £X£Í~nél , hová mindjárt ki van írva septuagesima és hu*- 

F* 
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ttft' mikor esése, vége <fy. $<t. t$SX>Í-náI. Koller ebbÓl csak azon éveket adá 
ki, mellyeknél az elstf hu&vétmutat étéi ez eltér. Amannak betűi, ezé ivei 
épen nem egyezők, ezek vékonyítottak is. És ennek 1171b. íratását eloszer 
ugyan ollyan következtetés mondathatja, mind amazt 1182-re v. 3-ra tétette, 
másodszor pedig bizonyosak is lehetünk 1171beliségében mert az elsd kéztől 
nagyon különbözik az melly itt 1192hez László 9 szentté lettét jegyezte 9 s így 
é* husvétmutató legalább 21 év óta forgott már kézen. Mivel azonban utána 
van ez kötve az 1182— 3-belinek, híjjuk ezt itt másodnak* Hogy e kettő, 
hajdanta távul foroghatott egymástól, látható. Ha úgymint minden füzet 
együtt lett volna már kelése óta vagy idókörében , miért irták volna ebbe is 
<fy. <fS(ítt-hez ismét László 9 szentté lettét? ugyan azon monostorban. Még olly 
nevezetesnek bár, egy kötetbe egyszer bejegyzésével meg szoktunk elégedni. 
Első pillantás eltérőnek leli a* két kezet. Ez itt irá: eltu&cto tíL SLabysL az 
ypsilont lám ékezet nélkül, amaz pedig azzal. Amannak tisztaságához képest 
ez csak belefirkáló , a 9 hol ez járt mindenütt vakargatott elébb 9 s rossz téntája 
vagy festéke a 9 miatt elfolyt. Mondhatnók, hogy ezen utóbbi jegyezgető 1196b. 
nyomogatta ide vastag tollát, mert azon évhez folyatá: -0- bela Xejr, t. i. Ilid. 
Béla, kinek mivel halálát kitette, feljegy zé Stambulból hazajöttét is, 1171- 
hez ezzel: Wbutnt** bele X. írásának kiválósága miatt igen látszik hol javítga- 
tott számokon is épen ó. Tóle van ott : T). tÖ\ Ofratie eg. Még azon kérdd gon- 
dolatot is felvétetheti vakarása *s betú alakainak idébbisége, nem cistercitától 
van-e itt e 9 beirkálat? Azon szerzetet kedveié Híd. Béla leginkább. 

Most fordítunk a' MISEKÖNYVRE. A 9 33d. levél innensőjén indul 
ez meg így: ptoctpit orfco fyn pbr fe ab mtff* bebeat ppAtarc *stb. Ezen kezdve 
a* következők' belsejében lehetnek igazi felvilágító criteriumok, gyanítám. 
Azt pedig érzem, hogy ezek megvizsgálása végett ide már hozzáértő egyházi 
kellene, ki összevetésekkel olvassa végig. De társul ollyant kérnem lehetet- 
lenné tette a' téli sanyaridó. így már én csak azt adhatom itt elé, a 9 mit hisz- 
tériái utánolvasásaim által, leghelyesebb összegyeztetésfll vehettem* íme, 
jegyzéseim. Az e 9 misekönyvhez tartozók 9 betűi nagyobbak mint akármely- 
lyik eddig eléad attaké V alakaik annyira különfélék csomónként, hogy az 
EGÉsz-nek csupán egy kéztói léte nem hihető. Hát még a 9 sok bele és a szé- 
lekre irkálás! Itt van ugyan csak a' több más-más kéz. És mi tetszik itt me- 
gint különösen kif Elválhatás az eleibe kötöttektől. Latiotuc-ho/. jutás elótt 
nézzük e 9 következeket. A 9 40d. levél innensőjén két rajzra pillantunk, 1.) a 9 
megholt Krisztust bebalzsamozzák. 2.) koporsónál angyal mondja asszonyok- 
nak: nincs ott Jézus. Túlsóján megint jelenet Krisztusról és hymnus kótára 
szedetten. A* 41d. levél innensőjén: Krisztus keresztfán, de a'vonalozat csak 
nem egészen lekopott, vagy elsikárolták ; tuUó felén: arról Krisztus levé- 
tele. Művészileg e 9 rajzok semmit sem érnek. Egyedül azért megérni ítendók, 
mivel magyar kéznek talán legrégibbjei. A* 123d. levél túlsóján áll miniom- 
mal: tlliffa commume pro utut* atq befl e 9 kezdettel V.l.e.t.a.t.t , itten csak a' 
pontok veresek. Ebben , a* Horvát István által eri terűimül idézett congrega- 
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cio&t imádkozás így....et intercedente beata Maria... domnum apostol iciim . 
episcopos. et abbates. et omnem gradum ecclesiasticum. reges* et principes. 
faonnlos et fainulas tuas [afq lóca itta und cum omi cograegacione f? família btati 
toi>**ni* bapte] in omni sánc ti taté custodi. Az itt schwabachi betűkkel nyom* 
tátott szavak atq-nél és bapte-nél egymásnak megfeleld téglaszínű veres czif- 
ráxatu zárjelbe vétetvék , sőt veressel keresztbe is fauzvák ezek: atq lóca ttr* 
und cum, tehát megkezdve a' tőrlés. A' 124dik levél innensőjén olvasható a* 
Xtltffa communt*, illy kezdettel: €uti.0.c.t,p»e } s rekesztelenűl folynak itt e' sza- 
vak : ac p citncta congregactofte fit to^amti* bajit &< família et 9 , hanem ezekre hi- 
vatkozdlag van az irhalevél szélére kereszt f vetve halványabb téntával a* 
textus feketéénél 's idébbi korból. Nem azért van-e amott a' zárjel , itt csak 
a* keresztjegy? mert később a' misekönyv* ezen része olly szerzethez juta, 
melly átaljános misében sz. Iván társulatáért különösen nem imádkozott, mi- 
vel ez oda nem tartozék. Eredetileg ugyan is hogy e* misét sz* Iváa társalatu 
irta vagy ide ollyan másolta le, látszik- De, ha már kétségenkül bened ekés- 
től van Horvát István megjegyzése szerint az, mellyben Istennél közbenjá- 
róul sz. Benedek vétetik /. itt a XVd. lapon, annak szerzete mutatott-e szent 
Iván társulatot is magyarhonban vagy külföldön? Ez lön egyik fejtendő. Má- 
sik pedig, ha mind összetartozó volt e' misekönyv 's mind benedekes irá, 
mikép tétethetett ide kihagyásra jel? holott intercedente beato Benedicto 
megmaradott. Más társalatu benedekes kolostorhoz kerűlt-e későbben? Első 
enkérdésemre magyarhonban Jászon már nem nézhettem sz. Iván társulatot, 
mivel ellene szólék felébb, ott valaha benedekes kolostor voltának 's hason- 
lóan így Horvát István eme véleményének is „ha Buldrán lehetett keresztelő 
sz. János Congregatioja Országunkban a v Szent Benedek szerzetéből; hogy ne 
lett volna különös Congregatio a Szent-Mártoni?" L. Tud. Gyújt. 1817. IVd. 
köt. 13W. lap. Honunkban továbbá csak egyetlen egy benedekes apátságot 
hoz elé Faxhoffer sz. János czímmel, a' Jánosit Hontban. De csupán 1397ten 
kezdett adatai* olly szűkek, hogy ez valaha nagy hatású, melly congregatiót 
alakított volna, nem igen lehetett, midón a' pannonhegyi fóapátság sem szár- 
maztathatott magából hazai saját congregatiót. Csatlakozék 1514 fogva ez a 9 
casinóihoz. L. Tud. Gyújt. 1817. VId. köt. 1544. lap. Néztem tehát X— Xlld. 
százszakból külföldi több congregatiót, melly szó, Yepesnek vala: coniunctio 
multontm monasteriorum .... vni capiti subiectvrum, l. Chronicon ordinis 8. 
Bentdicti, Csloniae, M.D.C.IIL p. 259. elváltozván az értelem, mert régib- 
ben monatterium vagy congregatio azonegy volt. L. Chronica s. monasterii 
Casinemis, auct. Leone Card. episc. ostietm, Lutetiae Parisior. MDCLXVlll. 
p.4. Lelem Ugyan, hogy monte casinon sz. Benedek 528 körül sz. Ivánnak 
emelé egyik egyházát, hanem nevet arról az ottani congregatio nem nyert. 
.'8 a* keresett ez ím Clugny congregatiojánál Bourgogneban sem fordul elé, 
melly 913b. kezde össze állogatni 's Yepesként 2000 apátságnál-perjelségoél 
többet gjujte magához. Vitt egyébként a 9 benedekes Clugny vizsgálatára Sz. 
Majolua neve, ki ott 948b. segédapát volt 's kihez e* misekönyv 165d. leve- 
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lén imádság van. És gondolám, nem kötött-e magyar kolostort is ahhoz Mont- 
boÍ8SÍer Péter apát 9 azon buzgalma, mellyel Európának minden tájáról nevelte 
congregatiójukat. A' bursfeldi híres német congregatio, sz. Tamás és Miklós 
tiszteletére 1091 ben alapult kolostorból származott *s csak 1439b. kezdődött 
majd 131 számra nevekedett congregatiója. Egy szóval, Biedenfeld eléhoz 
benedekes társulatot 44 félét, ezek között egy sincs, szabályzott kanonoko- 
kéit 4l-et, ezek sorában egy áll S. Joannis baptistáé névvel Beauvaisban. 
Mindazáltal ne is keressük: volt-e nem-e az magyar viszonyban? annál a* 
mise sz. Ágostonhoz fordulna. Ez olly ok, melly itt Jászó praemonstrati ren- 
dét sem gondoltathatja velünk, az is sz. Ágoston szabályu. Vagy legalább 
ezen szentre mutató tőredéket kellene találni e' misekönyvben. Hanem talán 
vizsgálni kell vala még a 9 cistercita szerzet congregatióit mint sz. Benedek 
szabályán indulttakét, ezekéi számát így szól Yepes, némellyek 4000-re tet- 
ték, különösen pedig Magyarországra Cisteaux és Pontigny törzshelyük ha- 
tott. Fejtsék meg azonban a* keresett congregatiót mai tudós hazai benedicti- 
nusok , több van számukban. Csak egy sejtést még én. Hátha sz. Iván lovagé 
volt az említett mise? Atque lóca nostra kifejezés nagy kiterjedést mutat, 
az alatt helyeik értettek talán azon országban, melly ben a" mise elmondatott; 
und cum omni congregacione nem illeté-e? Sz. Iván lovagrendének Egészét, 
melly egy famíliát tett. Későbben pedig benedekes vagy más szerzet béli nézte 
azon sorokat nem számára valóknak , azért jele ottan. 

„lattatuc" a* 154dik levél innensójén tűn elé. L. itt hasonmássát e 
bevezetés után. „Vngelcut" szavában csak „ang" van az egész egyéb textus igen 
fekete festékével szépen írva, „elcut" nyilván elkopott volt 's más kéz irá ré- 
gisen újra halaványabb és máig sárgássá vált rossz téntával. Jól figyeltet erre 
a Tud. Gyűjteményben Horvát István által, közlött Radetzkipéldány, ez it- 
tenit elhibázta rendelésem ellen is a 9 kórenyomó. Azon pótolat betűit festékét 
azért ohajtám vala eddigi véleményeim összeírása után a 9 kalendáriomba irt- 
takéval még egyszer egybevetnem, mert a 9 található hasonlóság, némi vilá- 
gító következtetést eredeztethetne. De mondám , miért hozzá nem férhetése- 
met. — „Szereimé* bratym" után álló 4 sor még e 154d. levél innensője aljá- 
ról, nem vétetett az akadémia másoltatásába, mert a* magyar megszólítás, 
körülírásban a 9 154d. levél túlsóját is egészen elfogja, vagy semmi sem kellé 
tehát abból vagy mind. Rövidehbjét ide sorozom inkább egykét jegyzetért: 
(Drate fr*bobtepeo(a)* $ttn* bírnia b" eu requefce fádat i fintto möbi tmío cü *tf 
$o refurgef ♦ qhbo i bn* tf* a&iu&tctü uemef, tuttc p infceffiőm beatiffime ügtitt* tna* 
rie : a oium fíorf fuorf ifte mtfer b$ no abiubicium f; &b bt gíam refurgaf, Hyrt. 
Jegyzeteim e v lapról ezek: 1.) Inkább összehuzogatta ebben az iró szavait 
mint a' felebbiben, hogy e' lapra szoríthassa még mondandóját, azért betűi- 
nek appróbbzása is. 2.) Révai mintha meg sem futotta volna ez itteni latint 
noha említenie kell vala ezt is, a* vélt eredetinek eléadásakor. 3.) De a mi- 
sekönyvnek belsejét sem vizsgálta meg, úgy látszik Révai, pedig érdekes lett 
volna, már tóle, mint egyházi személytől érteni tartalma minőségeiből hu- 
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zott következtetéseit arról: mellyik szerzethez menjen köszönetünk, 9 s hol 
keressük annak helyéin a* fennhagyott nyelvet. 4.) A* mint betelek aprózottan 
e 9 lap, egészen elválható, csomójával együtt, a 9 mégutánna férczeit levelekttfl. 
A 9 156d. levéllel kezdődd szakasz valóban megint más kézé, a 9 betűk 
itt kisebb alaknak mintsem az elébbiek. 164d. levél túlsójánál ismét kiválik 
a' kötés, sót itt hija is van, mivel az ott folyt teiuníum megszakad. A 9 165d* 
levél innensőjén nagyobb irata betűkkel áll imádság: £>e f£o XTtaiolo ahhatt , 
melly felébb említett apátnév e 9 végtöredéket megint benedekes rendeének 
matatja, mert a' clugny-i négy sz. apát: Odo, Maiolus, Odilo 9 s Hugó emlé- 
kének megülése minden benedekes kolostornak tiszte volt. L. Biedenfeld, 
Mönchs u. Klotterfrauen Orden, in 2 Bándeu. Weimar, 1837. II. H. & 5. 
Befejezésül mondom még; a 9 172d. u. m. legutolsó levél túlsóján ezen hym- 
nns: Clemen* et betrigtta iugilaude digna van kótáival 9 s itt, vége. 

E 9 misekönyvnek érintett szakaszonkénti töredékességéből magából 
látszik, hogy minden összetartozott rész valaha külön volt kötve. Mikor irá 
egyik kéz ezt, másika mást, arról évszám sehol sem tudósít. Kétféle igazít- 
hat hozzá vetéshez: 1.) XI — XHId. százszakbeli más Írásokkal összehasonlí- 
tása. 2.) mellyik legidébbi évben canonisaltatotthoz van benne imádság. P. o. 
a* sz. Lászlóhoz irt, beatus-nak nevezi ugyan szövetében, de a 9 veres felírás 
már SQnctus-t említ, így: & Ladizlai regi*, következésképen ezen mise két- 
ségenkül 1192-ón innenról lévó, mert S = Sanctus csak akkor irathatott a 9 
név eleibe, beatus pedig a 9 Tramlacio, Corporis eleuacio, vagy Canonisatio 
megtörtténtével is melléknévül maradt, miként az idézett casinói két kró- 
nika, sz. Benedeket, 653 — 660 közötti szentté emeltetésénél több századdal 
idébb, folyvást beatus-ndk nevezi. Ama kettőnek együtt kell történni. Eh- 
hez azonban még két eriterium veendó 1.) mikor irták és tették római anya- 
szentegyházi szolgálatra közzé ezen temetési szabvány formulare latinját; 2.) 
mellyik felebbi rész 9 betűihez vet leginkább? noha e 9 második nem igen le- 
het kérdései választó, minthogy a 9 részek* hajdani külön készülése alkalma- 
sint világossá lön, de mivel misekönyv mellett, állott kalcndáriom, volt hu s- 
vétmutató, úgy rituálé v. agenda, egyik még is készülhetett a 9 misekönyv 
monostorában. Ezen összehasonlításnál kellene már igazán több gyakorlott 
szem. Mig az megtörténik, én e' következó megkísértést közlöm. 1.) Az esz- 
tergomi zsinat cánonai 's ezek mellé csatlottak, számba sem jöhetők hason- 
ságra nézve. Azokat egyébiránt leirhaták Esztergomban, le az óbudai kápta- 
lannál vagy akárhol egyebütt, szükség volt rajok minden akkori paphelyen. 
2.) A 9 kalcndáriom 11 92dn innenról sem, miként a 9 XIXd. lapon már eléft- 
dám. Csak azt jegyzem ide az ott mondottakhoz, hogy „lattatuc" irhája épen 
ollyan vékony 9 s puha millyen a 9 kalendáriom hét leveléé, a' fejér vonalak 
ezen épen úgy kitetszók mint azokon. Hanem egy vékonyságú irha több he- 
lyen 's különbözó időben is volt, hanem e 9 vonalakat másutt is huzogatá sora 
egyenességéhez a 9 lei ró. 3.) A 9 benedekes krónika elsó kezének szép fekete 
festéke igen huz „&atiatuc"éhoz, annak mindazáltal betűi apróbbak, inkább 
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egymásba ragasztvák, „&atiatuc"ei tisztábban válnak el. 4.) Az 1182 — 3beli 
első husvétmutatóban ollyan nagy S-sek láthatók végbetükül, mindt „lattatttc" 
nál egyet sem találhatni. Átaljában a' csupa veres betúk ott mind vastagabban 
folyatvák, *s más kezet, több helyen egymásba kanyarítatásaik is, gyan itat- 
nak. 5.) Másod husvétmutatónk 1171ből efféle: éles réztoll vastagon bocsátá 
fekete festékét megnyomatásakor, véknyán ha tágítá keze, néhol így leggyen- 
gédebb vonata 's kivált ékezetnél. A' kezdőbetűk elébb mind feketével irvák, 
azután kisérte őket még veres festék, inkább kitüntetésük végett. Hlyen 
„tűttatuc". Perger ezt velem együtt leié így. Erősíte bennünket az M-nek is 
mindenikben egyformasága. „JUtiatwc"-nál csak két különbözet int: L és S 
legeld! a 9 mondomány elején egészen veres, betűinek alakai pedig tetemesbek. 
De, a y veres betű, semmi. De, egy egy kéz ír apróbban, ír nagyobban. A' 
husvétmutatónál szorítani kellett, hogy a* sor minden évhez kitérjen, itt nézni 
arra, hogy a* leolvasás könnyebb legyen a rituáléból. Mert e szakasz, melly- 
ben „tattatuc" áll ollyan agenda, mindnek hajdanból leszállt folyammal Ku- 
tasi János gyűri püspök által 1596-ban másodszor kiadatását említi Révai. 
Némi bizalommal mondhatnók tehát: az 1171beli husvétmutató 's ez agenda 
együtt volt valahol 's „lattatuc" 1171beii másoltatott le. 

Másoltatott, mondám. Mert hogy nem ez a* legeslegrégibb keresztyén 
magyar irat, bátran hihető, mivel, 1.) A* misekönyv és az agendaul néz- 
heteinek legnagyobb része is régibb latinbői leírás. 2.) E' halottfeletti beszéd* 
latin eredetije már elsű szakaibűi való a' keresztyénedésnek. 3.) Lehetetlen, 
hogy legalább 974 óta, midőn Pilgrinus Lauriacensis elintézésére, Fejér cod. 
T. /• pag. 260. az előbbkelő magyarok közül férfi és némberi összesen mint* 
egy 5000 vévé által keresztséggel a 9 nyugoti anyaszentegyház hitbeli utasí- 
tását, egészen 1171-ig, tehát két százszak lefolytában milliónyiak adattak 
volna sirba csupán latin beszéddel, a' köriilgyült magyar kísérettől épenség 
nem értettel. Szívén ennek csak lélekbe vehetett szavak diadalkodhatának, 
*s ez nem lesz vala másként azon népnél, mellyet még 1092b. törvény szo- 
ríta nem áldozni többé kút, élőfa, szikla 's forrásnál volt régibb szenthelyein, 
/. 23rf. fejezet. Hogy azonban egyházi magyar beszéd nem volt egy arányban 
a 9 felesebb latinnal, ebből tetszik ki az is, különben a* szakállas öreg atya 
nem sugdosta volna unokáinak által táltosaitól rászállt vallását; nem kell* 
vala verésser fenyegetni a* szentegyházat innepen elmulasztót, /. Itd. fejezet. 
4.) Ugy látszik mindjárt sz. István ébresztett némi ösztönt, nép számára ké- 
szítendő szertartási magyar iratokhoz. Elészámlálja 1015beli alapítványában, 
miféle könyveket adott Pécs várad i monostorának: altaria hii decoramus orna- 
mentig.... libris, qnibut praecipna anthoritui fnlget in eccleUa .. anti|ihnnariis quinque, 
lectionariis duobus, missalibu* sex, psalteriis qtiatuor, gradualibns quinqite, glossariis 
tríbus, omeltar. vol. uoo. L.Kollert*T.L p.79 és Fejért. Vagy már ezek között lenni 
kellé, vagy hamar hozzájok járulni legalább egy szelet pergamenen magyar 
nyelvű szabványnak is. Ész monda. 5.) Misekönyv mellett volt agendájában 
tehát minden kolostor gondoskodott néphez tartandó beszédszabványról, mi- 
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szerint 1001 és 1171 között csak benedekes kolostor legalább 24 birt ollyant 
e' helyeken : Szentmárton, Pécsvárad, Szalavár, Zobor, Bakonybél, Tata, Csa- 
nád, Sár, Tihany, Visegrád, Kolosmonostor, Szegszárd, Silis, Pécs, Szentbe- 
nedek, Pográny, Mogyoród, Somogyvár, Szentjobb, Földvár, Dömöík, Csatár, 
Széplak, Németujvár. Hát még a* praemonstratensis, úgy a 9 cistercita szerze- 
tek! Egyik másikától, a 9 magyarul, ki tudja mikor feltett szabványt lemá- 
solta 's talán némelly szót abban laktája ejtéseként változtatott. 6.) Fenntisztelt 
Ocskay Antal püspök, m. k. helyt, tanácsos ur, a' szóban lévő misekönyvben 
két bejegyzést fedeze fel : a) peried o evangelio fiat sermo ad populum, melly 
virágvasárnapján tartott isteni tiszteletnél evangeliom felolvasása után áll. b) 
Feltámadás innepe szertartásainak végén olvastatik: Postea canatur, Benedi- 
caturDeo, deindejiaf sermo ad populum, postea detur pax populis. Nyelvünk 
veszteségére egyik alkalomkorra sem soroztatott ugyan e v misekönyvbe vala- 
melly beszédpéldány ugy bé mint„Latiatuc", de bizonyos ama bejegyzésből, 
hogy a' néphez egyházit tanítás intéztetett nyelvén , 9 s azt magának a* pap, 
saját utasítatásaul előre le is irta. 7.) Épen ezen „egyházi egy veleg" előtt álló 
cánonok között van a* magyar zsinati rendelvény: Vt omni domínico die in ma- 
ioribus ecclesiis euangeliam et epistola et fides exponantur populo, in minoribns verő 
ecclesiis fidea et oratio dominica. Maior ecclesia volt a' székesegyház , mitwr a' 
falusi. 8.) Azon kolostorokban is, mellyekbe legelső kezdőkül olasz, fran- 
czia, szláv barátegyesület szállá, hamar érdeküknek tapasztalak* a* fogéko- 
nyabb elméjűek, minőkbe idegen szavak felkapdosása játszva ragad , lassan- 
ként vagy megtanulni híveik 's terítendőik nyelvét, vagy magyar születésüeket 
nevelni tolmácsul közikbe, különben a' heves nép, a 9 külfölditől úgy is vo- 
nakodott, a 9 sz. Gellért levető, örökké harag* szemével nézte volna keresztyén 
papi uj földesurát, ki őtet „a* Magyarok istenétől" elvonja, *s nyelvén, a 9 neki 
legédesebben, hozzája egyszer sem szól. Tükör ide Paraguay, Mexico 9 stb. Té- 
rítőjük jobban boldogult, ha felfogta beszédüket. 9.) A 1 pogány magyarból ne- 
velt keresztyén magyar papot latinul beszélésre parancscsal kellé szoktatni, 
miként az Vd. lap eléhozá. Egész egy századi buzgóság sem szerel mesítheté 
tehát annyira latin nyelvbe, hogy nemzete iránt olly gondatlan legyen mint a* 
későbbiek. Amannak bajos vala megválni szokásától, ezek dicsérték a' meg- 
szokást. E 9 parancs hozásban mindazáltal magyar papnak a 9 külföldihez kö- 
zel bitese is lehetett egyik okul* És itt más oldalról most ne illanjon előlünk 
el, miként ritkíta még is egyházi magyar iratot azon fonák mód, melly sze- 
rint későbben sem magyarokat tanítattak. a 9 királyok a 9 végett, hogy néptöme- 
gét egyenesen inkább nemzetiek oktassák 9 s igy a 9 külföldi keresztyén mívelt- 
ség nyomonként belvérben gyökerüljön meg. Csoportban hagyák minden gyar- 
matukat , melly így elegyítetlenül , a 9 nemzetivel vivóvá lön , vagy legalább 
elkülönzötté ! 'S ezért maradott a 9 parancs: Vt canonici in claustro et capel- 
laniin curia literatorie {latiné) loquantur, ezért az isteni tisztelet 9 latinra kény- 
szerítése, nyoma nélkül ollyan ellenszegülésnek, minőt 1059ből a 9 horvát 
és dalmata papoktól szláv nyelvükkel egyháziakban élhetésre nézve, 9 s még 

H. MEGSZÓLÍTÁS UGYE. O 
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1252b ól is a 9 mnschai szláv benedekeaek kérelmére Incze pápának a 9 vegliai 
pftspökhez bocsátott válaszában, találunk. Fejér cod. Tom.I.p. 397. T. IV. 
Vol. H- p. 123. Ezek elei hajdanta még, a 9 nyelvüket meghagyott keleti egy- 
ház által lévén keresztyénné, azok 9 kifejlődött saját írásán készült szertartásu- 
kat a 9 maradék sem akará elhagyni. A 9 magyar lenyomott önérzetét, Imre kirá- 
lya, a 9 nemzetit emelő, csak abban serkentette, midőn 1204b. akará, hogy 
a 9 szent Egyedről czímzett somogyvári benedekes kolostor, franczia helyett 
apátul ezután magyart válasszon. 10.) Régibb latin oklevelekben már olly 
betűük a 9 magyar saját gy, sz, ny hangok, miként Latiatuc-ban , ennek irőja 
tehát nem legelső magyar helyesírás alkotó. Miről alább. — Nem hányja pe- 
dig szét az eléhozott 10 okfőt, még több emlék 9 nem találása, mert 1270-en 
innenről sincs fenn, noha ezen rendelvénye a 9 budai 1270beli zsinatnak: Pa- 
rochif rituálém librutn, et alios ad officium divinum necessarios, habeant> Szvo- 
rényi Synops. decretor. synodaL Vespr. 1807. pag. 39. már különfaluk 9 külön 
plebanusaikkal is tartatott, latin rituálé között holmi magyar szabványt. A* 
mi 1241ig efféle gyülögetett, elsikkasztáMohi napja, melly után Ázsia ember- 
tigrise, falat irást úgy morzsola szét, mintha ez is bántotta volna; 1270 őta 
sem volt a 9 magyar, míveltség fejtő óvó békében, 9 s épen a 9 kezdő, nem. 

Az 1171nélí sokkal elébb feltétetni kellett Latiatuc eredetijének is 
mindazáltal bizonyos évét, ki határozza el? Jankovich Miklós „Xlld. szá- 
zadnak elein irtf'nak mondja, Tudom. Gyújt. 1817. 1*6 kötet 47rf. lap. Tehát 
évköre volna 1101 — 1120b. De írásmódja, mondók imént, mutatkozik leg- 
hajdanibb okleveleinkben, mellyekből még inkább okhatnánk, ha olasz, fran- 
czia, szláv pap iróik némelly magyar szótel nem okoskodtak volna. Valamint 
Latiatuc-ban egészen maiképen találjuk, ékezettől megválva, e 9 szavakat: és, 
neki, élnie, fa, istentül, engede, ember, mennyi 9 stb. úgy leljük már 1001b. 
Pannonhegye apátsága kezdőlevelében, hasonlóan ékezetlenül ugyan, mai- 
ként irva: Wag = Vág, mi a fennebbi Szála, Zela, Sellye vagy Súly, Felső 
9 s Alsószeli?; 1006ban Nyitra káptalanáéban: Molnos, Könyök, Darás, Tor- 
mos; 1009-ből a 9 pécsi püspökség alapítványában : Ozora, Almás; 1015-ből 
Pécsvárad kolostoráéban: Nagyszeg, Hagymáskor; 1019ből a 9 szalaváriban : 
Szálává r; 1037ból Bakony beléében , Árpás, Magos; 1075ból a Garan mellet- 
tiében, Tajna, Alpár, Horgas, feltévén, hogy eredetiükről ezek hiven leir- 
vák *). Miként Latiatuc-ban továbbá mai sz, gy, ny, ö, e, a, o, k betű helyett 
y, se, sj, g. n, u, i, o, ov, c, eh áll, mint: 3umtuchel, fsentucut, scine, ig, 
hug, nugalma, uolov= szömtökkel, szentököt, szine, egy, hogy, nyugalma, 
való, úgy van! 1001 bői Pannonhegye apátsága alapítványában: Baluuanis, Cur- 
tov = Bálványos; 1009ből sz. Mihály veszprimi egyházáéban Béren =Berény; 
az emiitett pécsiben, kopus = kapus; 1015ből Aruc, Naguth, 3ylfa, Harum- 
thnlfa, Sjanthu = árok, Nagyút, szilfa, három tölgyfa, Szántó; 1019-ból 



*) Ha talán a* sokféle átírások nem leghívebben mutatnák is as eredetiek épen axon betűjét, melly nek 
itt például kell szolgálni, as eredettében meglévő pannonhegyi oklevél végén álló helynevek irása 
csakugyan inthet , másolatokból is okkal k övet kei tet hetesre. L. «si, IW. Gyújt. 1836. /. *. 100. #. 
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Cha3, a 9 mai Csács; Chan, Magarad, Bessynew, Csorgow = Kán, Magyarad, 
Bessenyei, Csörgő; 1037btfl tana, Bocon = tanya, Bakony; 1055b<51 a 9 tichoni- 
ban, kneskut, ktirtuelfa, 3iget3adu, Aruktue = Tihany, kües vagy köveskut, 
körtvélyfa, Szigetszada, Ároktő; 107 5 b<51 összevetvén az 1124belivel, Scclleus, 
Sitnatuv, Ti3a, Kurth = Szdlíds, Zsitvatd, Tisza, Kürt 9 stb. Nem szabadit- 
hatnak-e fel ezen okok , 1.) Latiatuc' eredetijét legalább már sz. István idejé- 
ből lévdnek néznünk, és, nem csak ráfacs arassál. 2.) Hogy szerteszét a 9 hazá- 
ban épen agy vala többféleképen is feltéve, miképen „Miatyánk at 2 ), Hiszek 



1) lm itt hatféleképen. Ketteje hihetően 1437—1441 kőzőtfti, véve a' tatrosi 1466 béli 
másolatból. Harmadik a v nagyszombati codexből 1512 — 1513. Negyedik 'g ötödik a' 
Jordánszky codexből 1516. Hatodik a' krakkai abéc/.e 1549beli ujabb kiadásából. 



Tatrosi másolat. 
Tiizameliéki 't ftltóbb dunántúli* 



Máté VI. 

Mi atac ki 
vagmennec- 
ben Scentel- 
teffec tene- 
uedJpgpnte 
or3agod Le- 
gén te aka- 
ratod , mi- 
ként men- 
nen f azon- 
kent fpldpn 
Mi tefti ke- 
nérpne felet 
való kénérét 
aggad múné 
kpne ma Es 
boLaffadmú- 
nekpne mű 
vététpnkét 
miként es 
mú boLatonc 
nekpne vé- 
tettecn c , Es 
ne víg mű- 
ket kófert ét- 
be, de iaba- 
doch műkét 
gonoítol 



Lukács XI. 
Mú afanc ki 
vagmennéc- 
bén , Scén- 
téltéffec te 
neuédJpgpn 
te o^agod 
Légén te a- 
karatod mi- 
ként mén- 
ben f aző- 
kent fpldpn 
Mú med na- 
pi kenérpn- 
két aggad 
múnékpnc 
ma Es boLaf- 
fad múné- 
kpnc búnpn- 
két mert bí- 
zón es mű 
med múné- 
kpc véten- 
dpn° Es né 
víg műket 
kefértétbe 



Nsxoinbati cod. 

Dunántúli sxóej- 
té$. 

Mú atganc 
ki va£ men- 
nekben,3en~ 
tplteflec te 
neuedJpíjpn 
te or3agod , 
Legpn te a- 
karatod, mi- 
kenth meh 
ben es fpl- 
dpnMikehe 
rpnket min 
dpn napgath 

aggad ne- 
kpne ma. Es 
boLas3míne- 
kpne művet 

keinkketh 
mind boca- 
tonc mú el- 
lenpnc va- 
looth. Ne 
víjg minket 
kefertetbe. 
De sabadoh 
minket go- 
no3tol. 



Jordánssky codex. 
Hevíti, borsodi, gőmöri. 

Lukács XI. 

A t íjam 3en- 

telteffeek 



Máté VI. 
Mg atgank 



ky ff vag 
mentekben, 
3entelteffeek 
te newed - 
gwgen te 
or3agod Le- 
gén te aka- 
ratod mg- 
kent meng- 
ben es fel- 

den , mg 
mengeg kg- 

nerwnket 
agggad ne- 
kwnk ma, 
es boczafsad 

mg ne- 
kewnk mii 

veetetgn- 
keth, es ne 
ygg 1 iriyket 
íccsertetben, 
de 3abadoh 
meg minket 
gono3thwh 



newed , ge 
gen the ósá- 
god, mg kg- 
ngerwnket 

naponkéd- 
9*t agggad 
nekwiik ma, 
es boczaflad 
megh mg ne 
kwnk mg 
bgnegnket , 
ha bgzonga- 
wal mg es 
meg boczat- 

tgok ne- 
kwnk vetet 
teknek , es 
nevggmgn- 
ket kefer- 
tetben .... 



És monda : 

hwnekyk . . . 
hwtet. Lásd 
alább. 



Krakkai ábécst. 
Hegymljmi. 

MiAtankki 
vag mennec- 
ben , szén- 
telteflec te 
neued.Júion 
te orfzagod. 
Legén te aca- 
ratod ef föl- 
dön is mint 
am menti- 
ben. Am mi 
mindennapi 
keneronket 
aggad ne- 
konc. Es bo- 
tsafd meg am 
mi vétkein- 
ket mint mi 
is megbotsa- 
tonc nekonk 
vetettecnec. 
Es ne vig 
minket ke- 
fertetbe. De 

fzabadíts 
meg minden 
gono3tul. 
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egyistent *), a* tíz parancsolatot ')" különbözeién leljük idébbi korbői, mert 
a' pannonhegyi temetóbeszéd példányt csak nem küldöttek meg Pécs , Nyitra, 
Veszprim püspökének 'a a 9 nagyváradi székesegyháznak és viszont így a 9 ko- 
lostorok San , keletkezésük szerint vagy más-más készfile, vagy a* közelebbi- 
nek vétetett, fennebb említett móddal másolata. 

A* hon' mellyik vidékén ? szlávval úgymint szomszédon , kereshet- 
nék tehát már, az eredetinek még sz. István idejebeli feltételesét. Nézzük 
I. Baranyát, Szálát, Somogyot 9 s ez utolsót ki ne hagyjuk azért, mi- 
vel benne sz. Egyed apátsága sz. Lászlótól csak 1077 — 1095 közötti, onnan- 
való is lehete pappá Szalaváratt v. Pécsett E 9 három megye magyarai hamar 
átszedegetheték Xd. lapon említett szellemmel horvát, illyr, morva, vandal 
és így mind szláv rokonoktól , mtlo$zt-ot 's bratym-ot 9 minthogy e népek 
telepföldeibál kerekedek ott ki Magyarország határa 's eléhozott 1009, 1015, 
1019beli alapítványokban magyar helyek mellett illy szláv nevüek is állanak: 
Zemogny, Rollernek: Földvár, Knyeza, Brekiid, Horvát Istebor, Slavonica 
Rakolyán, Hungarica Rakolyán 'stb. Elég itt ehhez ennyi figyel te tés, bővebb 
utasítást vehetni Horvát János néhai püspök értekezetéből Tud. Gyújt* 1817. 



A' tatrosi másolat fordítói magok különbözően tevék ki. v 8 így Jordánszky co- 
dexéé. Miként a' nagyszombatiban áll, lígy irá la az érsekújvári codexbeSewenhazy 
Soror Marta 1530b. csakhogy nem ő-zéssel hanem: Jeijen the óságot,... legxjen 
.... míj kenderüket imjnden, es boczas nekwnk 9 stb. A' debreezeni codex- 
ben lévőről alább. Tnlajdonképen hát 8 féléből látszik , hogv 4 korul a 9 fordító 
maga is eleltért, 4nél pedig a' lemásolok elforgatásai tetszenek ki. 

1) Hiszek egyisten' czikkjei közötti különbözések. Nagyszombati codex: „Hijpk is- 
tenben mendenható atijaba ... vroncba ki fogantathek 3entlelpktpl 3Úle- 
theek 313 mari a tol .... úl atxja iftennec íoga felpl ... testnec feltamadat- 
tíjat. Krakkai ábécze : Hiszek istenbe mindenható ataba .♦. oroncba... 
fzent lelektül . . . fzűfz Mariától ... ni atya isten mellett iob feldl . • . test* 

nec feltamattat. Vranchich Faustus őt nyelvű szökőnyve végén 1595ből van: Hi- 
szem Istenben. Tótosan. 

2) Ebben is eltérések e' két mutatvány szerint. 'S így volt Latiatuc' másolataikor. 

Nagytzowtbmti codtx. Jordánszky eodix. 1519. 

Istennek tíjz paranuolattxja. Mózes Isrf könyve, XXd. fejezet- 
Idegen istent ne xjmag\ Isten ne- Ne legyen Tjdeghen gftentók en 
uet heaba ne vegíjed. Inneppth 3en- elettem. Ne vegyed istenednek hw 
tpr. TÍ3tpIyed atíjadath es Aha- neweet hegaba. Ynnep napoth jen* 
dat- Ne pl'. Ne paráznáik ogíj'al. telhjed* Ty3tellged te atyádat anya- 
Ne vroz. Hamis tanofagoth ne dat hogy hojgw nyomn légy. Ne 
mong'. Ne kevannag baratodnac őlly. Ne paraznalkogyal. Ne tégy 
Í03agath górnál. Ne kevannad fe- orfsagoth. Ne 3oIy hamijs tanoth. 
lefeget the barátodnak bgnre. Ne kywand te barátodnak hazat. 

Milly tömött, rövid, és komoly ex! Ne kywand hw felefseegheet. 
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VII. löt. 32d. lap, és Bitniczéból Tud. Gyűjt. 1825. VI. k. 66— 69rf. L 1827. 
VL k. 71rf. A De nyelvpéldák elótt, olvasóm engedje kiszednem a* „megszó- 
lítás" hangbélyegeit szerkezetét, mellyekhez hasonlók' találása, ezt vagy ama 
tájt, Latiatuc szülőföldéül mutathatná* j& helyett van ott i, ö, miként felébb 
már láttuk; nak és ban helyett nek és ben; at szenvedórag ottan ot; 
d helyett áll Ü; tói, tói, tul, tűi, ró], ról, rul, rűl távolítórag elegye- 
sen jó elé; meg igehatározó elmaradt, így V betű a' szó* közepén, mint: 
hazoá, halalaal= házává, halálával; unk helyett van Ollk; félmúlt idóvel 
élés benne gyapor; w, wt, w, g, f s timnucebelevl áll ott, ű, űt (ó, ót) d 's 
tömlöczéból helyett; megjegyzendő uk rag e' szóban: torkukat; figyeljünk 
ezekre: 3umtuchel, héon, uimaggonoc érette. A.) Ezen uk fenn van Pécs kö- 
rüle Fejérben ma is. 2?.) Kinizsyné imádságaiban 1513ból, mellyeket Somogy 
vmegyei paulinus irt,/. líd. kötet, ezek találtatnak: ábráz tót szó a 20rf. /./ 
míja = miatt 11. 28. angijel 30. más helyeken meg; angyal, ^mok = sze- 
mek 41. Imaggatok érette Istennek míjnd dyczofeegos 3enthij 52. 3yltelek 
= szültelek 53. heewon, vacue; hámos = hamis, kérünk theeg^d engedjed 
nekonk ípvthassonk 62. nyerged nek^m 3ent lelöknek malasztíjath 70. meg 
mindenütt elhagyva; byn^s, 3yleíje = bűnös, szülője 70. fiadtul, Jcsus- 
tul, ve3edelmetol 70. gífyz oro3laan ywdaanak nemzetybel^l. Az, a elha- 
gyatik. Félmúlttal élés majd mindenütt f s abban sok, betűkiugratás *stb. CZ.) 
A' Guarycodex, mellynek magyarságát dunántúli alsóbb inegyékbelinek azért 
hiszem, mivel Kinizsyné imádságaiéval, ámbár azoknál régibb, igen meg- 
egyez, mivel Guary Miklós ki r. udvar nok, Vas vmegyei földesúr 's táblabíró* 
leveléből, midón a* kisebb negyedrétü 67 levélnyi irhacodexet Bitnfcz r. tag 
közbenjárásával a* ra. akadémiának hozzám ajándokul küldötte, azt láthatám, 
hogy dunántúli viszonyokban volt nemzetségére már régóta szállt. Z. M. t. 
társaság évkönyvei Ilid. köt. 18384 Héti ülések 5rf. lap, valamellyik dunán- 
túli kolostorból, mert a* 72d. lapon lévó „3erzerfbe menes = szerzetbe me- 
nés' dicséretén kivül is kolostorbirtokul mutatja utolsó négy levele, melly 
szól „bekefegrpl. kit 3ent Ágoston doctor igpn felmaga3talt íruan .... cala- 
^loromba lacozoknac." Többet majd kiadatásakor írása módjáról *s XIV. vagy 
XVd. százszak beliségéról, most ezen idetartozhatókat 's dunántuliságát mu- 
tató szavait szedem ide: 1.) Miként Kinizsyné imádságaiból: nemzetgbelpl-t 
láttuk, úgy van itt: belpl vagy balol, mai bál, bői rag helyett elegyesen; 
*s előtte g-vel váltatik fel k, mint pedig helyett más iratokban kedíjk-né! k van 
g helyett, így: mind ezpgbelpl, ez velagnae tpmlpcebelpl, meg3abadula az tpm- 
Ipczbelpl, ki íegpgbelpl vélheti, mef íegpgbelpl, három íeles íegbelpl, to- 
vábbá 66rf. t.: peldabalol, 109rf. orjagbalol, 114if. azogbalol, mint a 82<fr- 
kem ebbelpl, a 133dikon pedig ebbpl 's így van felváltva: velagbol, míbpl, 
a* 128dC lapon: hetjtogbol = heitokbóL Lásd itt ez lsó kötetb. a' 14d. lapot, 
Latiatuc után* 2.) Említett imádságokban jó elé mint itten: hóra, ez horaba 
= óra; heuon, es ennet heuon meg ne terhet 121rf. lap. 3.) Azok helyesírá- 
sában áll: vekhetetlen, nagyod, monthatatlan = véghetetlen, nagyot, mond- 
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hatatlan, miként e' Guarycodexben : elec tetei 8 Ad. lap, ímatkozo 127. mont- 
hatatlan 135. 's a* felebbiek, = elégtétel 'stb. Részént ez imádsággokkal ré- 
szént Latiatuc nyelvével egyező* dunántuliságok, nevesen Baranya, Szála, So- 
mogy vmegyei hangejtések pedig a* Guarycodexben : ki ve3ti embprbpl iste- 
néé mala3tat, vronc, kcrpnc, velpnc, ajtalnokonk, lassoc, oduar = lássak, 
udvar; 3pm, 3Ún, íelpntí, re3pgps, bíntpket, lelpc, megpsmerpd, lút, negé- 
des, 3ólótú = szem, szín, búntöket, lélek, lótt, szőlőtő; vn magába, vlelket, 
vket, v velpc, v igpc, v 3Ínpc, vtet, v tnle = ün, tí, azaz ó; legioncabb, ve- 
rag, u'mota, hertelen, fíl, bín, kínneb, kuni, dys eb, ede ala, edebb, el'e- 
ten, el'etenpc, veliamas, men ítes, kcaltas, caíaltaflal, napeg, rívíden = 
leginkább, virág, csemete, fül, bün, könnyebb, könnyű, dühös eb, ide alá, 
illyctén, menyütés, kiáltás, röviden 'stb. Még is tovább: elettúl, en túlem, 
kínkú, velagtul, fpdrpl, lelki corfagbol, kétség nekúlpn, hamm, íredli, íreg- 
kpdní, mást, pahar, paharnac mestpr, toabba, semmié, kúc, buas, ellen- 
kedpe, capuat, belepc, reaoc, hen dítpfegnec 3ele túlpc el nem fuga, heufa- 
gos gondolatocat, muhkaual, gonto pap, iduplúl, míjnd az 3entpknec 3enti, 
naggal íncab accoron = kénkő*, három, irigyli, most, pohár, továbbá, sem- 
mivé, kóvé, búvás, ellenkedóje, kapuját, beléjök, reájok, hiú, munkával, 
gyóntató, idvezül, sokkal inkább akkor 'stb. Betúcsere 's kihagyás, úgy ezek- 
ben mint Latiatucnál: w, wt, gímils, heuon = héon, ge = de, hová íredli 
mutat, házává, szömtükkel, íldetétúrstb. És ha van bár példa több szám- 
mal hátrább a' bécsi codexból is Latiatuc' némelly írásmódjához, a* Gnaryco- 
dex csakugyan közelebb áll. E* kettó' egymástól eltérését Judit fordítása leg- 
nyiltabban elétúntcti, a' Guarycodex 108—118 lapjain u. m. hasonlóan eléjó 
Judit 11 — 15d. fejezete, 's a' kettóben szellem és nyelv egészen más, mit 
hogy hangejtésre nézve az olvasó elóre is inkább lásson, itt van még néhány 
alsóbb dunántuliság a* Guaryból: mpge, vot, votac, ewel, meghot, imma, 
vonó, 3enteghaznac cuu.a, fetpl = megé, volt, ezzel, immár, vonyó, kul- 
csa, fejtói v.fótól. A* bécsi codexben áll: Ía3, ía3ok, itt: íups, íupfpk a* 1094. 
lapon. Végre Az, a mntatónérmás itt is úgy elhagyva mint Latiatuc-ban, fél- 
múlttal élés majd mindenütt. AT, kt rag benne igen sok. D.) A' Fejér György 
felfedezne „TiUANTi codex" 1530 — 32 közöttról, nem különben nyújt holmit. 
Előttem ez, Rómer benedekcs csínos másolatában, küldve jándokul Guzmics 
r.tag által az akadémiának. Nyolcz predikátzio benne, sz. Elek, sz. Eugénia 
élete 'stb. Három-négy féle tájejtés tetszik ki belóle 's irá tehát annyiféle vi- 
dék szülte barát, apáczák számára*. Van benne így: istenpnc és istenünk, 
uronk és urunk, velág és világ. De mindenik tájejtés dunántúli megint. Szála, 
Veszprim *s némikép Somogy és Vas leng azokban. Latiatuc* szavai dóit be- 
tűkkel szcdvék itt, hogy az összevetés ötlóbb legyen 's az elébbi példák is 
jonkább újra eléálljanak. Latiatuc = látjátok; e' codexben: h«3«> b«30, ha- 
rám, eruossag, bo33«ntania 'stb. = hosszú, három. "Sumtuchel = szömötök- 
kcl: itt: 3pmetpkbpl, 3pmptpkbpl. Adamut = Ádámot; ebben: bizonsagf/t. 
ffa$oa = házává; itt: semmié, tuaba, párta pnek = semmivé, továbbá, pár-. 
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taövnek. Paradisumbeu, halalnec 'stb. e* codexben megfordítva: kiraltpl, is- 
tentul, prpktul, prdpgpktul, felelmektul. Ha tehát ezek volnának épen a 9 
megszólításban 's haliAnec helyett halálnak, maihoz képest amazokban akad- 
nánk fenn. De van ott hasonlóan: iftetthrf. Oitnilc = gyümölcs, itt, bín, ti}- 
zíje == bün, tüze. Ge *= de, itt: kegek, 9 s megfordítva: hodnem = pedig, 
hogynem. forgasson = irgasson, az ennek magyarázatára Révai által elého- 
zott: jonkább, e 9 codexben igen sok helyen lelhető: tartozom en Jonkab is- 
tenemet jeretnpm, ennél Jonkab 'stb. Angelcut, itt is majd angel, így: Is- 
tennek angeli, angeli termeset, majd: angal. Itdet = flldet , ebben: íueg, 
ítik = üveg, ütik. Nugalma... itt: ene3tetnek, fenlík, tana, nuk3Ík, hol n 
mindenütt ny. Scerelmes bratym^ egyik itteni predikátzió, apáczákhoz: így 
szól: Szerelmes húgaim. Birsagnopiutva , itt: ez latnán. Balol, beleül ra- 
got azonban nem leltem eddig, benne. Feltetsző e 9 codexben, ifjú j-ételen- 
sége: kíípue eg 9 ífv, lS5dik lapján, ífv leanzo 192. keresspnk eg 9 ifv es igpn 
jep 3izet 256. npmps ífv 294. három íffv atttfafiak 302. Többesben áll: ífíak. 
Szövetnek helyett van: jpuendpk. Figyelmet érdemlőbbek közül valók: el 
íjamhatatlan, 3eplpnelkil, magnalkil, elfe3plue fekszik, kelebebe azaz: kebelébe 
'stb. E.) Horvát Ádámnak a 9 Marczibányi-küldöttség koszoniztta értekezésé- 
ben: A* magyar nyelv dialec tusairól 181 5re áll Somogyból: süeg, szüem, 
loam, v elhagy tával; Szálából 9 s Göcsejből: senkioaft, velláef, marháé/, 
szénáce/, anyján/ 's ez utolsó annyi mint: anyjánek, hálálnék. Mindazáltal az 
illy hangzócserét Göcsejből csak által lengettnek értem, mert göcseji 's őrségi aljas 
táj beszéden épen úgy nincs írva Latiatnc, valamint palóczon nincs, miről alább. 
Göcsei beszédejtéstől úgymint csak öt vagy hat sor is elinti, mellyeket szabad 
legyen vennem, Zakál Györgynek 1818b. készült „Őrség leírása" czimü kéz- 
iratából. Ferlú, kérdezi.- Estük! há vótá? Estük felel: Az erdűre. F. Mit ke- 
resti. E. Tennap előtt a 9 luakat hajtottam kü, oszlan mikor a 9 berekszébe ke- 
reszti! gyöttöm , egy füles bagu kü röpüt az adubu . . . * F. Mettzesz a 9 füles 
bagujje? 'stb. E. Hát handinátok lett e gyó szerint Ferkű? F. De hogy lett, 
késün vetettek (azaz vetettük), az essü rá gyött, meg tömtö. E. A 9 müenk meg 
e pörkent. F. Mikor szénnek szöllüt? E. A 9 gyövü héten akarnának szennyi, 
nem tom lessz-e belülö valami 'stb. Hanem ezen el mosoly í tők tói megint egy 
komoly szentes irathoz. F.) A 9 pesti k. egyetem 15 08 béli codkxe nyelvkerese- 
tünkben érdekes. Fejlend elé néhány ok, itten G alatt állandó társával együtt 
ezt is dunántúlinak tarthatni, 9 s hogy előkép legyen az összehasonlításban, 
azért állítám eleikbe a későbbi tihanyit. Ezen F alatti, az egyetemi könyvtár- 
ban így áll beírva: „liber hungaricusDe &. comunione De doloribus Inferni etc 
VIILd. m Innenső táblája belsejére későbbi (tán némberi) kéz tévé: ProSorore 
Conveni Posoniensis. 1. czikkjének eleje nincs meg. 2. Az meltan comoni- 
calonac edpffegps mezerpl. Ebben van : Altalmasb malajtNEC vétele , 
illy irás között: istembe, allelpc, ammeg, attúzet, kúnű. 3. Tanúság 'stb. 4. 
Hajnalatoffagos ggmplue'stb, 5. Binnek sol£a. A 9 mit ennél, a 9 Tud. 
Gyújt. 18356. V líd. kötete, SS. lapján mond, arról a Guarycodex kiadatásakor. 
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Említi Horvát István ott, hogy ezen egyetemi codexbŐl Révai sokat leirt. Én 
újra forgattam meg ide tehető szed égetésekért, mik ez idézett kötetben nem 
állanak. 6. Eg kerdesa kennac prpcke való voltáról. Eléjditt: mind 
ezpgbelpl hilvan megtec3ic. Ezzel együtt: abbín le3<m, vnmaga, aftent. 7. 
Mas k érdes. Megint: mind ezpgbelpl megtec3ic. S körüle: naggal nehe- 
zebb, honnem, írás magarazo meftpr, belepk, lelki 3pmegmel. 8. Passió 
domini. Ezekkel: aruel Lapa, mire veer3 arcél engpmet, megfenpful pm- 
benne. 9. Ez velagnac al hatatl anfagarol: a nag' Lalád ki tegpd kp- 
net vala, tegetlen, atte ferpd, es a ferbe vitetpl a 3oros verpmbe = sir. 
Dunántúli: zpppges = zokogás. Sok valvel mint Kinizsyné imáds. 10. 3Í3 
maríanac fíralmarol: iol e3pngbe vegpc. 11. 3 í 3 Eufrofina életi. 
Eufrofina kedeg pnbennette ideft intra fe monda, es gmadvan p érte, hol- 
ual, attú io ellettök, 3pmpmnec. 12. Vrf ola33onnac életi. 13. 3ent 
Apalín a33onrol. Itt volt: Mel' ímadfag elvegeznen, ménbe Ipl vella- 
mas 3alla, hanem ki tőr lé egy későbbi kéz a 9 Ipl-t 's javitatását hivé ezzel: 
meniböl. Ugyan az irá, éneim, felem helyébe: enimek, feleim. Ercbelpl 's 
enpuel, pedig egészen kitörlötte! E % czikkről még alább is. 14. 3ent Ad- 
viga elete. Ebben a f dunántúli: tíkmon, gabna. Zokogás itt: zepeges. To- 
vábbá: naddelig íjmadkozic vala, holvaltol fogva delíglen, valaki tple mit 
keer vala híuon fenkit néni bouat vala. 15. SentAdorían martirofaga: 
micoron fenki a kenbalol maft meg nem 3abadíthhat; es e gono3 nemzet- 
bei pl; prpmeft halgatta vala p bejedet mert ebbel pl geríedetps le3en vala; 
hu3 hean három 3az e3tendpbe» *S ezek illyenek között állnak: éterin ví- 
tetec a ua3ar eleibe; igpn 3ep abrazu; 3pmpm vei aga, níkík vket kerefíc 
vala kentol való feltpgbe; níkíc penznec való práltpgben paranuola ho£ vket 
ners inakkal vernec; taglas, vnkíjeken = taglalás, önkéjeken. 16. 3ent 
Elek életi. Vala npmps nembelpl; mífe meglévén a fanctuariomba mén- 
be lpl 30zat ípue; iíjettpcbe arcul a fpldre le efenec. Sajátsága: Kíuel p 3«- 
gendpn meg érne t= szegénydeden. Dunántuliságai : micoron keveffe meg- 
VLodot volna; es núní kezde az p ven feíjen való haíjat (húi hagat v nélkül); 
e gono3 jellcttpl meg3abadulnac vala. iVo-val gyakran kezdi periódusát. írá- 
sa: vnnpmbenne. 17. 3ent Sofía a33on elete. Hóival, dpmptpr La3ar, 
prdpngps a33on. E' czikknek végén áll: Irtac ez kpnvet íftennec 3iletefe vtan 
63pr kilenc* 3az hol ez e3tendpbe, de a 9 tévedést valaki a' szélére csipé ezzel: 
erras. Veressel pedig az eredeti iró maga tévé ki. . 1.7.°8. = 1508. Többet 
errdl itt most még nem szükség szólani. G.) A' nagyszombati 1512 — 13beli 
COdex tisztádon ez eléadott egyetemi 1508belinek kezétől van hasonló d-zés- 
sel, egyforma helyesírással, mellyhez e czikknél több kiszedet áll. E' nagy- 
szombati, az ottani könyvtárból, eredetiében, Dercsik János prisztinai püs- 
pök, esztergomi kanonok, m. kir. helytartói tanácsos, és Pribély Ferencz 
professzor 'a káptalani könyvtárőr engedelmével van kezemnél *), a' mit em- 

1) Általengedve van lemásoltatásra , i régbe is ment már as akadémia költségével, valamint az it- 
ten idézendő egyéb másolatok is azéval. G alattit leírta Eckstein Adolf hites ügyvéd 1836. 
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Mtve, igen kedves jelenetfii mondom azt is, hogy as akadémia* léginyelv 
kerestetései körül mindenütt hazafiúi részvétre találtam. A' eodex 8czad rét- 
ben 398 lapnyi. Szakaszaiban más-más* tájejtés , némellyik tehát csak máso- 
lat lesz, hanem, valamennyit egy kéz irá. Kezdete: 1.) 3ent Anfelmus 
kenve bpli*efegrpl, 1513. effélékkel foly: keferggp, kenúletps, 3g és 3Íw 
3iu, vthethes, térten t, hugan, tivisk, hóival = tftet is, ugyan úgy, tövis, 
holnap. Kinizsyné imádságaira emlékeztetnek itt ezen szavak : keferúsegps, 
3eretetps, 3pmnek geríerkpdefet , halál talán, olyvetim heg, arczel és arcél 
ha£apalaak, hóra, embpr = arczul csapák; elfordítnak azoktól: erdpg, er- 
vendctpst, az p esveni, mivelkpdet. A 9 bécsi codexbe lendül ezekkel: hon- 
ná ton, kenescenne, kenergeiinala, 3aual = szájjal; ottogon, mi abban: ot- 
togol. A* Guarycodexbe mendegélnek : az v, vnnpn, ol* mel 9 , bíjn. Sajátságai: 
fájdalm, viadalm helyett: fájdam, viadam; megmertekhetetlen , addiglan mi* 
légien, 3em3emben = szemköztt; veged cze e3pdben, kesalkodo vxjascodo vi- 
téz, naualgis = nyavalyás; hangoflaflanac , nag soc ierrel, 3erebben, auag 
iob 3errel, egefce = egésszé; kémen bek, k eget lem bee = keményebbek, ezpn 
3errel = ekképen. írása: honnem, atte, ammenney diuefeg = hogy nem, 
a* te , a' mennyei dicsőség. Mintha tehát a 9 dunántúli kerület közepéről fel- 
sőbb részén 9 s Buda táján csapna keresztül. 2.) Bí npspknec tikpreben van: 
vertengeni = fetrengeni, hol f és v között a 9 csere, 9 s vész jut eszünkbe 
fesz helyett. Van: innetpn, hitsag, izlek, 3pmei, heusagos eletpth, malas- 
toth nekpd, beupn, buec, vronc, 3a, semmié te$pn = űzlek , bőven, buvék. 
Sajátibb szavai: isteni feleim embprt mindpn io^agra ke3erit, mindpn go- 
noffagtol meg hpkpl mint az e3tpn a 9 barmot. Esztpn = ösztön, Káldynál. 
Féléim helyett igy is: isteni félem. írása: ur istembe. AT, et rag benne ke- 
vés. 3.) Allelpknec p nag meltofagarol való tanofagban 1512, 
találtatik: ezpgbelpl. lm a 9 Guary codex megint. 9 S azéiből ebben még 
ezek: ondogfagaual, pori tó, vtet, at, et rag felesb, minélfogva e' szakaszt 
régibb iratbőli másolatnak vehetjük, 9 s azért marada még: ezpgbelpl is benne, 
a' több illyent korítá lemásolőja. Itt van: 3pmpnckel latonc. Irata: vnpm- 
maga, atte, ammii, miként a' Guary codexben: a33ent, ehhambor, vmmagat, 
akkik , temmagadra = e 9 jámbor *stb. Dunántuliságok : íaíve3ik, bizonyaual, 
ve3el, a 9 testnec tüzet kell meg rekkentenpnc, harmicz = jaj veszek, ve* 
szél. 4.) Alazatoffagnac dÍLereti 1512. Eléjd itt: hamm, halottakNEK, 
harmad3er, heusag, mala3t, semmié lenni, lakodalmasa te3i, megbizonit, aj- 
3onkodni , e' szerkezetben : ez 3ent alázatosság íelpsben hármon 3okott a33on- 
kodni. Ollyan'mint: uralkodni. De mivel itt némberi erényekről van sző , 
azok tehát: asizottykodnak. Latiatiuc felé int: kerifetpc es ve3ytpc, el nél- 
kül. A 9 Guarycodexhez lebbent: nag£al incab. A 9 bécsihez: fpuenLe. írása: 
effpdre, affar = e* földre, a 9 sár. Itt van megint: halgaffatt3a. Hasonlatos, 
egyebekben az elébbihez. 5*) A33ononc 3Í3 Maríanac ménbe mene- 
ti rpl, 1512. Áll ebben: ggmplLet, kpssed a* vekonsÉoü fpring selífpmmel. 
Kinizgynéhez viszen benne: hegyes chuuu 6*) Az íre£fegnecbínerpl. 

H. VEGSZÓiÍTÍS ÜGYE. H 
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Kezdete: O drágalátos aftonoc. Majd így szólí tatnak: o tÍ3tplendp io ajjo- 
noc; tehát e* gyűjtemény némberiek számára volt 's mivel az is intéztetik 
hozzájok: ezenképpen te£etpc thyes pu3tanac 3ent lakozoy, azaz, 3ei3etben 
lakozoc, apáczáké. E' szakaszban: hew földre, vacua terra, tjraadgatoc p 
ertpc; hiedelm helyett: híjedem. Dunántúlra mutat: pueífe, rag£a, kinec 
hammabol, vket = övé, rágja. 7.) Ez előadattak után következik, Hi3pk Is- 
tenben, Mii atxjanc, íjdvezleth, más imádságok, az jtjwnec, az nelupknee 
bgnei, ty$ paranuriat 'stb. mellyek nyelve megint elüt, amazokétól. Az itten, 
magyarázatával együtt 4 levélnyi Miatyánkot , ebből irta lesz ki Sövényházi 
Márta, hanem minthogy inkább é-z mintsem Gyór vármegye , hacsakugyan 
ottani Sövényházáról való volt, 6 betűk helyett é-ket rakott, mellyek inkább 
a'pozsoni, nyitrai, barsi, nógrádi 's esztergomi vidékekéi, mivel úgy lát- 
szik illyen hangejtésü beszéd kerekedett felül nyulak szigetén a 9 domonkos 
apáczáknál , kikhez Márta hug tartozott. Legalább az 6 iratával együtt réz- 
kapesu kötetben álló „Katherina életében, Atyánk jenth damokosth, ... bo- 
dogfagos atyánk jent damokos .... 3enth damokos attijanknak .... kifejezés 
forog. Mindenesetre bizonyság arra, 1. hogy e* codex csak azért nevezendő 
nagyszombatinak, mivel ottan tartotta meg ráügyelet. 1617b. szenkviczi Ko* 
lenicz Marton diószegi parochusé voltPozson megyében, beléirásaként ; hajdan 
pedig hihetően Veszprím apáczái forgatták elópéldányát, mellynek némelly 
czikkje itt másolat lehet talán a 9 budai v. megint a' pozsoni klarisszák számára, 
mert a 9 magyar apáczakolostorok lakói hajdan magyar egyházi könyvekkel 
éltek. Most! ... 2. másolatokkor, tájejtésen, sajáti hoz. képest lön változtatás. 
Ki most kolostorok közül szabadba, nézzük IIszorNyitra táját 
és átaljában Duna mellékét, a) A'XLII. lapon idézett: Holutvag, hasonló: ti- 
Jutoa-hoz és halálukhoz. VduarNEK jó elé 1268b. IVd. Béla iratában, mellyel 
Deáki helységnek Nyitrától Pozson felé ment határát megerósíté 's a* mai: 
Udvarnok így áll ott: sub qua sünt metae, inde ad viam, quae ducit ad 
villám Uduarnek. Fejér T. IV. Vol.ULp. 458. b) Az érsekújvári codexben, 
mellynek eredetije a* magyar akadémia kérttére az ottani p. provinciális ked- 
veztéból Czech János r. tag által küldetve áll elóttem, birsagnop úilca-hoz 
és tiit raghoz ezek találtatnak Sövényházi Márta keze miatt : ew^tefte meg 
nem lelwen , ees bee meene p wehrk , meg wíjlagofijta ew elmegwket 3ent 
leiekkel, megh níjlattatanak az ew 3emu?k, el meene p 3emuk elpl, noha áll 
így is: p 3emek. Lukács XXI Vd. része. Es aijtok bee teewe wolnaanak , f az 
fxjdoktwl feeltwkben , meg allapeek p keztwk, prwleenek az thanxjtwangok 
wrok latwan, aijtok betewe megh allapeek kezetttrk. János XXd. része Sze- 
rnek és uruk mutat a' többiben is uk, ük létére. így B. Margit* é-zrf életirója. 
Jog-nak ig-ból fejthetéséhez és így: iochtatnia-hoz ottan még, az Írásról is 
gondoskodott Mártánál : nem thwlaíjdon ewee az xjhok , íjhokat , meg íjsme- 
rem az en yhaimat. János Xd. réssce. Müncheni codexünkben áll e* helyen: 
iuhoc , Jordanszkyéban gohok. Jánosból idézetteket pedig a' müncheni ek- 
ként mutatja: a' fidoknac felelmekert; allapec a* taneituanocnac kpzpttpc; 



Digitized by 



Google 



LIX 

prplenec a* taneítuanoc vt latua; aítoc bétéue allapec p kpzpttpc. Jordánsz- 
kyé: es az aíjtok be tcewel volnának, az Sydoktöl való feeltekben, álla 
megh kőztök, meg ewrwendeenek az tanotjthwanxjok lathvan vrokat, ayto 
be teewen megh álla hw kőztek. Mártáé szebb. ük 9 ük tájdivatos birtokrag 
Holicson 1552btfl egy levélben látható, e' „Nyelvemlékek Ildik kötete 97- 
dik lapján. 1550-beli iratban áll: peresem, engemet, egetembe, letotte, fa- 
lwal.= falual, faluval; embertwl, deaktwí; 156Sbeíiben: wraynkoth, bara- 
tynkoth, 3om3y dynkoth ; 1537-beliben, iw, wzen, twbe, foktak, napyk, wol- 
nya, kedyk = jű, üzen, többé, fogtak, napig, volna. Z. Ildik kötet. Vegyes 
iratok 30, 70, 72, 94, 202 lap. Átaljában nyelvemlékeink líd. kötete, Nyi- 
tra, Pozson, Mosón, Nógrád megyékből több idetartoző betűcsere példát mu- 
tat 's csak egy szőszerkezetet sorozok hát előre azokből ide Rajkáról 1571ből, 
11. m. „ez megfyzetwen". 

Tekintsük most Latiatuc-at mint későbbi másolatot 's vizsgáljuk: 
mellyik más tájon lehetett azt , vagy egyenesen eredetije szerint hason hang* 
ejtésü nép előtt elmondani és így hol nem kellé rajta legalább sokat változ- 
tatni, vagy, ha njonnan fordítatott is le, merre lelünk? a* felhozott példák- 
kal egyezést. Elkeli itt hagynom Garan melletti szent Benedeket 's körét, 
mert az ottani levéltár mit nyujtand? még nem tudom. Inkább szólhatok 
Heves, Borsod, Gömör, Abaúj, Zeni pl in vármegyékről, szemmel tartván He- 
vesben Sári* benedekes monostorát 1042ből, Abaujban Széplakét 1143 óta. 
Kishontból a* Jánosiban voltat ide venni azért kétséges, mert nem tudni 
kezdetét. Hanem szerzeteseken kivül is e' körbe számlálandó, minden egy- 
házhely, 1171ig? a* melly Eger püspöki megyéjében feküdt vagy ezen felsőbb 
részek archidiaconusai alá tartozott. Halál mindenütt járt, temetési népmeg- 
szólítás mindenfelé kellett. A.) Hevesből Sári tájáról itt némi kevés. Eger 
városa 1559-beli levelében van: warosonA, kybül. Hanem meg w = ő-nek 
hw által irtta, így \ az hw torwenyet, az hw tanoynak, ellenkezőül tűnik elé, 
mert az inkább a* Jordánszky 1519-beli codex irója szülőföldéhez int, mivel 
abban is, mikép fennebb: hw veereben, hw fgatj, hw köztök, áll. Túr mvárosa 
levele 1546b. sem nyújt egyebet onk- és or*£-özésnél. J?.)B orsód megyei ira- 
tokban találtatik 1552ból Miskolcz főbírája levele szerint; wnekik, fiayket, 
wnnön, wk = őnekik, fiaikat, ünnön, űk, vagy ő-vel; 1554ből Mohiban 
költ egyeztetésben: általonk, wramoth, wosárnap, de itt megint az említett: 
hw, ekként: hetf kezthewk = ő köz tök; 1557ből Aszaló bírája levelében: 
&3olgalatonkot ironk, keronk kegielmedet wronkot, terwen = törvény. Lát- 
hatók ezen idézetek : Régi nyelv emlékeink Ildik kötetében. CZ.) Gömör vme- 
gyéből is több ideszolgáló betűcserét fog találni a' kereső abban, ide példákat 
csak azon 1598beli vallatásból teszek, mellyet a jászói convent jártas jegy- 
zője Fcdák Pál, szívesen küldött későbbi kérésemre. Áll az ott, az „egyvcl- 
gesck" között, 5d. csomó, 22rf. szám alatt. Különösek abban: tewys, bok- 
rok kezzül , más felel is, azon kézben, megvetem a 9 loam alattam, láttam hogy 
loassok yönek, yw kök Ionéi , nem tudom ky ylt rayta, az alattam való loat 
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megfewe, a 9 földről fyl sem kőltem, a tebby, tölem, nem ezek, lewes, sze- 
gy n, yaygat/a, beketetem, tertynt, 3eg loon, Ferencznetul. Látunk itt, 1.) ó 
helyett e-t, tövis, közzttl; féld], lövés f stb. 2.) Látjuk v kihagyását: lovam, 
lovasok, lovável, lovat. 3.) ö,ü felcserélését: kék, keltem* 4.) Csak helyett 
van esek. 5.) Jajgat/a úgy látszik irva lenni jaj gátra helyett miként „fesz" 
lehete írva „Latiatuc"ban vesz helyett. Hlyen betűcserét mutat refocamus 
szóban = revocamus, 1326ból Magister generális et Praeceptor cruciferorum 
erósítvénye, /. Fejér codex dipl. Tom. VIII. Voí III p. 147. 6.) Szegyn = 
szegi n, szegény ügy áll mint „Scerelmes bratym"nál. D.) A b au j vmegye levél- 
tárában Sori Pál záloglevelében 1544ból van: jóség = jóség, mi, ma: jószág, 
ollyan a 9 bécsi codexben alább : magassegp, tijtasegp. Látható amaz, e* nyelv- 
emlékek Ildik kötete 56d. lapján a „Vegyesek" között Ugyan e Ildik kötet 
15dikén van, Petemének helyett Véteménak. Van ez Kassa levéltárában, 's 
azon város magyar polgárainak panasza mutatja 1552 — 53ból: valamyg ke- 
dwitrknek kellé ... jolgalattytrkat, ... hogy senki hazukra, azaz: uk; vala- 
mint kassai polgár Vas István irá 1557b. „buchu veeue menne eel",a f mi: bir- 
sagnop iutvahoz hasonlatos. Itt különösebben Jászét *s Jászó- Debród öt ho- 
zom egy kisség elé, azt nézve, ha praemonstrati rend itt már 1171 előtt a' 
nagyváraditól függött volna. Jászaiaktól, kikkel szólottam, nem vevék észre 
keresett sajátiságot, nyelvük nem is tartatik a conventben különösb hangej- 
tésünek. Monda ugyan négyet-ötöt csak jászai szót Kruppay János kir. con- 
victus igazgatója, kinél 1835. Kassán, meghívásából, örömest laktam 11 napig, 
midón nem különben kedves volt elóttem ott a' többi praemonstrati professzor 
urak társalkodása, illyen Szid or Antalé; említette Kruppay tréfásan, ki 
Jászon laktakor a* nép* nyelvére ügyelt, hogy a' mint Jászó hajdani magyara 
tót szomszédaitól szed hete holmit, a' későbbi úgy forgatá el méczenzéfi ha- 
tárosa* Ftedermausit pilimaizzá, hanem illyen elegyítek 9 s néhány tájszó, 
majd mindenütt kerekedék. Irat pedig a* convent* levéltárában régirégi já- 
szaiak szájából p. o. vallatás, folyamodat, semmi sincs. Említem a 9 m. aka- 
démia évkönyvei Ilid. kötetében, heti ülések 100<í. lap, Jászó bodnárczéhe 
kiváltságát 1560b., mellyetMarsó Miklós ügyvéd 9 buzgósága hozott a* mváros 
ládájából mint legóbbat ottan elómbe. Ül mutatóragnál egyebet ebból sem ve- 
hettem ki, pedig aljasbeszédü czéh számára lön fordítva, melly „ollyan bod- 
narmestert, ki Czeh Mester hazánál veszekedésre okott ad, és akaratossan 
öklével megh üti az Asztalt, húszon ött pénzre bünteti/ 4 Sót igeragozásai, 
majd: választassak, befogadtassék , majd: „tartozzon, és büntettesd/t meg, a* 
vért eresztó u. m., Jászó varossá Birajatul és esküttitül törvény szerint", el- 
távolítja Latiatuc-tól, mellyben: evéc, haraguvéc, szabály* megtartását úgy 
mutatja, miként Kinizsyné imádságai *s a 9 Guary és tihanyi codex. Ha 1182- 
ben v. 1183ban még „jász nyelven" iratik a' „megszólítás", 1569ig azaz 386 
év alatt a* jászai nép* járásakelése nem veszti el egészen annak régi szamat- 
ját, nem téríti ki sodrából azt, mit „Latiatuc"-ban látunk, plébánosa. Sa- 
játibbat hallék Debród v. Debregy bírája beszédében, midrfn ez, B. Fischer 
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Norbert subprior felszólítására, jegyzőjükkel együtt elómbe hozá egy gót- 
betűs magyar irat* szakadványát f s a' falu köny vét. Fedák Pál szedegető majd 
abból jegyzéseket 'a azok közül néhány ím itt van: 1676ból: Az ki van az 
korőstnél; az Sőpsy utnáll; Szomodi Győrnek erököt valók gyermökeimmel 
együt, erökesen. I680ból: jovaibwll, és semminemű maradaitt. 1707ból Ber- 
tók Annával es maradainkal , Ne lehessen sémi nemű maradaimnak jussok. 
1772ból: hogy birhassak maradajokrol maradakira. 1710ból igényes. Régibb 
telepnek is tartatik Debród népe, a' körhegy' katlanába lapult, Jászóénál, 
mellyhez IV. Béla köté. E.) Z em p 1 í n megye magyarságához valókul Fedák Pál 
késóbbi küldeménye következőket hozá, 1615beli határjárásból 2- csomó, 12* 
szám, „melliek az Istenben elnyugowot nehaj Borsvaj Borbála ajontull valoűak. 
Felvetett határtól fogvanf az elhatarofzeot Patakj és Banyaczkaj hataroiglan 
akarjak birnj mjndennemew hajnawal gi umeczeűel" . . . De többet nyüjt innen 
a* Hegyalján 's Tisza jöttében fennforgott, Erakkai ábécze, illy ékkel: had- 
nonc, vtonc, vronc, i maggá toc azokért, haltakot, prophetaeot, w, wtet, az 
szombatot szenteld, meg nélkül; acki pedig nem hiend carhozic, el nélkül; 
gonosztftl, veszedelemtől, elegyesen ezzel: írásból* És e' vidék, Tisza felé 
monda: irásBEN, a' fennebbi IXd. lap szerint* *S pillantanánk Be reg be is 
innen, milosztos bratym-mal még 889beli ott a* találkozás. F.) Tiszaháti Hala- 
bor falu jelese Bertalan derék pap 1508b. irá, sz. Dávid zsolrárit. Ezek utána* 
codexben még 12féle egyháziszakasz áll, különböző ejtésü nyelven 's így az 
Egész, alkalmasint másmás táju töredék fordítás összeírása, mindazáltal sza- 
matjuk tiszántúli és inneni, átaljában* Elekes János nevendékpap csínos má- 
solatából, mellyet Buczy Emil 1. tag hív gondja szült és küldő bé, nézhetjük 
ezeket: nolcven = nyolczvan, bel menne = bemenne; 3avak*t felemelek = 
szarukat; v mala3ta bennem hevan nem volt, gratia ejus in me vacua non 
fűit; hog imádnának, ezt imaga vala = hogy imádkoznának , ezt imddkozza, 
v. igy imádkozik vala; v akarattá, v gpmplujt, v neki, nekpnk, vronc, ui- 
daidot, nitad, jent Jílek és lélek, bin, toab, halajoa, semmié, harmadjir, 
világ és velág, 3pmpt és p 3eme; mendpnható és minden, ,3Íbe, ember és em* 
bpr, fi eket, nep elbouatuan, roia, tikpr, azokpt, hámos, hamasság = nyitod, 
halászává, szívbe, semmivé, 's még is: teend helyett áll : tevend, füveket, ha- 
misság, lm itt mennyi í-zéa\ t'let, 3im'rül, 3tk*be, tneket tnekelytn, felt'led, 
3egtn, ittTe, kiáltok, megjelentnek, arm'k, iarntk, ft'lek, megelégednek, vt'r, 
he^tre, ttvelgts, diutr, 4 k telén , diupst'g, m'ze, 3*'gen, tehát hosszú i' helyett 
mindenütt hosszú 4, mellyen azonban ékezetet az eredeti, nem mutat, vala- 
mint a f röviden, pontot nem. E betűnek í-vel cseréjét Latiatuc-ban ig, igg» 
kegiggen =3 egy, szavainál leljük, de azok nem ide alkalmazhatók; Scerel- 
mes bratymból, scegín, ilezie = élessze volna Hlyen és lilkiert szóban ki. 
Talán ezekért mondta Gáti, a* mi, XIHd. lapunkon áll. Azonban é helyett 4 
Dunántúl is hallható. Inkább egyezik Bertalan pap irata bécsi codexünkkel 
illyen szavai által: poréi tom, sa, gerla, hóival, belendez, va£talan, venerek, 
túg, hátság C$ csak hyság, hiság is), 3ellet, *s pedig Bertalannál az evangc- 
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Homok fordítása nem a' müncheni codexben lévtf, hanem attól is elkülön- 
zik: fvkptp, Lorgagozo fragratu, ionkab, jevednek = szövétnek, szavai, 
esek a* bécsiben másként vágynak, 9 s itten: AT, et rag igen sok, mint La- 
tiatuc-ban , Bertalannál igen kevés. I a 3 ennek : iijes = ijjes. 

Ha nyájas maradna olvasóm társalkodásába vennie még több szóva- 
dászatot is! Talán megnyerem. Bíztomban térek hát új összehasonlításokra 
most meg akár tótos akár tótlan helyeken 's folytassuk a f nyelvnyomozó imád- 
kozást I. a pesti egyetem 1506beli codeXeből, melly ott így van beírva: /i- 
ber precator. et ascetic. partim latin* partim hung. V. e. Másolata Szalay 
László 1. tag és segédjegyzó keze által nálam 1836, azonban a' közellévó ré- 
git is megnéztem, hogy lássam hol változik az írás. Kéz benne háromféle. 1.) 
Bódog 39Z anyának siralmáról emekezet. Inkább é-ztf kevés ó-vel, 
igy: 3tjwenk ees lelkenk, kireel, feeldre, ember és embewr, erem, ezveg, 
3erethe, ezenkezben = szivünk és lelkünk, kiról, földre, öröm, özvegy, 
szeret ó, azonközben. Gyérebb: elps, nekewm, edessegps, thewlem, az ow 
kewnves 3emeit. Eléjó benne: monno, igy: monnofeeínek. írása: ewlek, 
ewle, or3agbool, menybewl, tyw, ntalatws = élek, üle, tyü, tü v. ti. Imma 
is eléfordul immár helyett, minél azt ejtem ide, lesznek itt általam dunán- 
tnliakul kijegyzett szavak, másutt hasonlóan élók, azonban a' több, valóság- 
gal inkább csak dunántúliak mellett ollyakat sem hagyhatók el. 2.) 3enth- 
fegps életnek moggya, didik levelén- Kiválik egészen a' kötésből. Ez 
meg inkább ó-zó, *s az ó-k úgy irvák benne miként Ki nizsy né imádságaiban, 
e* szerint: tok ellet ^s embornek. És itt megint az: ez^kbetyl, ezen kifeje- 
zés között: Myndezek kichindedeknek lattatnak lennge de maga míjnd ez^k- 
betyl ^rd^g ighen nag b^n^ket tud 3ereznie. És másutt : azerth mynd ez^g- 
betyl megtec3e3yk. Szarai: hewfag, Iras t^rlecto meft^r, 3erzet^ffk, hon- 
nem. Mind amaz é-zrft mind ezen Ó-zót egy kéz irá, hanem kitetsztfleg más 
más előpéldányból 9 s megtartotta mindenike* sajátirását , valamint Szalay 
László. 3.) Ih~us eristusnak ew halála. Betűi apróbbak amazokénál , 
azonban mintha még ugyan azon kéz volna. E* czikkéhez hasonló ó-zést lel- 
tem egyik budai pasa magyarságában, mellyról alább; leltem Borsod várme- 
gyei levéltára iratai között. Miskolcz városa 1558beli levelében Kassához 
pedig azon kívül épen úgy áll: kéry volt, azt monga volt. Hd. köt. 138 lap. 
valamint itten: mongya volt, megh farrad volt. Még is különösebben, Má- 
tra és Tisza közé vinné ezen czikk' magyarságát tyu> 9 tfo-el élése = ti. Du- 
nántúlról legalább illyen é's o-zése veszi el: eerzenge, nempbel, tpnektpk, 
leple, bpnes, fpleeth, fesuenseg, presseghpt = Órzenie, nemüból , tinektek, 
leüle, bűnös, fülét, ürességet. betűnek majd p majd ew által ki jegyzése 
azonban, ollyan másolót is nézet, ki önvidéke kimondásait *s írása nemét 
hullogatá elópéldányáé közé. Ezért benne ti helyett tp is és byn. Sajátsága: 
mynd velagotmya = világszerte, egész világon által. Ragadó szó áll meg 
nélkül; az, a* néhol elhagyva. Szarai: álnok tpseer, gíjakorfag, sokfag, p 
íoogíjara és ew ioghiara, furat, 3en vedet, karomiat, nekyk = némellyek. 
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Irata: ggmelchnekpl, heczpr, tpruembe, alazatus, arczwl és arczeel, ayton- 
keed, kémen ben = Keményebben. Birsagnop iutva-hoz valók: fyam elhagwan, 
wechernie meghlewen, a* be3eed meghwegezwen. Bécsi 9 s müncheni codex-be- 
liek: fiaiual p3ue, vele psuen, monno, alsag, bemenett, meg híjhatatlan, en- 
hom, mi amazokban inhom, pedig Mark evangéliumának XIV. része, mellyból 
e passió vétetett a' müncheniben álló fordítástól egészen elüt — El kell most 
hagynom a' többi szakaszokat, mert elég ennyi, látásra, hogy l.e'codexecskébe 
azok úgy vágynak összeszedve, 's egyik kéz ezen, másik más vidéken készült 
ollyan elópéldányokból irt, mellyekbe mindenik iró a' maga vidéke ejtésével 
élt Lám az utolján lévó predikátzió töredékek egészen más kéztói, 6 leve- 
lén, megint á-zók f s hogy elcsap a 9 helyesírás bennük ezekkel : heerek, herech, 
hprpk = örök; eresh, heeresh = erős; almachwal, egesswlech = álmákkal, 
egyesüljek. Az apáczák', kihez a* beszéd tartatott, szóiitatása: ttjstelende $%, 
3erethe húgom, íerelmes húgom, t> thw jenthseges hugaíjm. Ama A-ázásaa* 
Jordánszky codexhez térítene, mindazáltal az ottani hw, itt: ew. Hlyen h-ázó 
a' debreczeni codexnek is egyik szakasza. L. alább. 2. Azon ó-zó magyarság- 
gal is, melly belolt, balolt rejteget, ismét külön bélyeg látszik járni. — Hor- 
vát István e' codexról szóltát, Tud. Gyűjt. 1835. VI. k. 119 lap, ezzel végzi: 
„A' Kézirat Magyar Ny élre inkább közelit a' Magyar Nyelvhez, mintsem a' Palótz Nyelv- 
hez. Azonban itt '* ott előfordul benne a' régi ezogbelewi, 'stb." Ha már magyar a* 
kézirat nyelve, nem közelíthet ahhoz. Magyar igen is, csak a f tájejtések kü- 
lönböznek. Csupán pálócznyelvü, vévén a' mait, egy sincs ezen kéziratok kö- 
zött. Ugy az egész, apáczakolostornak melly számára azok közül, sok, íratott, 
mind palóczkisasszonyból kell vala összeáll ani. Ugy azon világi urak 's asz- 
szonyok, kiknek házi káplánaik papjaik hasonlóan készítenek egy né melly 
szent munkát, az akkor csak egyházi literatura mezején, csupán palócznyel- 
vüek voltak. Vidékenként fordulnak elé csak, miként látjuk az olly kiejté- 
sek, minók a* jámbor palócznép között máig fennmaradttak, hajdan pedig 
messzebbre kiszállongának. Egyébiránt a* belől, balol ragot kijegyzeni kezdé 
a* Guarycodexból Szabó József soproni evang. lyceumbeii professzor 's nagy 
köszönet neki, világgyujtásaért , hogy a* kezébe jutott codexról 10 levélnyi 
másolatot kulde Horvát Istvánhoz megismertetés végett, ki azt a* Tudom. 
Oyüjt. S35beli Ilid. köt, 99— 104 lapjain tévé. „Tudtára, mondja itt, a* ma- 
gyar nyelvnek ollyan különös tulajdonai , mellyek e v codéxben elejeinek , a 9 
Boldva melléki Halottas Beszéden kivttl semmi más Magyar Régiségben nem 
találtatnak". íme itt melly sokfelé leljük, mennyi többfélére akadunk ezen 
összehasonlítások utján, mellyek igen vigyázóvá tesznek nem sietnünk a kö- 
vetkeztetésben , mert határozottan ítélni csak akkor lehet majd, midón va- 
lamennyi régiségünk már általnézve leszen. Hamar vala hát Latiatuc-at is 
többféle tájon irt emlékeink bó megforgatása elótt jász vagy palócz nyelv- 
nek, egyszer gyanítani, másszor meg, már állítani* Révai sem hajlik ha 
balol ragot is lát, hivegetni, hogy belevl hajdan igy olvastatott volna: belé-ül. 
Antiquit. p. 294. 
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tL A' pesti egyetem 1510 — 1521 közötti codexét rövideden, például 
hozom inkább elé: miként szólt abban is mindenik ird, saját vidéke d-zó 
vagy é-zd nyelvén, vagy ezek közötti középhangzatun. Fejér György ismerte- 
tett meg vele- Régen beírva így van ott: Szenteknek élete holmi predika- 
tiekkal, in medio eperig occurrit An. 1510* VIII c. Kilenczféle kezet lel- 
tem benne, s így ez is gyűjtemény, még pedig nem évsorban bekötve, mert 
az esztendőket mutató szakok ekként következnek: Szent Dorothea 
elete. Végén: Ezer. evt jaz. tyzenneegy e3tendevben. Ezen ejtendevben 
levn az ke rejtés had magyar orjagnak evrevk emlekevzety. Kyben vejének 
fok nemes vrak az kegyetlen poor hadnagyoknak kegyetlenfegek myat. Sza- 
rai *s Írása: munka, mindenkoron, es nem ijamol, férésnek jegye = se- 
res. 3ent Margit elete. Inkább é«zo* Végén: Ezer evt jaz tyzen nyele 
ejtendevben. Ezen é3tendevben guilekevztek az magery vrak es mynden ne- 
meitek baccha, valamy lejen benne. 3ent Praxedis elete. Végén: Vé- 
geztem Pénteken jent peter martyr napyan. Vr jvletety után. Ezer evt jaz. 
tyzenkylenc ejtendevben. Ezen ejtendevben hala meg pereny Imreh. magyer 
orjagbely nadrifpan. 3ent Justina elete. Végén: Vrnak ejtendey ben. 
Ezer. evt jaz. tyzenheet ejtendevben. 3ent lucia elete. Végén: Vr jule- 
tety vtan. ezer evt jaz. tyzen evt ejtendevben. Kpnwecéjeh az jentapos* 
tolóknak meltofagokrol 1.7.2.1. Feldak. Végén: Ezt írtak vrnak ejten- 
devebenEzer evt jaz tyz ejtendevben. 3ent ilona eletében eléjd a' bé- 
csi codexnek egyik sajátibb szava: vallani = habere. Egyéb hasonlóság is 
emlékeztet itt erre, de illy eltérd helyesírással: ugy nem ehney te meg, men- 
den, vn eeltekben, utol jer, bejedevknek heetfagabol, jyvnek heetfaga, io- 
jagos myelkevdetevkben, mukalkodny, ajjonyonk, tevj es az vyz; néha- 
it on, dymevlch, lanch = uczákon, gyümölcs, láncz. Az ebbeli ó-zó szaka- 
szok sem dunántúliak. Jonkab , némi versek között áll. 

III. A* Debreczeni codex. Nyilván van, hogy azzá 1753b. Keresztúri 
Sámuel togatus, különben csengerífi* ajándokából lett. Hogy jutád hozzá, 
Szatmárba, nem tndatik. Magyarsága XV. és XVI. százszak béli vei vegyes. Né- 
melly czikknek régibb elópéldány ból leíratása észrevehetó. Katerina legendája 
1519beli. Többet, kiadtakor. Tiszta másolata Péczeli József r. tag felügyelete 
után Királyi Károly törvénytanuló által 1835 végéról kezemnél. Négyféle be- 
szédejtést sajdítok benne: A.) 3entpknek eletpk es pdicacioc. Eld- 
izét illyen szavai 9 s írása gerjeszthetik: istentr/1, elkwlL, jpr impg, orczel, 
raasodjer, jíben es lelpgben, hitsag, azpnnal = erkölcs, szór ingj arexul, 
azonnal. Továbbá: kik vronkhiteet felvettpk hiupn kpuesspk, és megint: id- 
vezitenk = idreziténk. Sajátibbsága: mentpl elfp, pjtprtt, prpmetpsen, lém 
helyett dm, kíjtet, mint fónév, noha ET AT raga gyéren. írása: ki* eA flpldpn, 
ipueA ez velagra, kpzzülA, nepeAuel, napnak feneAel, igekuelA, majd meg: 
jegekuel, igassagokual , regnél ; megint : aAra, eAre, kpAfal, nem kel* = igék- 
kel* arra, erre 'stb. Hlyen h-ázás ezen szavakban: feloleh, veleh = felőle, 
vele) 1588ból jó elé a 9 szepesi k. kamara tanácsosai levelében. X. líd. kötet 
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265dL lap. Latiatuc-kal e f résznek semmi köze. B.) Példák, sz. írási he- 
lyek 'stb* Ezen szakasz 229 laptól 326tig apáczáké volt a' benne előforduld 
„3er3ctes ajjonok, cella, kristosnac jeretp leania", megszólításoknál 's ezen 
egyik befejezésnél fogva: Imag aldot 3ÍZ te es azért aki irta Aue Mariát. Itt 
Tan: ezbol. Sajátságai: hollali nap, ke3telen = készületlen; erdpmheted, er- 
dpmtessec = érdemelheted, érdemesít essék; ha megkoruIanda3, bucz, er- 
kvcshpdben = bölcs, erkölcsödben; egieíTult auag egievlt — egyült; kabaia== 
kábává. Bécsi codexhez viszen benne: vroc es tolvaiok, Kinizsyné imádsá- 
gaihoz: 3pmpmnek velaga, atte verpdnec eg cshpppenete, a33ononk ; a 9 Guary- 
hozi felkaiass, atte 3eretetpdert, nagial nagiobban; tihanyihozz muka, ket- 
segnekil, mala3tianekul , hitsag, hit =hiú, kába; isteníti/, isten&o*, ezbol] 
nagyszombatihoz.* felem, veszcdem, teged3e, hodnem = féléim, veszedelm, 
tégyedsze, hogynem. írásmódja: bizomb es tekeletesb, 3ived kemenb az kű- 
nel, indulhatatlamb az fpdnel; apostol va= apostollal. Ez gyér. Dunántulisár 
gai: vtet, votal, bizonnaval, tucz, utoso, te rulad, meg hot, felsp helrpl, 
zobrag ===== zsobrák, adzyg = addig. Itt van még: heösagok, na ka fel emel- 
vén. Félmúlttal élése gyakran. CZ.) Foly e' szakasz 327tól 490 lapig. 1.) Isten 
3ilp Mariának eremé mikoron az három kyral'iok ymadak az 
p édes 31 lettet, 343d. lapig. Másolat leszen, mert a) nincsenek a* kezdő- 
betűk kiírva, b) nyelve és irása következetlen, majd o-z majd é-z. Elsó író- 
ját kijegyezheti 434d. lapjáról ezen említés: attyank jent ferencz ... $ent bo- 
nanentura: atyanc Van benne: ugan ezpnrol. Quarycodexre figyeltet: nagal 
fenp&becet; tihanyira: fel melfpden, mivel abban áll 19 6d. lapján; 0U3 inei- 
fpld, miként a 9 bécsiben is: melfpld, hanem az nemkülönben tiszamejléki. 
Heves földén mondatáaát bizony ítá kérdésemre Bajza József rendes tag. Egye- 
bei: velagnac heutsagat, syram = siralm, talán: sirám; ghenetb a gane- 
nal, myndpmknel gono3b, túz és tyüz = tiíz. Genyet, él Bugát Pál rendes 
tag szerint Hevesben is, hová tyüz int. 2.)Mikoron 3ent ersebet a33ont 
meglát ogata, 344 — 356. Elebbi okok hitethetnék ezt is másolatnak. Du- 
nántúlra is visznek benne: 3olgani, honnem = szolgálni, hogynem; muka, 
dereczel'en = terécs éljen. Mint a* nagyszombati codexben úgy áll itt: nezie- 
cze, gondol'acza = nézzedsze, gondoljadsza* Emlékeztet a* bécsi codexre is. 
Dicséret és othon helyett áll itt: gi ezerét, liothon. Ez meg mátrai. Mindjárt 
ez után foly: 3.) Gonas 356 — 372. Ebben leljük 358, ideié uolna almatoc- 
balol felserkennetpc kyc fekpgtpc. '8 ezen balol illyen nyelvbélyegek között 
áll: ol bynbeli embprhpz, fylilmulya, hyut nepec, istembe, bynnec soksaga, 
bymbeli lelpc, megky n'ebipl , p 3pmeit, bynnekil, es az tyz nekik nem arta, 
p benne nagobban vala istennec mala3ta, tehát jár a' tihanyi 's nagyszombati 
codexköníl. 4.) Az binnec v*3p d elmer pl 372— 395. Balof honára mutat- 
nának itt: honnem, hog kicp tpletpl alnakbac, ammeg gont bin, ol erobpr, 3e- 
retetps, werecspn, Iplkpcben, ne aggatoc helt, bín embprt ghenette te^pn. 
Ez utolsó a* Guarycodexnek épen bínrpl szóló czikkjében is így van: es ge- 
nette le3pn. Hanem a 9 debreczeniben itt is tyuz áll : mi, a* Guaryban, túz. 5.) Az 

H. MEGSZÓLÍTÁS ÜGYE. / 
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penitenciarol f stb. 306 — 472. Megint annál tart, ebben: n aggal incab, *a 
dunántuliságnál, egyebek. Különösen ki jegyzen dó: soha onnét heuon el nem 
ypj 430d. 1., 9 s AzokNEC es eggyc p vala 469. lap. Következik: Mi Atyánk 
472 — 490ig, mit idetartozó észrevételek őrt 's fennebbi hivatkozás miatt szel- 
lentek meg. így van a* másolatban előttem: Mi attjfank: ky uag $ raen'ekben $ent- 
töltefsec tenened yőiön fe: or^ngod: Leg'iőn te: akarafod mykeppen ménben es főidőn 
My ken'erőnket: naponkedied agg'ad nekőnc ma: Es bochafead my nekőnc my ueletin- 
ket mykeppen my es boczatonc nekőnc uetrotteknec: Es ne vígy miként kesertelben: 
De jabadoh miként gono^tol. Vétet a' tatrosi, naponkedied = et, a' Jordánszky 
codexet legyinti elé. Pedig azok másmás nyelvűek. Vagy mindenike forgott 
lesz a 9 cseri barát leíró kezén, mert, hogy ismeré ollyan a* bécsi *s tatrosi vagy 
müncheni codexet a' bécsihez irt bevezetés XXIIId. lapja tanú, vagy dunán- 
túli elrfpéldányból tévé másolatát a s hona naponkediet is, a 9 mi: naponkéntit 
teszen, belécsusztatá. Hlyen elegyítés lelhető majd mindenütt a 9 B, CZ, E, F 
alatt itten kisorozottaknál szavak és helyesírás cserélgetései körül, mi Ilyen: 
miként is: minket helyébe. Oktondi volt a' lemásoló. D.) 3ét katerina 
legendát; a 491 — 557. Tele van é-zéssel. Gheregorszag, érdek = ördög, 
mellyktel, kytel = tol; es nag erembe lenek = örömbe terének. Ezért van 
itt: magáról, mi a 9 400d. lapon: magár, mint ennél ő*zóbb iratban. így áll az 
ó-ztf Szála vmegyéből fennebbi Líd. lapon, Magarad 9 s nem: Magirad. írása 
e* legendának: eekepen, teeb, echzcr, secth, yghaz, gyeyte ejve, anhyanak, 
megfc3yvlt istennek, myndaha, bulchyoth. A 9 leiró 9 tudatlanságát mutatják. 
Készült elejénte „nemynemew yrasbol, kyth pelbarth achyank 3edegheteth 
az ew predicacyoyaban" tehát ferenczes barát által, ki Abauj, Gömör vagy 
Nyitra vmegyei lehetett, mert a 9 líd. kötetben álló némelly példák oda vallják 
beszéd ejtését. Az érsekújvári codexben „Katherina élete", hosszabb, jobb 
helyesirásu, é-nek ó-vcl is gyakrabbi elegyítésivei, dunamelléki nyelven. 
Sem abban sem ebben Latiatuchoz rokonság. Hanem ugyan tár ki , megint 
a 9 debreczeninek ezen czikkelye. E.) 3ent Apalin életi 559 — 576. lapig. 
Meg van ez láttuk, a' pesti egyetem 1508beli codexében is. Abból irták-e 
ide, vagy mindenike külön előpéldányból másoltatott-e le? ki tudja. Hanem 
a' kettó 9 némi különbözetéhez im egy példa. Egyetemi codex: p innepet míg 
ele megvdle es kik acartac illeni mcgíelpnte. Debrecsceni codex másolata.' 
p Innepet meg 9 illee es kik akartak illeni meg ielpnte. EbbÓl is kiveszem az 
egyébiránt megegyezd idetartozókat. Az 560dik lapon csillan elé: kibelpl a 
hitpth minden megtanulhatta, 565diken: Mel 9 ymadsag eluegezuen men'belpl 
vellamas jalla, 572diken jozat ipue men'belpl, 569diken erébelpl. Már ez me- 
gint tf-ztf. Oeregh itt így: Gprpgpknec elpttek iaro lpn, seregiuel jtfue, melly 
utolsó két szó 9 szerkezete a 9 bécsi codexé, valamint e* kicsinyítés: £ermpki.e. 
Binagnop iutva nemű benne: ez 30 hallván, ez csoda latvan, magzat adván. 
JCinizsnyné imádságait, a 9 Guary, tihanyi, nagyszombati codexet lebbenti elé 
iliyen szavaival 's Írásmódjában: vronc megielpnek v neki, bennem atte ient 
iogod, felelmnekil, uac heusag, az v tpruenek hitfagoc, semmié ■=■ «tf, to- 
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romba vtet prízne, genprusegps, ha hyendes, aminint, vnnpmmaga, 3pmpk 
velaga, három horaiglan, neged hóra, ámbár: óra helyett Jordánszky codex- 
ben is kora jár. Sajátságai: fog seres, fp seres = seres, most: fájás; város 
szerte , enp = e/jyr. Afo-val sokszor kezdi periódusát. Félmúlttal gyakran él, 
ik-es igéi el nem vétvék, melly kétféle, átaljában találtatik ezen kiszemezett 
codexekben. F.)3ent alázató fsagnac dicsere te 576 — 59 5. lap. Megvan 
ez a' nagyszombatiban is, 91 — 113. hol épen itt áll a* szaglászott : halottak- 
NEC, azonban a' másolat, nak-oz\ ekként: halattak/iac elevenfegpt ada. Toll- 
tévedés-e? vagy az elopéldány sem nek-e/A 'S a* dcbreczeniben meg, áll: amc- 
neczpbelpl, a 9 nszombatiban pedig csak: amencgzpbpl. Miként változtatott 
a' hajdani másold, hangot, szót, saját vidékéhez képest nézné olvasóm is e' pél- 
dákból. „Nagyszombati codex : mind feldcn mennpn fpldpn, jorgalmazato (Tag- 
gal , pnnpmmagokat meltatlannac ítelíc; Megtekente iften az alazatofoknac 
gmadfagat, es mcgnem vtala az p kpn'prgefpket: Debreczeni másolat: mind 
fplden menn*pn fplden, 3orgalmatossaggal, vnmagokat meltatlambnac; Tekente 
isten .... es meg nem vtala p kpn'orgespket 'stb." G.) Háborúságot h be- 
keuel 3enuedni 595 — 602. Mindjárt elején bukkan elé: mind ezpgbelpl 
meg3abadíta vket." A' nagyszombati codexben hasonlóan leírva e'czikk, ha- 
nem itt meg az idézet csak így: mind ezpcbpl meg3abadítta vket. Mindeniké 
hajdanibb iratbalol vagy maisán: iratból készült másolat hát, 's debreczeni 
codexünk híven megtartá itt az óság szamatját. Mert 59 7d. lapján ismét így 
kapjuk: „de a zomac meg pl". Mind ezpgbelpl niluan meg esmerhettpc", 
a 9 nagyszombatiban pedig megint már idébbien: de a zomac meg pl. Mind 
ezpcbpl niluan megefmerhett'pc. Egyébiránt ez és amaz, egy, helyesírásában, 
sok tf-zéssel. H.) Máté ötöd részére tanítás. Erról a' bécsi codex ügye 
tartalmában leszen egy kis jegyzés, i.) Idvezitenk kennarol. ó-zéssel 
vegyes é-zés. Eléfordul : arcél vte, mire versz arcél engpmet, 9 s a* szép „cser- 
geteg" szó, valamint a 9 fennebbiekbcn. 

Hogy a, o, u, hangzóink után még 1541ben sem volt átaljában ne- 
vetséges, e, ö, ü hangzóu ragokat ejteni néha és viszont, van ahhoz nyom, 
óbz Buda* gazok által elesttét felvilágító krónikájában Vranchich Antalnak, 
ki pedig helyesebben megtanula magyarul Faustusnál. L. Eredeti tét magyar 
krónika, közre bocsátá Podhradczky József 1833. Kezemhoz, olvasható itt a 9 
61d. lapon; E^ykrol 66. Erdelyak 67. Erdel'bo/68. KiralWl 73. Több illyen 
hangzócsere is rendeskedik e búbamélyíttf krónikában, azokat Vranchich még 
a' tihanyi codex hónából hozván Veszprimből, hol Beriszlónál ki ott püspök 
1512 — 152 lig volt, nevekedett, *s még Óbudán sem változtatá látszik magyar- 
ságát, míg Statiliusnál 1531ig ottani prépostnál lakott. Vranchich 9 mint egri 
püspök' leveleiben 1562. líd. köt. Vegyes irat. 174d /. efféle már épen nincs, 
csak t-zését tartotta meg 's *a/-ozását, melly inkább í-zéssel jár a 9 Tisza teke- 
rulete körül, dunántúli említett ó-zó codexink között fóként Kinizsynéében. 
Egyszersmind, e' nemzetrom krónikája, nyilast enged hozzá vetnünk ; millyen 
beszédejtés dívott János király 9 udvarában, hol az ifjú Vranchich, királyi ti* 
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toknok volt; és millycnt ada által a 9 hajdanibb királylak átaljában, mire ki- 
8záguldanunk azért nem lesz eléadási eltérés* bitsága, mivel Latiatuc egy- 
két nyélvbélyege ott is lebeg. Adat ugyan ahhoz parányi van még, *s csak- 
nem, mint oroszlánnál, csupán körmökből ítélhetünk. De a* Registrum pro- 
ventuum regaltom 1494 — 05 tartalmában ') és ebben: Fragmentum libri ra- 
tionarii guper erogationibus aulae Ludovici Ildi 1526 elészámlált magyar ház- 
nép *), az a 9 sok apród, több udvari ifjú, magyar nevű tiszt* magyar beszédé- 
ből, hogy bizonyos ndvaribb divatejtés keletkezett, nem elienzhctő. Apród, 
huszár, kochf/y patkowerew , sayka , thafota, szavakat a 9 latin feljegyző (ta- 
lán Macedoni László, akkor szerémi püspök) is megtartá 1526b., mert úgy 
hallotta. Mondható itt igen, szóla mindenik nevelőfölde szerint, honnan ud- 
varba jött. Hanem, fejdelmi udvarok, ágy leljük, fővárosuk népének is ejtik 
beszédhangjait, s' Arpádéké Székesfejérváratt nyilván azon táj ejtésén szólott* 
Bornemisza Tamás, budai elébb kalmár azután városi gazdag tanácsnok magyar- 
sága, mellyel dicső Buda lerokkan ásat irá Ic ő is 1541b. nem felette ő-ző, nem 
nagyon é-ző hanem középet tart illy szavaiban: emléközet, embeor, szörzés, 
szekör, Gcrg, kezeth, eromesth, elthe meg = György, között, örömest, ölte 
meg. Ow bwda, nála ollyan ntintLatiatucban: uolov = való, hwetseg v nélkül 
mint háláltál, fyamoth és thwlek mint: Ádámot, *s gimilstu>l. 9 8 ez közös nyelv 
lehetett, a* fővárosban, mert 1541ig, Buda német részét is megmagyarodott- 
nak nézhetjük 5 ). Tanácsbelit Bornemisza majd mind magyar nevűt említ. És 
hogy ide serit sem még, nem sokkal ő-zóbb nyelvűek Musztaffa budai pasának 
Maximilián 'slsó Rudolf magyar királyokhoz 1772 — 1778 irt hivatalos levelei, 
mellyek között 1777 és 17 78 ben igen figyelmeztető „megiön volt 9 s mönnek 
volt lelése" 4 ). II. k. Vegyes irat. 249 és 255. 1. 9 s itt a* bécsi codex előtt Lilid. 
1. 26. Ugyan illyen ő-ző a „Budaj Birak : Szoch Mihalj fóByro esGasparDeak 
9 s tob efkwtteké Nagyszombathoz Feb: 3: napia: cTfzerint, de évszám nélkül, 
Nagyszombat levéltárában. Azon , volt budai nyelvből mindazáltal 's az ud- 
varhoz különtájakról jött főurakéból egy kellemesb közép hangzata díszült 
elé, már 1527tig. Az akkor Május 7d. Zápolyai részére az ó budai cancella* 
riájában költ, országos tizedszedők esküje úgymint, nem különben a* hódé- 
lateskü Iső Ferdinánd mellé 1527b. Nov. 5d. líd. töt. Vegyes irat. i9d. lap; 
mell vekben akként áll : „Ifthennek mynd3enthíj" és „illenek mynd 3ent)py" 
leszállva még Hunyadi Jánosnak 1446beli kormányzói eskéből , miként Sce- 



1) L. Fortsetzung der Alig. Welthistorie 49ter Th. ▼. Engel, Hal le, 1707. p. 17 A* kiadások „exitus" 

mellyekre itt czélxás van, állanak a* 40—126 és 150—181 lapokon. 

2) L. Monumenta ungrica. Ed. Joh. Christ. Engel, Vieonae, MDCCC1X. p. 185—236. 

3) Kassa magyar polgárainak folyamodásában van as ottani németek ellen 1552 — 1553: Ahol efféle 

keet Nenixetfeg wagyon, wgy mynt Regenten Bwdan, maftes Nagy3ombatban es Koloswarat wa- 
gyon. L. líd. k8t. V egyei iratok, 102 lap. Évkönyv Ilid. kot. SagygyüUi 102. 

4) Magyarsága lld. Ferdinánd hitlevelének Becsből 1628b. Aug. 15dikéról Murád aultánhos Konstan- 
tinápolba , mellyel a v szőnyi mezőn 1027ben Sept. I3d. magyarul is kötött béke 4d. articuluia 
szerint obiigatoriáját sietó* körete által megküldötte , azon magyar kir. udv. eancellariánál tolt 
individuumé, kire annak feltételét a' császár és király parancsolatából, a' szdnyi egyik békeal- 
kudó veszprtmi püspök 's m. k. udv. cancellar Sennyei István bízta, vagy ezé magáé. L. a* Hd. k8t. 
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relmes bratym' végén: „mend w Í3entü" legtisztább nyelvet éreztet, hanemha, 
elsőbből „el nem tykozlom" emebből pedig „eskejem, kcdceg, s ereymvel" 
találtatnék, a 9 mai irónyeivből már kirívónak. Sót a 9 megérintett Hunyadi- 
eskü még ez előtt 80 évvel már csínt mutat az udvari cancellaria nyelvében, 
ha csakugyan 1564 utáni másolója régi épségét bántatlanul hagyá, Tudomány- 
tár 1834. II. hot. 229—231. /. Hanem, hitetheti az, hogy abban úgy kihagy- 
vik még: fel, be, meg igehatározók, az 9 o' mutatónévmások miképen Latia- 
fac-ban. 9 S ok látva már, miért illik ide az egykori magyar udvari nyelv- 
nek is megérintése, a 9 részvevőből , magából fejled most önként e 9 kérdés: 
van-e illy hasonszellem az Iső Lajos idejebeli hűségi 9 s birói esküben 1342 — 
1351, mellyet természet szerint ismét az akkori udvar cancellariája adott ki. 
Ugy lévőben, miként azt Mosóczi Zakariás 1584ben nyomata le, Latiatuc 
nyelvével ím ezek rokonok: Istennec mind f zen ti te erted vgy imadgyanae, 
b*ös = hűvös-ben kihagyva r/ támadjon szó mellől elmaradott/*?/; az, a* nin- 
csen főnév előtt, «a/«ozás, vel-ezés nélkül áll: segetfeggel, tanachal, ezekcel, 
mint Latiatucban: jömtökkel. És ha törlesztve nem volna némi színe az 
1342 — 1351 közöttinek, ha épen eredeti leírásában vagy legalább hívebb ha- 
sonmásban birnók, még inkább lenne fokunk itt is nézni: 1.) hogy e 9 „beszéd 
és könyörgés" nem esak 1171b. íratott legelőszer, hanem ugy tuda 1171re leg- 
alább sz. István 9 korából, ámbár változattal leszállani, valamint 1171től fogva, 
1446tig a 9 Hunyadiesküben lelhető, szellemi nyoma. Mihez enged u. m. vet- 
ni? vogmuc, ifeiKHcut, uimaggofltac-iiál a* dőlt betűű ragok' és iorguffon, he- 
giggen szavaknak már a 9 Guarycodexben nem találása? holott abban még, 
több helyen van: balol belől. Ahhoz, hogy 1171nél két százszakkal is elébbi 
még azon muc ragozat, 9 s az 1171beli másoló úgy vévé az említetteket által 
miként a 9 Guarycodex, bál bél mellett még amazokat is, miként az 1500 eleiek 
néhol tevék, rrvert 1171beli leírónk is már későbbi fejlés 9 becsuztatását mutatja 
uromc szavával, minek hajdan, következetesen urotnuc-nak kellé lenni. 9 S hogy 
uimaggotnuc szónál hasonlóan az ő idejében már: uimagguc di vasát akará követ- 
ni, ebből látszik: irá először : uimagguc, azután pedig megtekintette lesz előtte 
volt eredetijét vagy másolati szabványát 9 s tévé ahhoz képest : uimaggotnuc 1 ). 
L. a hasonmást. 2.) Latiatuc nyelve főbb osztályé 's vidékről pedig oilyanról 
való mellytől és mellyról udvarba is bevétetett ejtése. Ugyan is akár a 9 hosszab- 
bat, gazdagok, a 9 rövidebbet szegények felett mondottnak vegyük, akár azt 
mondjuk, hogy e 9 megkülönböztetést arról felvenni épen nem lehet; azon ke be- 
lesebb egyházi, ki új ösvényt akara tuda verni magyarul akkor irttával, érté 
hasonlóan, miként kell átaljánosítani nyelvét, hogy minden karbeli halott fe- 
lett megszólítás és könyörgés elmondathassék. Hlyen, kiemelkedvén nem csak 
alnépiségből, hanem latinul annyit a 9 mennyit értett paptársai sorából is, több 



1) Epén ebből tetszik ki, hogy vogmuc, nem rogiune-\ü olvasandó, miként pedig már Sándor latrán 
is hitte. Sokféle, Híd. dar. Sld. lap, 's irá, hogy: ifcmucut helyébe Praynak, kellett volna má* 
solni: ueunemí = ösönket. 
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főhelyen megfordult egyházi tisztében , választá tehát clóbbkelÓ rendnek di- 
vatosabb nyelvét, melly korhoz képest is, lélektani oknál fogvást, valamivel 
mindig díszesebb volt, és az. „De, olvastta zengzetlen! /. Észrevételek 9 — 10 
lap. Már az elsd iró nem ahhoz képest rakogatta le betűit szavaihoz, mint * 
hogy azokat némi tisztább ejtéssel kimondotta. Uoloe, bordug, oedania, ior- 
ben szavainál v oda csuztatása által ó betű* ékezetét, *s még azon, alig lehelt 
hangot, melly, Dunántúl, w-t akarna ott éreztetni kevesenné, gondolta ki- 
fejezni. Hasonló, törekedése tw/-nál, hogy ebben megint a* dunántúli oll = 
o%, hang hozatnék elé. És utánnazá e vakogó leirást még az 1171bclijtf 
pap is, ki nagyon buzgó keresztyén lehetett már, de következetes lebctüzés- 
hez még o sem értett. Meddig volt, csak az írni tud ás maga, bámulatos rit- 
kaság! Pedig bizonyosan ennek sem volt kimondásában a 9 maitól nagyon el- 
térés. Példa világítson. Miily tisztán beszél Hegyalján némelly falusbiró, milly 
kellemmel az erdélyi alsóbb karbeli leány is! De tegye fel némeilyike, pa- 
pirosra beszédét, összehányva leljük írásbeli járatlansága miatt a 9 szót, az élő 
ajkon értelmesen hangzottat. Eléggé fogjuk ezt látni e* nyelvemlékek líd. kö- 
tetében, mikép irták le főbbek is még 1500 és 1560 között közéletben jól ki- 
mondott szavaikat. Ezekét épen úgy ki kell tisztítanunk tapogatásaikból, mi- 
ként Latiatuc-at, 's akkor ezt mondjuk : hisz* e' nyelv mostani divatosabb han- 
goztatása korántsem hajlott el annyira hajdanijától, miként más enrópaiak. 

Melly ik tájon már, Latiatuc' eredete? Betűcserét, országszerte talá- 
lánk, miból nyilvános, hogy nak és nek, ban és ben, ot és at *s átaljában 
hangzóink felcserélve mondatának, miként keletinyelv tulajdona, hanem, 
ugy látszik, 1400 elejéig ez, elelmaradozott. Bécsi codexünkben már gyéren. 
Négy-öt helyen kellé csak írva lenni ezerek esküjének, egykét millió által 
hallott egyházi munkának, nyereségre vagy veszteségre kifejlett maibb hang- 
sorral a* XHId. százszak derekáig *s a' hamarszokó fület már úgy nem bánta, 
miként hhlálnec nem a' dedösökét f s ükökéit. Ezért lep meg bennünket már 
a* Mátyás iskoláji után inkább irogatott ISOOnak elején csak elvétve 9 s főkép 
dunántúli kéziratokban. Ot és at szen ved órag csere azonban közösebb fenn- 
maradásit. Dunai "s tiszai részeinken egyformán találtuk továbbá v nyugttát, 
ágy ezen szavakat és hang *s kifejezési alakot: miioszt > eendöl, gimilcs, he* 
roit, imádjanak érette , uronk, Hornos, iog, ú = ©, *s tul tél tül távoli tó rag- 
nak ugyan azon egy iratban vegyítését; yoncab Sárosban is eléjó 1545* líd. 
köt. 59. I Észrevók miként vala mindenfelé a'féligmulttal gyakran élés, több 
helyen uk, ük birtokrag; bet ük i ugratás e szó szerint: angelmf, a* bécsi codex- 
ben elég, LlVd. lap 33d.; lelénk egymástól távul vidékekben példákat bir- 
sdgtuip jt(lvá-hoz> at et-hez. Latiatuc-nak tehát más különösb nyelvbélyegei 
mécscinek homályban elóttünk. Ezek: 1.) hangoztatása inkább rf-zó mint 
é-zó, hanem elegyedését mutatja: ketnie = kötnie szava. 'S az dunántuliság 
is. Csakhogy ottani kéziratokban minden, nem: menden áll. E 9 mendenezés 
bécsi codexbeli, mellynek felsó dunántuliasan Ó-z i Ilyen írása: vpttp, elpttp, 
vlj>, nemp, de nincs benne az alsóbb részi: embör, fényös, bennök; egyéb- 
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iránt az ahhoz tartozó tatrosi másolat v. müncheni codex Mark 9 evangelioma 
XYd. részében hasonlóan mutat: baloi-t, így: a faluWo/ ///. köt. l\9d. lap. 
Vagy úgy lehete hajdan átaljános: minden, miként pedig helyett kedeg volt, 
vagy akként írtak minden helyébe mcndent, miként felcLb ser-nek láttuk: 
*ir-t; és lehet menden, már csak későbbi lemásolótól. 2.) Yfi$ 9 i/a; 3.) vi- 
ligbele, nyugalma6e/i; 4.) timnucefalre/. Balol belóhe példát eleget hoztam 
elé 's honnan? inkább ő-zó mintsem é-ző, vagy legalább nagyon elegyült kéz* 
iratokból. Világbele ragozást nem találtam még seholról azokban, hanemha 
Bertalan paptól bel menne sugározhatna ide, minő Jordánszky codcxben is 
fordul elé. De, beszélgetés között hallék ollyant. Midőn úgymint készséggel 
teljesité Fejér György kir. tanácsos, egyetemi könyvtárnagy ezen vizsgála- 
timhoz tartozó munkák iránti kerestemet , melly nyájasságát, mivel 1831 
óta ottan dolgozásaim alatt mindig folytatá, hálával illik említenem, közlém 
véleményemet: miért hajlom dunántúlinak sajdítani Latiatuc nyelvét. Fejér 
György azt feleié, hogy Szálában az ő szülőföldén, Sümeg és Keszthely kö- 
zött fekvő Zsid és Vita helységekben most is így mondják, szobába ment, 
pinczébe ment helyett: szobibabele pinczébe le ment. 'S dívik ott: „szóbabele 
szóL" Az állíthatna ingatlan pontra tehát bennünket, ha ysa nem különben 
esak dunántulról fejlenék elé. Mihelyt azonban ollyan codex is mutatná eze- 
ket még a 9 későbben megnézendők között, mellyet kétségtelenül más résznek 
irt fia, elhatározásunk lebegőbbé leszen. Addig arra lehet fordítva szemünk. 
Ki tudja? nem azon magyar néprész pusztult helyére kellett-e Baranya Tolna 
Fejér 9 vidékein külföldi gyarmatot szállítani, melly között isa élt, midőn La- 
tiatuc, Sz. István idejében még, Pécs, Pécsvárad, Szalavár, Veszprim, egyház- 
lakában készülhetett. Hol a 9 „Iaz" ma? Tapolcsán körűiről Ny Urában. Fejér 
cofcxy Tom. II. p. 82. Hol a' Bánság 9 magyarai? a 9 temesvári magyar beszéd- 
ejtés? Még inkább felgerjedhetünk a 9 pécsi, szalaapátii szombathelyi kápta- 
lanok és alsó dunántúli régi nemzetségek levéltárainak szorgos megvizsgálá- 
sára, hogy a 9 hézag, talán, pótolva legyen. Hanem, az első irat nyelvbélye- 
geinek 1171beli elfogadhatása hol már? Fogjuk fel most végtére összesen az 
egészet, ó-zó helyre ím e' szavai visznek: szömtökkei, vagymflk, terömté, 
isemököt, eendöl, ördög, lön, vcrmöt, bonét, előtt, mönnyi, timnöcz, tö- 
metjük, önöttei, közikön, felől, bennetök. É-zések benne csak ezek: ember, 
nem embör; érette, nem érötte; helhezze, nem helhözze, 9 s az előhozott ket- 
nie, nem kötnie. í-zés csupán: gimils, jldet, íle33e, mert ezekben: kcgiggen, 
iggy kegilmet, lel kert, lilkiert, inkább é? helyett áll az í. Szegin pedig kö- 
zös. Én ha még tovább keresném, Budára s vidékére is fordítanék figyelmet 
Lassan és lassan pótolhatók a 9 hiányok. 

A' minőket Révai fejtegetéseiben a 9 nyelv 9 titkaiba mindig mélyebb- 
hatás lele, megérintgette többre szabadítás intésével Csat ó Pál 1. tag, a 9 ma* 
gyár akadémiának nyelvtudományi legelső kérdésére jött koszorúsfeleletében. 
Ugyan ollyanában ajánl Nagy János 1. tag, eltérést, személyragok birtokosi- 
tására nézve szebb hangzat kedveért, mit Révai ellen felette sok élt példa is 
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fog díszeltetni gyűjteményünkben* Nyelrtudom. pályamunkák. Kiadja a m. t. 
társaság. I.h. 1834. A/ Révai 's védőtanitváiiyai 9 azon két elmaradásából ere- 
déit nyilatkozások sikerét, felfogá a* nyelv' meddig 's miként szabados bővít- 
hetéseit ótalmazva Czuczor r. tag. Tudománytár 1834. //. k. 3 — 30././ azt pe- 
dig, hogy az irás ne csak szorosan nyelvtanos legyen, hanem abban szép gör- 
dfilet is kellemkedjék , Giizmics r. tag, a' Tudománytár 1835. IIL k. 4 — 17 /. 

Az írásmódban párosulást óhajtó ezen két fóség csirái, valóan e* leg- 
dsibb nyelvmaradványunkból integetddznek. Nem estem volna neki annyira, 
ha felőle csak ezt letetne mondani : „illyen is volt egykor a 9 magyar nyelv", 
miként a' legrégibb franczia, angol, német beszéd cm lékről kell, hasznuk azok- 
nak édes kicsiny. £* mienk nagyon okszerű. Nem tudja valaki régi meglétét 
egy szónak, pótlásán aggódik tehát, 's ha gyökből érti az eredeztetést, épen 
azon megvoltat fogja eléalkotni. Phoenix. Hanem a' mi szabálytartó töredé- 
künk érdekes azért is, mert nála kezdetik az elinduló pont. Pillantást attól 
a* bécsi codexig 1437 — 1441. A' nyelv, tulajdon körében itt már dúsul, ter- 
mészetisége mosoly ít, mennyivel tisztultabb leírása! kellemesebb kiejtése, és 
tömöttségében milly erő, és gazdagul hatásához mennyi elerejedzésl Gyümöl- 
csözetre terjedendő ollyan élőfa, mellynek, a* müncheni codexként „ímar p 
agai meggérmecdédplnec es leuélí lendnec .... mert rokon vagon a* aar, .... v 
mert nem mulic él é nemzet." Alakula lépcső általa , mérhetni haladást. Nyo- 
mokon, a' hosszanta közbejött sülyesztőkön átlebbenve fogja fel hiszem az 
onnani előintést a' mai csínos prosairó, szellemesedik az ujabb költő úgy ál- 
taljátszani mindennemű régiségeinkből a 9 hasznavehetőt, miként a hajdan nak 
darabosan foglalt drágakövét szemigézőbben keríti körül az ékszer művésze. 

Ennyi az én meg ki sértésem. Terjedelmesb levek mintsem hivém, de 
másként lelek holmit, fejtenem kellett. Akarám ez ügyet továbbra is vin- 
nem. Addig magyarázgassuk, mig minden rejtettnek erére jutunk. Egyikünk 
ezt, másikunk amazt, világithatja fel talán elfogadhatóbban. Végre tisztában 
leszünk. A' következő lapon kezdődő „Toldalék" már olly kifejtést közöl az 
egész codexről, mell vet Pray, Koller, gr. Batthyáni, Révai még elhagyának. 
Pedig főképen a 9 misekönyvnek szakonkénti megismertetése azért vala nagypn 
kívánatos, mert annak apróbb részleteiből fesledez élőnkbe, vallyon kizáró- 
lag volt-e valamelly szerzeté) vagy azzal más egyház, valamint egyesület is 
élhetett, és igy Latiatuc nyelvének hol keresése millyen körre terjedhet; végre, 
tartalmai minő régiségének mutatnák nyomait. Érdekkel fogja nézni ezekért 
minden rendű olvasó, itten, tudós írójától, ki azt, akkor kezdé készíteni, mi- 
dőn tavaszi együtt sé tálásunk kor, az F ívnek már lenyomása után, újonnan 
ohajtám, hogy e' misekönyv belsejét, ahhoz tökéletesen értőnek kell még va- 
laha, érintett vizsgálat kedveért előterjeszteni. 

Botlásomnak egész e 9 kötetben, mi, ennyi összeállítás között, mun- 
kába melegedés alatt ne talán történt 9 s hűlt szem előtt hamarább kitűnik, 
megigazttása, ha tudományszeretettel szívesen adatik, úgy fogadom. 

Budán, Június 20rf. 1838. DÖBRENTEI GÁBOR. 
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TOLDALÉK. 



A' PESTI MÚZEUMI CODEX RÉSZLETES TAGLALATJA, KÖZBEN VETETT 

ÉSZBEVÉTELEKKEL. . 



A' 



becses régiségeket, kivált ha a' nemzeti miveltségnek , vagy pedig a' honi nyelv- 
nek maradványai, nagy szorgalommal gyűjtögeti, méltó figyelemre veszi, 's különös 
tiszteletben tartja az, a' kinek megtudják hafoi kebelét a' nemzet érdekei. Annál fonto- 
sabbak pedig előtte az illyen drága kincsek, minél ritkábbak *s kevesebb számmal jutot- 
tak az utókorra. 

E 9 részben ugyan , sok háborgó visszontaggal küzdött nemzetünk kipótolhatat- 
lan veszteséget szenvedett, de ama veszedelmek tengere között is fenn maradt egy nagy 
becsű egyházi nemzeti régiségünk , mellyben különféle jeles tárgyakkal együtt, Magyar 
nyeltünknek legrégibb maradványát találjuk. — Értjük azon codexet, melly Sacramenta- 
rium Boldvense, és Mittale Posoniense czím alatt ismeretes, minthogy ez előtt a' pozsoni 
nemes káptalan könyvtárában a' liturgiái kéziratok között LXII. szám alatt őriztetett: 
most pedig szeretve tisztelt Felséges Nádorunk nemzeti régiségeinkhez viseltető határta- 
lan buzgóságából országos könyvtárunknak egyik legjelesebb dísze. 

Nem kerülte el ugyan ezen becses magyar régiség ama nagy érdemű tudós ha- 
zafiak figyelmét, kik azt több oldalról, de leginkább a* honi nyelv tekintetében igen is 
fontosnak Ítélték; mint több rendű velős munkálataikból kitetszik. Legujantabban pedig a 1 
„Régi magyar nyelvemlékek" lelkes és fáradhatatlan szerkesztője Döbrentei Gábor vévé 
vizsgálat alá, ki midőn codexünknek több eddig nem ismert minőségeit előtűntetvén dj 
nézeteit előttünk fejtegetné, 's némelly benne eléforduló bonyolódott nehézségekről velünk 
értekeznék, arra bírt bennünket, hogy halmozott foglalatosságink között is szabadabb pil- 
lantatainkban codexünk részletes taglalatjávál őrömest foglalatoskodnánk. Mert valamint 
egyéb tárgyak csak az egyes fénysügárok ősszepontosítása által világositatnak fel: ügy az 
ősz régiségeket fedező sűrű homályt is , csak részletes taglalat szélesztheti el *)• 

Ilíy szempontból indulván ki codexünk minden részeinek , mint annyi vonszó 
tárgyainak megviszgálására terjeszkedünk, hogy ez után ne csak nyelvtudományi tekintet- 
ből ismertessék : hanem történeti, 's magyar egyházi fontos régiségei szinte különös figyel- 
met gerjesszenek. Ne derülne bár teljes fény még annak mivoltára fejtegetéseink által, né- 
melly homály azonban valamennyire talán eloszlatna tik, vagy legalább más, még nyomo- 
sabb vizsgálathoz vezérfonalat kaphat addig is, mig további vizsgálatinkat folytathatjuk. 

Atalános Észrevételek. 

Codexünk előleges megismertetésére ezek vezethetik a' figyelmes vizsgálót : 

a) Már első tekintetre is észre vehetni, hogy nem egy időben, sem nem f oly. 
ton folyva Íratott ; mert valamint az Írásban látható kézvonásoknak szembe tűnő a' külön- 



l ) Valóban, ha valamelly régi épület omladékain magyar felírásra akadnánk, nem elégednénk meg 
csak nyelr tekinteti fejtegetésével: hanem mint a* Palmyra, Herculanum, Pompeji f stb. romjai 
között vándorló régiségbúvára minden legkisebb tárgyat is figyelemre méltat 's éles szemekkel 
megvizsgál ; mi is as illyen meglepd régi magyar felirásnál , akaratunk ellen is efféle 's hasonló 
kérdésekre fakadnánk : vallyon mire szolgálhatott egykor ezen mohos dúledékekhen fennmaradt 
régi épületi mi korbéliek lakták! 's kik jelelték meg e ( régi maradványt a* nemiét szavaival! 

H. MEGSZÓLÍTÁS ÜGYE. K 
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sége : úgy az iróhrfrtya ia benne sokféle. Ezeknél fogra az egyez czikkelyekből az. egész 
gyűjtemény Íratása évét 's mivoltát elhatározni nem lehet. 

*) Codcxünknek száz hetven két levélre terjedő irohártyája némelly részben 
hajdani antiphonálék , lectionárinmok , gradnalék 's canttonalék tiszta részeinek kisebb 
negyed rétre szeldelt maradványai ; mellyek szélein a' régibb kötésnek jelei most is látha- 
tok: sőt némelly levelek szélein még azon kötolékek is csűggenek, mellyekkel a 9 régibb 
antiphonálék , lectionárinmok f stb. kötve valának. Ezekre figyelmeztetik a' vizsgálót az 
imitt amott átlyuggatott 's rendetlen vágasd levelek is ; nem különben a* régibb irásű he- 
lyek, a f minőket Rescriptus Codex-ben találunk, mellyeket könyvünknek irói vagy tisz- 
tára törülgettek , 's újra használtak , vagy egészen meghagytak. Hlyen régibb lectionáritt- 
mok, cantionálék 'stb. maradványaira, taglalás közben figyelmeztetjük olvasónkat* 

ez) Mivel codexünk némelly egyes szakaszai rendetlenül kötettek be, 's több he- 
lyen szét sfcórva 's ide oda vetve állanak, ezen fogyatkozása miatt a* vizsgálatot nem szo- 
ríthatjuk a 9 benne lévő rendsorhoz. 

Í) Meg kell különböztetnünk codexünk eredeti tartalmát is a f tiszta széleire '6 
oldalvást irt későbbi egyes jegyzetektől : mert ezek nem tartoznak az eredeti foglalathoz, 
*s ha el nem választatnak, alaptalan következtetésekre adhatnak okot *). 

e) Mind a' mellett is, hogy codexünkben különféle az irat; az eredeti 9 foglalatja 
azonban, nagyobb részt csinos, könnyen olvasható betűkkel, jó fekete tintával és nagy 
szorgalommal vagyon írva: melly tiszta irás az akkoriban nálunk divatozott csinosodásra 
emlékezteti a 9 vizsgálót. 

De térjünk már codexünk egyes szakaszaira, hogy azokból az olvasó hívebbet! 
megismerhesse az egészet, mellynek e' renden következnek vizsgálat alá vett részei : 

Első szak. A 9 cánonok vagy is egyházi rendszabályok. Ezek külön voltak vala- 
hol, 's régibb szakaszát teszik e* gyűjteménynek. Mindjárt rajtok kezdetik az össze vissza 
hányás; mert közikbe olly tárgyak vetvék, mellyeknek a* cánonok után kellett volna kőt- 
tetniek. Nem ismeretlenek ugyan, mert egy része már törvénykönyvünkben Kálmán líd. 
decretumában eléfordul, 9 s némellyikét Sámboti János is Uonjin Antal históriájának az 
1568d. évi basileai kiadásában közre bocsátotta. Bővebben Peterffy Károly adta ki in Con- 
eiliis Hutigar. Inchoffer jegyzékeivel, de némellyekben nála változás áll, miként Fray 
Diatribéjéből *) kiviláglik. E' cánonohat kiírta Koller is. Kivonatot ada belülők Szvor/nyi 
Synopsis Synodor. Bung. Legújabban közre bocsáttattak Batthyáni gyűjteményében Le- 



L ) Néhai nagy érdemu Koller Jóuef a' kalendáriom előtt a* 14k. levélen olvasható, de sokkal ké- 
sőbbi késsel irott régi jövendölésből akará codexünk íratása érét meghatározni s Hist. Episcopat. 
V. Bccl. Tom. 1. p. 415. esek a 1 sorai: Elevationem 8. Ladislai in adnotationibus alia quidem 
maira, nihilominas saecnlo XIII. haud recentiori, Codici nostro insertis geminis locis ac an. 
1192. referri deprehendo. — Statuo igitur Kalendárium , et per hoc Missalem Codicem Posoni* 
ensem non ante an. 1192. exaratum fnisse. Sed neque serius credo fuisse exaratum, qnam anno 
1210. _nam ante Kalendárium legnntur: Et fuerint anni eumpUti mille éhteenti et decié* enim 
post pertum virginis altne. — 'S ezekből ast hosá ki, hogy codexünk 12l0k. évnél későbben 
nem Íratott. Hasonló későbbi Jegyzet mindjárt a* következe lap oldalára irott : Hec e$t titm re- 
gum ungarorum chronikon is, melly bői Koller szinte támaszokokot hozott ki; de ezeket 's ha* 
sonló későbbi beírat okát nem vehetjük zsinór mértékül annak eldöntésére: hogy melly éven in* 
nen , vagy mellyen túl íratott légyen misekönyvünk ! 

*) Diatribe in Dissert. hist. eriticam de S. Ladislao Rege fundatore Episcopatus Varadinensis ab 
Antonio Gánóczy conseriptam Poson. et Cassov. 1777. in 4. 



Digitized by 



Google 



LXXV 

gum Ecele$ia$t. Tom. 11. 1827. Két különböző zsinatéi gyanánt hozatnak itt elé, Seraphi- 
nus ének idejéből ; Péter ffy és Szvorényi pedig Synopsia critico - bútorka Decretor. Sy- 
nodal. 1807, ezimü könyvében azokat Lűrinc% érsek által tartott zsinatokéinak tulajdonítja. 
Gróf Battkyáni összehasonlította őket Kaprinai másolatával is, mellyet ez a* cs. kír. udv. 
könyvtárban lévő leiratbél készített. Ugyan Battkyáni tudós jegyzetekkel világosította fel 
cánonainkat / mindazáltal még ujabb vizsgálatot kivannak mind értelműk bővebb kifejezd* 
sere, mind pedig azért: vallyon Serapkinus vagy Lőrimc% alatti zsinatok rendszabályai-e f 
vallyon egyen, vagy különbözőn hozattak-e f Battkyáni legfőbb oka két zsinathoz, a* 
mint látszik, csak az volt, minthogy az első rendű cánonok közé más tárgya töredékek 
vágynak kötve, mint felébb említők* Hanem igazabban kétféleségűk , szabályainak ősz- 
szehasonlításából fejlik elé. 

E' cánonok egyike ezt rendeli : Ut ordo divinorum of Aciorum vei ieianioram secundum 
libellám, qaem collaudavimus, ab omnibua teaéatur *). Codexűnk illy cztmd szakaszában: Incipit 
Libellus in ordine romano szinte találtatnak az isteni szolgálat szertartásáról, és a' böjtökről 
rendelkező szabályok, 9 s ezek adtak alkalmat Batthyáninak , hogy a' codexünkben az „in- 
cipit Libellus in ordine romano" czím alatt feltűnő rendszabályokat, idézett mnnkája líd. kö- 
tete 130 — 196d. lapjain a' cánonokból össze szerkesztetett két zsinat kőzött egészen kiadná, 
de codexűnk rendétől eltávozott, vélvén, hogy szerkeztetésében hiba esett *): Mire 
nézve ezeket a' „Libellus in ordine romano" felírást viselő rendszabályokat a' Pamelius által 
Ín bibliotkeca patrum lugdunensi nyilvánított micrologushoz •) alkalmaztatta , felvilágosít- 
ván azokat Trungai Radulpku$ és Durandu$ Rationáriumából vett jegyzetekkel, 's más 
illy tárgya könyvekből merített észrevételekkel. De a' mi fő a' dologban , vallyon a' cd- 
Honokban érintett „Ordo officiorum et ieiuniorum" ngyan az e? mellyet codexűnk alább „Li- 
bellus in ordine romano" czím alatt említ, bizonyítlannl hagyá, holott ez lett volna az el- 
döntendő kérdés. Az is említést érdemel , hogy ez a' Libellus a' mi codexünkben szerte 
azét hányatott részekből áll; mert a 9 codex 3d. levelén kezdett eleje csak a' 12d. levélig 
tart, az itt félbe szakadt része pedig folytatólag az Agenda mortuorum után jő elé, a' hol 
tíz levélre terjed ; de ott is az utolsó levél rendetlenül kötetett a 9 Libellus elébe. 

A' hátrább kötött cánonok levele túlsó felét azon áldások foglalják el, mellyek 
karácson 's vízkereszt innepekre rendelt szent leczkék olvasásakor mondatnak. Itt egy vers, 
9 s az után áll feljegyezve: mellyik hétre esendők a 9 kántor böjtjei? mikép lehet az év őt fő 
határnapjait: Capitalium terminorum unni feltalálni? 9 s követi ezt a* napkör jegyeinek bib- 



1 ) Savorényi érintett könyvében e' cánonokra iliyen esarevételt tett : InteLIige hic indiculnm , qui 
bodie Directorii nouiine venit, in quo missarum et ceterorum in quavis dioecesi rituum sacrorum 
methodus est adnotata. De a' kérdésbe rett orda divinorum officiorum et jejuniorum nagyon kti- 
lönböaik az úgy nevezett Directorium-tól. 

*) Mert 150d. lapján a' 22d. csikkelybez «at veté: „eodicem nőtt rum tamta cum oteitantia libra- 
riut compegit , ut hoc eaput illico eequatur , aliud de agno patehali , nos Pamelii oriinem tt- 
nemű*." v 

') Micrologus (vagy migrologus) is ecclesiaetieü observationibue csím alatt több liturgiái rend- 
szabályok gyűjteménye értetik : de ezen gyűjteménynek első szerkesztője felől különfélék ax 
egy hasi tudósok véleményei. Fennmaradt pedig e' micrologus czímű liturgiái gyűjtemény nem 
csak kéziratokban, hanem nyomtatásban is többek által kiadatott, de legjelesebben Pameliu» 
Jakab , és Hittorp Menyhért által. L. Fahricii Bibi. Latin. Tom. V. Lib. XII. p. 78. és Michat- 
lis Demieii Codices MS. TaeoL Bibi. Palát. Vindob. Útin. 1795. Vol. I. P. 111. col. 2,849. 

K* 



Digitized by 



Google 



LXXVI 

liai történetekből magyarázata l ) ; mellyhez még azon a* levélen más későbbi kés ezekéi 
toldozgatta: Dies in quibus non exeas, non cansas quaeras, non plantes, non animalia domites, non 
metes, non vindemies, non sangninem minuas; qaia nocent Infans fi natua faerit, mala morte morie- 
tar. — Miknek előre bocsátása után több efféle szerencsétlen nap van emlékestetésűl kije- 
lelve. Ezek után ismét egy más kéz apró betűkkel írogatta be az arany szám kitalálása 
rendszerét ; oldalvást pedig megint későbbi kéz némelly imádságokat jegyezgetett fel 

A' I7d. levél innensőjén legrégibb ének jegyekkel azon Praefatió áll, melly a* 
nagyszombat napi szertartáskor mondatik; ez talán oda volt már irva, 's azért kezdetett 
a' túlsó tisztán maradt lapon a' kalendáriom, mellyet Koller is idézett könyvében kiadott, 
de nem minden hiány nélkül. 

Másod szak. A kalendáriom. Codexünk kalendáriumában sok olly fontos tárgyakra 
akadunk, mellyek felvilágosítást érdemelnek. Kőzűlők csak ezeket jeleitűk ki: 

a) Különös benne, hogy a' hónapok napjai (ide nem értvén a 9 vasárnapi és heti 
betűket) végig mind betűzőttek, mint a' sm. Hieronymus kalendárioma; 's azon IX* szá- 
zadbeli kalendáriomhoz hasonló, mellyet tfAchery: Vet erűm serif torum spicilegium nevű 
munkája Xd. kötetének 230. 1. 's következő lapjain megismertetett : ezen az egyen kivűl , 
ámbár több régi kalendáriomba tekintettünk, de illy módon végig betűzött hónapokat egy- 
ben sem találtunk; melly ritkaság kalendáriomunk régiségére mutat. 

4) Az is hajdan korának jele: hogy valamint a' legrégibb kalendáriomokban, 
mellyek a' Martyrologiumokból, vagy is azoknak lajstromából készültek, kik a' keresztyén 
hitért szenvedtenek : ágy a' mienkben is nem csak á' Szentek dicsőitéso napjait , hanem 
szenvedésük helyeit is feltaláljuk; jelesen XYIUI. kai. Febr. azaz: Január, lédikére: Fe- 
ticis Confessoris in Pineis s ). II. Idus Febr. azaz: Februarius 14dikére: Romé Zotici. — 
X. Kai. April. azaz Martius 23dikára: In Britannia S. Albini. 

ez) Egyéb ritkaságain kivűl óságának ez is főbélyege : némelly innepek régibb 
nevezettel kerülnek elé, mint: IIIL Non. Febr. Ypapanti dni *) Pur\ficatio S. M. 4 ). 

d) Mivel a' hagyományok szerint, Krisztus urunk Martius 25dikén szenvedett, 
VI. kai. Április: 's halottaiból Martius 27dikén, VIII. kai. Április támadt fel, a' mint sz. 
Ágoston De Trinitate irja : Sicut a maioribus traditam sascipiens , Ecclesiae rustodit auctoritas, 
VIII. Kai. April. conceptos traditnr, quo et passus; és Beda: De ratione temporum, Capit. 45. 
Quod octaro Kai. Április crneifixns , VI. Kai. earundem die resurrexerit, mai to ram latinorum Docto- 
rum ecclef iasticorum oonstat sententia vulgatnm. Ennekokáért a' régi kalendáriomokban a' Re* 
Sfsrrectio Domini változatlanul mindig Martius 27dikére esik, akár mellyik esztendőről 



i 



1 ) Mellyból csak ezeket említjük meg : Signü aqrü qre. Qaia Johs bapt. in iordane dnm baptisauit. 

Signü piscis. qre. Qia Jonas ppha fait in uent. ceti tb' dieb' et tb' noctib'. 
) A' gyűjteményünkben levő Budai Chronieonnak mássá Hldik Endre királyunk halálát épen erre 

a' napra teszi : Interim Anno dni milleeimo trieente$imo primo , in futó taneti Feliéit in pin- 

cii idtm Rex Andreái in cattro hűden, requieuit i dno. et tepuitut ett in eccletia tauctiJokan- 

nit euangelitte apud fratret minoret. 
1 ) Obviatio Simonit Mariát , avagy az Egyéetalálkozótnak innepe ; mert a* mint Durandot Ratio- 

nale Divinor. Offior. fejtegeti : Ypapanti , i. e. Obriatio , quoniam in illa solennitate Anna prophe- 

tissa et Simeon obviaverunt B. Mariae Virgini venienti filium sunm in templnm offerre. 
4 > Gyertya szentelő Boldogatezonu napja, melly a* magyar akadémiánál lévő müncheni codexben 

található I460ki magyar kalendáriumban : ^Ut marta fíjfofaífa-nak neveztetik. 
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szóljanak; a' mit már Pilgram is Calend. aevi medii pag. 248. említ: Reaurrectio Domini 27. 
Mart. Commemoratio , tígy mond , non verő festnm illnd solennissimnm , qnod snb Paachatis nomine 
semper erat mobile. — E' régi hagyományt is szóba kellett hoznunk; mert azt vélhetnénk, 
hogy kalendáriomank olly esztendőben Íratott, mellyben a* húsvét Martins 27kére esett 1 ), 
de ezen vélemény a' felébb érintett okoknál fogva alaptalan. 

e) Abból is szembetűnő kalendáriomnnk régisége, hogy több szentek neveik, 
kik XlIIdik század közepe felé írattak a' megdicsőültek lajstromába, 's már akkor köz 
tiszteletben tartattak: későbbi kézzel vannak bejegyezve; jelesen Máj. 23kára: Translacio 
S. Dominici Confessoris. Aug. 4re: S. Dominici Confess. de ordine Predicatorum. Oct. 
4-re: Beatissimi Francisci Confess. Nov. 10-re: 8. Elysabet. De nem csak régi, hanem 

/) Honi is a' mi kalendáriomank, kitetszik ez védszenteink innepeinek külö- 
nös figyelemmel tőrtént bele írásából, kik e' renden következnek: April 24re: Adalbert i 
e. et mar. Május 30. Translacio dexterae S. Stepkani Regit. Június 27. Eleuacio S. La- 
dislai Regis. Augustus 15. Transitus S. Stephani. Augustus 20. Translacio S. Stepkani. 
September 2. Deposicio 8. Henrid confess. Sept 24. Passió et Deposicio S. Gerardi. Oct. 
11. Invenció Corporis S. Stephani Regis. Nov. 5. Eleuacio Henrid ducis et cotifessoris. 

g) Szorgalmatosan feljegyeztettek kalendáriumunkban az embolismusok, lunatiók 9 
ineensiones lunae $ claves quadragesimae f loci concurrentes, soistitia et aequinoctia grae- 
corum et latinorum, a' napkör jegyei, az évszakok kezdetei Hypocrates után, mint: ver 
oritur, hyens oritur 'sat. De az Indicti4kat 9 mellyek más kalendáriumokban megvannak, 
benne nem találjuk, a' mi annál feltűnőbb , minél bizonyosabb , hogy ezek királyaink ok* 
leveleiben is eléjőnek. S. Stephani et Regum subsequentium saec. XI. et XII. diplomata complnra 
indictionem habent pro nóta temporis ; mondja Schwartnar, Diplomaticájában a' második kiadás 
316d. lapján: de ez a' szokás XII. század végével már egészen elavult, 's a' mint Schwart- 
ner írja, csak: la pnblicorum Notariorum instrumentis haee tempós notandi ratio longissíme obti* 
nnit. Az Indictionak Híd. Béla király okleveleiben már semmi nyoma; így talán kalen- 
dáriomnnk is olly időtájban készült, midőn az Indictio nem volt már szokásban. 

X) Ollyan jegyzetekkel is foglalatoskodott, kalendáriomnnk irója, mellyek más 
kalendáriomokban nem egy könnyen fordulnak elé, mint p. o. Id. Febr. Hic (hac die) in- 
fernus factus. — II. Id. April. rupti sünt fontes abgssi, azaz: hogy e* napon vette kez- 
detét a' vízözön. IV. Kai. Aug. Vmbra absumitur in moerore. — Non. Decemlr. Deljlni 
exortus. Ezeken kivűl 

t) Egy későbbi kéz minden hónapra s ) egészségi szabályokat is gondosan felje- 
gyezgetett. Januariusban ezekre tanította olvasóit: Mente Jannario nullo modo sanguinem ■**- 



l ) Nem látszik, hogy ezt észrevette volna Koller, midőn idézett könyvében a* 415dik levélre co- 
dexünk íratása évéről ezeket jegyzetté : Dits Pasekae in nostro e»t VI. Kai. April. in quem 
diem incidit PascJka annis 1076. 1155. 116a 1239. 1250. 1323. 1334. 1345. eed haec nóta ptr 
mulloe anno* vagatur, et non ett certvm, an in Kalendarto ad eum dtem, quo intra annum 
scripti Codicis Paeeka ineidit , astignetur g nam in Kalendariie alterius Mitealie membranacsi 
Posonientis inter Liturg. 2V. LII. an. 1377. scripti , et imprettorum Strigonientium An. 1484. 
tt 1501. Quinqme-Ecclesiensi* An. 1499. die$ Eeturreetionis Domini perinde ad VI. Kai. April. 
affigiinr , licet in alium diem reipta ineiderit. 

3 ) Ezek előtt , a' napok *s hold feljegyzései ntán különféle versek , és idővetések állanak , mint 
p. o. Augnstusra : Amguttut mentem leo frigidus igne perurit *stb. 



Digitized by 



Google 



UtXVIII 

nuas, et electuarium aeeipias, maoe de rino globos trés bibe, potionem accipe, gingiper bibe et reám 
pontieum ad solutionem. Júliusra pedig illyeket javasolt; Mense Jolio cotidie de aqoa frigida ca- 
licem bibe ieiunus , cervisiam nec vinom bibas t lac coctum et calidum bibe , lactucas et salivam bibe i 
quia cerebrum humores pro ducit 'sat. 

A) Említést érdemel az is, hogy már eodexűnk első irója is többféle haláloza- 
tokát fel jegyezgetett, mint: II. Kai. Maii Joseph clericnt, — Vili. Idus Deeembris 
Q Páter Nezda cdis; — mellyeket azután a' későbbi kéz nem csak a' Nezdaiak kimúlása 
beírásával, hanem mások halála feljegyzésével is megszaporított, mint ezekből kitetszik: 
III. Non. Jan. Ypolitus. Xfl. Kalen. Febr. # Nezda Magister 4 ). XII. Kai. Febr. 
Simon 9. XI. Kai. Febr. Egidius cum matre. Non. Febr. Rlisabet 0, II. Idus Febr. kic 
óbiit Domina pauz XII. Kai. Mari. obiit Symeon Abbas. — III I. Idus Mari. obiil Po- 
netut Prepositus VI. Idus maler Nezda. VIII. Kai. Nov. tjfolcjtlius Ipoliti VIL Kai. 
Dec. hic obiit Kustachius praedicator. XVII. Kai. Jan. Domina mater Deeani Audree. 
A f régiek, tudnillik a' szorosabb összeköttetésben lévő ismerőseik és jóltévőik halálát a* 
kalendáriomokba iktatták, 's ez a' szokás olly annyira divatozott, hogy a' régi kalendá- 
riomok egész Necrologiumokkd váltak. Ennek bizonyságául csak azokat az 6 kalendáriu- 
mokat említjük, mellyeket Gerbert és Binterim kőzlőttek ')• Hlyen halálozások bejegy- 
zései noha több kézzel , 's nem egy időben , de azonegy helyen is megtörténhettek. 

1.) Végtére, valamint más régibb kalendáriumokban kőzősleg holmi történeteket 
is olvasunk, ezenként a' mienk sem szűkölködik minden hisztériái adat nélkül: XyiII. 
Kla$ Deeembr. Consecrata e$t t eecla (t Taxen. — Feltűnő , hogy azon szentegyháznak 
is erre az időre érik felszenteltetése napja , mellyet a' husvétmutató táblán egy későbbi 
kéz eme sorokban emleget Anno ab incarnacione dni M. CC. XXVIII. XVIII. Kai. Deeembris con- 
seerata est h. eccla in honere beaté Marié virgiai* a venerabili Jacobo Mitrien. cpo. 

De kalendáriomunkról lészen még alább sző értekezésünknek azon szakaszában, 
mellyben a' misekönyvet bővebb vizsgálat alá vesszük; minek okáért azokra megyünk ál* 
tal, mellyek a' kalendáriom után következnek, ágymin t: 

A' quadrage8ima, húsvét, pünkőst, 's a' heted számai; mellyek Krisztus szüle* 
tése napjától bojt első vasárnapig , Krisztus születésétől húsvétig > 's pünkőst ól ker. szent 
János napjáig terjednek. Jő ezek után a 9 cyclus dionysianus 9 arany szám, clares terminorum 
septaagesimae , clares regulares , item , qui iunguntur cum concurrentibus , item lunarum , qui iungun- 
tur cum epactis : végtére , regulares ad lunam inveniendam. — Azért jegyeztettek pedig ezek a' 
régibb kalendáriomokba, mivel a' kalendáriom nem egy esztendőre, hanem határtalan 
időre szólott, 's a' rubrikák a' húsvét és ettől függő innepek kiszámításához szükségesek 
voltak; ennek okáért az illyen idővető rubrikák kalendáriommal együtt minden régibb 
misekönyvek előtt találhatók; de nem olly nagy kiterjedéssel, mint e' mi codexünkben. 

Martnad szak. Codexünk 24k. levelén veszi kezdetét ama két egész levélre sem 
terjedő rövid krónika, mellynek közben írott holmi más tárgyak után a' 31 k. levélen sza- 
kad vége. Egész kiterjedésében olvashatni Koller Józsefnek História Episcopatus Quin- 



') Koller ezt a' nevet Aazvénak olvasta. 

1 ) Ámbár az ujabb időkben az illyen halálozásoknak kalendáriomba íratása többé nem divatozott, 
azon 1501k évi kalen d ári ómban mindazáltal, mellyet Pray Syn tagmájában de Stgtllte "<*«*> 
et Rtginar. Hung. a' 158k. lapon kiadott, Nagy Lajos királyunk halála is megemlítetik: ////. 
U. Sept. Obitus Loiovici regit an. M. CCC. LXXII. 
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que-Eccle$ien$i$ czfmű munkája L kötetében , a' 402—405* 406. és 411— 413k. lapokon. 
Nem csak ősz régisége miatt , minthogy ennél régibb chronikonunk mind eddig sem talál- 
tatott : de nyomós fogtáladra nézve is nagy érdekd és becses magyar történeti maradvány 
ex; mert sok olly fontos adatok vannak benne feljegyezve, mellyeket másutt nem talá- 
lunk. Kezdete 997k. évtől, mint 8%. Albert püspök halála esztendőjétől 1115kig — foly- 
tatása pedig 1203kig terjed, 's ezen a' szavakon „Monatterium S. Joiannis comburitur 
iuxta boliuam iitum " végződik *). Többek kőzni érdekes és oktató benne ez az 1097k. 
évi jegyzet: „Colomanut rex coronatur , et fráter eiut Almut diadema (így) induitur." 
mert csak ebből tudjuk, hogy vezéreink (duces), kik hazánk harmad részén uralkodának, 
L Geixa király koronájával szinte megkoronáztattak. Megemlítendő benne llOOk. évre 
„Cupanui episcopus interjlcitur a Cunis" történet is ; mert Cupanut neve a' püspökök so- 
rában, tudtunkra, eddig nem áll. így kivan még felvilágosítást Cumperdinut név, melly- 
ről másutt nyom nincs mostanáig, 's itt is csak ennyi 1186nál: „Cumperdinut Comes in- 
terjicitur." — L Geixa királyt M agnut -nak , Salamont pedig Sumsomnak nevezi; az első 
a' diplomákban is Magnui-nak neveztetik. Kár, hogy az 1184hez jegyezve volt adattói 
megfoszta bennünket egy későbbi kéz, melly amarra „De natura infantium;" ez után 
pedig azt írá: hány darab csontja, hány ere van az embernek! 9 S az ezt mutató végső la- 
pon homályosabbanis tűnnek elé a' béták, az egész írás halavány. 

. Ezt a* nemzetünk történetei legrégibb maradványát annyira bectedlé Ptay György, 
hogy a' történetek idejét jobbadán utána határozá meg; adatait is nem kis mértékben hasz- 
nálta, a 9 mint észrevehetni a' munkáiban felhozott efféle idézéseiből: „Mtssale eeculi 
XIII. — ■ Chronicon MS. — Chronicon hrete — melly nevezetek alatt mindenkor a* code- 
xünkben lévő krónikát érti. De mind a f mellett is, hogy eddig ez a' legrégibb krónikánk; 
azért még sem mondhatjuk eredetinek, hanem csak másolatnak, úgymint a' melly vala- 
mi régibb kéziratból, 9 s nem egy időben vetetett fel codexünkbe; mert csak a* 997kén 
kezdett, és 1145kig folytatott jegyzetek az első késsé; innen fogva 1203ig s ) már egy más 
későbbi kéz vonásai észrevehetők, mint ezt nem csak az írás módjának külőnsége, ha- 
nem azon kőrnyülállás is igazolja, hogy a 9 későbbi író az 1145k évnél mindjárt a' kö- 
vetkező lapon, egyszerre az I156ra ugrik, 9 s így 11. esztendőt számban sem vett; melly 
hézag adatok hiányából nem történhetett; mert a 9 folyton folyó esztendőknél sem talál- 
tatnak mindenütt jegyzetek, jelesen 1001 tői. 1018ig. — 1019től. 1023ig. 1060tól. 1068ig. 
1084tőL 1096ig. fllftől. 1126ig. 11 28 tói. 1142ig. — 9 S ezen oknál fogva krónikánk ko- 
fa bizonytalan, azt sem határozhatni meg, hogy hol 9 s melly tájon készült? mikor 's ki 
által másoltatott le? mert noha igen rövid, mindazáltal az író több kolostornak említi 
hol egyházi napját •) (Dedicatio) hol pedig viszontagságait 4 ), a* nélkül azonban, hogy 



l ) Utána 1204. 1205. 1206. 1208. 1208. 1200. et 1300. minden jegyzetek nélkül állanak. 

*) L. a' felebbi jegyzéket. — *) Mint lOlOre „tedicatur eceletia S. Adriani Murtiru" melly alatt 
a* szalarári apátság templomát érti. és 1038ra „Dedicatvm ett monatterium 8. Beuedicti" tud- 
nillik a' pécsváradi 1143-ra „Begnante gioriotittimo Bege Geyxa ieiicatum ett monatterium in 
tiploe (8zéplak Abanj vármegy ében) in konore 9. Marié a venerabiii epitcopo martyrio." — A" 
monatterium itten is csak szentegy házat jelent, mint nemcsak DuCange Glossarinma tanítja, ha- 
nem azon zsinatnak irományaiból is, melly Sz. László dicsőítése (canonisatio) alkalmával N. Vá- 
radon 1102 tartatott, 's mellyeket Batthyáni LL. EE. Tom. 11. p. 284—285. kiadott, kiviláglik, 
a' mit már maga Batthyáni is észre rett. — 4 ) Különösen 1203ra: „Monatterium S. Johannit com- 
buritur iuxta boliuam titum." Minekutánna krónikánk nemcsak ezen boldvai kolostornak, hanem 



Digitized by 



Google 



LXXX 

egy kolostor, vagy egyes hely történeteinek feljegyzésével foglalatoskodnék, valamint a 9 
régi krónikák irói cselekedni szoktak, 

A* későbbi kéz ott folytathatta krónikánkat, a' hol kalendáriomuak használ- 
tatott; mert itt ott némelly kisebb fontosságú tőrténetek felhozásában megegyez a' kalen- 
dáriummal, mint a' 1199d. és 1200d. évi: Buda sacerdos obiit, és Dániel presbyter ordi- 
nátor jegyzetekben , mellyeket a' kalendáriomba is beszórt egy későbbi , de talán azon 
egy kéz, folytatta a 9 krónikát : mivel Buda és Dániel nevek kiírásában nagy hasonlatosság 
mutatkozik, a' vonások igen azok lehetnek, mellyeket a' krónika folytatásában látunk, 
csakhogy ezek a* kalendáriomban halaványabb tintával Írattak be* 

Negyed izak. A két husvétmutató tábla. Az elébb álló 1151-től egész 1300-ig 
terjed. Feltűnő benne, hogy Hőinél kezdve 1182-ig csak a' septuagesima éz húsvét ihnep 
bettii jegyeztettek fel: de már innen tűi, azaz 1182diktől egész 1281ig nem csak a' sep* 
tuagesima és húsvét itmep betűi, hanem ezeknek veres festékkel beirott napjai is folyton 
folyva következnek; 1282-től kezdve mindazáltal egészen 1297ig ismét csak a' septuage- 
sima fordul elé ; az 1298. 1299. és 1300k. évekhez efféle jegyzékek nem tétettek. 

A' hátrább kötött husvétmutató tábla ugyan csak az 1171k. éven kezdődik; 
de megemlítendő, hogy azon szentek nevei is eleitől fogva egész 1238ig bele Boroztattak, 
kik innepére a' septuagesima és húsvét esett; ezekre nézve tehát az utóbbi husvétmutató 
teljesebb az elsőnél l ). De a' septuagesima 's húsvét napja bele írásából még azpk nézete 
is helyesnek látszik, kik e' második husvétmutatót hamarább használtatottnak vélik. Mel- 
lesleg érintjük : hogy a' régi misekönyvek elébe nem csak kalendárium , hanem húsvét- 
mutató is köttetett; de mivel egy misekönyv előtt csak egy husvétmutató tábla állhatott; 
ez több nyomós kérdésre ád okot, mellyekről majd alább. Továbbá, a' két husvétniutató 
tábla oldalaira a' későbbi kéz által tett jegyzetek csak erre a' gondolatra hozhatják a* 
vizsgálót, hogy azok, mivel a' husvétmutató táblákon az esztendők folyton folyva követ- 
keznek, a' nevezetesebb esetek behatására is használtattak; ennél fogva tőrtént, hogy 
két különös későbbi kéz az 1192dik évnél mind a 9 két husvétmutató táblába , emlékezet 
okáért, Sx. László királyunk dicsőítése (canonisatio) évét is feljegyezte. Tudván tehát 
ezen jegyzet okát is, nem következik, misekönyvünknek dicső Lásmló királyunk szentek 
közé vétele előtt íratása; 9 s a' misekönyv hasonlóan ezután is készülhetett. 

Az is megemlítendő , hogy a' szökőév (annus Mssextilis) mind a' két husvétmu- 
tató táblán B. betűvel gondosan feljegyeztetett; ott áll ez az 1 1921c évnél is, mint szö- 
kőévnél. — Azon B. betű tehát a' husvétmutatón , mellynek elébe a* későbbi kéz Eleva- 
cio S. Ladislai-t tette, nem Beatus , hanem Bissextilis jenlentésű: következőleg a* két 
együtt álló fi. és& betűket arra nem magyarázhatjuk, mintha az iró az utóbbi (S.) Sancti 
szóval az előbbi (B.) Beatus hibás nevezetet akarta volna megigazítani ; mert a' B. betű 
nem is a' későbbi kéz' vonása: 's így a' jegyzékiró maga magát mégsem igazíthatta. 



többeknek Is, úgy mint a' pécsváradi, széplaki, ssalavári apátságok történeteit is említi; asárt 
a' boldrai kolostor elégésének jegyzetéből nem következik , hogy krónikánk eredetét Boldra Ti- 
zénél keressük : vagy hogy az egész codexet Bettkyánivai, bolivai Sacramentariumnak nevezzük ; 
mert ha krónikánknak efféle jegyzetei után indulnánk, akkor oodexúnket hasoniólag széplaki* 
nak , pécsváradinak , és szalavárinak is mondhatnók. 
l ) Koller, gyakran említett könyvében csak az elsőt adta ki, a* másodikból pedig csak némelly ki- 
vonatokat közlött- 
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Ugyan ezen u elébb kötött husvétlnutató tábla végén Krisztus születését illeti 
's a 9 többitől különböző betűkkel és későbbi kézzel irott imádságok, és a' szentírásból 
vett leczkék töredékei állanak. Következő lapon van: Ralio tpkaerae pytkagore pkile* 
topki $ quam Apulejut pkilo$ophu$ descripsit. *S ez után későbbi kéztől azon imádságo- 
kat leljük, mellyekkel a' zarándokok megáldattak, táskájok és botjok megszenteltetett. 
Majd szóról szóra jőnek ezek elé más egyházi régi könyvekben is. 

A' túlsó levélen pedig ezek olvashatók : Vertut angeliei de embolitmit concur* 
rentibut ad quartam deeimam lunam patckatit determinandam , e' jegyzettel : Hot termi* 
not dedit angelus Domini Sancto Backomio ad deeimam quartam Innom intfeniendam. 
Befejezi ezt az embolismusok mivoltát tárgyazó rövid értekezés. Az ezután kötött kutvét* 
mutató tábla utolsó lapjának túlsóján a 9 sz. mise rőVid magyarázata végezetével követ- 
kező tárgyú, halaványabb tintával 's későbbi kézzel írott kérdések és feleletek fordulnak 
elé : Quid annua f Auríga mundi f Quis ducit eam f Nox et die* , calor et frígus , auriga eius sol et 
luna. Quot habét palatia I Duodecim. Quod praetores I aries , taurus etc. Quis te ducet in altum f Cu- 
riositas 'stb. Effélék után jő a' felébb említett krónika folytatása. 

Ötöd $%ak. Praeparatio ad mittam. Codexunk e' szakasza előtt ezeket olvassuk : 
Incipit ordo 9 quomodo pretbyter $e ad mittam debeat praeparare f quitquit preclare cupiet 
mi$$am celebrare, sic priu$ orabit, pott haec missam celebrabit. Itten, első helyet e' kez- 
detit imádság foglal : Non de meritorum meorum qucUitate conteiut etc. A' következő lapon 
őt zsoltár van, mellyek a' sz. mise előtt most is mondatnak. Jő egy rövid litánia, mellyben 
az egyes szentek nevei nincsenek besorozva. Kiadta ezt már Vray Diatribe czímu munká- 
jában ezen imádsággal : Rogo te domine együtt innen. A' litánia rövid ugyan, de más mise 
előkészületi könyörgések : Praeparatio ad mittam kőzött nem találtuk* Az említett Rogo te 
Domine etc, imádság is ritkábban jő elé más praeparatiik szakaszai kőzött. Ezen könyör- 
gés ama nevezetes mitta latina példányában, meÚyet Illyricut Flaeciut bocsáta bözre, a* 
praeparatióuak egészen a f végén áll, midőn a' főpap már az innepélyes egyházi ruhába öl- 
tözött, ezen felírással: „Pottquam infulatut fuerit , éicat hanc orationem: Bogo te altit* 
*t**."De e* helyen is némelly változással. Az említett Rogo te Domine kőnyőrgésen kivül, 
praeparatiónkban még több imádság is találtatik, mellyekre illy nemű több régi praepara- 
fiókban nem akadunk. Az említett imádságokra illy ezímzettel: Confettio ante altare kö- 
vetkezik egy hosszá Coti/íteor (kőzgyónás) különféle vétkek elészámlálásávaL E' Conjiteor 
azonban nem tartozik *' praeparatiókez, miként a' felírás maga már mutatja; hanem a' 
leiró hibából tévé ; mert Conjiteor a' szent mise kezdetekor az oltárnál mondatik. 'S úgy 
azon imádságnak sem itt volna, szorosabb tekintetben véve, helye, melly Conjiteor után 
illy czímmel jő: Qratio bona % kezdete pedig: Succurre miki domine. Követik ezt az in- 
nepélyes misemondó öltözetek felvételére rendelt könyörgések , mellyek előtt ezen felírás 
áll: Cum exuit vettet , dicatur Xaec oratio. Ezen imádság pedig ugyan az, melly mosta- 
nában is az innepélyes mtsebeli szent öltözetek felvételekor : Cum exuitnr cappa ponti* 
ficant mondatik. De a* mi praeparatiónkban nem a' cappdról, hanem más mindennapi kö- 
zönséges öltőzetekről van említés, valamint ez csak a* Flaeciut lllyricut missa latina pél- 
dányában kerül elé. Az után jő: Ad pectinem* Aufer Domine a corde meo — et corpore meo 
tmaia superflua atque nocira , et repie me septtformi gratia Spiritus Sancti, Ezen könyörgés sajáta 
misekönyvünknek, melly az eddig ismert és nyilvánitott praeparatiókban sem találtatik; 
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de fesd használata az isteni szolgálat előtt másutt is divatozott; világosan bizonyítja eztDtr- 
rtwiug Rationale divinonim officiorum, Strassburg 1501 % Ez atán áll: Dum lovat mam$$ 9 
Dum tergit manus. Da Domine virtutem manibns meis ad tergendam ernnem maeulam •). Most jő : 
Dum induitur tunica: indue me domine ete. Dum humoraié impouit, ddcat: Obumbra domine 
caput tneam umbraculo sanctae fidei, ot pelle a ne nubila ignorantiae •). Dum inwolvit iumerale^ 
ad albam két imádság. A' második: Omnipotens sempHerne dönt, te sapptioiter ezoro, nt 
rrande oianiam fuscatorum exutus, albaque rmko iadutus te sequi merear ad regaa, ubi vera sant 
gandia *)» Erre jő; Ad eiugulum; Praecinge etc. Dum appendit balieum duguló; ezt mondja: 
Aecinge gladinm taum domine fapor femar potentissime, at viriiiter pessim oontra inimicos meos dS- 
micare *). Ezután jőnek: könyörgés: ad manipulum, ad stolam kettő, és pedig ezen feluráa 
alatt: Dum iunectit stolam eingulo 9 ezen könyörgés: Disrumpe domine vincnla omniam pec- 
catorum meerum. Megvan e f könyörgés Flaeciut Illyricus praoparatiéjábau is* Most máa 
könyörgések sora jő illy felírásokkal: ad crucem, ad cnirotkecam, ad anuulum: dum induit 
$e dalmát ica t ad ea$ulam kettő, ad cydram *)» mellynél az imádság eleje igy van: Pone, 
domine galeam salutis in capite meo ad superandas et expngnandas omaes diabolicas catervas. Ez után 
ml baculum. Ennek kezdete: Da domine bacnhun ioatitiae virgam directionis, virgam regni tui, nt 
te feriente, quos debeo, feríam, et te parcente, quibus convenit, parcam. Ezen imádságban, fe- 
nyítéket irgalommal egyesítő főpapot látunk, püspöki pálczával, mint egyházi kor- 
mány jelével, 'S hogy eléadott praeparatiónk főpap által mondott innepélyes misé- 
hez tartozott, az elészámlált püspöki öltözetek és diszjelek bizonyítják; azért jő* 
nek elé az említett könyörgésekben e' szavak is : Dens uniTeriitatis conditor, commendo 
tibi, quot ad regendnm mihi commisisti. 9 S még pedig annál is inkább, mivel régibb időkben 
apátoknak püspöki jeleket viselniek nem vala megengedve, miként ezt codexünkben elé- 
jövő eanon is bizonyítja, 's csak némelly királyi kolostorok, mint p. o. a' pannonhalmi, 
pécsváradi , Garan szentbenedeki nyertek arra különösen engedelmet. Ki tehát e' praepa- 
ratiót 's vele a' misekönyvet valamelly kolostornak tulajdonítaná, megmutatni azt kel* 
lene néki, hogy azon kolostornak az illyen püspöki diszjelek viselésére engedelme volt. 



*) Ezen szertartás miatt ajándékoztattak fésűk is a' ss. egyhásak számára. L.DuCange Oloetarium; 
és a' Camaliaei chroniconban 8tepkanottnú\ Tom. III. Tabalae eburnae ad ornamentnm altaris, 

Sectines item eburnti quatuor, — *) Essen imádság ason Praeparatio , mellyet Bona, Ckiziut kar* 
inal késiratából adott ki , csak e' különbséggel : ai mappám. — * ) Es is láthatd a* Bona által 
közrebocsátott Praeparatiéban. — * ) Es csak as említett Flaeeine Iliyrieue jnissa latinájábaa 
kerülelé. — * ) Balteum szót némellyek egy értelemben vessik eingulum és zóna szavakkal, így 
Maeri. De a' mi praeparatiónk esen értelmet el nem fogadja ; mert itten balteum a* cinguluttőt 
világosan megkülönböztetik. Balteum értelme azonban Du CangenÁi többféle : Ornamentnm, mond- 
ja, dependens a cingulo, Tel cingnlus militaris legionis summám I. VI. DC. ex qno nnmero ipsi 
sint 9 nnde non tanrum qno cingitnr, sed etiam qno arma dependent baltene dicitur. Du Cange 
ezen magyarázatán kivul , Mteum jelenthetett püspöki ollyan dissletet is , meüy a' Cingulueról 
innepélyes mise alkalmára! régibb időkben függött. Baiteue eléjö in missa pontificali Camcracensí, 
ordo , quando pontifex indnitnr ad missam , hanem a' mi Praeparationkbun lévó értelemtől kü- 
lönbözően. As itten álló : Accinge glaiium imum imádság helyett ran ott : Bogo te al tinimé 8a* 
baoht páter eancte, ut lumbot meoe balteo amorit iignerie ambire etc, melly : Bogo te szóval kes- 
dödő imádság , ha megvan is hasonlóan a' mi Praeparatiónkb&n, csakugyan más helyen van , mi- 
ként felébb említők. A' baltkeuerói emlékezik Anonymu* is in vita Paeehalie II. Ponf. rom. „De in de 
in patriarekale aeceniente* - palatium , ai dua$ curuiee éevenit. Hic baltheo tuccingitur cum 
téptem exinde penientibue elavibue etc. — •) Cyira ragy Cydarit, püspöki süveg legrégibb ne- 
vesete , miként Fabrieiue , deák ssótárában bisonyítja. Guilelmue is , Rationale offioiornm mun- 
kájában est jegysi meg: Mitra, pro Cudart. Egy értelemben vétethetik hát itt is Cyira, Mi- 
tra és Infula szárakkal. E' felírást ai Cyiram más Praeparatiokhesa nem találtuk. 
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Átaljában pedig mind e' praeparatió mind a' misekönyv érdekes részeinek nevezetessége 
és fontossága tekintetéből bátran állíthatják, hogy még a' leghíresebb liturgia írók is, mint 
Béna kardinál, Mabillon^ Menardus, Famelius, Mar tette, Gerbert apát 's a' mostani 
Binterim, ha codexnnket ismerik, különös figyelemre méltatták volna. 

Hatói szaké Ordo missae et canon missae. A' praejmratio után ordo missae *) 
(miserend) következik. Ezen osztály több érdekes részt foglal magában, mellyek a v régibb 
misekönyvekkel 's az ujabb szertartásokkal összehasonlítást , és nyomosabb megvizsgálást 
kivannak. Ide Boroztatott összefüggés nélkül, Krisztus urunk k/nszevedését, halálát és fel- 
támadását jelentő nem mester kézzel irott őt rajz, meilyek más misekönyvekben nem ezen 
szakaszban, hanem a' cánon előtt állanak. A* rajzokra pedig más leetiondriumohból , és 
antiphonákból kiszegdelt iróhártyák fordítattak, mellyeken különféle , nem a' rajzokat ma- 
gyarázó czélirányos irások láthatók. Jelesen az első rajzon felül a 9 kettészelt hártyán, 
melly a' könyvnek 40dik levele, két sorba ezek olvastatnak: A principio per quatuor hebdo- 
madas usque septembrim etc Túlsó oldalára pedig, mellyen Krisztus urunk széken ülve kar- 
jait kiterjeszti és sebeire mutogat, a' mellette álló angyal pedig keresztét kínszenvedései- 
nek többi jeleivel együtt tartja, szerencsés születésért mondandó könyörgés íratott. Utána 
meg amaz ismeretes nagyszombat napi ének: Exvltat iam angelica túrba coelorum etc. 
az akkori hangjegyekkel következik. Ezek, mint, sem a' rajzokhoz, sem pedig miseköny- 
vünk említett osztályához nem tartozók, észrevételinket támogatják, azaz: codexünkben 
Tégi cantionálék és lectionáriumok czikkei maradtak, 

A' miserendet (ordo missae) egy közönséges praefatio követi, mert az egyes 
innepeken mondandó praefatiók nem ide iktattak, mint más misekönyvekben találjuk; 
hanem vegyest állanak az egyes innepek könyörgései között. A' praefatio után sz. Jakab 
leveléből, és sz. Máté evangéliumából vett két szent leczke helyeztetett. Ez sem tárgya 
misekönyvünk jelen osztályának: hanem régi lectiónáriumból tartatott meg; de a* túlsó 
Tészére irott Canon Missae már későbbi kéz' maradványa. 

A' Canon Missae előtt veres betűkkel ezek vannak irva: Clemeos Alexandrinus 
quondam magister composuit primus canonem istum. Erre hivatkozik Schier Xystus % ) azon tőre 
dékében , mellyet kéziratiból Kosnak Márton szerzetes társa : Dissertatio de Regiae Budensis 



1 ) Codexünknek Ordo és Canon Mit*** osztályából némelly kivonatokat már JVay kiadott Diner- 
tatio de Seere Dexttra Divi Stephani czímft könyvének a' 44—47. lapjain. 

* ) Schier Xuttut sz. Ágoston rendének igen nevezetes tagja , és több munka fáradhatatlan szerzője 
Bruchban Lajta víie mellett 1727. Július 10. született. Oskoláit Pozsonban végezte; mine kottá- 
ért, hogy forró köszönetének állandó jele maradna, az itt virágzott hajdani academiá történeteit 
„Memória Academiae Ittropolitana* **u Fotonientit. Vien. 1774. in 4." czímfi. munkájában örök 
emlékezetben hagyta. Bécsben 1745. April 25. lépett a' szerzetbe. Szerzetes társai a* bécsi 
könyvtár gondviselőjévé tették , melly hivatalában számos könyvet készített. Meg említendők : 
De duobut termonibu* Auguetini primum Zagrabientit dein Lueerini epitcopi. Vien. 1765. in 4. 
Diner tatio de Regiae Budenti* Bibliotkecae Mathiae Corvint ortu , laptu , interitu et reliquiit. 
Vien. 1766. in 4. Georgia* Lodomerii A. Epitcopi Strigon. tuecettor. Vien. 1768. in 4. De Ma- 
ria Porpkyrogenita tponta , Anna et Maria coniugibut Beginit Belae II L Hung. Regit. Vien. 
1770. in 4. Buda taera tub pritcit Hung. Regibut Vien, 1774. in 4. Memória antiquae Frovin* 
ciae Hung- Auguttinianae. Vien. 1776. ín 4. Regináé Hungáriáé primae ttirpit Vien. 1776. in 
4. E* két utolsó, holta után látott napfényt , mert már 1772. Martius 15. életének 42k. esztende- 
jében megholt. Béke e' fáradhatatlan külföldi szerzetesnek , ki hazánk *s egyházi történeteink 
felvilágosításában illy buzgón fáradozott. 
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Bibliothecae Mathiae Corrini ortu, lapsu, interitu ei reliquiis edit. altér, cum MantiMa Vien. 1790. in 
8. czím alatt kiadott. Hogy Seiier mind misekönyvünket , mint pedig codexünket jól is* 
merte ás megvizsgálta, érintett könyvének tőredékében a' 89dik lapon az 5dik szám alatt 
maga említi. így hangzanak sorai : Beatos Rhenanus Rer. Germ. Lib. III. p. 108. (ed. BasiL 1581. 
fol.) ait : Sic Ungaricus sermo nostra aetate primnm seribi coepit. Id fortassis de raritate intelligi po- 
test ; vidi enim in codice membranaceo Capituli Poson. sub an. M. CC. seripto sermonem Hungaricum 
seriptum in funeribus dicendum. Nagy igazságot védelmezett itt Sc&ier, mert a' felhozott ma- 
gyar beszéd alatt a' Latiatuc feleym temetési beszédet érti. Ezeket sem halgathatruk el; 
mert Pray György Diatribe nevű munkájából azt lehetne sajdítani, mintha tudós Sciierrel 1 ) 
misekönyvünknek csak némelly kivonatai közöltettek volna, pedig kérdés: 6 ismerte -e 
hamarább misekönyvünket, vagy ScAierí A' az. mise végével hálaadások, zsoltárok 
és könyörgések találtatnak; közben vetve pedig sz. áldozat előtti és utáni imádságok con- 
Jíteorraly 's boldog halálért mondandó könyörgéssel. Mind ezek szorosabb értelemben me- 
gint nem ide tartoznak: de még kevesebb összefüggésben áll az ezeket consecratio coeme- 
terii felírás alatt kővető czinterem megszentelésére rendelt tőredék imádság, melly egy 
egész levélre terjed, de betűi az előbbenieknél sokkal nagyobbak Y halaványabb színűek. 
Ezen toredék is csak annak tanúja, hogy codexünknek némelly lapjai nem jutottak a' ma- 
gok helyére. Lehetetlen volt tudniilik az illyen rendetlenségnek meg nem történni , mi- 
nekutána codexünk több darabból , és későbbi jegyzetekből toldatott össze. 

Hatod szak. Proprium missarum de tempore. Egyházi időbeli misék a' követ- 
kező lapon kezdődnek 9 s régiség bélyegét viselik magokon ; mert kezdetük nem ad- 
vent első vasárnapjára, hanem karácson böjtére avagy vigyázatára esik. Ezen időve- 
tés csalhatatlan jele annak, miként a* legrégibb hajdankor az egyházi esztendőt nem 
adventen, hanem nagykarácsonyon kezdette ')• Ezt hiteles/ti Mabittonius de Liturgia 
Gallicana, Paris 1729. a' 337d. lapon, és Gerbert schwarzwaldi sz. Bálás kolostorának 
apátja: Vetne Liturgia Alemannica 1776. II. kot. a' 835»d 1. De misekönyvünk osztályá- 
nak jelen foglalatja azon tekintetből is nevezetes, mert sokkal rövidebb és kevesebb 
lapra terjed, mint sem a' mostani misekönyvekben találjuk; mert az epistolák és evangé- 
liumok nincsenek meg benne; ezekre a f hajdani szokás különös lectionáriumokat és evan- 
geliumdriomokat fordított, minekokaért a 9 régi egyházikönyvek lajstromában az efféle lec- 
tionáriumok és evangeliomdriomok is felhozatnak *). 'S e* sajátsága ősz régiségére mutat. 

A' benne foglalt szent misebeli könyörgések pedig csaknem azok, mellyeket 
ujabb időkbenis mond az anyaszentegyház ; némelly innepi szertartások azonban különböz- 
nek a* mostaniaktól. Mi csak e' kővetkezőket idézzük: 

a) Hamvasé szerdára megemlítendő az ordo in eapite ieiunii *) , melly ezeket 
rendeli : Feria quarta *) in eapite ieiunii ante missam discalceent se fratres ad processionem , et in. 



l ) Pray Diatribe p. 218. a' felébb említett Utániakat kó'zoirén : 9 Jdem hie prortue coitx ctt t úgy 
mond, ex quo piae memóriát Xytto Schier rerioree aliquoí Mitsae communicatae sünt." 

*) Sehwartncr Márton szerint lntroductio in Rem Diploni. praecipue Hungar. edit. secund. Bud. 
1802. }. 200. p. 311 — 313. eldódeink szinte nagy karácsonyon kezdettek az újesztendőt. 

9 ) L. Szvorenyi Amoenit. Hist. Eccl. Hung. Nr. 1. Fasc. II. de veteri Ecclesiar. Hungar. ornam. p. 
58 — 50. Sőt némelly Altaristák csak arra köteleztettek , hogy a* sz. mise alatt a' leczkéket én 
evangéliomokat olvassák fel. L. Batthyáni LL. EK. Tom. III. Sfatuta Capituli Varadinensis 1370. 
Rubr. XXXIX. — 4 ) A* hamvató ne r iának ezen felírását is: Caput ieiunii csak a' legrégibb mi- 
sekőnyrekben és liturgiákban tatáljuk. — % ) Schwarx Gotifried: Initia Religionis Christianae 
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trantes ad ecclesiam , ibique íacta oratione , incipiant antiphonam. — A' ditcalceent se fratret ad 
processionem igékből következtethetné valaki, hogy misekönyvünk sz. Benedek rendét 
tartó szerzeteseké volt; ha ezen szavakat magokra veszi, 's azokat misekönyvünk egyéb 
helyeivel össze nem veti. De ezekről alább többet. 

b) Nyomós a' bojt másodvasárnapi könyörgésnek eme régi felírása is: Dö- 
mitiiea vacat 9 mellynek homályát a* felébb említett Rationale divinorum officiorum 
könyvből széleszthetni el, hol a' VIk. könyvnek egyik czikkelyében a' Dominica secunda 
quadragesimae ekként fejtetikmeg : Haeo secnnda dominica intitulatur dominica vacat propterea, 
quod caret proprio tfficio. Ez ismét misekönyvünk ősz régiségének egyik fontosabb jele. 

ex) A' bojt 4dik vasárnapra kővetkező szerda pedig illyen jelentéssel fordul elé: 
Legontar daae lectiones ad'missam, et dicitur: Flectamus genua propter serutmiun. Hasonló seru- 
tinütm találtatik a' nagyhéti szerdára rendelt szertartásban is, melly serutinium a 9 keresz- 
telendőket illette, 's megvizsgálásukra szabott rendtartás volt; mert nagyböjtön által több 
ízben ugyan, de nevezetesen böjt i4k. vasárnapra következett szerda rendeltetett a' c«- 
tkeckuménusok oktatására, a* mikor szoros vizsgálat alá vette őket az anyaszentegyház. 
Hogy ez valóban így volt , kitetszik DurandusbóL Melly a' régibbidőkben gyakoroltatott 
hajdani szertartás a' figyelmes vizsgálót misekönyvünknek régi korára emlékezteti. 

d) A' virág vasárnapi isteni szolgálat : Ordo in ramis palmarum czi'm alatt jő 
elé, mellyet esak a' régibb misekönyvekben és sacramentáriumokban találunk; az ujab- 
bakban Dominica palmarum felírás olvastatik. A' szertartás pedig e' renden ment véghez: 
a* keresztjárás 4 ) (Processio) előtt a' nép szentelt vízzel áldatott meg: prius aspergat aqua 
benedicta, ut mos est in omnibus diebus deminicis, mellyre könyörgés következett ; utánna 
olvassuk : Et ita exeuntes de cAoro, pergant ordinatim ad locum destinatum. — Az : ex- 
enntes de choro szavakat kizárólag nem vehetjük egyedül csak szerzetesekre, névszerínt 
pedig sz. Benedekesekre ; mert misekönyvünkben található barkák (Palmarum) megszentel- 
tetése igen különbözik azon szertartásnak rendétől, melly a' sz. Benedekeseknél , és más 
szerzetes gyülekezetekben divatozott; ezeknek régi szokását fönturtott* Martene Edmtsud*). 
De antiquis monackomm usibus Libri V* czi'mű munkájában a* 357k. 's kővetkező lapokon, 
a 9 hol Abbas és Prior említetnek, kikről azonban misekönyv, ezen oszíálya mélyen halgát. 
A' barkák megszentelésére kijelelt helyre énekszóval és könyörgések között 
ment a' keresztjárás, 's oda jutván: eireumstante clero et popttlo szenteltettek meg a'&ar- 
kák. Már ha misekönyvünk szerzetesek számára készült volna, azok itt frafres nem 
pedig clerus név alatt jelennének meg; mint Martene munkájában találjuk. A' barkák 
megszentelése több könyörgés, és Móses Hk. könyvéből vett szent leczkék olvasása kő- 



inter Hungaros Ecclesiae orientali adseiia rzfmft értekezésében a' 70dik lapon írja : Jejunium 
qnadragesimale Hungari moribns Graecornm statim post dominicam Quinquagesimae die lunae au- 
spicubantnr 9 die martis , sequentibnsque diebus ad feriaa usque paschatis contiuuandum. Lati- 
ni contra , feria demnm quarta post dominicam Quinquagesimae , i. e. die mercurii inehoabant , 
quem ideo caput Quadragesimae vocarunt. De ezen állítását mintha eleink a' görög szertartás 
szerint a' 40 napi bojtot már hétfőn kezdették volna, raegcaáfolja misekönyvünk; mert idésett 
helyen a' nagyböjt eleje világosan nem hétfőre hanem szerdára tűzetik ki. 

') Sz. Margit életírója, és Telegdy Miklós a* proceuiót keresztjáránra magyarázza. 

*) A' benedekesek $z. Maur útról nevezett társulatának tagja, született 1645. + 1730b. Jun. 20d. 
bő tudománya, és az egyházi régiségek felvilágosításában szerzett érdemei dicsőítek emlékét: 
Tout cet ouvraget sönt itt triton a" érudition, L. Dictionaire Historíque á Liégc 1797. Tom. VI. 
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zött ment véghez; ezek után misekönyvünkben illyen utasítást olvasunk: Hac Jinita , 
incipiat versum pont if ex. Ha ezen utasítás csakugyan szerzetes rendnek szólana, e* 
helyen apátot, nem podig főpapot nevezne meg. A' versek éneklése után továbbá rendé* 
Ü misekönyvünk : Tum legatur evangélium : Cum appropinguasset etc. Az evangéliom felol- 
vasására pedig: Ulo perlecto, Jíat sermo ad populum de evaugelio (vajha, ezen al- 
kalommal tartatni szokott beszédpéldányt is leírta volna misekönyvünknek szorgalma- 
tos írója) Jlnito sermone, canatur antiphona: Ante sex dies paschae. Ezekre könyörgések 
jőnek, utánok pedig egy figyelemre méltó Praefatio következik, melly a' barkák jelen- 
kori megáldásánál mondatni szokott Praefátiótúl igen különböző , 's ugyan az , mellyet 
sz. Ambrus milanói püspök liturgiájából közlött Gerbert Márton : Monumenta veteris li- 
turgiáé alemaunicae P. L p. 64—65. — Megszenteltetvén a* barkák j a 9 keresztjárók: de- 
rűs et populus vissza indultak ; ez a' hely pedig város volt; mert misekönyvünkben nyil- 
ván: intrantes eivilatem igéket olvassuk. 

e) A' nagy csőt ör toki isteni szolgálat előtt, ezeket említi misekönyvünk: Incoena 
domini hóra tertia sonet eampana ad missam 9 et ad eeteras Aoras, et dimittentur us- 
que ad missam magui Sabbati, quas tunc sonabunt ad euniem cantum y scilicet : Glória 
in excelsu Deo. Ezek után az azonnapi szertartást adja elé; de az olaj megszentelését csak 
egy szóval sem érinti. Mivel pedig olly régibb misekönyvek, mellyek azon időkben ki- 
zárólag a 9 székesegyházakban, használtattak , az olaj megszenteltesse rendét is magok- 
ban foglalják, mint Martene: de antiquis ecelesiae ritibus nevű munkájában Toih. IL 
felhozott misekönyvek kivonatai bizonyítják; erre nézve misekönyvünk, ha valóban va- 
lamelly székesegyházhoz kizárólag tartozott, bővebb megfejtést kivan, miért hagyatott ki 
épen ez a 9 szertartás rendé misekönyvünkből t 

/) A 9 nagypénteki szertartás szinte megemlítendő, mert annak igazolására szol- 
gál , hogy misekönyvünk kizárólag nem szerzetesi maradvány. E 9 renden kezdetett pedig : 
Ordo in Parasceve : Hóra sexta eonveniant omnes ecclesiastici ( 9 s nem fratres) in eccle- 
siam , salutiferam salutare crucem , et praeparent se presbiteri et eeteri , quantum opus 
sit ad miuistrandum ad missam, cum cantoribus et reliquis ministris , vestibus quadra- 
gesimalibtts induli $ scilicet.' planetis fuscis, non nudis peéibus , non enim licet pretbyle- 
rum , aut diaconum , vei acolytum ad altare ministrare nudis pedibus. De épen jelen ren- 
delése misekönyvünknek: hogy az említett egyházi személyek mezítláb ne jelenjenek meg 
az oltárnál , nyilványítja azt, miként misekönyvünk , nem kizárólag szerzetes rend haszná- 
latára készítetett; mert a* szerzetesek épen nagypénteken : a prima usque ad vesperas tar- 
tották mezítláb az isteni szolgálatot, és csak akkor jelenhettek meg valami könnyű lábbe- 
liben, ha nagypénteken valamelly dermesztő hideg volt, mellyet ki nem állhattak. De 
még illy eset sem menté meg őket egészen kötelességüktől, mert az illyen ok alatt 
nyert kegyelmet más üdvösséges cselekedetek gyakorlásával tartoztak kipótolni , Marté- 
ne Edmundnak tanutétele szerint, kinek idézett munkájában Tom. I. p. 410. ezek a 9 sorai: 
Ad prímám nadU omnes pedibus conreniebant ex communi et universali menasteriorum nostrorum con- 
gretudine ; quod absolnte praescribunt Dunstanns in Concordia , Udalricus Lib. I. Cap. XIII. Consreta* 
dines Germaniae Floriacenses , Dirionenses , Dionysianae , Compendienses > et Lyricenses. Vetus ordi- 
narium Corbejense, et S. Petri snpra Diran, Liber Usuum Cisterciensium cap. XXI. et Beccensium; 
sub conditione verő Lafrancus , consvetudo S. Germani a Pratis , atque S. Vincentii Laudunensis ; et 
recens Corbejensis monasteríi Rituálé , scilicet : nisi pro nimia frigoris asperitate misericordia concc- 
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datur ; si*e , nt loquuatur Lsadunenses Consretudines : nisi sit frigus horridam ; neque enim pro qno- 
▼is f rigere calceos retinebant , qao casu officio tantnm , inquit Laf ráncos , interernnt nudis pedibus ; 
et pro hac gratia, ait Rituálé Corbejense: quilibet tenetur dicere septem psalmos, sive in piám ali* 
quem usum permutabitur ez eonsr. Laudun. et sic remanebant nudi usque ad vesperas; tunc enim fa- 
otis orationibus trinis , lotos aqua calida pedes calceabant , ac resperas cantabant. 

Mellesleg említjük: hogy ez napon olvastatott fel, a* mai bevett szokás szerint 
Krisztus kínszenvedése is (passió) $%. János evangéliumából, melly azonban misekönyvünk- 
ben csak tőredák, mivel az evangéliumokra, a' mint már érintettük, különös lectionáriumok 
és evangeliuwugriumok használtattak. Az evangélium felolvasása utánrendeli misekönyvünk: 
Erangelio finito, vadat presbyter, et dicat orationes, sicut in libro continentur. E* könyv pedig a' 
mi misekönyvünk. A' presbyter nevet csak azért hoztuk elé, hogy ebből is codexünk bir- 
tokosaira figyelmeztessük olvasóinkat ; mert Martene szerint nagypénteken a' szerzetes gyü- 
lekezetekben mindenkorj az apát tartotta az isteni szolgálatot, mellyre, ugyan őtet hiva- 
tala kötelezte. Az érintett nagypénteki könyörgések épen azok, mellyeket jelennen is mond 
az anyaszentegyház : Oremns dilectissimi etc. Utánok illyen rendszabás áll; Duo presby- 
téri stantes incipianf: Popule mens etc. Diaeoni verő baiuli Reliquiarum: aytoe o 0co* 
Chorut respondeat: Sanctus Deus. Item pre$byteri : Eduxi te etc. Tunc presbyter accipiat 
casulam de cruee 9 dicat alta voce: Ecce lignum crucis. Dein prosternant se in terram adr 
orare (tisztelni) crvcem, cantante$ Aat orationes: Domine JESU etc. Melly imádságok 
Gerbert Márton által Monumenta veteris liturgiáé alemannicae P. II. p. 86. kiadott kő* 
nyörgésekkel egészen megegyeznek. Ezek után illyen rendelés következik: Salutata au* 
tem Cruce y tam a sacerdote, quum ab antütite et a ceterii, veniat sacerdos festivis in- 
dutut ornamentity ante nandum altare et expectet ibi 9 quontqne Corpus Domini ab Ar» 
ckidiacono deferatur. Arckidiaconut autem, et cum eo duo clerici, vei trés vadont ad 
locum *), ubi pridie Corpus Domini servabatur. Et oscidato altari , Corpus Domini et 
Calicem sine sancto vino et aqua mixta, de manu Arckidiaconi accipiat. Minthogy a' 
nagypénteki szertartás rendé antistest és arckidiaconust is említ; misekönyvünknek ezen 
czikkelye valamelly székesegyháznak nyomára vezethetne, ha belőle még több illyen fény- 
sugár világlana ki. — Ezen nagypénteki szertartás pedig (ordo in Parasceve) ugyan az, 
mellyet Gerbert többször idézett munkájában P. II. p. 202—203 a' bécsi császári könyvtár 
kéziratából azon különbséggel bocsátott közre, hogy abban antistes helyett világosan Do- 
minus Episcopust olvasunk. Lássuk a' nagyszombat napi szertartást: 

g) Melly: Orda in Sancto Sabbalo cztmben foglaltatik, *s e' renden kerül elé: 
Sabbati die ornetur ecclesia omnibus ornamentis et utensilibus suis, hóra septima conreniat omnis ele- 
rua in ecclesia, et ponet se restimentis solennibus, diaeoni dalmaticia, subdiaconi sericeis albU, pá- 
rat is qne omnibus , expectent iussum Pontificis ( *s nem abbatisj in ordins suo in choro. 

Az isteni szolgálat pedig az ríj tűznek (növi ignis) megszentelésén kezdetett, 
mint most; nem is sokban különbözik a' többi misekönyvekben található szertartásoktól. 
Itt csak ez megemlítendő: az új tűit megszen telese után az egész varasban eloltatott a' 
tűz 's helyette a* megszentelt tüzet osztották el a' lakosok kőzött. 



1 ) Az illyen szentségtartó helyek, mellyekben a* szentség rejtetett, tornyos, vagy szobor alka- 
tnak, és mesterségesen faragottak; a' minőket a' kassai székes egyházban, és az eperjesi, bárt* 
fai és kisssebeni plébánia templomokban láthatni 
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Ez után misekönyvünk a' fairéit gyertya' (cerens paschalis) megszenteltetne 
rendét terjeszti elé, mellyet nz ismeretes: Exuttet iam angelica túrba eoehrum ének, 
Praefatio és könyörgések kőzött a' Diaeonus vitt véghez, ő ragasztá a 1 gyertyába is az 
őt tömjén darabot. Szembetűnő, hogy az itt megnevezett: Exuttet iam angelica túrba 
eoehrum ének, v s a' Praefatio minden hangjegyek nélkül állanak, noha eléneklésük 
rendeltetik; 's a' hol senki sem keresné, a' hangjegyet: Rxultat iam angelica túrba 
eoehrum a' rajzok második lapjára íratott: a' Praefatio pedig ama levél innenső részére 
jutott, mellynek tnlsó oldalán a' kalendárium kezdődik; azért is ezen Praefatio vége, 
hely nem léte miatt félbe szakasztva maradt, 's innen az író ama tárgyra megyén áltál, 
mellyet már előre bocsátott; mert a* gyertya megszenteltetésére rendelt szertartás után 
megint ezeket ismétli: Hoc expleto, per universas domus extinguatur igni$ 9 et incen- 
áatur de novo et benedicto igne; deinde $acerdo$ induatur cappa. 

A' husveligyertya' megoldásával, a' keresztvíz megszentelése szertartását hozza 
föl misekönyvünk. Élnem mellőzhetjük itt ezt a' rendszabályt: Interim autem, dum lec- 
tiones legnntur 9 pre$byteri cathechisant infantes. — Az infantes alatt nem kisdedeket, 
hanem keresztelendőket értett az ősz hajdankor, mint e' kővetkezőkből kitetszik : Po$t mii- 
sam> ante, quam accipiant inf untét corpn$ et sanguineum Domini, dicatur super eos oratio. 
A' nagyszombat napi szertartásban sem említetik abbas 9 hanem pont if ex : In- 
terim pontifex intret in conseerationem fonti$ (keresztkűt) et .fiat benedictio, 

h) Különös figyelmünket voná magára e' szakaszban a' Feltámadás is, melly 
misekönyvünk utasítása szerint ezen épülő szertartásban állott: Ad matutinas 9 dicatur: 
Domine labia mea aperies etc. Deus in adiutorium meum intende , postea Invitatorium , 
ttm , ExuUemus etc. Kgo snm — Beatus vir — decanlantes cum crucibus et cereis et 
turribulis et thymiamatis omnes simul perveniant ad sepulchrum. Diacones autem duo, 
angelico habiln ibidem sedeutes, istum inlonant versiculum: Qnem quaeritis in sepuichro 
Christicolae f Ilii autem cum turribulo cum tJíymiama: JESUM Nasarenum. Et iterum: Veni* 
te et videte henm ; tollentes posila linteamina, reverlantur ad chorum 9 cantando: Sur- 
rexit Dominns de sepuichro. Tunc incipiat presbyter : Te Deum laudamus. Sequitur 
versus : Surrexit Dominus , vére de sepuichro , — pest haec : Deus in adiutorium ; et 
qequuntur matutinales Laudes — fnitis Laudibus et Psalmis neque capiiulum 9 neque 
hymnus dicatur , sed tantum generálit er dicatur: Haec dies. Conjitemini Dominó. Ad 
Pascha nostrum , sequitur versus: Surrexit Christus et illuxit populó suo. Tunc evan- 
gélium : Et valde mane nna sabbatorum etc. Psalmus : Benedictus ; post haec oratio : 
Vwu qui hodierna dia etc. postea canatur: Benedicamus Dominó , dein J!at sermo a sacer- 
dote ad populum; postea detur pax populis. — Ezek következésében tehát a' feltárna* 
dás szertartásához tartozott hajdan: a' néphez szent beszéd intéztetése: melly 
szokás már többé nem divatozik , valamint a' két Diaconus akkori tiszte sem. 

i) A' husvitnapi szertartás , mellyről e' renden értekezik misekönyvünk: Hó- 
ra tertia omnes elértei ('s nem fratres) solemnibus vestimentis sint parali; et impri- 
mis fiat exercismus (benedictio) aquae — post haec presbyter accipiens de ipsa aqua 9 
et spárgát super altare ita dicendo : Vidi aquam. Jínita oratione , incipiat Cantor: Cum 
Eex gloriae — et sic veniant canentes usque ad Sanctum Margaretham , et ita dicatur 
antiphona: O quampreciosa est — post haec oratio : Deus , qui paschale aobis remedium, contiu 
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1íbü 9 interoedente Beáta Margaretha populum tunm coelesti dono prosequere, ut inde in perpetuum 
gaudeat , uude nunc tempó rali ter exultat. — In redeundo cantentur versui ; Salr e festa dies ; Ji~ 
nilit versitus , canatur antiphona : Sedit angelus — et sic veniant ad ecclesiatn orantes 
ante altare sattctae Crucis, et canatur versus: Cracifíxum Domiuuum laudemus, —, Jinito 
ver tv, intrantei ciornm, dicant : Nolite metuere, et alii duo ante altare prosequantnr 
islum pertum : Recordamini , quomodo praedixit — Alleluja — tunc dicatur haee oratio ; Su- 
•cipe preces nostras, et per resurrectionem filii tui Domini nostri JESU Christi a cunctis malis libe- 
remur, intercedente Beáta Maria semper Virgine, ac Beato Joanne baptista muro custodiae tuae hoc 
sanctum orile circumda , ut omni adrersitate depulsa, hoc semper domicilium sít incolumitatis et pa- 
cis. — Mitta verő agattsr in ordine suo. Ezek arra tanítanak : miként a' sz. mise előtt , a' 
népnek szentelt víz megoldásával keresztjárás tartatott x ) az egyházon kivül sz. Margithoz, 
nielly vissza jövet Szent kereszt oltáránál állapodott meg , 's innen a' főoltárhoz ervén Bol- 
dog aitzony ás ker. szent János oltalmáért esedezett ; mert misekönyvünk olly szentegy- 
házé volt , melly Boldogasszony és ker. sz. János pártfogása alatt szenteltetett fel , mi- 
ről alább. Említendő még misekönyvünkből, miként húsvét napján nem csak a' húsvét- 
bárány, kenyér, tojások: hanem szalonna, sajt és madár hűs is megáldatott. Figyelmet 
gerjeszt e v részben az is , hogy húsvét hetében a' keresztkűthoz ( ad fontem baptismatis ) 
naponként egyházi járdalat tartatott, és misekönyvünkben nem csak a' húsvét utáni első 
hanem a' kővetkező őt vasárnap is: Dominica in albis neveztetik. 

k) Az áldozó csötőrtők vigyázatára (vigilia) rendelt Praefatiókról illyen észrevételt 
olvasunk: Praefatio qiiotidiana; pascha enimjitdtnm est: Ascensio nondum est, melly jegy- 
zék liturgiái tekintetben azért érdekes: mert az érintett sz. misére nem a' hnsvéti, hanem 
a' mindennapi közönséges Praefatiót leljük kijelelve. 

/) Abban is különbözik a 9 mostani rendtartástél misekönyvünk, mert benne Pun- 
kost vigyázatára négy sz. leczkét annyi különös imádsággal találunk, de ezen leczkék és 
könyörgések számára nézve Martene Edmund állítása szerint De atttiqua Eeclesiae Disci- 
ptina in Divinis celebrandis officüs* Lugdnni 1706. az 540— 541k. lapokon, különbség di- 
vatozott. Ez után rendeli misekönyvünk: Fiat processio ad fontem, ubique expleto baptú 
sterio *) , redeant ad chorttm mm processione cantando litaniam ; sed hoc secundum Cariorri- 
cos: secundum verő ordinem monachorum, Jtnitis lectionibus, et orationibus dicatur litánia. 
Mivel az itt említett szertartások közül azokról szol elébb misekönyvünk, mellyek a' káp- 
talan béli egyházakban divatoztak : a* szerzetes egyházak ezen napi szertartását pedig csak 
mellesleg és utána téve érinti; azért misekönyvünk ezen szakasza nem volt kizárólag 
szerzeteseké, hanem káptalanbeli egyesületekéinek is tulajdoníthatjuk. 



1 ) Midőn a' szentelt tíz megáldására! keresztjárás tartatott , szokásban volt , a' híreknek vagy ol- 
tároknál, ragy kápolnáknál megállapodása; ezért az illyen sz. helyek statióknak nereztettek. 
így a' zágrábi székesegyházban efféle itattok helyei roltak : sz. Mihály, sz. Látztö , n. Erte- 
det és sz. Ferencz oltáraik , L. Cantuale processionum ex reteri Zagrabiensis Basilicae diri Ste- 
phani Regis consretudine iastitntnm. Vien. 1761. in 4. — összehasonlítván ezen régi szokással 
a* mi misekönyvünkben eléfordnló husrét innepnapi szertartás rendét , ki világlik > hogy ez olly 
szentegyházban használtatott , mellyben $z. Margit kápolnája , és íz. kereszt oltára léteztek , s' 
azok statiok állomások gyanánt szolgáltak. 

1 ) A* baptiUerium nem csak a* keresztkútat jelenti , hanem magát a* sz. keresztségét is. Joannes 
de Jattua : Baptisteríum dieitur tam pro baptismate , quam pro ioeo. Vita & Euubii J ercellen- 
$is. Bum saerum in mente Martio eeltbraretur paecka , in euius vigilia papa memormtus eaera 
perageret , et eacratitsimum celebraret baptiUerium. 

U. MEGSZÓLÍTÁS LGYE. M 
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m) Valamint húsvét napján ^ azonképen punkostkor is a 1 víz megszentelje titán 
Keresztjárás tartatott, melly alkalomra misekönyvünkben ezen könyörgés találtatik: Detis, 
qui sacramento festivitatis hodiernae umversam ecclesiamin omni gente etnatione sancti- 
Jicas ; intercedente Beato N. in totam mundi latitudinem Spirittis Sancti dona diffnnde. — 
Nem kerülheté el figyelmünket ezen kőrnyülállás , hogy ámbár 9 punkost napján is , va- 
lamint húsvét innepén a' népnek szentelt vizzel megáldása közben egyházi járat tartatott ; 
itt azonban sem a' itattok ki nem jelentetnek, sem azon szentek, kiknek oltáraihoz, vagy 
kápolnájokba a 9 processio vezettetett, sem végre ama vádszent, kinek közbenjárásáért a 9 
hívek különösen esedeztek meg nem neveztetik. 

n) Méltó, nagyobb felvilágosítás okáért azt is megemlítenünk, hogy noha Kál- 
mán királynak I. törvénykönyve a' LXXIIk. fejezetben nyilván parancsolja : Officium de 
Sancta Trinitate post octavas Pentecostes celebretur: misekönyvünkbe mindazáltal pun- 
kost nyolczadja után sz. Háromság innepére rendelt sz. mise nem foglaltatott: a' mi an- 
nak jele , hogy misekönyvünk ama római szertartás rendéhez alkalmaztatott 1 ) mellyről 
a 9 felébb érintett libellns in ordine romom emlékezik. A' sz. háromság miséjét azon mise- 
könyvben sem találjak, mellyet Hunyadi Mátyás király XVk. században hártyára igen csi- 
nosan, aranyozásokkal 9 s különféle festék ékesgetésekkel íratott, 9 s melly a* budai könyv- 
tárnak többi maradványival együtt a* bécsi cs. kir.udvar könyvtárába jutott. L. Michae- 
lis Denisii Codices MS. tkeologici Bibliothecae Palatinae Vindob. latin. col. 2976. 2977. 

Nyolczadszak. Proprium Missarum de sanctis. Szentek tisztelet/re rendeli sz. misék 
osztálya. Ezen osztály csak abban távozik el a 9 mostani sz. misék rendétói, mennyiben 
az egyes szentek tiszteletére besorozott sz. misebeli könyörgések nem sz. András apostol 
innepén, hanem sz. Syhester pápa napján kezdetnek, és sz. Tamás apostolén végződnek. 

a) Boldogasszonynak csak négy innepe említetik , mellyekre a 9 kirendelt misebeli 
könyörgések is megvagynak , űgy mint : Gyertyaszentelő és Gyümölcsoltó ; Nagy Boldog- 
asszony és Kisasszony napjára. December Mikára eső szűz szent fogantatása innepén mon- 
dandó könyörgéseket későbbi kéz írta a 9 misekönyv széleire. Sarlós Boldogasszony napjára 
pedig (Yisitatio B. M. V.) bemutatása innepére (Praesentatio) eljegyzése (Desponsatio) két 
fajdalma (Septem dolorum) 9 s más napjaira rendelt könyörgések nem találtatnak. 

Gyertyaszentelő Boldogasszony napi szertartásokból megemlítendő : a 9 népnek 
szentelt vízzel megáldása után eme rendszabályt olvassuk: Sckola cantorum exeunte de 
choro dicat: Postquam únpleti sünt dies, etc. — illó expleto , sequuntur cetera tisqne ad 
certum locum — Ez után ismét könyörgés : Famulorum tuoram , quaesumus , Domine delicti* 
ignosce etc. — qua Anita, benedicatur norus ignis ; mert némelly szentegyházakban e 9 napon a 9 
tűz megszentelése is divatozott L. Martene de antiqua ecclesiae disciplina p. 126. 

A' tűznek megszentelésével , több könyörgés, antiphona, és praefatio elmondá- 
sa között a 9 gyertyák szenteltetének meg 9 s illyen szertartással osztattak el : Interim, dum 
ista antiphona cantatur: Custos ecclesiae distribuat candelas fratribus : maior verő magister 
pueris. — Itt ugyan megint fratres említetnek ; de azért nem akadozhatni ezen a 9 kifejezé- 
sen semmit is ; mert elmellőzvén most azt , hogy Martene Edmundnak sokszor idézett 

• ) L. Rátz Anirás becses munkáját : Litufgika f r. a* romai keresztény anyassentegyhás szertartá- 
sainak magyarázata Esztergám 1823. 
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munkájában a 9 püspöki és érseki egyházak számára írott misekönyvekben a 9 káptalanbe- 
liek szinte fratret-eknek neveztetnek: hazánkban is a* kanonokok azonkép kerülnek elá 
fraíret nevezet alatt; jelesen Martyriut esztergami érsek, káptalanénak tagjait 1156. év- 
ről szolé adománylevelében *) nyilván fratret néven illeti : Ego Martyriut — in pratfa- 
ta — Strigomenti eccletia in honorem beatae — virgims Mariae altare eonttruxi, constru- 
ctumque contecravi , ad cuius tervitium conttitui chorum fratrum quotidie convemre debere. 
Kiket értett légyen ittfratres alatt, kővetkező szavaiban fejti meg: Contideram suppra- 
dictae eccletiae canonicos tstque ad mea tempóra coena caruitse — in benefidum eoenae — 
septuaginta viüarum decimas — contuli. Ezek nyilványítják, hogy fratres nevezetből mi* 
aekönyvünknek szerzetes eredetét nem következtethetjük. 

A 9 megszentelt gyertyák elosztása után keresztjárás tartatott ; de már itt mise* 
könyvünk azon helyet, hová a' processio vezettetett, meg nem nevezi, hanem csak 
ezen jegyzékre utas/t: Ad processionem canatnr: £• gande Maria. f. Gábrielem archangelum, 
tunc accedant duo presbyteri , et tollant capsam cum Reliquiis, üteipiente tacerdote: cf. 
senex pnerura portabai , et tunc redeant inde , sequatiir y f quod eleras ratam — quibut Jimtis 
ad introitum eccletiae dicat tacerdot. Ez után egy könyörgés: Da, qnaesnmus Domine etc. 
— melly után: Intrantet ad Crucem incipiat: Cum indneerent etc. — Benedicite etc. — et 
ita alta voce cantando cf. accedat in choro. etc. Intrantet ad Crucem, talán itt is a 9 tz. 
kereszt oltárát érti, mellyről már a' húsvéti szertartás előterjesztésében szólottunk. — 
Keresztjárás után kezdetett a' sz. mise; melly alatt egész bemutatásig (Offertorium) kéz- 
ben tartattak a' megszentelt gyertyák: Pultatit tignit ommbut, missa celebretur, tenentu 
but ommbut candelát , a tacerdote et levita utque offertorium; et tunc pott hottiam offerant: 
ea candela antea tacerdotit ponatur tupra candelabrum , et ibi per totam mittam audeat ; 
qua Junta cuttot eccletiae eam extinguat. — Martene gyakran idézett könyvében: RxOr* 
dinario Lemovicenti, et Petro Amelio, cerei accenti adutquejinem mittae wtambut gestan- 
di tűnt. At verő ex ordinario S. Martialit ad offertorium tacerdoti celebranti tűnt offe- 
rendL. — Ezen utolsó szertartással misekönyvünk is megegyez. 

b) Az apottolok dicsőitetése napjain mondott sz. misék is a 9 maiak. 

ez) Valamint codexünk kalendáriomában , égy szinte misekönyvünkben ker. tz. 
Jánosnak három innepét találjuk, úgymint születése in népét nyolczadával , fejevétele , és 
fogantatása napját 1 ). De, hogy misekönyvünkben ker. tz. Jánosnak három innepére ren- 
delt sz. misebeli könyörgések vannak , és tzuletete napja nyolczadával innepeltetett , nem 
következik misekönyvünknek valamelly szerzetes rendhez, nevezetesen pedig szent Be- 
nedekéhez tartozottsága; mert ámbár Martene tanúbizonysága szerint, ker. tz. János a* 
szerzetesek, és különösen a' benedekesek különös tiszteletének tárgya volt, születése 
napját innepélyesen megtartották: mind ezek azonban még sem valósítják azt, hogy mi- 
sekönyvünk sz. Benedek rendszabályát kővetőké volt ; mert ker. tz. Jánost legrégibb idők 
óta az egész keresztyénység megkülönböztetett tisztelettel illette, miként Binterim eme 
munkájában: Die vorzüglicktten Denhourdigkeiten der ckrittkatkolitcken Kircke V. B. I. 



■ ) LL. Eccl. Tom. II. p. 244—245. 

*) Prmy, felébb említett helyén ker. tx. Jmno$ fogmntmtm$m napjára rendelt misét a' ritkábbak kSsé 
számítja ; ez ugyan a' mostani misekőnyrekben nem találtatik , de a' régibbekben megragyon. 

M * 
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Th. Maittz, 1829. S* 373. Dr. Arsgusti Jáno$ bonni professor pedig: Denheürdigkeiten 
der christlichen Archaeologie IlL Bé 8. 152 eléadja; 

dj Magyar védsienteink tiszteletére rendelt szent misebeli könyörgések. E* rész 
nagy mértékben érdekes, és valamint a 1 kalendárium saját tártaiméból tűnteti ki magyar 
eredetét , úgy szinte misekönyvünknek magyar szentegyház részére Íratását e' benne foglalt 
honi védszentek tiszteletére irott misebeli imádságokból következtethetjük. Ezekről ugyan 
több ss. misét találunk itt, de csak a' következendöket említjük meg: 

1.) A' keresztyén hitet nálunk terjesztett sz, Albert (S. Adalbertus) püspököt és 
vértanút* Az innepére rendelt ss. misebeli könyörgések némdleg különböznek a' mostaniak- 
tól. Nevezetes , hogy az esztergami fő székesegyházban nem csak April 23kán , de No- 
vember 6kán is tiszteltetett sz. Albert vértanú és püspök emléke, ezen az utóbbi napon tud- 
nillik; Translatio & Adalbertig mint ezt a' Pray által nyilvánított kalendáriomok bizo- 
nyítják; azonban szent tetemei általtételére rendelt innepének sem kalendáriomunkban sem 
misekönyvünkben nem akadunk nyomára. 

2.) Dicső $%é István királyunknak és nemzetünk apostolának, több innepnapot 
szentelt az eldődi magyar anyaszentegyház, jelesen a' kalendáriom és a' misekönyv uta- 
sítása szerint Augustus 15dikét boldog kimúlása (Transitus S. Stephani) 's azon hó 20dikát 
sz* tetemeinek felemelése (Translatio S. Stephani) emlékére. Ezen utolsó ülőinnepét vigi* 
Ha (vigyázat) előzémeg, melly most nincs már szokásban. Harmadik innepe sz. tetemeinek 
feltalálása emlékére szenteltetett, de a' melly nem Május 30dikán, mint most, hanem 
October Ildikén tartatott: mert valamint a' kalendáriom: hmencio Corporis & Stephani 
Regis napját October 11 -kére teszi, ügy szinte a' misekönyvben ezen napra: Imtencio Cor- 
pori* S. Stephani Regis felirás alatt misekőn yörgéseket találunk. Azonban, noha a' ka- 
lendáriom szent tetemei feltalálása napjában egészen megegyez a' misekönyvei: a' kalen- 
dáriom mindazáltal Május 30kára Félix papa és Kantns után , de rubrica nélkül , még : 
Translacio dexterae S. Stephani Regis in népét is említi; mellynek misekönyvünkben 
nyoma nincsen l ) : mert eleinte sz. joga többi ereklyéivel együtt sz. tetemeinek feltalálása 
napján tiszteltetett. Ezen eldődi szokás a 9 közelebbi századokban változást szenvedett. 

3.) Sz. Imre hercxeget mind a' kalendáriom, mind pedig a* misekönyv Henricus- 
nak nevezi ')• A' kalendáriom , két in népéről emlékezik : Sept. 2kán , ^nelly boldog halála 
napja volt, v b azért: Deposicio felirás alatt jő elé: '« Nov. ödikén nagy veres betűkkel: 
Henriéi Ducis et Confessoris. De misekönyvünkben Sept. 2kára nincsenek misebeli könyör- 
gések, hanem csak Nov» Skére; melly napra különféle \f több imádságok találtatnak: 
egyike a' levél szélére Íratott. Kőzülök e' kezdetűt: Deus, qui florentem 'stb. kiadta Pray 
idézett könyve 72 — 73dik lapjain. 

4.) Dicső sz. László király napja is különös innep volt a 9 régieknél ; mert innepe 
napján két sz. mise mondatott *). Abból, hogy a' misebeli könyörgésekben (sanctus) szent 



') Pray: Dinert atio de eaera Dextera divi Stephani czimft munkájában, és Kolarict Joahhim : in 
mpplemento ad Dittertationem de tacra Dextera divi Stephani felírású könyvében a* 74d. lapon 
$x. Ittvan király jogának Májas 30kán tiszteletét ezért támogathatták csak XIV és XVd. század- 
beli missálékból és breviáriumokból. 

') L. Pray Dissertationes de Sanctis Salamoné Rege, et Emerico Dacé Hang. Poson. 1774 in 4. p. 41. 

') Régi időkben a' tó innepekre két sz. mise mondása rendeltetett, 's ez által különböztettek meg a' 
közönséges innepektől. 
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helyett boldognak (beatus) neveztetik, semmi oknál fogva sem következtethetni, hogy a 1 
tiszteletére irott misekönyórgések, már dicsőitetése(canonisatio) előtt készülték volna; mert 
a 9 beatus és sanctns nevezetek hasonértelmet jelentettek, minekokáért sz. István királyun- 
kat mái napig is a' misekönyőrgésekben csak boldog nem pedig szent névvel tiszteljük ; 
azért ezen kifejezés szerint, meg nem állhat ama vélemény, mintha misekönyvünk, mi- 
vel sz. László király benne csak boldog és nem szent nevezettel illettetik, még a' szentek 
közé vétele előtt szerkeztetett volna; mert a* dicsői tetése előtt folyt perből, mellyet Kató- 
nának idézett könyvében és Batthyáninál. L. Eccl. Tora. II. olvashatni, bizonyos, hogy élete 
szentségéről némeliyek kételkedtek; következőleg illy állapotban előre, tiszteletére mon* 
dandó imádságokat semmi esetre sem készíthettek. Azért sokkal bizonyosabbnak tartjuk, 
a' misekönyvben elé forduló könyörgéseknek csak dicsőítetése után, íratását. Kőzülök az 
elsőt említjük meg: Detts, qui B. Ladislaum Regem nostrum et Confessorem tnum, miro mi* 
seratiorris modo, delinqnentem ad veniam, et iustum transtulisti ad glóriám; praesta, qnan- 
stsmus: tst, quem Rectorem habuimm in terris, eum modo protectorem haheamns in coelis. 
Mert Pray Dissert. de S. Ladülao p. 16. és Katona Histor. Crit. Regtm Htsng. Tom. IV. 
p. 394 et sqq. ezen imádságból következtette, mintha sz. László király Salamon éltében vét- 
kesen vállalta volna fel a' fejedelemséget; de alaptalan vélekedésüket megczáfolja ez a* 
második misében található könyörgés: Deus, qui B. Ladizlao Regi et Confessori tuo, post 
terrenae dignitatis fastiginm, aeternitatis lauream contnlisti; coneede propitius: ut, qui 
eius merít a venerantur in terris, ipsi qtwque in glória consocientur in coelis, — mivel a': 
post terrenae dignitatis fastigium, aeternitatis lauream conttslisti szavak épen ellenkezőt 
jelentenek. A' deliuquentem ad veniam transtulisti igéken tehát azon emberi gyarlóságokat 
kell értenünk, mellyektől ez életben még az isten szentéi sem egészen menttek. 

5.) Vedszenteink között tiszteltettek hajdan sz. András és Benedek vértanuk és 
zarándokok is. Feltűnő itt, neveiknek egy későbbi kéz által a' kalendáriomba Íratása, 's 
azért misekönyvünkben Július 17 kére, a' mikorra emlékezetük esik, nem találunk tiszte- 
letükre rendelt misekönyőrgéseket : melly annál nagyobb figyelmet gerjesztő, minél bi- 
zonyosabb, hogy sz. Elek innepét is későbbi kéz jegyzé azon napra a* kalendáriomba; 
mindazáltal a' misekönyvben még is megvannak az innepére készített miseimádságok. 

6.) Sz. Gellert püspök innepe pedig: Passió, vagy a' mint egy későbbi kéz felébe 
irá: Deposicio S. Gerardi czíin alatt Sept. 24d*k napjára esik kalendáriomunkban ; holott 
az ő emlékezetét September 25kén tartja az anyaszentegyház. A' misekönyórgések ugyan 
azok, mellyek mostani misekönyvekben találtatnak. 

7.) Honi vedszenteink sorában sz. Márton is. Mind a* kalendáriom, mind a' mise- 
könyvben két innepét leljük, Július 4kén: Translacio S. Mártim, és Nov. likén veres fes- 
tékkel: Martini Episcopi. November Ildikére rendelt sz. mise könyörgések, egyet kivé- 
vén , különbőznek a' mostani római misekönyvben levőktől. Ezen innepnek , miseköny- 
vünk szerint, nyolczadját is tartották a' régiek. 

ej A' kalendáriom 's a* misekönyv utasítása szerint; elődeink sz. Benedek, sz. 
Zsigmond, sz. Kristóf, sz. Lőrincz 1 ) és sz. Egyed apát napját is meginnepelték. De külö- 



') Hogy régi elődeink sz. Lőrinciét már Xlld. században nem csak vigiliával, hanem ülő inneppel 
is tisztelték, misekönyvünkből, az értekezés irója, ki a v Sümegen talált emlékeztető kereszt ré- 
giségét az 1822dik évi Egyházi Értskexéseh és Tudósítások Ilid. köuttbtn az 136dik lapon fej- 
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nos említést érdemel sz. Benedek két innepnapja : Corwersio és Tramlatio 8. Benedicti 
Octava; az Martius 21 kén, ez pedig Július likén. E v két innepéból mindazáltal azon kö- 
vetkezést, mintha misekönyvünk kizárólag benedekesek számára Íratott volna, ki nem 
hozhatják; mert a v Translacio, vagy Reveláció S. Benedicti innepet még némelly székes- 
egyházakban is megtartották; ezek közül a' Pray által kiadott kalendáriom szerint, az 
esztergami és a* brixiai, valamint ezen utolsó székesegyháznak kalendáriomából kitet- 
szik , melly egy régi misekönyv másolatából jutott gyűjteményünkbe. Azonban , ha mise- 
könyvünk csak ugyan benedekesek használatára készült volna, ezen esetre sz. Benedek, 
patriarcka, vagy pedig legishtior noster mellékneve fordulna elé benne, mellyel szerze- 
tes fiai mint alapítójukat tisztelni szokták. Továbbá azon szentekről is emlékeznék mi- 
sekönyvünk, kiket a' benedekesek különösen tiszteltek, vagy a v kik ezen szerzetből Írat- 
tak a' szentek lajstromába, mint sz. Maurus 'stb. Ezeket tehát tekintetbe vévén, mise- 
könyvünk nem lehetett kizárólag sz. Benedek rendén lévőké. 

f) Jelen czikkelyben azon szentek tiszteletére is lelünk misebeli könyörgése- 
ket, jelesen: Osvaldus, Magma, Lambertns, Budbertus, Leodegarus, Oereo, Gallus, Bri- 
ctin$, Waldburga, Ottmarus, JFiUibaldns, Prefectus, kiket mostani misekönyvekben nem 
találtunk; de a' régibb nemet országi, francxia és belgái szentegyházakéban megvagynak. 

gj Ellenben olly szentek miséji is elékerülnek, kikről a v régibb misekönyvek 
sem emlékeznek, mint: De sancto[sepulckro 9 Heliae propketae, Abrakami, Isaaci, Jacobi, 
Lazari 9 Luüruvis és WiUechardi. 

kJ Találunk benne későbbi kézzel beírott sz. miséket is, nevezetesen: Albani, 
Wolfgangi, Ckristinae l ) Josepki Aegyptiad. A* kalendáriomban pedig nem Josephi Aegyp- 
tiaci hanem Josephi in Bethlenem feljegyzés találtatik. Ez tehát fennebbi észrevételünk 
ujabb bizonysága, t. i. a* kalendáriom elejétől fogva nem volt a' misekönyvel együtt. V S 
annál inkább nem 

i) Mivel ámbár sz. Domonkos, sz. Ferencz, sz. Erzsébet nevét későbbi kéz fel- 
jegyzetté a' kalendáriomba , de sz. Ferenczét kivévén , sem ezen szentek , sem pedig sz. 
Norbert, sz. Bemard innepeire misekőnyörgések még későbbi kézzel sem soroztattak bé. 

Küenczed szak. Commune Sanctornm et Missae votwae. A 9 szentek közönséges mi- 
séi és a 9 fogadási miset. A' fogadási misek száma sokkal nagyobb, mint sem mostaui mi- 
sekönyvekben. Megemlítendő itt : a) Missa de sacramentis dominicis. Ezeket még a' ré- 
gibb misekönyvekben is gyéren találjuk ; minekokáért Pray figyelmét sem kerülék el. b) 
A' két köznapjaira (de Ferialibus) czím alatti sz. misék , mellyeket Alcmmss vagy Albüms 
szerzett *)• ez) Az élőkért '* a' kottákért ( missa commnms, missa generális, missa pro vwis 
et defunctis , missa pro salnte vivontm, et reqtrie defnnctorumj nem egy, hanem hét jő 
elő mesekönyvünkben. Egyike sz. Ágostonnak tulajdonítatik ; más ketteje pedig azért figyel- 
met gerjesztő, mert a' bennek elé forduló könyörgésekben ker. sz. Jánosnak megfejtést 
kívánó társulatja (congregatio et família S. Johannis baptistáé) említetik *) 's e' kőnyőr- 

tegeté, bebizonyíthatta volna; de nem ismervén misekönyvünket, csak a' XVId. századi eszter- 
gami missáléra hivatkozik. — l ) Ámbár sz. miséje eredetileg is be írva. — ') L. eodexünkben a* 
Libsüui in ordine rowmno 61 k. csikknek szavait. -?■ *) Ámbár ezekből az idetartozó kifejezések 
fennebb a' XVd. és XLVd. lapon már olvashatók , itt azonban , mind a' két misekönyorgés egé- 
szen terjesztetik elé, mivel a' főkérdés kőrülöttök forog. A* $xerketztó. Első ez: Pietate tua, 
quaesumas Domine, nostroram solve vincula omniam peecatorum, et intercedente B. V. Marim cum 
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gések különféle véleményre 's kérdésre adtak okot. MabiUon is a 9 fennebb idézett Illyrici 
Flacii missa latina-ját a' Hornbocki sz. Péterről nevezett monostorénak lenni vélte, mivel 
azon misében: suscipe S. Trimtos hanc oblationem, quam pro semore nostro , et cuneta 
congregatione S. Petri offero igéket olvasta. Kit azonban Honoratus & Maria igazított 
útba: Jmmadversiones in Regulát et Usum Critieet cz/raű munkájának Hlk. részében a* 
»8k. lapon megjegyezvén: hogy Família a' congregatio nevezet alatt nem mindig szer. 
zetes társalat, hanem az isteni szolgálaton megjelenő hivek gyülekezete is értetik: In 
omnibus liturgiü, mond, in qiábns emergit nomen congregatianü , nihil aliud ngnifieat , 
mii coetum virortm, qtsi officiü ecclesiasticis publicü adstant. — Idézett helyén a' legré- 
gibb liturgiákból még ezen könyőrgéseket is közölvén : Recordare Domine Congregationii 
nottrae — Orate pro hoc ecclesia et nostra Congregatione, quae in ea est. — Benedic 
Domine congregatiom nostrae, — Vos quoque o Congregatio redempta, poptde sancte, qui 
adfuistu hodie. Mi is Honoratus a S. Maria Ítéletét annál alaposabbnak tartjuk , minél 
több régi misekönyvet összehasonlítván azt találtuk, hogy a' régiek Família és Congre- 
gatio alatt valóban az isteni szolgálaton megjelenő hivek gyülekezetét értették, 's ezen 
nézetet igazolja maga a v Canon Missae is, mellyben ím' e' könyörgés mondatik: Hanc 
igitur oblationem sermtutü nostrae, sed et cunctae famíliáé tnae, quaesumus Domine, ut 
plaeatfis accipias etc. Az iliyen gyülekezet pedig (congregatio et família) azon ve'dszent- 
ról neveztetek, kinek tiszteletére azon sz. egyház szenteltetett, mellyben a' hivek egybe 
gyülekeztek; mint ez kitetszik a 9 szalczburgi misekönyvben található imádságból, hol a' 
206d. lapon: Pro Família cvittslibet Patront ecdesiae felírásnál ez olvastatik: Dqfende, 
quaesvmus, Domine, B. Maria Virgine intercedente istam ab omni adversitate Congregatio- 
nem; et Famíliám tibi totó corde prostratam, ab hostinm, propitius tnere clementer insidiis. 
Midőn tehát a' két misekőnyörgésekben nyilván ker. sz* János társulatáról 
(família et congregatio) történik emlékezet, ebből már a v fennebb tett észrevételeknél 
fogva magyarázhatjuk, hogy azon sz. egyháznak mellyben misekönyvünk használtatott, 
ker. sz. János volt ve'dszentje, de ezt az alább említendő áldások kőzött eléjövő ezen kő* 
nyörgés is bizonyítja: In i/stroitu eeclesiae via sanctorum omnium, Domine JESU Ckriste, 



omnibus sanctis, domnnm apostolicum, episcopos, et abbates, et omnem gradum ecclesiasticum, re. 
ges , principes , famulos et famulas tuas , atque lóca nostra , un* eum congregatione et família 
S* Johannie Baptietae in omni sanctitate custodi , omnesque affinitate , fraternitate , familiaritate 
et confessione nobis unitos , et omnes christianos a vitiia parga et Tirtutibus illustra , pacem et 
salutem nobis tribue, hostes Tisibiles et invisibites remore, aé*ris temperiem indnlge, frnges ter- 
rae concede , carnalia desideria repelle , iníirmis nostris sanitatem resti tue , iter agentibus prospe* 
ritatem concede , inimicis nostris et discordantibns Teram fraternitatem largire , incrednlos con- 
verte , errantes corrige , symoniacam haeresim et omnes haereses et scismata in ecclesia catholi- 
ca destrue, omnibus fidelibus títís atque defnnctis in terra riventium vitám aeternam pariter et 
requiem concede. A' másik pedig illyen: Soscipe clementissime Páter, omnipotens aeterne 
Dens supplicationes, qaas ego tibi peccatos praesamo offerre in honorem domini nostri JESV Chri- 
sti , B. Mariae semper virginis , matris domini nostri JESV Christi , et omnium supernorum em- 
um , patriarcharum , prophetarum , apostolaram, mart y rum , confessorom ac virginum tuarum pro 
pace et sanitate populorum tuorum , et pro afris temperie et fructibus terrae , et stabititate ec- 
clesiae, et ordine sanctorum, et eanitate regié et episcoporum atque abbatum, ac pro eunctm 
Congregatione S. Johannie Baptittae ae Família, et pro me misero famulo tuo, et pro omnibus 
riventibus famulis atque famulabus tuis títís atque defunctis lidelibus tuis, et quibus propter 
nomen tuum bona fecerunt, et in nomine tuo peccata confessi fuerunt ; et concede propitius : ut 
intercedentibus omnibus sanctis tuis, ante conspectum drrinae Miaiestatis tnae misericordiam con- 
sequamur. 
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qui oá te vementünu claritotis aeternae gaudia eontuluti; aditum templi i*tiu$ 9 Spiritm 
Saneii Ince perfunde, qui locum istum in honorem & Mariae, sanctique Johanrns baptistáé 
comeerasti .etc. — Azért tehát, mivel két misekönyőrgésben ker. sz. Jánosnak hasonló gyü- 
lekezetére akadunk, abból nem következtethetjük, mintha misekönyvünk olly kolostoré lett 
volna, nelly ker. sx. János tiszteletére alapftatott: Ezen kifejezés: atque lóca nostra sem 
jelent itt monostorokat; hanem sz. egyházat, hozzá tartozó kápolnákat, más egyházi 
épületeket 's a' keresztyén hivek lakhelyeit is ; mert ezek szinte lóca Jidelium , lóca ve~ 
nerabiiia neveztettek; raiqt ez nem csak Du Cange Glossarvmaból , hanem a 9 miseköny- 
vünkben elékerülő könyörgésnek eme szavaiból is , méllyekkel a' víz megáldatott : virtu- 
tem tuae beriedictioms infunde — ut quidquid in domibvs , vei in locis Jidelium haec unia 
retperserit, careat omni immuttditia etc. 

d) Ámbár pedig az élőkért, és holtakért mondott könyörgésekben a v társulatért 
(pro família et congregatione) esedezések foglaltatnak , de még ezeken kivül három mi- 
se különösen találtatik misekönyvünkben pro Congregatione , ezek közül egyikében ezen 
könyörgés jő elő : Famíliám hujus sattcti Caenobii quaesumus domine intercedente b. Benedir 
ctő Confessore tuo perpetuo guberna moderamine, ut adtit nobis in securilate cautela, el 
inter aspera fortitudo , de ezen könyörgés azonban ki nem vivja : hogy misekönyvünk ki- 
zárólag szent Benedekeseké volt , mert ezen esetben feleslegesek valának e' misekönyv- 
ben előforduló többi könyörgések pro Congregatione. Ehhez járul még: ámbár miseköny- 
vünkben más könyörgések is találtatnak pro família et Congregatione ezekben szent 
Benedek közbenjárása nem kéretik. — így a' keresztjáró héti in litánia majori misekő- 
nyörgések egyikében: Mentem famíliáé tuae quaesumus Domine intercedente b.Petro aposto- 
h tuo, et mnnere comptsnctionis aperi et Jargitate pietaiis tuae exaudu A' fogadási mise- 
kőnyőrgések kőzött ezen imádságot olvassuk ; famíliám nostram quaesumus Domine interce- 
dente beata Dei genetricie Maria, et ommbns sanctü perpetuo guberna moderamine, ut ad- 
tit nobis in securilate cautela, et inter aspera fortitudo. Ha misekönyvünk kizárólag sz. 
Benedekeseké lenne, ezen utóbbi könyörgésben, sz. Benedek neve nyilván említetnék. 

e) Codexünkben lévő cánonok parancsolják: Ex autkoritate apostoli prp regis 
nostri saiute et regni ejus stabilitate in omfdbus cotidie eclesiis orandtm censemm , et distri- 
ctim praecipimus. Ennél fogva nem csak a' sz. mise cánonában a' királyért pro rege no- 
stro emlékezet tétetett, hanem a' fogadási misék kőzött találunk pro rege 's pro rege 
tempore belli, igy mind béke mind háború idején az eldődi magyar anyaszentegyház is 
esedezett sz. misében fejedelme boldog uralkodásaért és győzelméért. 

/) Az egybekelendok boldogságaért (pro sponso et sponsaj mondandó szent misében, 
különös figyelmet érdemel a' Praefatio, melly a' könyörgések és áldások közé Borozta- 
tott. Ezeken kivül e' szakaszban, a* fogadási miséknek egész gyűjteménye találtatik. Be- 
lőlek csak ezek cziraeit érintjük meg: Missa contra judices male agentes; pro temptatione 
sinodi sett colloqnii; missa ad idola prokibenda; missa de fartő; pro pesté animalium; missa 
qui vexatione (hideglelés) vexatur. 

Tized szak. Müsa in Agenda mortuornm. Ezen osztály első lapja , apró de ki- 
tűnő csinos betűkkei Íratott misekönyvünkbe; az itt látszó irás vonalok nagyobb résztt 
azok, mellyek a' felébb érintett embolimusok m/voltát tárgyazó rövid értekezésben észreve- 
hetők, de már a' következő 11 lapra terjedő folytatásban egészen más kéz mutatkozik. 
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E 9 halotti misek szakasza 1 ) fMüsa in Agenda MortuonmJ halottakért mondandó 
közönséges misén kezdődik, mellynek ez az eleje : Si enim credimus ele. jő utána Müsa in 
die IIP vei VIP el XXX . el in atmwersario. Ez után a' halott temetése napjára rendelt 
mise fordul elé, mellynek az előbbi előtt kellene állani. Két könyörgés itt azért feltűnő, 
mert Hlyekre még a' régibb misekönyvekben sem akadunk. Ezek után soroztát tak be egyes 
halottakért mondandó könyörgések, jelesen: Pro episcopo és Pro episcopü. Egyeznek ezek 
a' szalczburgi, passzaui és eysteti misekönyvekben elé jövő efféle imádságokkal. Követ- 
keznek e' könyörgések: Pro Abbate, pro sacerdotibtis , pro uno defimcto két imádság, *s 
az utóbbiban a' halottért egy az. mártírnak közbenjárása kéretik 2 ). Ezek után Írattak: Pro 
kü> qui lóca sancfa aedi Jicarunt. Pro femina el pluribus feminabns. Pro poerátentiam deti- 
deranle, pro elemosinarits mondandó misék. In anmversario két mise: Pro pluribm dtfutír 
ctü szinte kettő. — Ezek után jő: Pro patre el matre. Pro fralribus noslrae congregatio- 
ms; ezt a' halotti könyörgést a' mostani római misekönyvekben: Pro defunctü fralribus, 
propinqms el benefactoribns czi'm alatt találjuk. — Ennek végével: Pro Jiimiliaribíts , pro 
sepullü in coemelerioy pro omnibns Jidelibus defunctü, Mitsa commums. Ezek után foglalnak, 
helyet a' halotti misében felolvasandó szentleczkék. — 'S e* szakaszt a 9 halottakért mon- 
dandó misekőnyőrgések (müsa generális pro defunctü ) fejezik be. 

Tizenegyed szak. Különféle helyek megáldására tűnnek ebben elé könyörgések: 
ütsacrario, in cimiterio, in domo, in capünlo , in dormitorio, in refeciorio, in caminala *), 
in coquina, in cellario, in orto é ), in lardario. — Ezen áldások, első tekintetre ugyan 
valamelly szerzetes házat látszanak illetni, 's arra mutatni, hogy misekönyvünknek jelen 
szakasza valóban szerzetes eredetű; azonban ez nem rendíthetetlen állítás, miután tudjuk, 
hogy régi időkben nem csak a v szerzetesek, hanem a 9 rendszabályos, 's a' székesegyházi 
kanonokok is közönségesen egy fedél alatt laktak; mint ez a' codexünkben eléforduló cá- 
nonokon *) kivül más több egyházi régibb emlékekből is kiviláglik. Következnek: Ad por- 
tom ecclesiae dicalur haec oratio: Due JESU Chrüte etc* — ez után: In inlroüu ecclesiae 
indpiat canlor: Iniquitates nostras etc. ezt nyomban éri ez a' könyörgés *), mellyről már 

l ) Agtnda mortuorum Du Conge magyarázata szer/nt : Officium , vet Mitsa pro defunctü. Ennek be- 
bizonyítására felhozott több rendbeli támasz okai közül csak ezeket emiitjük : Regino de eccle- 
siastica disciplina cap. 89. : Simiiittr ordinem et precee in Extquiü atque Agendit mortuorum, — 
Gervasiut Ti! teáért entis MSS. parte 3. de Otiis imperial. cap. 18. — Meg egyez támogatványai- 
ral a' tecundum ckorum et ritum Eyeteteneü eccletiae ismeretes miseköuyv is, mellyben a' halotti 
misék e'pen azon igéken kezdődnek , mint misekönyvünkben , csak hogy abban : In Agenda mor- 
tuorum helyett , nyilván : Officium pro fidelibus defunctü felírást o írassuk. De ama régibb li- 
turgiái kéziratokban lévő halotti misék, mellyek a' bécsi cs. kir. udvar könyvtárát ékesítik 's 
mellyeket Denü dicsért munkájában említ, szinte : Müsa in Agenda mortuorum czimmel diszelgenek. 

*) Ez illyen : Beati martyrís tiii N. quaesumus Domine, intercessione nos protege, et animam fa- 
muli tui N. sanctorum tuorum iunge consortiis. — Ha ezen könyörgésben a' sz. mart Ír megne- 
veztetnék , misekönyvünkre új fénysugár csillámlana ; mert neve után azon helyre juthatnánk , 
hol az, közhasználatra kézben forgott. 

•) Caminata lakhelyet jelent, mellyben kemencze vagyon. 

4 ) Az orto hibás felirás helyett korreo szavat kell olvasnunk , mint ezen könyffrgésböl kitetssik : 
Omnipotens et miseri cors Deus, qui benedixisti Yoseph, aream Gedeonis, et quod maius est, iac- 
tata terrae semina s ürge re facis cum femore (így : foenore helyett) messis : te humiliter quaesu- 
mus, ut, sicut ad petitionem famuli tui non defuit viduae farina: ita ad nostrae pravitatis suf* 
fragia, huic orreo famulorum tuorum, non desit benedictionis tuae abundantia. 

*) Mellyeknek egyik czikkelye illyen felírású: De vita et victu canonicorum. 

•) Via Sanctorum omnium , Domine JFSU Christe , qui ad te venientibus claritatis aeternae gaudia 
contulisti; aditum templi istius Spiritus Sancti luce profunde, qui locum istius in konorem 8an- 
ctae Mariae , Banctique Jokannis baptista* consecrasti ; praesta , quaesumus : ut omnes huc in- 
ti. MEGSZÓLÍTÁS ÜGYE. N 
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ker. #2. Jo/w* társulatáról szóltunkkor emlékeztünk. Ez után ismét áldásokat találunk, utánok 
irva pedig eme rendszabályt: Nemo ecclesiom aedificet ante, quam cwitatis episcopus illuc ve- 
mat et publice Crucemjígat 'stb.'s a' szentegyház felszenteltetnének rendé végénél találtatik 
a 9 temetési és halotti áhitatosságok szertartása. Ez egyik becsesebb szakasza codexünknek,raert 
benne találjak nemzeti nyelvünk legrégibb maradványát.— Azonban töredékesen kezdődik, 
mivel a 9 sx, egyház felszenteltetésére rendelt könyörgések után, minden előjegyzék és fel- 
írás nélkül mindjárt ezen rendelés hozatik fel: Hic accedat sacerdos ad corptss et adspergat 
aqna benedicta. Ezen kifejezés arra mutat, hogy már ezen szavak előtt: Hic accedat sa- 
cerdos etc valami más bocsátatott előre. Töredékesen kezdett halotti szertartás vagy agenda 
rendszabályai illy módon terjesztetnek elé codexünkben. Hic accedat sacerdos ad corpus 
et adspergat aqtta henedicta, et incenset incenso, et injine, dum dicit: Et ne nos inducas 
in tentationem. Respondeant omnes: Sed libera nos a malo. t% a porta inferi — Dominus vo- 
biscum. — • Követi ezeket e* két könyörgés ; Detts vitae dator etc. — és : Deus kumanansm 
atnmarum aetefnus amatőr etc. 1 ). — Utánok í Ilyen rendelés adatik: Mox incipiat cantor: 
Subvenite Sancti Dei^ occnrrite angeli domini etc. *) , et ita cantando , ptüsantibus omnibus 
signis, cadaver portetur ante altare S. N. *), et omms conventm versa facie stet ad őrien- 
tem *). Fifdto responsorio domntss abbas dicat htsnc verstm: A porta inferi etc. ez után is- 
mét könyörgés: Deusveniae largitor et humanae sattstis amatőr, quaesumits clementiam tuam, 
nostrae congregationisfratrem, qid ex hoc seculo transivit , B. Maria semper virgine inter- 
cedente, cnm omnibtss sanctis sttis, ad perpetuae beatitudinis consorcium pervenire concedat, 
— 9 s ezen utasítás: Postea incipiant Responsoriim : Hen mi Domine! qtríapeccavi nimis. — 
Hóra autem sepeliendi dttofratres stantes ante altare, dicant: Kir. X. E. 

Nem tagadhatjuk ugyan, hogy a' halotti szertartásnak ezen töredéke valóban szer- 
zetet eltakarítást tárgyáé: de ebből sem következtethető még, hogy az egész Agenda 
egyedül valamelly szerzetes rendnek szertartása volna; következőleg, hogy a* Latiatuc 
feleym temetési beszéd szinte szerzetes felett tartott beszédnek fennmaradt példánya; mert 
már azokban, mellyek ezek után jőnek misekönyvünkben, sem abbasok, sem fratresek, 
sem convent többé nem említetnék, holott, ha az egész agenda valamelly szerzetes rend- 
hez tartozott volna, ezen kifejezéseknek ott is elé kellene fordul niok. — Innen tehát 
agendánknak csak általános szerkeztetése világlik ki, 's ezen állításunkat az is igazolja, 
hogy agendánkban mind a' két nemért mondandó 's olly nemű könyörgésekre akadunk, 
mellyek Martene Edmund által közre bocsátott Agendák szerint, a' székes és egyéb pa- 
rochialis sz. egyházak számára szerkezteitek. A' temetés rendét ekkép adja elő Agendánk: 
Sacerdos indtUtis álba, manipnlo, stóla, stet iuxta feretrtm et dicat: Oremtts. Non isttres 
in iudicium asm servo tuo Domine etc *) erre jő a* Responsorium : Hen mi Domine! 'sat. 
utána eme könyörgés. Fac, quaestmus, hanc cum servo tuo misericordiam etc. *)• Ha ezen 

trocedentes obtineant veniam pro delictis ; quatenus per te, et per intercessionem Sanctae Mariae, 
Sancti Jokannit baptiitae, nec non omnium Sanctorum, mereantur aulám paradisi ingredi. 

') L. Marttne de antiquis eccl. ritibus Tom. 111. p. 598 és 613. 

') Ugyan ott a' OlOdik lapon. 

') 8. S. betűk alatt azon szentnek neve értetik, kinek oltára elébe a' halott vitetett. Itt a* dicső- 
ült Szent neve ki nem tétetik; mit annál inkább sajnálhatni, mivel e* ntnt neve azon sz. egy- 
házhoz vezethetne, me Ily ben jelen halotti agendánk használtatott 
Az élődi keresztyének szokásaként. 
Martene Tom. 111. p. 612. hol ezeket a' stalczburgi székesegyház missálejából közli. 

•) Ugyan ott az 597 és 6l3d. lapokon a* szalczburgi székesegyház agendájábdl. 
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könyörgés szerzeteseket illetne, cnm servo tuo helyett, cnm fraire congregationis nostraej 
kifejezés kerülne elé. — A 9 responsorítsm után : Peccantem me cotidie etc. ismét könyörgés : 
Inclina Domine aurem tuam etc. *) , mellynek elmondáséra a* testnek sirba vitele követke- 
zett: Hic elevetur corpus, et dncaiur ad sepulchrum, et dicatur: In paradütm deducant te 
angeli etc. — ez után : In exitn Israel de Aegypto etc. — és : - Aperite portos etc. megint 
könyörgés: Deus, qni fundasti terram etc. *), és a' szertartás folytatása: Hic prím asper- 
gat septdckrum aqita benedicta, et incenset incenso, et postea corpui mittatnr intus, et di- 
catur: Ingrediar in locum tabernaculi etc. ismét könyörgés: Obsecramm miseracordiam tuam 
Omnipotens Detss, qni hominem ad imaginem tuam creasti etc. *), Végtére: Hic asper* 
gatur corpns aqua benedicta, et incensetur incenso , et cooperiatur desuper hmo , et di- 
catur: Haec reqnies mea, in seculum secitli hic habit abo, qnoniam elégi eam. — Ezután: 
Mementó Domine etc. és Deus apud quem mortuorum spiritus trivunt etc. *) 's miután a' 
testet sírba tették : Hic fiat sermo ad popnlum. — Az eléterjesztett halottas 
szertartásnak rendé szerint tehát, akkor tartott a' pap a' néphez beszédet, midőn már 
a 9 test sírban volt ; 's e' helyen kellene a' Latiatuc feleym temetési beszédnek is állania* 
De ennek elmondásával sem szakadt még vége a' temetési szertartásnak, mert: Hic .fiat 
sermo ad popnlum után , Agendánkban emez utasítás áll : Deinde sacerdos tribus vicibus in 
nomine Patris et FUii et Spiritus Sancti proiiciat terram, et dicat: De terra psalmasti me, 
et in came induisti me etc. Erre pedig eme könyörgést rendeli : Oremus fratres charis- 
simi pro spiritu ckari(ae) nostri(ae) , que(a)m Dominus de laqueo htrius seculi vocare digna- 
tus est, cuius corpusculum hadié sepulturae traditur, fst eu(a)m pietas Domini immensa üt 
sinum Abrahae , Isaac et Jacob collocare dignetur: ut cnm dies iudicii advenerit, inter 
sanctos et electos suos eu(*)m in parte dextra collocandu{a)m resuscitari faciat. — Ezen 
imádság egészen elkerülte tudós Révai Miklósunk figyelmét, *s azért azt Antiquit. Lit+> 
rat. Hungar. czímű munkájában a' 41 — 42. lapokon a v nürnbergi sz. Katalin monostorához 
tartozott könyvből közlötte ; azonban eléjő ezen imádság Martene Edmund idézett mun- 
kájában is, nem különben a' Floriaki sz. Detns, sz. Victor, szalczburgi, gemnicziani, Ni- 
vionaisis kolostorok és szentegyházak Agettdáib&n , sőt még a' szyrus apami székesszent- 
egyházéban is találtatik. Melly világszerte az egész keresztyénségben halotti szertartás 
alkalmával mondott imádság, saját eredetije a v misekönyvünkbe Íratott szerelmes braiym 
könyörgésnek, valamint az összehasonlításból mindjárt első tekintetre kitetszik. 

Ezen imádságot tehát valami más rövidebb temetési beszédnek tekinteni nem 
lehet, valamint a 9 Latiatuc feleym beszédnek sem folytatása; mert szerelmes braiym attól 
egészen különös, 's a' néphez intézett temetési beszéd után mondott könyörgés, mint 
azt az eléadott halotti szertartás rendé is bizonyítja. A' pap tudniillik akkor tartotta Lat* 
iatttc feleym beszédét, midőn már sírban volt a' test: a 9 fratres ciarissimi 9 vagy is szerel- 
mes bratym könyörgés pedig következett, minekutána a' sirba háromszor főidet hintvén 
a 9 fennebbi Responsoriumokat elmondotta. 



') Csak ugyan Martene Edmundnál a' 617d. lapon. 

*) Ismét ott a' 634d. lapon egy XII d. századbeli késiratból. 

*) Ezt is ott találjak a' 617d. lapon. 

4 ) Martene az 507d. lapon a' Floriacentt , 's a' 617d. lapon pedig a* tzalciburgi Ageni* után. 

N* 
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Ezen könyörgésre folytatólag: Non intret in iudicium cnm servo tm etc. fordul 
elé ezen imádsággal: Deus, qtsi iustis supplicotionibus etc. '), és Debitum humarri corporis 
sepeliendi etc. '), quo Junto, tacerdos promtnciet: Páter noster etc. Tibi Domine commen- 
damut ammam famuli (ae) tui (a*) etc. 'S a' temetési szertartás a 9 czintereraben nyugvó- 
kért mondott imádságon végződött. 

Ezután Agendánkban egyes kimúlt hívek temetése napjára rendelt szertartást 
(ordo in depositione cuiuslibet defuncti) találunk, melly a' felhozott Responsoriumok és 
könyörgések elmondásából áll, 's az illető holt sírjánál tartatott ; azért rendeli ^P?Wánk : 
Dum redeunt (a' czin teremből) ad ecclesiam cantetnr: Miserere mei Deus etc. et dicatur 
oratio: Exauditor omniumDeus etc. De ezen czikkelynek nem itt, hanem másutt volna helye. 

Ennek végével Agenddnk megint egy más halotti szertartással foglalatoskodik: 
Cnm exeufU obviam alicuius def ütteti cnm processione, dicant kos psalmos: Miserere mei Deus. 
etc. quibus Jinitis , incipiat sacerdos: Subvenite sancti etc, et aspergat corpus aqua benedü 
cta, et incensetur incenso , et dicatur oratio: lnclina Domine etc. *). Dei/t portetur corpm 
ad ecclenam cantando: Libera me Domine etc, et pulsetttur omnia signa, postea dicat sa- 
cerdos: A porta inferi etc. Omnipotens sempiterne Deus, cui nunquam sine spe etc. Sifemina érit, 
haec oratio dicatur: Quaesumus Domine, pro tua pietate etc. 

Az egész Agenddnak pedig a' halottak évnapján tartandó szertartáson (In an- 
niversarto mortuorum) szakad vége: Dum exeunt cnm processione ad sepulcbrum aliadm 
defuncti, cautent kunc psalmum: Múerere mei Deus etc. seqnatnr: Libera tum oratio: Piae 
recordationis affectu fratret charisissimi commemorationem faciamus cort(ae) nostrifaé), 
que(&)m de temptationibut Auius seculi assumpsit etc. 4 ) Az egyes holtért elmondott könyör- 
gések után a v többi hívekért egyetemben mondandó imádságok következnek. 'S noha eze- 
ken végződnek a' halotti szertartások, Agendánkban mindazáltal még ez a* három kö- 
nyörgés is megvagyon; Temeritotis quidem est, Domine etc. 1.) Suscipe Domine ammam 
famuli tui etc. 2.) Suscipe Domine sertmm tuum etc. 3.) mellyek után jő : Sermo super se- 
pulckrum: Latiatuc feleym *s ehhez ragasztva: Scerelmes bratym. Utána: Hic 
/adat sacerdos sermonem populo. De temetési magyar beszéd helyett, halálról való két 
latin elmélkedésre akadunk; az első így kezdődik: Optime nostis fratres ckarissimi: 
melly azonban nem eredetije a' Latiatuc feleym temetési beszédnek, hanem csak 
némi példánya; 's azért, mivel magyar beszédünk nagyobb eszme felfogással készült, 
ezen tekintetből inkább eredeti szerkeztetesnek tarthatjuk, mintsem fordításnak. Pray- 
nak pedig ama vélekedésére, mellyként Latiatuc feleym beszédet halotti esztendőnapra ké- 
szüknek tartaná , az adhatott alkalmat , mivel e' temetési beszéd az Agenda utolsó czik- 
kelyében az: In anmversarüs mortuorum veres czfrnd felírás után áll. Hanem ezen, véle- 
ményét már Révai Miklós alaptalannak tartotta , 's nem ok nélkül, mivel a v felhozottakból 
észrevehetni: miként a* Latiatuc feleym temetési beszéd nem a' maga helyére Íratott; va- 
lamint azon könyörgések sem, mellyek előtte soroctattak e' szakaszba, mivel ezek szin- 



l ) Martene az 508. 618 's a* 626d. lapon. 
') Ugyan ott az 500 és 618d. lapokon. 
») Martene az 507 és 617d. lapokon. 
4 ) Martene a* 607. és 617d. lapokom 
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te nem halottié? szertartásra, hanem, a 9 mint Martene írja, temetés napjára rendelt 
imádságok* s 

Tudván 's megjegyezvén ezeket , codexűnk taglalatjából ezeken kivül még az 
is kiviláglik : hogy nem minden szakaszai a v magok helyén Boroztattak belé. xíllításnn* 
kat igazolják az : Agenda mortuorum után következő szabályok is , mellyek boldogságos 
szűz Mária , punkost, sz. Háromság 's több más innepek megölése rendével foglalatoskod- 
nak; holott ezek: Libellusin ordine romano felírással codexűnk XHd. szakaszához tartoznak, 
melly a* Latiatnc feleym után mindjárt a' második lapon kezdődik, *s a' mellynek egy 
része : De ieiunio atitumnali czím alatt a' codex elébe köttetett ; mint már felébb mondot- 
tak , midőn a' : IJbellus in ordine romano tartalmáról értekezvén BattAyámnák LL. Eccl. 
munkája líd. kötetére, mellyben a' IAbellus in ordine romano kiadva találtatik, hivatko- 
zánk. A* mi pedig ezekre az innepi rendszabályokra következik, az egy különös mise- 
könyv töredéke és codexünknek XlIId. szakasza. Ebben sz. Albert , Flórian, Majolus, 
Maxentius, Kilianus , Alexius ,' Christophorus , Nazarius, Gertnanus, Radegundis , vigília 
S. Mariae, Arntslfus, Genesius, Cyprianus, Justina, Domnus, Quintim$s, Vitális és Agri- 
cola, WiUürordus , Amanus, Gergely pápa, Columbanus, Barbara tiszteletükre mondan- 
dó misekönyörgéseket találunk, 's egy közbe vetett Lázár feltámasztatásáról értekező, 
de egészen más kézzel feljegyzett elmélkedést. Mellyre ismét minden szentek, Severus, 
Severinus, Wolfkangus miséjik, és egy más: Pro Congregatione l ) mondandó mise követ- 
keznek. E v mise töredékről meg kell jegyeznünk : a) Ez egészen különbözik a* teljesebb 
misekönyvtől, mert betűi nem csak nagyobbak és vastagabbak, hanem b) Több olly 
szent misét is találunk benne , mellyeket a' teljesebb misekönyvben nem lelünk ; 's az 
ebben elékerülök az amabban lévőktől különbőznek , mint p. o. a a sz. Albert tiszteletére 
rendelt misekönyörgések.. ez) Hogy némelly szentek nevei, kik tiszteletére ezen tőre- 
dék misekönyvben kőnyőrgéseket olvasunk a' kalendáriomba veres festékkel jegyeztet- 
tek bé, mint sz. Majolus clugny-i apáté és Domnus martir. Mi ugyan arra mutathatna, hogy 
a 9 töredékes misekönyv a' kalendáriommal egy helyen használtatott. De elhalgatván mind 
a 9 kettőben eléforduló irás vonalak különségét, nem lehet észre nem vennünk , hogy nem 
mind egyik szent* nevét találjuk feljegyezve a' kalendáriomban , kik ről ezen misekönyv 
töredéke emlékezik. 

Codexűnk végső részébe Ezechiel prófétából , Boleseseg könyvéből , sz. János és 
sz. Márk evangeliomaikból vett sz. leczkék, és sz. Hieronymus magyarázatainak némelly 
töredékei Írattak. Utának találjuk emez ismert , 's a' római misekönyvekben most is ta- 
lálható három könyörgést, de más kézzel beírva, mellyek közül az elsőnek ez a v kezde- 
te: A cunctis nos, quaesumus mentis et corporis defende periculis, etc. A' könyör- 
gések előtt: „Has orationes composuit apostolicus (a'pápa)e t dicit saepius" 
jegyzetet olvassuk. Itt ugyan e 9 kőnyőrgéseket szerző Híd. Ihcze pápa mint Bnrius /íja *), 



') Deus , qui fámul os tuos in hoc loco degentes sub sancta profeasione de tempestatibus huius leculi 

eripuisti 9 et ad portum monasterii et quietia venire fecinti ; eoncede : ut hic in perpetuum de 

auxilio tuo aerrentur. 
*) l*.Burii: Romanorum Pontificum breria notitia. Auguat. Vindelicor. 1727. in 8. pag. 182. hol eiek 

találtatnak : Juuitqu* Innocentiut recitari in Quaérmguima P$almo$ potniientialet ; et dicitur 

compotuitse Orationem: A cunctis etc. 
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meg nem neveztetik, mert a* beiró vele egykorú volt, azért is fejezé ki ekkép magát: 
et kas orationes dominus apostolié?** saepius dirit. Mivel pedig Illdik Incxe pápa 1198 — 
1217-tig kormányozta az anyaszentegyházat, ezen könyörgések beírása is azon időszak- 
ban történt 

9 S a 9 végső levél túlsó oldalán a' boldogságos szűz Mária tiszteletére hangjegyek- 
kel íratott ezen ének [áll : Clemens et benigna, iugi laude digna etc. Utána pedig sz. Egyed 
dicséretéről szóló sequentia : Sonent hymni Deo digni In hac die tam insigni — Clangore tubae ductili 
Ad haec feata patria tanti Voce paallat incessanti Tam pl eb a , qnam elérni humilii Nam quod érit tam 
praeclarum, Qnam ob rirumDeo carnm Sancti patria Aegidii. Következnek ezekre sz. Egyed csu- 
datételei, '8 ezen ének: Sidus dulce Confessorom Tuaprece nos initoram Fac consortea in étere* 
De itt félbe szakad az ének, 's a' feljegyzett sequentia a' kővetkező lapra /rótt folytatására 
vezeti az olvasót, melly folytatás azonban codexűnkben nem találtatik , noha a' codex be- 
kötése előtt talán megvolt. Ezen seqttetttia, más régibb misekönyvekben nem jő elé, ám* 
bár a' régibb sequetstiaknak egész gyűjteményét, mellyet az 1517d. évi: secundum ckornm 
et ritum eystetensis ecclesiae misekönyvben találtunk, szorgalmasan átnéztük. 



Vissza tekintvén codexünk és szakaszai elé te ijesztett részletes taglalatára, két- 
séget nem szenved : hogy codexünk nem , egymástól függő egy egész , hanem több szerző 
által, nem egy időben 's különböző tárgyakkal össze zavart egyvelges gyűjtemény. Mert 
ha a v kalendáriom, a' két husvétmutató , <** cyclus dionysianus, az aureus numerus 's több illy 
nemű jegyzetek, némelly tekintetekből a' misekönyvhez tartozhattak is: más részről a* 
zsinati rendszabályok (canones), a' krónika y a v libellus in ordine romám czimd szakasz 's 
*a egyéb hasonló beirások misekönyvünkkel semmi féle összefüggésben nincsenek. — Mik- 
nélfogva codexünk 's némelly főrészei Íratása évét 's mivoltát a 9 keverék egyes szakaszok, 
*s a' későbbi beiratok után el nem határozhatjuk. De nem csak codexünk egyvelges tartal- 
mai zavarják meg a' vizsgálatot, hanem még az összefüggésben látszó szakaszaiból sem 
következtethetjük bizonyosan 's minden kétségen felül , azoknak a' misekönyvel egykorú- 
ságát, v s már eredetileg, ügy a v mint most találjuk, együtt voltukat. Mert noha kalendá- 
rium és teljesebb misekönyv rokon szakaszok, mindazáltal összehasonlításukból tapasztalok, 
ezek sem voltak eredetileg együtt. Hasonló akadály, codexűnkben két husvétmutató és 
két misekönyvtőredék találása. Mert egy misekönyvhez csak egy husvétmutató tartozha- 
tott, és feltévén, hogy már elejénte épen ezen husvétmutatók állottak e' két misekőnyvtö- 
redék előtt , önként következik a' kérdés : mellyik volt együtt a* teljesebb misekönyvel, 
mellyik a* másodmisekönyv töredékével? Nehezíti a' vizsgálatot, .némelly egyes szaka- 
szokban különféle kéz mutatkozása is. De magában a* teljesebb misekönyv szerkeztetésében 
is nagy a 9 különség ; mert némelly czikkelyeiben egy bizonyos sz« egyház részére alkotva 
látszik, egyéb szakaszai meg általános szerkesztetésűek. 

Nem hátráltatják lám efféle 's ennyire ősszebonyolodott szövevényes akadályok 
más nem egyvelges tartalmú codexek és misekönyvek vizsgálatait. Azoknak még iratási éve 
is bennük a' sz. egyházzal együtt, mellyhez tartoztak, vagy némelly jeleik, mind eredetüket, 
mind pedig helyhezetüket kétségen kivül bizonyosan elhatározzák. Misekönyvünk ellenben, 
nem olly rendes foglalatú, mi szerint egyvelges tartalmaiból minden kérdésre megfelel- 
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hetnénk. Mert ámbár az ősz régiség bélyegeit magán hordozza 1 ) , 9 s ha bár teljesebb mise- 
könyvünk sz. László király dicsőitetése , azaz: 1192d. év előtt nem szerkeztetett, de hogy 
misekönyvünk már a* XHId. század kezdetén el készül e és használtatott, kétséget nem szen- 
ved. Noha továbbá bizonyos, hogy misekönyvünk nem Íratott kizárólag szerzetes rend, je- 
lesen benedekesek használatára: ellenben még sem állíthatjuk kizárólag valamelly szé- 
kesegyház részére készültnek ; mert ha néhány czikkelyei nyilván székesegyházra mutat- 
nak is , azonban még e' kérdések eldöntendők : miért nem találjuk benne zöld csütörtökre 
az olaj niegszenteltetésének szertartása rendéti raelly oknál fogva maradtak ki a v bele 
irott áldások sorából a' püspökiek í Általánosan véve továbbá , a a honi társas káptalanok- 
ban, tudtunkra főesperesse'gek nem léteztek, 's misekönyvünk némelly szertartásaiban több- 
szőr Archidiacomist említ ; kizárólag társas káptalanénak sem tulajdoníthatjuk. Ha tehát 
valaki azt kizárólag valamelly társas káptalanhoz tartozottnak ítélné, annál archidiaconus' 
volttát is kellene megmutatnia. Nem különben , a* ki Döbrentei Gábor kérdésére „nem 
sz. Iván rendé élt-e misekönyvünk egy részével" oda czélzaná keresgéléseit, azon jegyeket 
mutassa meg, mik bizonyíthatnák azéul? így kell annak is, ki meg valamelly szabályo- 
zott kanonokokhoz vinné, eléadni különös erősítvényeit. 

Végtére, misekönyvünket kizárólag praemonstrati, cistercita, szent ferenczes, 
dominicanu8 és paulinus kolostorbelinek sem tulajdoníthatjuk , mert nem említvén az utol- 
só három szerzetes rendet, melly misekönyvünk készítése után alapult, elég, az hogy a' 
felhozott szerzetek védszentei: sz. Norbert, sz. Bemard, sz. Domonkos 'stb. tiszteletére mi- 
sekőnyőrgéseket sem találunk. &. Ágostonéra ugyan vannak , de miséje nem innepélyes. 
&• Ferencz tiszteletére lévőt pedig későbbi kéz irta a' misekönyv felső tiszta szélére. 

Mit találhatónk tehát ezen vizsgálatok után, eddig, minden kétségen túl lévő- 
nek f Hogy misekönyvünk bizonyosan valamelly honi sz. egyház számára íratott, de melly 
tájon és helyen vették hasznát, szövevényes kérdés marad, mert ama fénysugárok is, 
mellyek itt ott csillámlanak , nem teljes bizonyságul tűnnek elé. Egy ösvény kerekedék 
csak élőnkbe hol volta nyomozhatásához : Olly városban éltek vele , hol ker. sz. János tisz- 
teletére szentelt egyház , ebben szent kereszt oltára , és szent Margit (Sanctae Margarethae 
V. et M.) kápolnája együtt volt. . 

A' mit Pray György 1773b a n Martius 5kén Cornides Dánielhez írt levelében el- 
határozottan állít : „Miki certum est , Missale ad Capitulum veteris Budae pertinuisse. Hanc 
notitiam schedis Pázmáni , qtsi id Capittdo Posomensi dontm dedit, in acceptis refero" vezér" 
fonalul nem szolgálhat , mert misekönyvünk az ó budai társas káptalan által nem használ- 
tatott. Ugyan is az ó budai társas káptalani sz. egyház nem tar. sz. János , hanem sz. Péter 
és Pál apostolok tiszteletére szentelt templom volt; továbbá, ezen káptalanban költ leve- 
lek, mellyeket forgattunk, főesperest (Archidiaconus) nem említenek. Sz. Iván lovagren- 
dének egyháza pedig Budán szentháromság 's nem ker. sz. János tiszteletére állott. 

Ker. sz. János tiszteletére emelt sz. egyházat nem csak Jászon, hanem más helye- 
ken is találunk, jelesen: Jánasin, Jánoskidján, a' hajdani Buda várban, Pécsett, Bártfán, 



') Esek sorába tartósnak a* benne eléforduló hangjegyek is, mellyeket Gerbtrt : De C/tntu et Mu- 
tica eacra csinin munkájában Xéró hangjegyekkel összehasonlítván, Xlld. s*ásadban % írottakhox 
hasonlóknak találtuk. 



Digitized by 



Google 



CIV 

Szabolcsban, Bnda mellett Zsámbe%en, Nváradon, Bundsdorffbn sl Szepesse'gen, Develicsen 
'» egyebütt: de esek és illyek kosul csak azon sz. egyházra matathatnánk, melly már 
XlIId. század kezdetén virágzott, 's benne szent kereszt oltára és sz. Margit kápolnája 
volt. Hlyen sz. egyházat pedig az eddig ismert irományok nem neveznek. Nagyváradon 
volt ugyan ker. sz. János (S. Joannis bapt. de ponté) tiszteletére alapított társas káptalan- 
béli egyház, de ennek eredete nem tndatik. A* székes szentegyház pedig Boldogasszonyé 
volt 's még sz. László király dicsőitetése előtt épít etet t, mellyben, a' váradi nemes kapta* 
lannak XIV. században készült rendszabályai szerint *) állott ugyan ker. sz. János kápolna* 
ja; sz. Kereszt és sz. Margit oltárait is megleljük benne, de nem bizonyos, ha mind ezek 
már a' XlIId. század elején így állottak-e f 

Ne csudálja tehát az olvasó, hogy még a' részletes taglalat sem széleszhette el 
teljesen azon homályt, melly régi codexünket fedezi. Addig is eredheti ellennézetekre, 
míg összehasonlításainkat mi még több régi egyházi emlékekkel folytathatnók , e 9 jelsza- 
vunkat követjük: In necessariis unitas, in dnbiis libertás, in omnibus charitas. 

O A.... 



Miket szerkesztő elébb históriai keresgéletek 's egybe illő ősszevetegetés által nj 
nézetekül állita elé, azokkal i'ine itt a' liturgiái vizsgálatok v s hasonlóan egybeillhetőség- 
gel tett észrevételek is, többnyire találkoznak. A' különjárt pálya végénél tehát megegyez- 
ve áll/tatik már, hogy: 1.) Az egész codex nem egyéb égyvelges gyűjteménynél. 2.) Mai 
sorába későbben köttetett. 3.) Ha egyik szakasznak ráakadhatni bár iratági évére, nem kö- 
vetkezik a' másiknak nem különben amazzal együtt kelése. 4.) A* kalendáriom 1192őn in- 
nen készült 9 s 5.) Magyar munka. 6.) Né melly halálozást már az első kéz jegyze belé. 7.) 
Jaxen, helyett áll: Taxen. 8.) A 9 taxeni egyház épen az napon szenteltetett fel, mellyen 
Jakab nyitrai püspök hasonlóban járt el. 9.) A* krónika első keze 11 45 tön végződik. 10.) 
A 9 Boldva melletti égés belétételéből nem következik Boldva folyó mellett iratottsága. 11.) 
Egy szakaszban sincs kiváló jegy , melly valarnellyiket különösen Jászéra vinné 'stb. De 
azon pontokat is készséggel fogadá szerkesztő , mellyek az ő nyomozgatásaitól eltérve kü- 
lönbözőt állítani látszanak. Tőle elég vala, gondolja, gyújtható szikrákat verni ki, hogy 
egyik másik megakadjon némelly vizsgaelmében , és a* még csak kevesenné félrevont hi- 
nár egészen elhuzassék, és a 9 csergetegnek elélő velljen tiszfa forrása. Mert, illyen ku- 
szált gombolyag felfejtésénél el elvagyunk egy ideig bizonyos hiedelemmel, de majd me- 
gint kétségünk ered, majd ismét dj adat más felé int, 9 s az elébbi hiedelm, fost. Hanem, 
való' kitalálását fokításoknak kellé megelőzni; azért, ki e 9 tárgy körül csupán egykét fel- 
fedezésre juta is, mindig megállhatóra, érdeme van. Szerkesztő tehát megelégszik, némelly 
helyen csak bizgatás és kérdés támasztgatásával , 9 s végzi mindenkorra még ezen tuda- 
kozással^ A 9 miséhez lévő előkészületben itt a 9 LXXXIId. lapon: „Accinge giaditm" sora, 
nem vihet-e szent Iván lovagaihoz bővebb keresetre, mert: vallyon együtt volt-e épen e* 
Praeparatio a 9 teljesebb misekönyvei f 



') L. BmUhyini LL. Eccl. Tom. III. p. 244—245. Rubr. XXXIX. 
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KÖNYÖRGÉS. 



A* kiivetkező levelén álló hasonmás* vétetését rendelé 
a* magyar akadémia. 

Eljárt benne 1835ben 

LUCZENBACHER JÁNOS, 

HITES UOYVÍD f 8 MAGTÁR AKADÉMIAI RENDES TAG. 
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I. 

TEMETÉSI BESZÉD, 

vagy az eddig úgy nevezett: Hosszabb megszólítás , mai betűkkel. 

JLatiatuc feleym 3umtuchel mic vogmuc. gfa pur ef chómuv uogmuc Menyi 
miloftben terumteve eleve miv ífenracat adamut. ef odutta vola neki paradi- 
fumut hazóá. Ef mend parádifumben uolov gimilcictul manda neki elme. H eon 
tilatoa wt ig fa ginulce tvl. Ge mundoa neki méret nu eneyc. yfa ki nopun 
emdul oz gimilftwl. halalnec halaláál I10I3. Hadlaua choltat teromteve íften- 
tvl. ge feledeve. Engede urduiig mtetvinec. ef evec oz tiluvt gimilftvvl. ef 
oz gimilfben halalut evec. Ef oz gimilfnec vvl keferuv uola vize: hug tur- 
chucat mige 3 ocojtia vola. Num heon muganec. ge mend w foianec halalut 
evec. Horogu vec iften. ef veteve wt ez munkaf vilagbele. ef levn halalnec 
ef puculnec feje. ef mend w nemenec. Kic ozvc. miv vogmuc. Hug ef tiv 
latiatuc fzumtuchel. ífa ef num igg ember mulchotia ez vermut, yfa mend 
ozchuz íarov vogmuc. Wímagguc uromc iften kéglimet ez lelic ert. hug íor- 
goflun w neki. ef kegiggen. ef bulfcaffa mend w bunet. Ef vimagguc fzen 
achfcm manat. ef bovdug michael archangelt. ef mend angelcut. hug uimag- 
gonoc érette. Ef uimagguc fzent peter urot. kmec odút hotolm ovdonia. 
ef ketnie. hug ovga mend w bunet. Ef vimagguc mend fzentucut. hug lege- 
nec neki feged uromc fcme eleut. hug iften ív uimadfaguc mia bulfaffa w 
bunet. Ef 3oboducha wt urdung íldetuitvl. ef pucul kmzotviatwl. ef ve- 
zeffe wt paradifu nugulmábeh. ef oggun neki munhí urujagbele utót. ef 
mend lovben reget. Ef keaffatuc uromchuz channul. kirí. 
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KÖNYÖRGÉS, 

vagy eddig úgy nevezett: Rövidebb megszólítás. 

fc^cerelmes bratgm mmaggomuc ez fcegm ember hlki ert. kit vr ez nopan 
ez homnf világ timnncebelevl mente: kmec ez nopan teftet tűmet íve. hug 
ar uvt kegilmehcl abraam. yfaac. lacob. kebeleben helhezie: hug birfagnop 
ívtva inend vv fcentíí ef unuttei cuzicun íov felevl lochtotma ile3ie vvt. 
Ef tivbennetuc. clamate m. k. 

II. 
A* RÉOI OLVASÁS LEHETETT IOY. 

J-rfátjátuk feleim szőmtőkhel mik vagymük. Isa por és homri vagymük. Mennyi milosztben 
terömtéve Élee *) mű isemükőt Ádámot, és odatta vola neki paradízumot házoá. És mend 
paradízumben volóu gyimölcsőktül monda neki élnie. Heon tilotoá űt egy fa gyimölesé- 
tSl. Gye mondod neki mérett ') nőm ennéik. Isa ki napon emdől az gyimölcstői hálálnék 
haláláal halsz. Halláva holtát terömtee Isteniül gye feledéve. Engede őrdöng intetínek 
és evek az tilott gyimölcstői és az gyimőlcsben halálot evek. És az gyimölcsnek oll ke- 
seré vola ize hogy torkukat raege ') szakasztja vola. Nőm beon mogánek gye mend ű fa- 
jánek halálut evek. Haragnvék isten és vetéve űt ez munkás világbele és lőn hálálnék 
és pokolnek vésze és mend ű v. üő nemének. Kik azok mi v. mü vagymük. Hogy is ti v. tű 
látjátnk szőmtőkhel , isa es nőm egy ember múlhatja ez vermöt , isa mend azhoz járöu 
vagymük* ímágygyuk uromk isten kegyelmét ez lélőkért, hogy jorgaason ű neki és ke» 
győgygyen és bulcsássa mend ű bonét. Es /mágygyuk szén ahszon máriát és bóudog mi- 
chael arkangyelt és mend angyelkut , hogy ímágygyanak érette. És ímágygyuk szent pá- 
ter urot kinek adott hátaira oudonia es ketnie, hogy óugya mend ű bonét. És ímágygyuk 
mend szentököt, hogy legyenek neki segéd uromk szine előtt, hogy isten ű imádságuk mia 
bulcsássa ű bonét. És szabadócsa űt ördőng ildetítül és pokol kinzattyától és vezesse űt 
paradízum nyugalmabele, es agygyon neki mőnnyi oroszágbele utót, és mend jóuben ré- 
szét. És keássatok uromkhoz hármul. 

Özerelmes brat^m 4 ) ímágygyoműk ez szegín ember lölkíért, kit ur ez napon ez homus 
világ timnőczebelől mente , kinek ez napon testét tömetjük , hogy ur űt v. öőt kegyei- 
méhei ábraam ysaak jákób kebelében helhezze, hogy birságnap jutva mint ű szentii és 
őnőttei közikőn jén felől joktatnia ilessze űt. Es ti v. tűben ne tök. 



1) Itt is a' t ékeset jeléül látásik állani 's mai: Eld helyett ejté a' hangoztatás: élee, miként a' bé- 
csi codexben van idő helyett: idé, 'a a* tihanyiban: emle, melly = emlő. 2.) Összeolvasztra eb- 
ben : mi érett = miért. 3.) Mige = meg. A' nép, dunántul, midőn szentegyházban énekel , most 
is e-t nyekkent az utolsó mássalhangzóhoz, igy : adtunké, áldmege. 4.) Bratym ? s nem barátim 
Írásából az tetszik ki, hogy a' latinban már megtanulta papunk az egymásra kör étkez ó két más- 
salhangzó* kimondását. 
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HOSSZABB MEGtSZÓliTÁS' MAIBB OLVASÁSA. 



A* HAJDANI, RrfVAI SZERINT l ). 

Látjátok, feleim ! szömtökkel, mik 
vagymuk. Isa por és hamnv vágy- 
niuk. Mennyi milosztben teröm- 
téve Élévé mi v ösemüköt Ádámot! 
és adottá vala neki paradízumot 
hízói. És ménd paradízumben va- 
iov gyimöltsöktö! monda neki él* 
nie. Hean tilotőa vöt egy fa gyi- 
möltsétöl. Gye mondtfa neki , mé- 
rett nöm ennéik: isa, ki napon 
émdöl az gyimölcstöl, hálálnék 
haláláal halsz. Halláva holtát te* 
römtéve Istentől; gye feledéve. 
Engede Ördöng intetvének , és 
evek az ti lőtt gyimöltstól, és az 
gyimöltsben halalot evek. Es az 
gyimöltanek olly keserflv vala vi- 
ze, hogy torkokat mege szakaszt- 
ja vala. Nöm hean mogánek, gye 
ménd vö fajánek , halalot evek. 
Haragnvék Isten, és vetéve vöt ez 
munkás világbele; és Hm hálálnék 



Inkább mai beszédhez alkalmaz w. 

Látjátok, feleim! szemetekkel, mik 
vagyunk. Bizony por és hamu va- 
gyunk. Mennyi malasztban terem- 
te éld Isten y mi ősünket Ádámot! 
és adta vala neki paradicsomot 
házává. És minden paradicsomban 
Valtf gyümölcsökkel monda neki 
élnie. Egy fa gyümölcse híján heán 
tiltá dt. De megmondá neki, miért 
ne ennék: mert, melly napon 
eendel azon gyümölcsbál, halálnak 
halálával halsz. Hallá holtát te- 
remtő Istentől, de feledé. En- 
gede Ördög intetének , és evek 
azon tiltott gyümölcsből, és azon 
gyümölcsben halált evek. És azon 
gyümölcsnek olly keresd vala 
ize, hogy torkukat megszakasztja 
vala. Nem csak 6 maga híján, 
de mind 6 fajának, halált evek. 
Haragvék Isten , és veté ét e 
munkás világba, és lön halálnak 



1) L. Antiqmtates literaturae hnngaricae. V#L I. Petii*!, M. DCCC. III. p*g. 36—30. és 40. 

HALOTTI KÉT MEGSSOIÍtIs, « 
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8 
és pokolnek fesze, és ménd VÖ 
nemének. Kik azok mív vágyniuk. 
Hogy és tiv látjátok szömtökkel. 
Isa és nöm egy ember múlhatja ez 
vermöt; isa mend azhoz járov 
vagymnk. Yimádjuk Uromk Isten 
kegyelmét ez lélekért; hogy ior- 
gasson vÖ neki, és kegyedjen, és 
boltsássa ménd vÖ bűnét. És vi- 
mádjok Szent Aszszony Máriát, és 
bovdog Michael Arkangyelt , és 
ménd Angyelkot: hogy vimádja- 
nak érette. És vimádjuk Szent Pé- 
ter Urat, kinek adott hátaim ov- 
dania, és kötnie: hogy ovdja ménd 
vö bűnét. És vimádjuk ménd Szén- 
tököt, hogy legyenek neki segéd 
Uromk színe előtt: hogy Isten vÖ 
vimádságok mia boltsássa vÖ bű- 
nét. És szabadótsa vöt ördöng ül- 
detvétöl, és pokol kinzatvjató 1 ; 
és vezesse vöt paradizum nyugol- 
mabele ; és adjon neki mönyi oro- 
szágbele utat, és mind jovben ré- 
szét. És keássatok Uromkhoz hár- 
múl : Kyrie eleison ! 



és pokolnak fesze része, és mind 
6 nemének. Kik azok mi vagyunk. 
A 9 hogy ti is látjátok szemetekkel. 
Mert' egy ember sem is múlhatja 
ezen vermet, mert mind ahhoz já- 
rók vagyunk. Imádjuk urunk Is- 
ten kegyelmét ezen lélekért, hogy 
irgalmazzon 6 neki, és kegyelmez- 
zen, és bocsássa mind 6 bűnét. 
És imádjuk szent asszony Máriát, 
és boldog Mihál arkangyalt , és 
mind angyalokat: hogy imádkoz- 
zanak érette. És imádjuk szent 
Péter urat, kinek adatott hatalom 
oldania és kötnie i hogy oldja mind 
ó bűnét. És imádjunk minden szen- 
teket, hogy legyenek neki segéd 
urunk színe elótt: hogy Isten 6 
imádságuk mia bocsássa meg ő bű- 
nét. És szabadítsa ót ördög üldeté- 
tól, és pokol kinzatától, és ve- 
zesse őt paradicsom nyugalmába, 
és adjon neki menyországba utat, 
és minden jóban részt. És ke- 
ássatok urunkhoz hármuls Kyrie 
eleison. 
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RÖVIDEBB MEGSZÓIÍTÁSÉ. 



A 9 HAJDANI, RÉVAI SZERINT. 

Szerelmes barátim! vimádjamuk 
ez szegény ember lelkéért , kit 
Ür ez napon ez hámos világ töm- 
nötzebelöl mente , kinek ez na- 
pon testét temetjük: hogy Úr vöt 
kegyeiméhei, Ábrahám, Izsák, Já- 
kob kebelében helyhezje ; hogy, 
birságnap jntva, ménd vö Szentéi 
és önöttei közökön jov felöl iok- 
tatnia éleszje vöt És tív bennete- 
ket. Clamate ter: Kyrie eleison ! 



INKÁBB MAIHOZ ALKALMAZVA. 

Szerelmes atyámfiai ! imádkozzunk 
ezen szegény ember lelkeért, kit 
úr ezen napon e* hamis világ 
tömlöczéból kimente, kinek ezen 
napon testét temetjük; hogy úr ót 
kegyelmével, Ábrahám, Izsák, Já- 
kob kebelébe helyezze; hogy bir- 
ságnapra jutva minden ó szentéi 
és önöttei közükön jobb felől jog- 
tat va, élessze ót És ti bennetü- 
ket. Clamate ter: Kyrie eleison. 



ÉSZREVÉTELEK, ELAVULT SZAVAK. 

1. lm a' hosszabb megszólításban lévó 226, a 9 rövidebben 47 9 s így 
összesen 273 szóból, sót tulajdonképen csak 187ból, mivel egyegy szó egy- 
szernél többszer fordul elé, jelesen kivehetjük nyelvünknek a* Xlld. száz- 
évben volt ragasztása alakait, szerkezetét De következtetni lehet ezeknek, 
mostantól véve, 800 év elótt is így voltát; mivel 1000 és 1100 óta, e 9 halotti 
két megszólítás' koráig, sem más nemzettel szoros össze elegyedés a* nyelven 
nem tarkított; sem tudós irók nem változtaták új eszmék* kifejezéseire 's 
költó sem alkota benne teremtéseivel, más meg más fordulatot. Hanem, 
az kétséges: ha épen illyen volt-e az akkori hangejtés, minót ezen betűk' 
összeállításai most kimondatnak , 's melly, egyegy itteni szó 9 mai gördülé- 
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10 
kenységéhez képest, zordon. Mintha egy torzonborz Mundzukust hallanánk. 
Kétséges annál inkább , mert ugyan azon egy betű 9 hangját többféleképen is 
találjuk írva; miból az iró 9 tétovázása *s mintegy annak kísértgetése nyil- 
ványlik ki, vallyon a* felvett latin betűk közül , mellyikkel tudná leghíveb- 
ben kijegyezni az akkor dívott, legalább az 6 lakja 9 vidékén dívott igazán 
magyar hangozatot. E* kínlódása pedig mind a' hangzók mind mássalhang- 
zók körül kitetszó, Révai* összeállított kulcsa szerint. Mert a* mi, nálunk 
most: a; e; i; o; u; ö; ü; az nála, a vagy o; e vagy i; i vagy y; o v. 
u és vv *s uv; u vagy v; e v. i f s u; i vagy v. A* hosszú á, é, í, ú, nála 
különböztetés nélkül áll; ó van o, u, w-vel, ó vanu,v, w, eu és ev-vel, ű még 
u-val adva. A 9 mássalhangzók továbbá így: a 9 mai c$= nála c, eh, f, 
fc 5 W # — «;**== h » ch ? •/*=*; * *= k> c, eh; ly «sl; ny *= n, ny; $Z 
= fz, fc, z; v == v, u. Látható Révainak idézett munkájában, Ingreuus 
50 — 53rf. lap. Legtöbb izgágát érzett sajátságos cs, gy, ny, sz hangjaink 
lebetfizése körül. Ty nem jó elé. — 9 S látjuk e 9 kínlódás miótaságát! He- 
tedfél százév körülnyi már mostanig, mivel a' legősibb magyar ábécze, ha 
volt is még az úgy nevezett pogány korban, eltűnt; mivel különhangjaink- 
hoz új betűk , a 9 felvettek közé nem soroztattak , hanem csak jegy kanyarín- 
tással, pontozat 9 oda csipéseivel gondolák a 1 pótlást már elégnek. És e' ba- 
jocska tart and még, mert megegyezni az eddig ajánlottak felett, úgy tet- 
szik, kedvünk nem igen eredez, noha szükség volna. 

2. Azon 187 szó körül teríté elé Révai; annyi meg annyi nyelv* 
ismereteit, ki nyomoz á nyelvünk belsó alkatát; miként van meg benne 
logikai hasonlóság, melly szerint a' gyökök okkal sarjadoznak el; miben 
áll az ik-es igék' különbözősége, a' mi, Révainak, Böjthi Antal erdélyi 
nyelvtudós után fóérdeme , mert kimutatá, miként névszó egyszersmind az 
ige 9 gyöke vagy harmad személye; mint: nó, nyom, tér, fagy, fog 9 stb*; 
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szétszedé, miben különbözd az át, és; at, et, rag. Csakhogy származtatásai 
tolságig lebbenték idegen szavakkal összehasonlitásaiban, mert az etymolo- 
gizálás bolygő túz, vagy úgy nevezett, tüzes-ember. Amazokért inkább, 
a* nagy gramatikns elneveztetés, méltán rajta, és nem Yerseghyn nyelv- 
tani versenytársán , ki azonban költő" vala leleményesebb, a' hanglejtés* 
kényességeit nyájasabban add , 's a* Szépet csinnyábban érzd. Az e' nyelv- 
maradvány mindségeivel mint grammatika* dolgaival ennél fogva bdvebben 
megismerkedni akaré, átaljáhan Révai magyarázatihoz utasí tátik; valamint 
a' nyelvet okos újítással bövítni igyekezd, tanácsot is tdle , gyakran kérend. 

3, E' két megszdlítás, inkább egyház tárgyainak tartá fenn ak- 
kori szavait ragaival. Ha tehát megint legalább vagy 200—300 szdbdl álló 
töredékirat szállhatott volna reánk, a' Kálmán idejében 1099—1101 ma- 
gyarul feljegyzett országgyűlési törvényekből, Albricns barátnak azokat la- 
tin öS8zefoltozata helyett, látndk kormányi és törvényi néhány szavunknak, 
mint: mega, pristaldus, hajdani mivoltságát is, így még elébb Sz. Lászld 
korából 1092—1095? az Ewrek, Sarchas, Wzbeg, Udwarnik, Jókergeeh 
v. Joccerdech Jókérdók deákosított magyar tisztnevezetekét. 

4. Tulajdonképen, szokásból kiejtett szdnak e* megszólításokban 
18—19 nézhetd, ide nem értve azokat, mellyeknek ragasztási alakzata avult » 
el. Változatlan hanggal és raggal tán 38 marada. Ma épen nem divdk ezekt 

Feleym. Most olly helyen, mellyen itt áll, mondatik; atyámfiai. 
Pedig sok van fenn, a* fél gyökből származott Mint: feleihe* ment; ne- 
kem fele részem; lelkem fele; feletég; felekemi az az egy félhez szaka- 
dozni, barátkozni; felekezet, az az, külön félbdl álló elvált rész; miféle $ 
több /«%, /efebarát A' Révai által, némelly iratokból felhozott példák- 
hoz ezeket csatolom. A* tatrosi másolatban 1466, áll Máté 19d. fejezetének 
19dik versében: Zeressed te félédet, mőt temagadat: dilige$ proximum tumm 
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sicut te ipsum. A' Jordánszky nj testamentomi codexben 1516, van azon he- 
lyen: barátodat Vasa István levelében Kassához, eléjd 1557b. „varos feel va- 
giok" az az városfél; ma, polgár. Pécsi Lukácsnál 1598M1: Midtfn az em- 
beréé az vt feleic ellen szoktanak kegyetlenkedni. Virág Benedek nem igen 
szerété a* „feleim" szót, Magyar Prosodia 19-dik lap, pedig szívességé, 's 
méltán lehet félretételébrfl ismét befelezni, njra édes mifélénkké tenni. 

Ysa, isa. Révai magyarázatai' 28, 20d. §-ában, 82 — 86d. lapjain, 
bizony , valóan gyanánt vétetik. Tisztába ezzel akkor jdnénk, ha vala- 
mellyik régibb iratunkban is reá akadnánk 's ottani értelmét, ez ittenivel 
összevethetnek. Addig csak gyanitással közelíthetjük meg. Eléjd itt négy- 
szer: ijfa pnr ef chomnv .... ijfa ki nopun .... ífa ef nnm igg .... yfa 
mend ozchuz .... Elsdnél állhat a' Sajnovicsi bizony, hármánál inkább: 
mert. Másodszori előfordul ata, Jankovich Miklósnál lévtf azon fordítástö- 
redéken, mellyet ő a* Jordánszky codex elejének tart 's e* codex végén pe- 
dig betűvel és számmal is, 1519 áll, Mézes I-sd könyve 2dik fejezetének 
17d. versében ekkép van: Merth valameel 9 napon egendpl halainak hala* 
lawal halz megh; in quocumque enim die comederin ex eo morte mórié- 
rt*. Az akadémia száméra Szalay László levelező tag által levett máso- 
latból. E* „merth" azonban nem dönti el ijfa jelentőségét. 

Eleve. Az az Isten. Élévé, eléje, régi participium imperfectum pro 
praesente sumtum, ma: éló; Révai 54— 60d. §. 122 — 135d. 1. Isten szóval 
egybekötötten ma is fenn forog még: Éld Istenre fogadom, az éld Istent 
hivom bizonyságul. Eleve, elejénte helyett sokáig fennmaradt in autecessim, 
in principio értelemben. De, 'ha itt úgy vétetnék, ki volna téve Isten is. 

Heon. Révai olvasta: hean, törökbdTs finnbdl származtatása kedvéért 
is. És elfogadta Sajnovics' észrevételét, hogy annyi lett volna, mint a' mai: 
csak, tantum, duntaxatj solum, — verum 74. §. 154d. lap. Horvát István he- 
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lyesen figyelmeztetett más értelmére, Sz. Domonkosnak 1517b. irt életéből 
általa kiszemelt e 9 példával a* 83d. lapról: Hog mendenestevl bevon 
ne térnének meg. L. Tudom. Gyűjtemény 1836. V-dik kötet 115df. lap. 
„Egy formán használja, szél, VevÖ Esettel mind a 9 két Kézirat a 9 héon 
szovat, tsak hogy a* későbbi azt u betűvel megszaporította." Az tehát ott 
ennyi: Hogy mindennek híjával ne térjenek meg. Párizpápainál, hívón = 
vacue, inatiiter. A 9 gyök itten he és Ai, v. hej, hij. Jelentése: nemlét, üres- 
ség, defectus. Mind ezt matatják e 9 szavak: héja v. híja; héján v. hiján; 
he- v. hiány; hiú; hézag v. hizag; hi- v. hévalkodás; híjában v. heában; hí- 
jával. — De más a 9 héj; cortex, crusta; héjazat, tectum, culmen domu*; 
héjas kenyér; melly így is hallható: haj, hájazat, hajas kenyér. íme példák 
amahhoz világításul. Boldogságomnak egy hija, Vitkovics versében. Csak az 

a 9 héja v. hija volt, hogy Egy héján v. hiján húsz, melly, falusi kftzr 

népnek resten forduló nyelvén, hean. Erdélyben házhéj helyett is csak: hiú 
mondatik, így: a' hiúba ment. Nem talán, helyre- el mellynek a 9 ház 9 fe- 
dele alatt fire van. így alakul u, fi által sok mellékszavunk: bájú, kéjfl, 
szomjú, 9 s ebbel: szomjan. így hiú, vanus, kinek a 9 fejében vagyon némi 

üresség, az az itéltf esze nem egészen ép, mert gtfzön hivalkodáson felette 

j 

kap. És be jól felcsipé a* magyar illyen emberét; nem híjában soha sem 
volt efféle hézagosok hijányával, 's híjában óhajtja: illyenek híjával vagy 
heán, héon o* sem igen lesz. Hanem mivel ez elnevezés tiszta ítéletre, ál- 
landó valót becsftlésre mutat, illyen is volt a' nemzetben elég, és leszen. 
Ezek tömege többre is viszi a' hazát. — Igen közel van hiú bél eredhetésre a' 
Sajószentpéteriek 1 403 bel i végzésében a' hiúit sző is, ott így: hyweyt 
auag* megbont; hordét t. i. vagy bort, az az megüresít, hint, hézagot csinál 
benne. L. Vegyet iratok , e nyelvemlékek líd. kötetében, Malachiáshoz tar- 
tozó prológus mondja itt a' Bécsi eodex végén: menden bnntpl heinkat, 
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tacuot. A* Jordánszky 6 testamentomi codex 1519bdl, Mdzes I-sd könyve' 
elején mutatja: ez féld kedeglen vala ífres eg hew, terra emtem erőt ina* 
nit et tacua. Hijolni, hijultt, Párizpápainál evacuari, etaeuotut. Zay Katának 
Zsémberi István Özvegyének 1639 ben. Zayugröcs várában, vejéhez Berzowi- 
czi Mártonhoz költ levelében jé elé: Kérem kdét mind szerelmes fiam Vramoth, 
izenetemeth ne hágja kit hiába. Lám, hány másmás gyümölcsre hajt ki e' 
gyök, ha, nem olly gazdag is, mind Márton Jézaef tábláján a*: tér. 

He gyökbdl eredett az elavult: heit, hasonlóan, mellynek többese: 
heitok. Itt, alább a' Bécsi codex* 97dik levelén, a* 154dik lapon, Ozeás 
9d. fejezetének 7d. versében láthatd: Tuggad tema£adat Isrl: heit- 
nae; teitote Izrmel ttultttm propketmm -'stb. A' tatrosi másolatban v. mün- 
cheni codexben pedig Máté 23dik fejezetének 17dik verse a* 28d. levelén 
szél így: Heítoc es vakoc mi nagob az arán é— Stulti et coeci: 
Qmid ern'm mmus est, aurumt Vala látszik; heitok, heitass, heit ige, 
melly ma igy jelen meg, hibítok, hibítasz, hibít: vagy hijítok, hijítasz 
hijit, mert hallható még: hijítom párját *S a' heit-ból volt heitság, mi a' 
Bécsi codex 92dik levelének elején fordul elé, a' 146dik lapon: megielea- 
tem p heitsagat, reveimbe uh&titiam eme. Nem heit- bél -e a': hit-váry? 

Heon-hoz közelítd más példa feltalálható: Máté 20d. fejezete 6dik 
vertében, a* tatrosi másolatban. „Mit allotac it hif an mend a napot esteg. 
Quid kit etotie tetm die otiosi." Ez itt ékesítd kihagyás, eüip*U, e* helyett: 
mit állótok dolog hiján vagy híjával. Heon, tehát értethetik igy: egy fa 
gyümölcse hiján. Eldl tétetve még nyomatékosabb. Igy jd éh gyökbdl: éhen 
éhen. De, másod izrombelielékcrflltében: Num heon muganec ge mend 
w foianec halalat ovee, más csfnyja van. Az az; nem csak maga hi- 
ján, héján, híjával, d külön magának, evek halált; nem csupán dt, hanem 
egész faját, az egem embernemet, amily tóle származaad, már halál éri. 
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*S ezen: héon, híján, híjával, különös sajátsága nyelvünknek. Az* 
zal fejeztetett ki hajdan, míg abba németesség nem csuszdogált, az, mit 
ma kivéve, hibáz, ausgenommen, er, sie, es fehlt, akar fedni. Páz- 
mán Péter így ira 1626b. Novemb. 24diken Bethlen Gáborhoz: Iszonyodom 
meghmondani de azt hiszem, kétszáz ezer Magyar héjával vagyon Ma-* 
gyarország ez tizen három esztendeö alatt, ngy hogy Feölséghed eddigi* 
úgy viselte az Magyar Nemzethez magát, mintha ugyan chiak ennek rom- 
lására emeltetett volna Fejedelemséghre. Bethlen Gábor válasza pedig Páz- 
mánhoz így szél 1626b. Nov. 30d. „Nem volt annak az barátunknak bizo- 
nios compntusa, a' ki olj relatiot tett kegielmed eleött, hogi két száz ezer 
Magiar héával vagion Magyar Orszagh .... mert, dichertessik az Ur Is- 
ten eöreőkké , sohnlt. senki ez napigh harczon giözedelmet raitnnk nem 
vett *stb. X. Miller, Epistólae, quae haberi poterant Petri Pázmány Tom* 
L Buiae, 1822. lap 137- és 140£ — 'S mondják már ma széltében: egy 
krajezárom hibáz egy forinthoz; együtt volnánk, még csak N.... hibáz v. 
hijányzik, ezek helyett: krajczár hijával egy forintom van; N.... híján v. 
híjával együtt vagyunk, vagy régi szólással: N.... héon, v. heán. 

Urduno. Ma ördög. A 9 régi ördöng, látszik még most is ebben : 
ördöngös daemomacus , ördöngösség mágia. Révai 97 §. 195. 1. 

Intet- Ma, intés. Amaz monitum; ez menitio. Némellyben fenn- 
maradt ezen ismert kfllönböztetés, mint jövés, jövet; kelés, kelet 'stb. 
Bévai 195*— 198 lap. 98—100 §. Intet, több illyennel együtt eléintést vár. 

Tilott, ma tiltott. A 9 szokásban lévtf, tilos, til gyökre mutatna. 
'S ez, Révai jegyzeteként, 101 — 103. §. 198 — 202. lap. épen úgy névszé 
mint: ntf, nyom, tér, fagy, fog, mellyek egyszersmind harmadik személyek 
is ezen igékben: növök, ntfsz, nd; nyomok, nyomsz, nyom; fagyok, fagysz, 
f*gy; fogok, fogsz, fog, 's ezekbtfl is, itt a : nds> nyomós, teres, fagyos, 

HALOTTI KÉT MEGIIOLÍtIi. & 
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fogas; itt a': ndtt, nyomott, fagyott, fogott. De épen igegyökké is kell-e 
magyarázni e' ti l-t! Névgyök es magára, miként: kegy. *8 mint ebbdl van: 
kegyes, kegyelem, úgy abból, tilos, tilalom. így még: szer, szerelem. 

Fez — fesz. Gyök maga. Beldle van, feszes, feszit, feszül, feszü- 
let. Fesz, mondja Révai, latinul, earpansu$ 9 non expawio; qnemadmodnm 
et sensus differt a semione: Lön halalnec es pukulnec fesze, tehát, factus 
est mortis et inferni evpansus. 113. §. 223dik lap. Sándor István, Sokféléje 
Vilid, darabjának 174dik lapján, ugyan ezt irja , de figyelmeztet arra is, 
bogy ,,a' mostani magyar Cratóban, megfeszíttetek van, régibben pe- 
dig meg fe szüle volt. 'S itt, szól, megfeszfile annyit tett, mintha az 
mondatott volna, hogy a' Kristus Feszsze lett, minekelőtte meghaltt 's el- 
temettetett." Xd. darabja 64d. lapján pedig vallomása ez : „Mit tett légyen 
e&ygykor ez a* Fesz, sokat törtem a* fejemet, 's a* Származatjait is egy- 
gyenként mind megvisgáltam , de megvallom, alig mehettem valamire. 
Végre tsak azt találtam, hogy alig ha annyit nem tett mint Préda, vagy 
Nyereség .... Fesz talán utóbb Foszszá lett, Ftmeda, Spolium, Raub, 
Seute; 's Foszból ismét eredhettek Foszítani 's Foszúlni, mellyek már 
most így ejtetnek Fosztani *s Foszlani." Kresznerics a' fesz-nek csak szárma- 
zékait deákozza. így Párizpápai. Sajnovies 9 jegyzete, a' „Bevezetésben." 

Feszes ruhának mondatik, melly nagyon megvan húzva feszítve, 
és igy 9 szorítóvá szorossá lett. Feszesen áll a' szeg, ha minden hézag nél- 
kül, keményen legszorosabban ment helyébe. Feszesen a' hur, midőn na- 
gyon kinyujtatik. Feszesség, feszelgés ekként egy a* merevenséggel; fesz, 
megszorítással, szorossal vagy ha ennek gyökét vesszük: szorral. Tehát: ha* 
Iáinak pokolnak fesze, nem az-e? mit halál és pokol már megszoríthat, 
azok feszítenddjef De, ha tán állhatna is e' magyarázat, kétessé teszi me- 
gint ezen utána- jövtf: ef mend w nemenec, mert e' szerint nem csak 
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halálnak és pokolnak, hanem egész ő nemének is fesze lett. '8 ezt Révai 
sem veire tökéletesen figyelmére. Végre tehát nem olly szénák kell-e ven- 
nünk í melly mindenikhez értelmet nyújt. Tenné azt p. o. áldozat, tenné 
féligmeddig : vész. Fesz így egyebet is jelenté leszen 's épen nem csupán 
elészámlált származékainkban gyök* II ly különbözethez példánk nem, csak 
egy ketté: fél, timet, dimidium; vár, evspectat, arx ; ir, serihit; ír, un- 
gventum; hat, sev 9 penetrat ; vész, procella 9 sagena; vesz, accipit ; szív, 
cor, sugit; tám, ortus , füleimen. Talán még eléakad, vallamellyik hajdani- 
ratban, 's feltfin azon jelentése, mellynek, szé alatt, el feli futni a* képzeletet. 
. Mulchotia, — múlhatja. Nem egy ember múlhatja ez vermöt: non 
ullus homo praet érire potest hanc ecrotem, tumulum nempe. Révai 117— 
118. §. 230 — 233d. lap. Ezen szószerkezet egészen kimúlt. 

JORG088UN — jorgasson, irgasson, ma: irgalmazzon. E' gyök bél: irg- 
így: irgok, irgasz, irg, mibél ismeretes; irgalom , miként ezékbél : sírok, 
sirsz, sir; siralom y hatok, hatsz, hat; hatalom; félek, félsz, fé\ 9 félelem; 
jutok, jutsz, jut; jutalom. Irg, változott, kimondás lágyabbságaért erre: 
jorg, mint inkább helyett, ionlább jé elé Boldog asszonyról irt beszédben 
'stb. Irg-bél eredett irgatok; ennek ragasztásaiban volt: irgasson, vagy vál- 
toztatva: jorgasson. Épen így dívik még: mutassak, mutass, mutasson; jut- 
tassak, juttass, juttasson. Révai 122 — 123. §. 239— 242d. lap. 

Kegiggen, kegyedjen, ma, kegyelmezzen. Jorgasson, irgasson' ha- 
sonlóságára. 'S miként irgat jött elé, úgy kegyed, gyökébél, melly kegy: 
gratia; kegyed gratiam focit , culpam condonat. Egészen ágy, mondja Ré- 
vai most idézett lapjain, mint: ár, inundatio; árad, inundat; tám, ortus; 
támad, oritur. Tegyük ide: valamint elértünk a' hamvadok, hamvadsz, 
hamvad; vigadok, vigadsz, vigad: ebbel hamu, víg; égy kellett lenni en- 
nek is: kegyedek, kegyedsz, kegyed, innen: kegy. 

b • 
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Uimaggonoc érette = imádjanak érette. Itteni értelemben ma, 
imádkozzanak mondatik. Miben amaz? ismeretes. Komárom vármegye jegy* 
zdkönyvei Ildik kötetének Isd részében, 1689beli illyen bejegyzés: Szondi 
Bálás megi mád tatja curiájával atyjafiait, annak eladása elrftt, fejez ki: 
praemonitio-t, roegkinálást. Ma is mondják: megimádta pénzzel. 

Ildet. Ma üldözés, üldözet. Ildet egyébiránt = Ilidet, mint ngy 
Jielyett eléjd hajdanban: igy. A 9 gyök, üld, Üldök. üldesz, üld. Hason- 
szavai: hordok, hordasz, hord; oldok, oldasz, old; öntök, öntesz, önt. 
Ezek' gyakritásai: hordozok, oldozok, öntözök , üldözök. Üldök-kel a* so- 
kat elejtegetett idd felhagyott; a 9 nyelvet ma, régivel ujjal bdvítrf, ttldés-t, 
üldet-et sem fog üldeni, 's üldözést üldéstdl elkülönöz. 

Kínzót, kinzat. Ma kínzás. Ez, cruciatio, amaz cruciatut fre- 
quent vagy cruciatum. Tartozik az elébbi szórovat alá. Révai mindenikről 
szél 98 — 100 §-ában, 195—197 lap. 9 S lásd: Nagy János, 2-dik jutalom- 
felelet, a 9 magyar akadémia kérdésére, Budán, 1834. lap. 141. 

Charmul = hármnl, ma háromszor. Révai 159 §-ában, 29 ld. lap- 
ján ezt irá errtfls Huius mannscripti aeuo videtnr nondnm in vsn fnisse 
hodierna ratio formandi aduerbia nnmeralia: adiecto seilieet ad nomen nu- 
meráié nomine szer, quod ordinem et seriem significat. Tudni bizonyosan 
ezt akkor lehetne csak , ha ezen korbeli több magyar irattal eshetnék ösa- 
sze vetés. Miképen élt ul raggal, mint ezerekre is mend sokaságot egy tö- 
megbe, egy szám alá húzóval a' késdbbi kor, ím itt ahhoz néhány példa. 
Illieshazy István Trencsin és Liptő főispánjának 1605b. Sept. 25d. Trencsia- 
bél Bocskai István fejedelemhez irt levelében van: hogi az fdlgd melle 
támadót Magyar nemzet mind OrfsagofjtUL ne vef3en el az Fogan miat . . 
1605ben az Ország Rendéi által Korponán tartott gyfllésbdl felajánlott arti- 
culusok Ydikében áll: Kiuanniuk, azért, ed felsegetűl orszagUL ... Xldiké- 
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ben: „Kit ed felségének OrszagUL gietflesinkben meghis keszentuk." XIIcU 
„Setft ha OrszagUL Hegesztünk afféle niluan ualo ioszagunk feledi is. pest 
városának kassá városához 1610ben Augnstus 22d. költ hivatalos levelében 
van : bizonfagot teljünk egeft várasUL ')• Továbbá, Abaiij vmegye utasításá- 
ban, mellyet adott Gönczön 1679b. Dec. 19cL volt gyűléséből Hamvai Péter 
és Pásztohi Máté követek elejébe a' felsrf magyarországi 13 vármegye küldött- 
ségekor , találtatik; Isd pont alatt: „Könyöröghienek azért eö Fölsegenek 
(I. Leopold) az mi Követ Attiank Fiaj , hogi véletlenül ne obrualtassunk 
egész OrszagUL illy hatalmassan dühösködő poganisagtul." Erdélyben pedig 
e* számrag ma is igy hallható: mi erdélyiek ül, magyarokul, székelye kül. 
Mind határozőan áll, *s így vétetett: hármul. Ma ngyan ez alatt három sze- 
mély együvé vettet értentfk, de hajdanban nem tévé ezt Ezen UL, ÜL rag- 
nak külön meg külön értelmet adása nyelvünkön igen játékos, áll ezek he- 
lyett is: gyanánt, nak, nek, azzá, ban, ben. „FeleségÜL a' ki bodnár 
mesternek vessi el leányát (legény létére), szól a 9 jászai bodnárczéh rende- 
lete 1569ból. MarattUL, áll Miskolcz városa jegyzóköny vének elején 1569 
Jnl. 5dikéról, illy szókötéssel: „Bóyte Dorko az meg holt Palló Benedek 
leánya ky mosta Paysgarto Imreh felesége tyltya es ellenfsy az Babonyberez 
szölött kyt byr Tot Antalne, ösröl marattuk A v korponai említett gyűlés 
Vlld. articulusában 1605b. van: „uegezeth uolt arrnl az Ország, hogi. . * 
az deoimat penzÜL uegiek fel az praelatusok." BozáUL : irá Bogdán János 
és két fi ja' esedezólevelére az indonátában > ki? Ildik Mátyás császár és ki~ 



1) Kassának, 1835b. November elején megvissgált nagy becsű 's jól rendesett levéltárában találtam 
extn magyar levelet , mellynsk csimsete kívül ei i Prndentibus ae Circumspectis viris Domftais 
Judici Primario N. N. nec non caeteris joratis Ciuibui assessoribusqne Regiae Cittis Cassovien- 
sis ete. Dnis nobis honorandis et benevoüs. Beiéi pedig aláírása: kegyeknek sseretettel ssot- 
galiuk Pesti bírák es fejenkint mind as égess keresstien tanács. Ktfegysésemhes képest, későb- 
ben lemásolta Krieger János, össsehasonlította e' másolatot as eredetivel Ssidor Antal prae- 

monstrati kanonok, kassai k. akadémiai professor, és Kovacsácsy Mihály, a' Ssemlélo sserkess- 

tájé. Bizonyítja esen aláírat Pestnek akkor magyar-török voltát. 
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rály eö feölghe szepesi kamarája Kassán 1614ben, midőn tehát még ülés- 
béli tanácskozása is magyarul folyt, következően: Keth hoo fizetést aggta- 
nak eö kegmeknek búzáiul, ngj hogj az mikor az tetfb vitézied rendnek 
fognak fizetnj akkor eö kegenek ez heliet ne wegien *atb. Ex Consil? 18. 
Ocl. 1614. Eredetije Pesten a Kaposmérei Mérey nemzetség levéltárában. 

Helhezie. Változott erre: helyheztesse. Most kezd helyesen vissza- 
tétetni: helyhezze v. helyezze, melly ollyan mint: sorozza. Helyezze, hely- 
heztesse, és sorozza, soroztassa között, látszd a 9 különbség, 's pedig nagy. 

Birsagnop, birságnap, későbben divatosabb lett: Ítéletnap. 

Unuttei, önöttei. Electi sui, eheti ejus. Ebből: önöm, önöl, önik, 
beor, bearis, beatar. önött pedig volna, múlt idő* részesülőjében : beatita- 
tem consecutus. Révai 176d. §-ában 315 — 317d. 1. hol még néhol fennforog- 
tát említi ennek: meg nem önött, non successit, non est beatum. Tehát vá- 
lasztottai, boldogaltjai. Bár tudntfk, melly ik táj él vele. 

Iochtotnia. Miért ajánlá Révai, olvasását inkább igy: ioktatnia, 
mint iktatnia, eléadja 122 és 180d. fában. 239d. és 322— 324d. lapjain. A' 
„Literatúrai lapok 3d. száma 1837. iktatni és jogtatni között különbség té- 
telt hoza indítványba. Amaz lenne bésorozat, behelyzés; ez, jogba állítás. 

Folyhat innen még, szerkezeti, helyesírási, tájszói egykét jegyzet. 

ÉS kötszö, ott is úgy írva áll, hol ma rendesen IS van. Felváltva 
így az EB, is, egészen a* XVd. százé v hajlásáig elé elékerül, sőt a XYlId. 
elején is. 1552b. Kalmár Kelemen miskolczi főbirőnak Kassához irt levelé- 
ben van: mert az es. 1557b. Kálnási Ferencz kir. kapitány Sáros városából 
irá Kassának: énes, kegyelmetekys. 1564b. Zay Ferencznek Kassához bo- 
csátott levele szerint: igen is, Azthes, ewes. 1639b. Zay Kata idézett le- 
vele Zayngrőczről Trencsinbea mutatja: rólam es. Ex, Borsod levéltárában. 
Rdvkomárom városa jegyzökönyvében 158 7 ben kesdve, mindig: is, áll. 
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A', az, mutató névmással egyik megszólítás sincsen elhintve, úgy, 
miképen csak ezelőtti idónk még tévé. Mostannnk, régibb helyes kihagyás- 
sal tart. De régibb ezen kihagyás mellett, hol az, áll; alatta nyilván, azon 
értetett. így vala kijelelóbb a* mai ezen helyett, ez. 

Hug turchucat HiGB zocoztia vola, hogy: torkukat megsza- 
kasztja vala. Éva is értetvén itt, kihagyással szólásra találunk ebben. 

Terumteve, munda, tilutoa, hadlaua, feledeve, engbde, evec, 
HOROGuvec, vetbve, levn, mente s=s teremte, monda, tiltá, hallá, feledé, 
engede, evek, haragvék, veté, lön, mente; mind aligmult idővel élés, mi- 
ként Székely atyánkfiai ma is beszélnek. Múltban , vagy egészen múltban 
csak ez áll: odutta vala, oda adta vala. odút, adott, mint adatott helyett, 
magyarázva Révainál: 134 §. 255 256. lap. 

hug legének nekí seged, hogy legyenek neki segéd, és nem: 
segédek. (Most, inkább, segédfii.) Ollyan mint Kinizsyné imádságaiban 1513- 
bél: „Idvez legyetek" idvezek, helyett Hasonlónak látszik ez is, itt: 
„mind ahhoz járó vagyunk" hol ma járók állana. '8 ollyannak: por es 
hamu vagyunk. Magyar saját szószerkezet' példáji. L. Régi m. nyeheml. líd. 
kit. Kimxeyné imád*, előtt: II. Némelly jegyzet '##*. XXIId. lap. 

w uim adsaguk hu , 6 imádságuk miatt. Az egy birtok többes har- 
madszemélyének átaljában fennforgott ok raga itt lám uk-kal valamint a' 
túlsó lapon: torkukat, áll; mi, az akadémia „Magyar helyesírásának 1832 
és 1834ben meg jelentté óta, hol a 15dik lapon, egyedfii csak kfilönböztetés 
vagy jobb hangzat kedveért ajánltatott, kezdő inkább felvétetni. Révai ez u-t 
is olvasá, o-nak. Eléjd az, boldog Margit életirásában is. I. e „Régi Magyar 
nyeheadékek" Ildii kötetét, Kiniztyné imádságai elótt .• II. Némelly jegyzet 
'stb. XXIId. lap. MiÁ-val most is él a köznép, hiatt helyett. Vették ezt lát- 
juk Által értelmében, talán csak tájanként. Révai erról példákat hoz elé, 
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148d. §-ában 2i5dik lap. Hlyen az ujabban felfedezett két irat* végén: E* 
kpnp me£ué£eztetet, Németi gprgn* henfel emre fianac keze miat, u. m. a' 
tatrosi másolat 1466. Az érsekújvári codexben pedig: Ez yrafnak wege wa- 
gon fewenhazy foror marta keze myath, 1530. 

keassatuc, keássatok. Keátani, keáss, mais hallható Danán tul. 

birsaonop ívtva, birságnap jutva. Ehhez hasonló 1559bÓl Abauj me- 
gyei Regécz vára tiszttartójának Csoltai Pálnak a* forrói bíróhoz irt levelé- 
ben: Hagyom en te neked, hogy ez Iewel latwan. Kassa levéltárában* . 

Meg és ki kötszók elhagyvák ezek mellÓI: feledé, múlhatja, jor- 
gasson, kegyedjen, bolcsássa, szabadítsa, mente. Csak egyhelytt áll: meg- 
szakasztja vala. Amazok is ma közönségesen így íratnának: elfeledé, el- 
múlhatja, jorgasson meg, kegyedjen meg, bocsássa meg, kimente. 

Mai egy k betflhangunkat három feleképen látjuk itt: k, eh, c. 'S 
ámbár e' két megszólítás' helyesírása igen következetlen, de k körül ; látható- 
lag nem csak tétovázat löké, nem csupa kény ragadá az iró papot, mert az 
egy: cözicön-tÓI megválva, szó elején mindenkor k, végén mindig c áll. 
Közepén eh, c, k. Elején íme: ki, keserű, kic, kegyelmét, kegyelmével, 
kinec, ketnie, kínzatától, keássatoc, kit, kegyelmével, kebelében. Végén: 
látjátoc, mic, vagymuc, ennée, halálnec, inteténec, evéc, gyimölcsnec, ma- 
gánec, fajánec, haraguvéc, pukulnec, neménec, imágyjuc, uronc, imágyja- 
nac, kinec, legyenec, imádságuc, temetjflc, Izsác, bennetfic. Közepén: ise- 
mneat, gimilcíctul, turchucat, socoztia vala, mnneas, zumtuchel , lelicert , 
angelcut, szentucnt, pucul, lukiért Itt azonban csak ez utolsó szóban a 9 k; 
c pedig a' többes szám' végbetflje; pucul, muncas, kivételével. Lehet-e két- 
séfünk a* magyar Ószhajdanban háromféle k hangunk volta felól, midón e 
ktlönség azon évkorból tttnik elé, melly kelet 9 hangejtéséhez, hol a'cAef, caph> 
hopk háromsága ismeretes, még rokon volt; midón idébbi kézirataink 's 
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nyomtatott munkáink 9 szerzdji átaljában sokáig éreztetni akarák betűikkel 
e' különbözetet azért , mert sajátít ércének benne füllel és hangadással. Min- 
denütt fogjuk e' gyűjtemény 9 darabjaiban látni ezt, nagyobb kisebb eltérés- 
sel. Ch, késdbb ck.«*vá, kc.vé változott. 1595ben is még, „Az keresz- 
tyen vitezkedesnec tükörében, Peechi Lukachtól, kinek nyelve romai irók 
szellemével erósült 's többet oszt czime ígéreténél, találjuk: parittyakcal 
még akcor nem viaskodtac; v£ teezenec az regi fegyuerec, az kezec, kör- 
möc, fogac, voltac, köuetkesztec az keziuec; törueneket meg nomdoztanac. 
'S e* betükereset, e* nem találás a* felvett latin ábéczében, kivesztte á 1 miénk* 
nek, újnak elé nem állítása kadmusi cyrillusi leleményességgel, hallatlanná 
tévé azon hangunkat, melly h és k, melly g és k között lágyabb lehete úgy, 
miként a' török ief és iief hízelgőbb, &a/-juknál. Azóta valamennyink 
csak szárazon elvágd k. Azóta nincs az olasz cAioma és fuoco szerinti válto- 
zatunk. Nem is adatik többé vissza beszédünkbe. Hanemha dalműköltónk 
vigyáz, hanemha éneklónk a 9 színen gyengédíteni tudand lágyított hangzat- 
simítással, melly a' daliás' egyik tündéri tóje, a'sűrűdött kákogáson. 

Ugyan miben hasonlít e* régi beszéd Palóczainkéhozf Legyen előt- 
tünk Szeder Fábjántól: Palócz szóejtés és beszédbeli gyakorlás, Tud. Gyűj- 
temény 1829. VL kot.26d. lap. 1835. //. hot. 22d. lap; Hollók Imre tói: A' 
gömöri barkók szójárásáról, Tudománytár IX. kötet 60* lap; Szabó István- 
tól: Karancsvidéki palócz nyelv, Tudom. Gyűjt. 1837. L kőt. 43* lap. lói- 
don ezeket éu összehasonlítgatni akartam, jőve hozzám barátsággal Szeder 
Fábján, Június 15d. 1837. Kérésemre mindjárt leírta nálam mind a f két ha- 
lotti megszólítást az 6 palóczai' hangejtésével. 'S e' bírva már, folyamodtam 
Szabó István guszonai plébános , Hollók Imre rosnyai professzor úrhoz. Sza- 
bó István, hamar inegküldé karancsvidéki palócz nyelvre általtett olvasatát; 
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Hollók Imréét , mág csak ezutánra reméljem megkapnom. Szederét Szabtfát 
függesztem addig ide saját késik szerint, 's még válaszát is a f görög virá- 
gok fennasellemfl édes daliájának l )> mert olvasatához tartozó. Bettt, szótag, 
szó, mellyetalároiia, nyomtatásban délt betűkkel áll •). 



Szbdbré. 
Luáttyiiátok, felyeim! szemetekvefi, 

mik vagyunk f Isa per iés hamn va- 
gyunk. Mennyi malasztba teremtié 
eleve mi Osemftköt Uáduámot! iés 
odatta vala neki paradizumot huá- 
zuáá* lés mind paradicsomban valuó 
gyftmOflcsöktöfl monda neki iénié* 
Hean tiltutfa uötet egy fa gyttmfift- 
csiétöfi, de mondnóa neki mié nem 
enne : isa ki napon iémdöl az gyft- 
möcstöfi, halnának haluáluá vau hausz. 
Halluá hoiituát teremtüő Istentöü de 
felejtié. Engede ördög intiésinek, iés 
eviék az tiltott gyflmöcstöfl, és az gyü- 
müöcsbe haluát eviék, ies az gyftmfi- 
Öcsnek olly keserfiö vala ize, hogy 
torkokat meg szakasztya vala. Nem 



Szabó* 
liátyátok feleim szemetekéi, mik 

vagyon*. Isa por eet hamu vagyoni. 
Mennyi malasztban teremte* Éltei mi 
öiónket Ádámot, ee$ oi adta vala 
neki paradicsomot házé. Ee* mind 
paradicsomban valou gyümrfcsöktó 
monda neki ee/nie, heán írottá eöt 
egy fa* gyfim£cseet& De monda neki 
meert nem ennék : isa ki napon em- 
dó az gyfimeocsteo, halának halálá- 
vá hó$%. Hallá hát f át teremtio isten- 
tó, de feledet. Engede ördög* in* 
tetyínek, eeu evek a* táfott gyfl- 
mőucstőu, ees a* gy&motfcsben halát 
eveek. Eés a* gyOmeecsnek ou kese* 
ro vala éze, hogy torkokat mew- 
jgakaszfy* vala. Nem heán maga- 



1) Görög virágok az anthologiából. Szedegette Sz. 1. Kassán , 1834. 1—06 lap. 

2) Tekintetes Tartomány Biztos nr ! Becses Msaótftáaára Tekintetes urnák annál szívesebben hajol. 

tam , mert reményleni szabadnak vélem , hogy a* két külön palóci olrasásnak összehasonlítása 
nemi gytnyöroséget sserzend kegyednek, 's talán a* k5a ügyre sem lesi égessen érdektelen. 
A' túlsó levelén van régi maradványunk' karancsvidéki olvasása, ugy azonban, hogy a' Révai 
által meg nem fejtett szavakat én is saját betűikkel irtam-le , például íf a / azonban pedig , mely- 
lyeket egészen palóoz szóknak találtam az eredetiben, végig aláventam, más szavakban egyedi! 
azon szótagokkal cselekedvén est, mellyek most úgy olvastatnának. Alázatus köszönetem mellett 
megbecsülhetetlen soraiért, teljéi tisztelettel maradok Tekintetes «raak alázatos szolgája Szabó 
István, guszonai plébános. Gusaona Aug. 3d. 1837. 
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heoa maguának, de mind üő fájná- 
nak haluát eviék. Haraguviék Isten, 
iés vette (sic in locum vetette) fidtet 
ez munkuás vilnágba bele, iés lön 
halnának iés pokolinak feze, iés mind 
fid nemidnek, kik azok mink va- 
gyunk. Hugy iés tik lnáttynátok sze- 
metekveü. Isa, iés nem egy ember 
múlattya es vermet, isa mind aho 
juáraok vagyunk. Imuádgynk Urunk 
Itten kegyelmit es liélekié, hogy ü> 
gaumazson fid neki, iés kegyedmez- 
zen , iés bucsijja mind fid bfiniét *S 
imuágygynk Szent Aszszony Muári- 
uát iés boudog Mihuá Arkangyaut, 
iés minden Angyalokat, hogy imágy- 
gyanak iértte. Iés imágygyuk Szent 
Piéter Urat 9 kinek adatott hatalom 
oudania, iés kötnie, hogy ougya mind 
fid bftniét. Éés imuágygynk mind 
szenteket, hogy legyenek neki se- 
gedelem Urunk szine elfidtt, hogy 
Isten fid imádsuágok miatt bucsijja 
fid bfiniét, iés szabadítsa fldtet ördög 
fiddetviétöfi, iés pokou kinzattyuátou, 
vezesse fidtet paradicsom nyugau- 

BALOTTI KÉT MEGSZÓLÍTÁS. 
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nak, de mind eő fajának halat 
ev*ek. Haraguv«*k isten, eés ve- 
té Süt ez munkás világba ; ees 
leün halinak ees pokonak feze, ees 
mind öü neminek , kik azok mi 
vagyóüJL Hogy is ti Utyátok sze- 
meteket. Isa ees nem egy ember 
muhsitya ez vermet; isa mind aho 
járeti v*gyót& Imágyuk urónk isten' 
kegydmtet ez leeleketrt, hogy ior- 
gasson öü neki ees hegyegyen, ee$ 
búcsaja mind öü bóneet. Ees imá- 
gyuk szent asszony Máriát, ees 
boudog Mihály Arkangyot, ees mind 
angyalokat: hogy imágyonai eeret- 
te. Ees imágyuk szén Peeter urat, 
kinek adott hatóm oudania ees 
kötnie : hogy ougya mind eó bd- 
neet. Ees imágyuk mind szenté* 
ket: hogy legyenek neki segéld 
urónk szeme eledtt: hogy isten öü 
imádságok mia bticsája öü buneet, 
ees szabadba eüt ördög' fildetyíte 
ees pokao kinzafyátoa/ ees vezé- 
re eüt paradicsom' nyugómába; ees 

agyon neki menyországba utat, ees 

d 
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muába bele, ié% agygyon neki meny- 
orsznág bele utat, iés minden juoban 
riészt. lés kijnácsatok Urankbon hu- 
ármon. Szerefimes braátyim ! imuágy- 
gynk ez szeginy ember lefikié, kit Ur 
ez napon ez hamis vilnág tömnöczebe- 
löü mente , kinek ez napon testét 
témettyök: hogy Úr üdít kegyeümi- 
évefi, Uábrahuám , Izsuák, Juákob 
kebelibe hefihezie; hogy bfrsuágnap 
jatva , mind ürf szentyei iés önöttei 
közökön job felüd joktatnyia iélesz- 
je üőt. lén ti benneteket 

Ebben ugyan egyikben sem találunk az eredetinek hangzat i mivol- 
tára. Srft mondhatni , az tisztább , szó ragasztási val ; kimondásában győkhez 
hívebb 's így a' nyelvnek ezekhez képest, töve dereka, nem a' szálfa mellett 
elbogosodott cserje , millyen az elfltd tájbeszédi hang; főfolyam saját medré- 
ben, nem abból félrekanyarodott ér. Némelly szóejtés e 9 palóczos olvasat- 
ban emlékezetbe tolja, Gerusalemme liberata-nak nápoli, genuai tájbeszédre 
fordí tatását , 9 s azt, millyenné leszen a 9 meiszeni tiszta németség, austriai, 
tyroli szájban. De sajátisága sem lappan a 9 paldcznyelvnek Latiatucnál. 
Temetjük szavát p. o. karancstájisan így kell vala lelnünk; temük, mert Sza- 
bd megjegyzéseként, temetem ige Karancs vidékén ekként jár: temem, (tö- 
möm) temed, temi, temük, 9 stb. Temetjük v. tömetjük, tehát már tétető. 
A 9 különbség, mint: adjuk és adatjuk. 

Budán, Deeemb. 1837* SserkbsxtA. 



mind jouban reeut. Eé$ kiá/**- 

tok hármul: Kyrie Sze- 

romes barát yim! imdgyónk ez sze- 
gény ember lókleert, kit ár ez 
napon ez hamis világ 9 tömlöczwboő 
mente, kinek ez napon tentyit te- 
metyuk: hogy űr Süt kegyemére 
Ábrahám, Izsák, Jákob* kebelben 
heáhezze; hogy birságnap jutva, 
mind öü szentyi ee$ önöttei közö- 
kön jou feleü iktatnia illeszsze 
öüt ; ee$ tibennetek. Clamate ...*). 



*) Minden ásónak adhatni okát a' karancsridéki palőoi nyelvből, hogy mWrt ran ei ragy amaa igy 
.. .m5°IT ?^ mo /.í ™ ár ü{ y ,űrftn «*yma« **an senki sem palócios. Ha ugyanegy betű és sió- 
tag kuldnfelekép áll itt, oka, mert áld hessédben is úgy történik. 



Digitized by 



Google 



II. 

NE HÁNT KÖNYV, 

E' SORBAN: 

RVTH, JVDITH, HÉSTER, MACDABEI SOK 

II dik KÖNYVÉBŐL A* VII dlk FEJEZET, *g A 9 VI* 1 * FEJEZETBŐL a' 18* lk VERSEN 

KEZDVE végéig: 

BARVTH, DÁNIEL; 

'8 A' XII KISEBB PRÓFÉTA : 

ÓZEA8 , JOCHEIi, AMOS , ABDIAS , JOHTAS , BflCHEAS , HAVM, 

ABAKVC, SOPHONIAS, ACMMEUS, ZACHARIAS, MALACHIAS. 



FORDÍTOTTA, MOLDOVÁBAN VOLT HUS8ZÍTA MAGTAROK SZAMÁRA 
EDDIG LEGHIHETŐBBEN 1437 és 1441 KÖZÖTT 

BÁLINT u TAMÁSI, 

NEVŰ KÉT CLERICUS. 



EREDETIJE BÉCSBEN A' CZASZÁRI ÜDV. KÖNYVTÁRBAN* 

ABBÓL MÁSOLTA LK SAJTÓ ALÁ MM*« 
WIAJWLAM GÉtVjáY JUVTAIj, 

420M UDV. KÖNYVTÁRNÁL BCRIPTOR , OYÓR NEGYEI TÁBLABÍRÓ, MAGYAR AKAD. LEVELEZŐ TAG. 



MINDEN NYOMTATOTT ÍVKT UTOLJÁRA MÉG AZ EREDETIVEL ÖSSZEHASONLÍTOTT 
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BEVEZETÉS TARTAXMA. 

L. £' bécsi codex ügye roaig, a' következő lapon. 



Kéretik az olvasó, nézze a* dőlt betűkkel lévdket pótlékul. 



Legrégibb említés e 1 bécsi magyar codex felől Forlosia jegyzetei között 
1723—1758, ki XlVd. százszakbelinek tévé. Denis 1799ben a' XVd. 
százszakba. Sándor István mindjárt 1799b. hirdeti 's Bátori László 
paulinus fordításául. Révai 1803ban ugyan azt állítja *s tévé 1425— 
1456 közé. Később felébbre is. Tulajdonítja vagy az. Ferencz szer* 
zeteseinek vagy Bátorinak. Jankovich szerint a' Jordánszkycodex van 
Bátorító!. Révai e' bécsinek háromszor veszi ínássát. Egyik, Virágnál 
el éff 1811. Másikat Sándor István veszi meg. Harmadikát Horvát 
István. 1815b. ez azt irja, hogy Ruth végén benne 382 évre talált 
's Mária 1382b. fordítatta. Virág , nem hasonló hasonmásban adja ki 
első lapját 1820. Ki jegyzi Horvát után = 82 — 1382re. Kazinczy 
hasonlóan. F. Magyaron*. Minerva Iső n. 1825. Horvát István 1835b. 
tévé 1383ra, mert a 9 jegyzet Ruthnál, 8. 3. arab szám, mondja. Az 
6 állítása is ferenczesek által fordításra nézve, alapvék Veszprimi 
észreadásán , ki gr. Batthyáni könyvtárban lenni jegyze fel egy kés* 
iratot, ferenczesekről , melly szerint Zsigmond k. idejében két fran- 
ciscanus, a' sz. irás magyarra fordítása miatt, eretnek üldéstől fél* 
tében Moldvába szokott • I — X 

Gévay, a 9 bécsi udv. könyvtárban a* m. akadémia felszólítására másolja 
le 1834. Előtte Ruthnál lévő jegy vagy mi? nem egyéb, czifrázatnál. 
Jászay, az Iső lapnak hív hasomnássát vészi, így Ruth könyve utolsó 
sorának. Az egész iratban három kölönbőző kezet lel 9 s a* széleken 
arab számokat, mellyek a* Ruth végén lévő vonatokkal nem egyez- 
nek. 1.) Jászay jegyzetei a' bécsi codex betűire. II.) Allítmánya a 9 
Ruth vegén lévő jegymiről. Szerinte nem egyéb az, E. S. Z. betűk- 
nél 's ez teszen: ÉS-t és cetera-t. Jászay mind a 9 három kézről ha- 
sonmást készít. A 9 kézirat papirosa beljegyét is rajzba veszi . . . XI — XVI 

Mária királyné nem lehete fordítató 1382 — 3b. Szerkesztőnek Buczy meg- 
küldi gr. Batthyáni könyvtárból a* ferenczesek évikéziratának, melly 
1313—1624 közötti, fordítást említő szakát. E 9 szerint, a 9 miatt Ka- 
ineniczről szökik Tamás és Bálint két clericus Moldovába, Jacobua 
de Marchia elől, ki a' husszíta eretneküldést 1436b. kezdé Magyar- 
országon. Itt, még régibb Hlyen üldésröl szól Szvorétiyi, Histor. eccl. 
JL üng. Amoenitates Fasc. Illtio Nnm. II. a 9 husszitákéról 66— 93<f. 
lapján. Budán, Hieronymns Pragensis 14106. tömlőezbe vettetik azért. 
Azt vallottak ellen Iső Mátyás tetteit ele adj a Turóezi, chronic. 4dik 
rész, 34<L fejez, 's Bonjini dec. 3. libr. 10. Az 1462i<?/t ország gyű- 
lés 2d. t örvény czikke szerint azokon is hütelenség' büntetése: §. 13d. 
Item , ptsblicae et damnatae haeresi adhaerentes. Moldovába husszita 
Magyarok száműzetése még 1420b. Azok között fordítja Tamás és Bá- 
lint, az ó és űj-testamentom iratait 1437 — 1441 között. 'S a'ferenczes 
évkönyviró szavaiként : eltolták azokat eretnekséggel, miként ő is ol- 
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Ijap. 
vasta j mert, hihetően több között, ezt: spiritus sanctus, így fordíták: 
jent 3clleth. Hogy nem egyedül az eretnek üldésre felállított barát 
vizsgálta meg e' fordítást , hanem más, kivált ollyan szerzetes tag is, 
ki magyarul egyéb egyházi iratot teve fel, látszik á* debreczeni codex* 
ben Máté ötöd részére álló tanításból. L. a 9 bevezetést Latiatuchoz 
LXVIld. lap. Azon tanítás nyelve ott sokban a % müncheni codexben 
lévő Máté 5i. evangeliomáé, csakhogy némelly kifejezés már a 1 XVId. 
százszak elején változott magyarsághoz van alkalmazva. Bálintot heve 
Húsz tanítmányához, törők földre ízi. Ott, megnyúzzák. — Hol tö- 
kéllette meg a' kát (három) fordító Moldovában magyar fordítását? 
Bandi nus, Zöld Péter, a' moldovai magyar telepekről. Hossz követése 
felső Magyarországon is több egyházi magyar iratot szülhete . . XYII — XXXVI 

A' mellett, hogy e' bécsi codex épen ezen Tamás és Bálint fordítása bá- 
rom igenlő ok van, három ellene. E' három utóbbi, elenyészthető , 'a 
hihetővé lesz, hogy e' bécsi és a' müncheni codex, a' husszita lelki 
mozgalom eredvényei. Ámbár Iső Mátyás a 1 magyar hnsszitákat ele- 
venen is eltemetteté bosszúságában, 's igy miveiket sem ápold, e' co- 
dexet azonban beveheté budai könyvtárába XXXVIII— XLII 

Fordítás, nyelv, helyesirás millyensége becsi codexunkben *s utasítások 
olvasatához. Fordítása latinból , de a* vulgata mellyik példányából? 
még keresendő. Sok latinosság benne. Szebb helyek. Nyelvet nézve, 
felette nagy nyeresége a' nemzetnek, bírhatnia e' fordítást. Vallani, 
habere szo, l. itt az LIIL lapon, Tl-nél, eléfordnl a 9 tihanyi codexben 
is, így: plédbe tudtad. Dívhatott egykor ollyan nyelv minő e' fordí- 
tóké, Szeremség vidékein, de a' most még fennlévő kőzött, egyikét, 
némelly szavak a' dunántúli rész közepéről v s felsőbb tájáról eredett- 
nek , másikat Hegyalja köréről voltnak, nézethetik. Néhol pedig, min- 
denünnen a' javának kiszedését gondolhatjuk, 's ügyeletet látunk ígv 
azon fejlettebb ejtésre, mellyel a' királyi caucellariat éltnek nézhetők 
Latiatuc bevezetése végén. Szabályos irása is mutatja e* fordításnak, 
hogy már előtte, magyarul többféle tárgy vala feltéve *s azok kézen 
forogtak. Hlyen tiszta nyelvű 14036J/ a 9 Sajó szentpéteriek végezése, 
La 9 líd. kötetben. Inkább magyarít! volt mintsem latinul 14356. a bon- 
dér iumi katonaság élelmeinek árjegyzéke, Zsigmond Vd.decr. üd. czikk. 
l.f. 14116. Parasztság esküje a 9 tized szedők előtt, IV&decr. 5d. czikk. 
14056. Városi birák 's esküit polgárok esküszabványa, líd. decret. 12rf. 
czikk. Ilid. decret. lld. czikk. 3—4. {• Többet ezekről 9 s még nevezete- 
sebb tárgyuakról, későbbi kötetben XLilI—LXIII 

Az LIXd. lapon álló azon czikkhez , nielly e' codexben e hangzónak háromfé- 
lesége kijegyzéséről szól, adassék: Ezen kiilonbSztetésre akart úgy látszik ügyelni 15746. 
Musztaffa budai pasa magyar titoknoka, lásd líd. kötet, Vegyes iratok, 241— 244d. lap. 
Nagy gonddal kiváná ki jegyzeni azokat Kalmár, így: é, é, é, *s felrakatá rendes ver- 
seiben* L. Georgii Kalmár, Prodromns idiomatis scythico-mogorico-chuno-avarici etc. 
Posonii MDCCLXX. Sajtói vallomások. LXIIId. lap. Az elavult szavak után a' kötet vé- 
gén álló: Egykét kiszemelet 's észrevétel is a' 279d. lapról, a' XLIV— LVHI lapon lévő: 
Nyelv, miltyen? czímü jegyzetekhez tartozik. 

Builán, Július 14d. 183S. 



Digitized by 



Google 



BÉCSI MAGYAR CODEX ÜGYE, MÁIG. 



Honnan? mikor? ki által került ezen ó testamcntomi néhány próféta ma- 
gyar fordításának kézirata Bécsbe a 9 császári könyvtárba? eddig adata nincs. 
A' mint megpillantjuk ottan, azonnal sajdnlat lobban elé azon, miért kel- 
lett elpusztulni agg Buda mátyási könyvtárának ; mert ha ez góth ívü pa- 
lotájában díszelgene még, itthon néznok e' maradványt, 's hihetőleg többed 
magával. És néznok nem csonkán, mint most, midőn sem eleje sem végé; ha- 
nem az egészre feljegyezve is találnók czímlapján vagy utolsó levelén, ki? 
mikor készítette? 's tisztában volnánk. De már e' héon, fejtegetnünk kell. 
Mert, ne tekintsük egyedül úgy, mintha csak dugdosó antiquarius gdgjének 
lehetne rajta öröme, mintha szólesó száraz grammatikuson kivül mást nem 
is illetne; hanem azért ítéljük ama kérdések vizsgálását méltónak, mivel 
ebből, e' pontokat tűzhetnők ki; mellyik korszakban vala nyelvünk illyen 
szövetű, minő miveltségi fok volt akkor a 9 magyarnál, kiknél vala tudalom? 
miért nem fejlődhetett volna más tárgyú magyarul-iró is, kerek Magyaror- 
szágon , az egész nemzet tömegéből , e 9 fordítások időkörében. 

E 9 tekintettel leszen tehát felfogva itt, összefüggés kedveért minden, 
a 9 mi, máig, c 9 neves nyelvmaradványról már elmondatott; eléadva a' mi 
eddig elhallgatva maradt, és ezek után, okokkal támagatható némelly uj 
állítmány is kerül elé. 

Legrégibb említés felőle mostanig, található Forlosia Miklós nápo- 
lyifi jegyzetei között. Neveztetett ez a 9 császári könyvtárhoz elsőbb őrré 
1 7 23ban Június lödikán 1 ) 9 s holtáig 1758beli Április Ildikéig folyt időköz* 
ben, összeírta mind a 9 régibben idejutott de még tartalom kiszedése nélkül 
maradt kéziratokat külön, mind az ujabbakat megint külön 9 s ez utóbbiak- 
ról szóló czímsorában : Nicol Forlosiae JUSS. Codd. latin. etc. august. bibi. 
rindob. Recenzió , infol Thcologic. B. Cod. 81. következőleg tartalmazá: 

„Codex mannscripttis seculi XIV. Constat foliis 161 in qnarto. Eo coníinentur 
sacrorum librorum veteris testamenti e vulgatis latini* in Hongaricam 1 ingnám ab incerto 
interprete versi libri Rnth. Judith. Hester. Baruch. Dániel. Oseas. Johel. A mos. Abdias. 
Jonas. Micheas. Naum. Abacuch. Sophonias. Aggaeus. Zacharias. Machiat." így. 

Velem ezt Gévay Antal közié barátsággal, minekutána kérésemre 
mindent kifürkészett az iránt mit e' kéziratnak oda juthatása és régibb is- 
mertetése felől ottan találni 1 eh etc. Megnéztem Forlosia jegyzetét 1836ban 
Májusban magam is. Készítésének mikorisága nincs kitéve évszámmal, nem 
tud arról többet senki. 



ÍJ Moseli Geschichte der k. k. BibJiothek m Wien. Wien, 1835. lap 144 én 150. 
BECSI CODEX. Á 
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Hátha Eugenius berezeg* kézirat gyűjteményével jutott ide, gondo- 
lám ekkor, minthogy a* minden tudalmat becsült nagy hadvezér talán Ma- 
gyarországon szerezheté meg. Végig mentem tehát most, az engeniusi cata- 
logusok 3dik kötetén 1 ), hol a 9 kézirat czimsorok, 1317dik lapon kezdve 
1352ig úgy folynak, miként azokat, Yld. Károly császár megvásárlásakor 
1 738b. az udvari könyvtártfrség által vette. Itt említés felőle épen nincs. 

JS nem vala szűkség így megfutnom Forlosiának errtfl is készfiit e* 
dolgozatát: Mtsstorum codicum Eugenianae bibliot/iecoe , quae in augusta rí/*- 
dobonemi servatur Becensio, hanem hihetővé lön nyelvmaradványunknak 
általa 1723b. már ottan találása, mert ha, az 6 tisztségekor kerül oda, azon 
gonddal teszi ki, mellyel idejéről és tartalmáról beszél. 

XlVd. százévbe, az az: 1300 folytába tétetése, figyelmeztető. Bár 
azonban egyszersmind okát adta volna Forlosia, ha tán 6 is a 9 Ruth könyve 
végén lévő három jegyet vagy betűt nézte-e szám gyanánt; ha, csak gyaní- 
tása volt-e az a' betűk* vonataiból, mik hamar rászedók, mert százé v' haj lása 
százév kezdete összefoly. Bár tudnók általa, ha talált-e a kézirat levelei 
között némi utasításra, idejéről foglalatjáról; hallá-e ezeket valamelly ma- 
gyar tudóstól, mert a 9 nápolyinak Anvizsgálttából ez nem igen szárma* 
zott. Aligha érté nyelvűnket 

Sugallójának gyanitni lehetne Kollár Ádámot, ki seriptorrá e könyv- 
tárban 1748ben lett *s 1783ban halván meg mint udvari tanácsos, Forlosiá- 
val egy ügyben 9 évig forgott Azonban, kikerülgető egymást e 9 kettő: leg- 
alább az olasz a 9 magyart, a 9 miként Kollár sajnosán emlegeti Lambeciushoz 
függesztett pótolékaiban 3 ). Hanemha értekezének néha néha közben, midőn 
illedelem, egymásra szorulás, meg meghiggasztá ama nyomorult kajánko- 
dást, mellyel némelly lépkóru könyvrágó beszennyfti az isteni szellcmzetet 
Bizonyosan mindazáltal csak úgy lehetne ama XIV d. százévre utalásnak Kol- 
lártól származását megtudni, ha ennek iratai között efféle véleményére lelne 
a' cs. udv. házi levéltárban egyikünk, ki azokat egyéb 9 s épen e* tárgyért is 
forgatni találná. 

Hihetvén így e kéziratnak már 1723 előtt a* cs. könyvtárban létét, 
hamar nyilik tér megfutni azon több alkalmat, melly e 9 bécsi könyvtárt Ma- 
gyarországról összeszedettekből gazdagitá, megfutni a legrégibb alkalmakat 



1) Catalogus librorum blbliothecae Ssmi Principis Kugenii e Sabaudia, ordine matéria rum dispo- 

situs, et in Jll partei divisus, cum indice alphabetico. 

2) L. Yetri Lambteii Commenitrior. de aug. bibliotheca caet. tin dobon. Lib. I. edit. alt. Stttdio 
Adatni Franc. Kollárii pmnnonii Neosolient. V in dob. 1766. Kollarii iupplemtnt*, pmg. 799. 
„Atque ve] utinam vei hae doctissimi viri lucubrationes fuissent apad nos ex priscis moribus 
ZáqiTtí yvfipái, i. e. liberali animo nobiscum et procul invidia communicatae, vei minimum 
vei longe ostensae ! Sed enim qnod iteram ram dolore repetere cogor, novenninm perpetuum 
quo usus eo collega sum, nulla unquam ex eo ratione resciscere potui quidnam demum ope- 
rum aut adfectum sub manu aut lima perpolitum ulti ma in seriniis domi reconditum servaret, 
quidquid verő contra sive in graecii literis, síre in Lambecii Commentariia moliri volebam, 
id Utum jam pridem ab sete occupatum aut perfectam esse ajebat." 
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is , noha kéziratunkat az 1784b. őrré neveztetett 's 1800b. megholt Denis, 
hasonlóan idébbiek Recentiores sorába tette, 945 kéziratot megvizsgáló mun- 
kájának : Codices Manuscripti theologici bibliothecae palatinae rindobonen- 
sis latint aliarumque occidentis linguarum, Vindobonae , Ildik kötetében \), 
mellyben a' VId. Károly császár ideje óta szerzettekről beszéltekor az I-só 
Rész 68d. és 69d. lapján XLVIId. szám alatt: Codices hierographici , ezt is 
kiemeli, a' szélén pedig R betűvel és 81 számmal a' Recentiores között 81d. 
létét érti. 

De még is mondom múltabb korba tekintvén, figyelmünket itt mind- 
járt azon, 1720ban történt vásárlat szegzi le, melly Báró Hohendorf György 
Vilmosnak 6731 könyv és harmadfél száz körüli kézirat gyűjteményét vivé a' 
cs. könyvtárba, szegezi pedig azért, mivel Hohendorf, ezeredes volt Euge- 
nius lovasai között v s magyarral összeköttetésből gyűjthetc. Hanem, mibe üt- 
közhetünk meg? Kollár a* Hohendorftól jötteket ama Károly császári más 
vettekkel együtt eléhozza említett pótolékai Isó Részének 757 — 778d. lap- 
jain, 's kéziratunkról hallgat. De megint épen ez okból, megint felébb 
szárnyal kérdésünk, elhatározásig, ha, nem a* budai romból vándorolt-e ide 
1686ban, midón a* még itt lelt könyv és kézirat 1 lomja, mellyet Lambecius, 
Buda várába 1666beli küldetésekor szemre 300 — 400 kötetnyinek sejté 2 ), a* 
bécsi könyvtárba vitetett, Isó Leopold mint magyar király által, Denis élé- 
adásaként 290 többnyire összekorholódott kötetben '). — A' nagyszombati 
születésű Zsámboki Jánosnak Sambucus 2618 kötetnyi könyvei 1578b. vál- 
tattak meg a 9 cs. könyvtár számára 2500 aranyon *). Faber János bécsi püs- 
pök könyvei között, mellyeket 1541 béli halálakor a 9 császári tár kapott 5 ), 
több vala Budáról került. Cuspinianus még 1510ben tudott a' renyhe Ulász- 
lótól némelly nagy becsű codexet oda seríteni. Hátha e' három féle gazdagí- 
táskor keveredett a* többihez, feljegyeztetése nélkül is, mint német nem ér- 
tette nyelvű, mit csak Zsámbokiról nem lehet feltenni, mert ez, minden 
könyvébe beléirá saját nevét. Azonban meg, igaz, hogy a 9 „Hugoms Blotii 
manu exaratus catalogus libror. Sambuci" elveszett. 

Egyébiránt hányhatták vethették a* bajos olvasatu magyar kézira- 
tot Bécsben 's midón talán épen az említett ujabb összeírásokkor elékerűle, 
sorozák ezek közé, adat és hivatkozás nélkül, csakhogy valahonnan elému- 
tatható legyen. Mert valóban úgy látszik : egyedül hajdanibb zavarban ve- 
tődhetett el több közé e csonk ázat. 1700 elején azt, sem világi sem egy* 
házi magyar, sem pénzért sem ajándékba c 9 helyre nem igen adhatá. így 
hányódott vetódött és lappangott egykor azon régi német versek codexe is, 



1) Kijött e' munka HJy sorban: Vol. 1. Pára Ima 1793b. Pars 2da, 1704b. Pars 3tia, 1795b. Vol. 

Ild. Pars Ima 1790b. Pars 2da JSOOb. Pars 3tla 1802b. In folio. 

2) L. P. Lambecii Commentar. de biblioth. Caes. Lib. II. edit. altéra Kollárii , 1760. pag. 047. 

3) Denis, Einleitnng in díe Bücherkunde. 1. Theil. 2. Ansg. Wien, 1705. Seite 204. J.XXX1V. — 

Sándor Istr. Sokféle VId. darab lld. lap. — 4) L. Mosel's Geschichte p. 40. -» 5) Mosel p.25. 

A 2 
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a 9 magyar Kalocsán, hova Mátyás budai könyvtárából szakadt, mig az ottani 
káptalanéban Kováchich Márton György felfedezé 9 s majd gróf Mailáth János 
és dr. Köffinger Pál kiadá, Pesten, 1817b. 

Fel kell hagynunk még is e* hozzá vetésekkel, mert hisztériái valót 
csak világos adat éltet. Azt nézzük tehát inkább, mit monda későbben Denis, 
felébb idézett helyén, Forlosiát meg sem említve, kéziratunkról. így szól 

ottan : 

„Codex chartaceus hang. Sec. XV. folior. 161. 4. charactere afro crassiascnlo 
perscriptus et rubricis distinctus, seqnentes SS. Bibliornm partes ad interprelationeiu vul- 
gatam expressas continet: JtutA, Jvdith, Either, e Mackabaeis L. II. Cap. VII. et Caput 
VI. a v. 18. Históriám nerape inatris vei septera filiornm, etEleazari senis, BarucA, Dá- 
niel et XII Prophetas minores, cnm Hieronymi prologo et argumentis." 

Denis által a* Makabeusok hiányának is feljegyzése azt mutatja, 
hogy e 9 tartalom kiírást 6 , magyar tudósok utasítása szerint készíté. 9 S ki 
is tetszik az, még ottani ezen szavaiból: 

„Elocutio, ut quidem mihi linguae ptriti adfirmant, próba est. Ruth incipit: 
Egy bironac napiban midőn a* birac feiedelmkednec vala lőn éhség a 9 földön. Azért el- 
méné ember Judanac Belhleheraébol hogy zarándoklattá Moabiditisnec vidékében ö fele- 
ségéuel es két fiayval etc. Vides adbiberi c finale pro A, pnnctum snpra e loco accentus, 
ó verő per o qnoddam petiolatom, quod typo exprimere non potui, repraesentatur." 

*S itt még szólván az ó és uj testamentom magyar fordításai* nyomta- 
tásairól 1532— 1626tig, végül ezt veti a* kéziratról: 

„Hanc igitur lumroae raritatis esse, ipsum insnper literatonim, de ea silentiam 
evincit." 

Tisztelt hamvu Sándor István is mindjárt hirdeté ezt 1799ben, Sok- 
féléje VId. darabjának 17üd. lapján, magyar régi kéziratokról szólva, így: 

„Őrömmel jelenthetem, hogy Révai Miklós Barátom most egy illy nevezeteit 
Kintsre akadtt, Dénis Úrnak Jóakararjábol a' BétsiTsászári Könyvesházban. A* Kézirat az 
O Törvénynek egy jó Részét foglalja magában. Ki legyen a* Fordító, ha Paulinns Bátori 
László e vagy Franciscanus Fitos Pélbárt, vagy más valaki, arról most nem szóltok. Ha 
egyszer a* mnnka ki lesz adva's a'TudósLeiró kinyilatkoztatta felöle való ítéletét, meg- 
történhetik, hogy magam is mondok valamit iránta. Bátori Lászlóról Eggerer a' Sz. Pál 
Remete Szerzetének történetiben azt mondja, hogy .... az egész Szent írást és sok Szen- 
teknek Életöket deákból magyarra fordította 9 s 1456 körűi végezte Eletét 'stb." 

Majd 1801b. Sokféléje VHId. darabjának 86d. lapján így íra : 

1. „Eddig a' legrégibb Magyar Kéziratunk .... Laiiajuc feleym ... 

2. A' legrégibb Magyarul irott könyvnek nézhetni az O Törvénynek ama Fordí- 
tását, mellyBétsben a' Ts. Könyvesházban találkozik illy Jegyzet alatt: Codex Matt. Hnng. 
TAeolog. LXXX V. B. N. 81 sive Codex Matt. rec. Nro 81 . Én azt B á t o r i L á s z 1 ó é n a k 
tartom. Legalább senkit nem emlegetnek ö kivüle a 9 Magyar írók, a' ki Komjáti, Pesti 
és Si Ívest er előtt a' Sz. írásnak valamelly Részét fordította volna Nyelvűnkre." 

Révai Miklós, legelső éles kfllönböztetésfl szóvizsgálónk, Régiségei* 
nek csak 1803ban kijöhetett I-só kötetében szól e 9 kéziratról: Antiquitates 
liter aturoe hungaricae Vol. I. pag. 21 — 22. 

„Singulare, ac raruin sane monumentum: quod omnes adhuc, quod ego sciaro, 
scriptores nostros fugit. IUustrissiiui viri, Michaélis Denisii, a Consiliis Augustorum, 
eius bibliothecae custodis primarii gratam, et piám repeto memóriám: quod eius indultu, 
eopia mihi data sit, hunc codicem, non modo diligentius peruoluendi, verum etiain totum 
exacte exscribendi Xullus uspiam annus adseriptus legitur, neque ininitio, ne- 
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que in fine. Cur tamon eius aetatem nd annnm prope 1450 ponendnm pntem ; pnrienique 
hanc arbitrer diligentiae Ladislai Báthori : explano in praefalione ipsi operi prolixius 
praemissa" — mivel Révai azt Régiségei Hd. és Híd. kötetében szándékozott 
kiadni. 

Denis Révait 1796b. juttatván c v közirathoz *), alkalmasint Sándor 
Istvánnal együtt ketten dk voltak az említett linguae periti '• a 9 XVd. száz- 
évbe tétel ezek véleményén épült. 

lm itten , a* Sándort és Révait vezetett hely Eggererból : Fragmen 
patris Corvi protoeremitici seu Reliquiac Atmalium eremi coenobiticorum Ord. 
fratrum eremitarum S. Pauli, primi eremitae , Viennae M. DC. LXIIL Libr. 
Ildo. a 9 220d. lapon, hol az 1456beli eléadásfoly: 

„Cl amit eo tempore, opinione peculiari sanctitatU fr. Ladislaua Báthori, qui 
amore arctioris vitae, sociatus qnibasdam fratrilms, quorum ante in monasterio S. Lau- 
rentij inagistrum spirituálém se profitcbatur, in antrum non longe inde dissitutn (cam 
venia tamen superiorura) secessit, ubi iejunio mortificatione vigilijs orationibus, silentio, 
ac laboré manuum, vitám spirituálém, cum admiratione omnium aliquamdiu traduxit, do- 
nec necessarijs sine quibus humana infirmitas dia non subsistit, destitatus, accedente 
etiain siiperioruin voto, in coenobium Laurentij reversus est. Ubi studiis literarijs non 
ininns, quain pietati intentus, tota Biblia cum plurimorum sanctornin historijs e la- 
tinó, in hungaricum idioma transtulit, laboribns tandem ac ansteritate nimia confectug, 
postquam sacris solito productius, maiori aniiui sensn operatus fuisset, extremum díem 
inter adstantium brachia sanctissime obijt." 

Természetes volt, első forgatásra, liamar Bátorít mondani. Igen új 
vala még akkor, mindjárt bizonyosan ki is tűzni c' kézirat kelése évét; 
mert, ki? mit? mikor irt, fordított magyart? a 9 könyvnyomtatás és rcfor- 
matio előtt, csak annyira sem volt még kifürkészve, véletlenül feltalálva, 
mennyire ma már, pedig az eddigieknél, még többet kell kapnunk. Irat- 
nál azért átaljában, mellyben nincs meg az évszám, kiszakadás vagy gon- 
datlan belé nem irás miatt, egyedül akkor lehet majd hihetőbb évet felvenni, 
middn a* magyar akadémia által időnként meglcszen vizsgáltatva minden káp- 
talan, convent, minden vármegye, város és régibb család 9 levéltára, meg a* 
mkir. ndv. kamaráé; meg a 9 külföldön némellyike, 9 s az új összekereset- 
tek, régibben már megvolttak feldl ezt mondhatják: ennyi és ezen évek- 
ből van magyar irat a 9 sűrűbb magyar nyomtatásig, több nincs, 
több alig akad; midőn tehát a 9 mind inkább fejlendd magyar nyelvi 
oklevéltan, nyelvvel élés 9 minősége, irásbélyeg, betű vonat, számok 9 össze- 
vetése által biztosabb hasonlításokra léphet. Addig botlót ennélfogva csak 
sárga szem gúnyolhat, keletkezhető vitában pedig csak felfuvalkodott suny- 
nyiság fog hadarászni pittyedt garral; jő nevelet ellenben 's okkal támogató 
ész 9 nemes szellem* kényességeivel teendi észrevételeit, mert érti, hogy téve- 
dést itten nem épen észhiány ejtet, hanem tökélietes jártasság mellé is vi- 
lágítást, véletlenül elékerült kis darabka papiros, véletlenül derít. Csak gon- 
datlan összeállítás, melly még is gázol, menthetetlen. 



1) L. Tudományos Gjüjteméoy 1833. líd. kítet, 78d. lap, hol est RcVai maga említi. 
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VI 

Nyelvvel éléssel bővebb összehasonlítgat ás után Révai későbben, prope 
1450ről 25 évvel mene felébb, 1425 és 1456 közé, megmaradva csakugyan 
Bátorival. '8 a 9 tota biblia megmenthetését ezen gyanít ásókra építé: l ) 

1. Bátori csak részenként, ideje 's kéjeként dolgozott, és a* mit megtőkélletf, 
azt magok is lemásolhatók részenként , vagy az eredeti részek is több kézre kerülhettek, 
's illyen egy rész lehet e* bécsi eredeti kézírás. 

2. A' fordításával 1625b. megjelent Káldi György, oktató intésében §. IV. p. 4. 
col. 2. hitelre méltótól hallottnak irá, hogy az nagyobb részét látra egy /rótt magyar 
bibliának, melly 200 év előtt fordítatott. 'S 1425 és 1625 köztt 200 van. £s 1425b. Bátori, 
legjobb korában volt illyen foglalatosságra. 

3. Komjáti Benedek sem vallja elsőnek az általa 1533b. kiadott Sz. Pál levelei 
fordi'tását; hanem övének ő azért eredé, mert a* Perényi Gábor özvegyénél Frangepan 
Katalinnál vele kőzölttet nem javallhatá *). 

Okoskodott Révai szólásmiktokból is a 9 kéziratnak 1456nal elébbi- 
ségérdl, ámbár, többel összehasonlíthatás után ma meg már azt lehet kér- 
dezni, nem volt-e némellyfeltflndbbsége, tájszólás? Révai okoskodék ngymint, 

4. Komjáti 1533, Pesti 1536, Erdősi 1541 szólásaitól nagyon különbőz. Mert, 

a) Kivaltképen különös benne az aligmult és egészen elmúlt részesülő szavak- 
kal való ragasztékos élés 'stb. 

b) A' határozatlan igékkel való élés, melly hasonlóképen ragasztékos és az 
ntóbbiaknál is ismeretes volt ugyan, de nem olly gyakorta fordul elő, mint itt 'stb. 

ez) Igen különbőz a* teljes állatos nevekben mellyeket a' régiség, a' mint a 1 
halotti beszédből is kitetszik, nagyon gyakorlott; a 9 késeik ezeknek helyőkbe felesen 
behozták a' műves neveket substantivu uctionis, még a' szenvedő értelemben is. 

d) Számosabbak benne, hogy sem az utóbbi könyvekben az illyen össze vona- 
tott ejtésü állatos nevek: hátaim, kegyeim, érzelm; a* mellyek későbben folyóbb ki- 
mondásuakká lettek: hatalom, kegyelem, érzelem. 

e) Ezekhez járulnak igen feles ritka különös szavak, a 9 messzebb felmenő ré- 

Íiségnek annyival is bizonyosabb jelei: mennél világosabb az azokkal közösleg való élés 
öztiink 's a' napkeleti és az éjszaki nemzetek között; azon felül mennél együgyüebbek 
némellyek származásokban 's állhatatosbak az eredeti jelentést megtartásokban. 

Révai mindazáltal hajlott volna úgy látszik még 1425belinél is ré- 
gibbnek mondani, az az: 1382 és 1425 közé tenni e' kéziratot, a* Tudomá- 
nyos Gyűjtemény l833beli Hd. kötete 78d. lapján álló ezen véleménye szerint: 
„Teljességgel sohol semmi jele sints: hogy kitsoda mikor és hol fordította. 
Tsak hihetőképen lehet erről szótanunk. Vagy Sz. Ferentz Szerzetesinek, vagy 
Bátorinak tulajdoníthatjuk. De még is inkább Bátorinak." 

'S töprenkedve adat szűkében hivegeté ezt, mondván: 




Meg pedig irja Révai ott a' 7 7d. lapon: 

„Az Elefánti Monostorban a 9 közönséges hagyomány szerént minden fordításai, 
nevezetesen a' Szent írás. Vajha a' Szerzetes Atyák, mig jobb állapotban voltak, ezt a* 
nagy kintset el ne hagyatták volna teljességgel veszni!" 



V\ ™ T 1 ,ldowán 3°« Gyűjtemény 1833. II. kötet, 70— 87d. lap. 

2J „Mely magyarasatoth mykoron en láttam rolna, énnekem, nem tetewnek hogy yol magva- 

raxtaak volna, kynek nem csak az értelme de meeg az oluasasa ys nehéznek teczyk vala" 

szol Konijathi, ajánlólevelében. 
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VII 

'S ezzel maradott Révai, grammatikájában is. L. Elaboratior gramm, 
hungarica* Voluminii Secundi Tom. L lap 889, hol ezen fordításból, példát 
hoz elé. Mintha tudomása lett volna Révainak is arról, hogy már Ányos hí- 
jában eredé hazai hevével Sátori fordításai keresésének Elefánt magányában, 
mit Horvát István a Tudom. Gyüjtem. l$36beli Ilid. kötete 114rfil lapján 
hoz elé, mint Potyondy Rafaeltói a 9 Remete Sz. Pál szerzetének igen lelkes 
magyar fiától több ízben hallottat. Révainak is tehát ez, értésére eshetett. 
Elégiái jeles költónk megholt 1784ben. Elefánton élete kezdddék 1781 ben; 
Tehát e' köztt volt keresése, sikereden. Melly korra gondola azonban Révai 
felébb a szerzetes atyák' jobb állapotban voltát 's ennek csökkenését, nem 
említi, szerinte pedig e' csökkenéskor kell vala Bécsbe kerülni a 9 kézirat tö- 
redékének. Jóban éltek azok 1786beli Martius 20dikán kiadott megszünte- 
tésükig, megválva azon időtől, melly elefánti kolostorukra 1663b. pusztító 
törököt vitt, midőn magukat bátran is védek. Egyébiránt, hogy Révai tud- 
hatta, Denis említett Ildik kötete Iső részének élőbeszédéből: Lectori, melly 
időben oda került kéziratokat ért C. E. H. U. és R. Becentiores betűjegyek 
alatt, nyilvános. 

Oldalvást legyen csak ide lejtve, hogy Jankovich Miklós nemesen 
közlő áldozatos gyűjtőnk, Bátori fordításának, a' Jordánszkynál lévő kézira- 
tot tartja. Szól arról a 9 Pesten 1834b. kijött Egyházi folyó írás 4dik füzete' 
89 — 92dik lapjain. Horvát István , látatlanban is, nem. Bővebben hozatik 
majd elé ama kézirat 9 ügye azon kötetünkben, melly az akadémia részéről 
azt magában foglalni fogja. 

Itt pedig Révait azért sem hagyhatjuk el még e v bécsi codex körül, 
mert külön ki kell azt is emelnünk, mi hajlítgatá arra, hegy félig meddig 
sz. ferenczesek fordításának is vélegesse, mit felébb, másról folyt beszéd 
fonala, csak mellesleg érintetni engedett 'S térjünk hajdanibb időbe vissza 
még azért is, mivel Révai 9 félénken ejtett gyanítgatása, régiségeink más jár- 
tas ismerőjét erősebben vezette; azon tárgy pedig ez, melly körül itt nyíltabb 
fej le kezet következik. Az idézett gyűjtemény 76d. lapján, így Révai: 

„Mária királynéról, Nagy Lajos Királynak leányáról, a' ki 1382 esztendőben 
kezdett uralkodni, jeles dolgot említ egy Kéz irás, melly az erdélyi püspöki Könyves- 
házban tartatik: Annales hitíorici MSS. ordinii sa/teti Francisei. E' ditsS fejedelem asz- 
szony, igen óhajtotta és szorgalmaztatta az egész szent írásnak magyarra való ford itatá- 
sát. Szépen vetekedett ebben Hedviga testvérével, a' Lengyel Királynéval: a" ki is a' Szent 
Írást népe kedvéért annak hazai nyelvére fordíttatta. Nálunk is Zsigmond királynak, Má- 
ria férjének országlása alatt, a' mellyet 6 1387 esztendőben kezdett, találkoztak már Sz. 
Ferentz szerzetéből két tndós férfiak: kik, ezt a' nagy munkát magokra vállalván, való- 
sággal megtökél lettek. Ezen, hiteles ugyan, de nekünk még is csak -puszta említéssel 
meg kell elégednünk. Az Érdemes Atyáknak, munkájokban nem részesülhettünk; 's an- 
nak felette még tsak neveiket sem tudhatjuk." 

Nagyon illik Révai véleményei* befejezéséül megemlíteni, miként 
rekesztette bé, hihetősége 9 okait, becsületes kebelnek e* nyilatkozásával: 

„Ha valaki minket azonban, bizonyosabbakra találand vezetni 9 igen őrömest és 
szinte meghálálva, fogadjak el tSle." 
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VIII 

Be jobb a v mai kitett nevű, évfi, tinta nyomtatás, a 9 hajdani csak- 
nem mázoló kornál, 's nevet, idtft, ferde szerénység, kolostori önmegtaga- 
dás, félelem sugaltából némelly kéziraton el is hagyottnál. Mennyi keresgé- 
lést kivan rejtélyessége ! Milly marakodás néha minden honban felette. A* 
régiség 9 búvára, ha könyvével együtt poros, olly hetykén áll elé vele, mint 
Ben Johnson astrologusa, az általa felfedezett csillaggal. 

Mintegy másra hagyá tehát Révai e kézirat kuszált eredete 9 tovább 
kutatását, ő maga kecses nyelvsajátságinak feküdt mint lelkestül grammati- 
cus, szenvedélyesen. így, mert nem unta háromszor is venni mássát. El- 
sejét ajándékozta Horvát Istvánnak a' hogy ez beszéli l ). Horvát adta Virág 
kezébe olvasásra 's ennek mindenkéjével láng emészté meg 1811ben a 9 budai 
nagy égéskor* Másod leírása Sándor Istváné lett, mint én hallottam, pénzéért. 
Ez agyon lftvé magát 1815ben, 9 s a' másolat, mondja Horvát, eltűnt inkább, 
mintsem elveszett. A 9 harmadik példányt, írja tovább: 

„Három réztáblával, Előszóval 's némelly részben magyarázatokkal is főiéke- 
sítve, nyomtatás alá készítette, de a' hideg részvétlenség miatt ki nem adhatta. Ezen wt ób- 
bik kézirat is sokáig zár alatt tartatott, míg azt végre,, midőn neki idegen földre (Bur- 
kus Országba) köllött volna Révainak egyébb Kézirataival költöznie, nem kisded költsé- 
gen megszereztem/ 4 

E' harmad másolatában a' Ruth könyve végén lévő jegyet így tévé 
ki: ^ 8 Z. Tévé hihetőleg a 9 más ketttfbeií is, de számba nem véve. 'S Hor- 
vát István abból ítélve következőt írá, 64 nagy nyolczad lapnyi 9 s igy négy 
ívnyi könyvecskéje 18dik lapján: Nagy Lajos és Hunyadi Mátyás védelmez- 
tetések a* nemzeti nyelv ügyében. Schwartner vádjai és költeményei ellen. 
Pesten , 1815. 

„Mária olly tüzesen ügyelt a' magyar Literatnrára , hogy 1382b. a* Szentírást 
egy a 9 Sz. Ferentz Szerzetéből választott Társaság által lefordíttatná ')• E' fordításnak 
nagy részét az ó testainentomból ma is szemlélhetni a' Bérei Ts. K« Könyvesházban, hol 
azt magam több izben forgattam, *s benne a* Ruth Könyve végénél a' 382-dik év számot 
az ezer elmaradásával , — a* mi a' régi Diplomákban gyakorta megtörtént — szerentsésen 
feltaláltara." 

Jankovich Miklós ellenkezik ezzel a' fennebb idézett Egyházi folyő- 
irás (szerkesztését folytatá Osvald Fercncz), Pesten, 1834b. kijött 4dik füzete 
88- és 89d. lapjain, mellyeken így szól: 




erd 

Mária _ „ „ __ ™„ _™. _ „ w . www . M9 „ M ^~ 

tának el munkáikkal együtt Moldovnban , nehogy hazánkban küldött Pápai Legátusok, 
és haereticae pravifatis Inqnisitorok által, a f miatt, hogy püspöki engedelem és vizsgá- 
lat nélkül a' Bibliát magyarra fordítani meresztették, büntetés alá vonatassanak ; ebből 



1) L. Tudományos Gyűjtemény 1835. Hd, kötet, M8d. lap. 

2) K i7£'^í ^i^ JJSU2 1 ' "• MS - ln Pfaef - " AnnaL MSS - °' a - s - F ™"" 1 »■ 
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azonban sem azt, hogy az egcsz Bibliát fordították, lem pedig, hogy azt hazánkba vissza- 
hozván, annak olvasása gyakoroltatott volna, következtetni nem lehet; nem is győzettet- 
tem meg Révay Miklós' előadott okaival annyira, hogy a' Bécsi Próféták könyvét, melly- 
nek esztendejit 6 1383 esztendőre teszi, ezen Barátok munkájának tulajdoníthassam, mint- 
hogy szemre vévén az eredeti példányt, annak sein papirossát, sem iraV módját Báthori 
Lászlónak általam tulajdonított példányánál régiebbnek nem ismertem, csupán a' formá- 
tumot: ez kis folióra, amaz kis quartmnra írva lévén, különbözőnek találtam; ugyan- 
azért a' szent Biblia* egész fordítása' munkáját mindenek előtt I. Báthori Lászlónak tu- 
lajdonítom 'stb. II. Heltai Gáspár *stb. a' 101d* lapon.'* 

Hogy a 9 bécsi codexet „Révai 1383. esztendőbe helyezte volna", Jan- 
kovich eléhozza még elébb is a 9 87d. lapon *s így kétszer. 

Horvát István pedig, bővebben nyilatkozván az 1835beli Tudomá- 
nyos Gyűjtemény Ildik kötetében: „Á Mária Királyné alatt fordíttatott O- 
Te&tamentomi Töredékek" felöl, miként 6 czimzé, a 9 119 — 120d. lapon, vi- 
lág elejébe ezeket bocsátotta: 

„Azt, mintha Révai e' Kéziratot 1383dik évből valónak lenni állította volna, 
mint Tek. Tudós Jankovich Miklós Úr (Egyházi Folyóirás, Pesten, 1834. 8-vo IV-dik 
Füzet, 87 # 1.) beszéli, megbizonyítani teljességgel nem lehet: hanem azt egész hiteles- 
Reggel társai kodásból és barátságos tudásból említhetem, hogy Révai jóval halála előtt 
a* Bétsi Kézirat Magyarságát az 1450dik évi Magyarságnál már sokkal régiebbnek tar- 
totta, látván ollyan szólás módokat és szovakat e 9 Régiségben, mellyek más XV-dik 
századi Kéziratokban fői nem találtatnak. 

Én valék inkább, ki könyveimben e 9 Régiséget először ugyan 1382dik évre, 
utóbb pedig 1383dikra helyheztettem. Az előbbi évszámot azért kezdettem használni, 
mert Révainak azon Kéziratában, melly az enyém lett, a 9 Ruth Könyv vége után illyen 
számjegyet találtam : ^8 Z. Tudván tehát , hogy hajdan nem egyszer kihagyatott az 
évszámoknál az ezeredes, sot néha az ezeredessel együtt a' százados szám is, mi volt 
természetesebb, mint a' főlebbi számjegyet 1382dik évszámnak olvasni! Későbben, 
midőn boldogult Sándor István Barátom társaságában magát a* kéziratot megtekéntcttem, 
minthogy ollyan jegy, mint a 9 Ruth Könyv végénei vagyon, sehol sem találtatik az egész 
kéziratban, elhittem ugyan kételkedés nélkül, hogy a' főlebbi jegyek minden esetre 
Arabs , vagy is inkább Indus számok, de mind a' 3, mind a 9 végső Z betű formájú 
számjegyen akadoztam egyszeri rövid megtekintésem után. Utóbb végre, minekutána 
alázatos kérelmemre a' nagy lelkű Széchényi Ferentz Gróf, igen kegyes Pártfogóm, 
Ruth Könyvének végét Rajzolatban és Hasonmásban hozzám megküldeni méltóztatott, 
inkább hajlottam az 1383dik évszámot elfogadni, mint sem az 1382diket. Nézze, a 9 kinek 
tetszik, a' Ruth Könyv végén előforduló jegyekben az elsőt puszta tzifraságnak ; a 9 8 szá- 
mot bizonyosan senki okosan tzifraságnak nem tekéntheti , 9 s nem a 9 német 3 formájú 




állana, akkor 1482d. vagy 1483d. évszámot kellene olvasni. Úgy de ez sem Mária, sem 




lana. Azt, hogy az Arabs, vagy inkább Indus Számok a 9 Pétsi Templomon Hazánkban 
már 1303dikban elojonek, elég éréntenem Koller Jósef Prolegomenáiból." 



Az itélethozás igen sokat forgott már, láttuk, a' sz. ferenczesek év- 
könyvének Mária és Zsigmond idejét érintő szaka 9 nyomán, ki is kell hát 

B&CSI CODEX. B 
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írva lenni a 9 forrás pontjának, és úgy a' hogy* Horvát István a 9 líd. kötet 9 
116- és 117d. lapjaira teve, mert 6 is kitetszdleg támaszkodik arra határa" 
zott eldléptében, 1383hoz: 

„Hogy Maria Királyné, moudla, uralkodása alatt Szent Ferentz Szerzetének 
két érdemes taga Magyar Nyelvre kezdette lefordítani a' Szent írást, az ismét a' min- 
denre figyelmező és nagy tudományú Batthányi Ignáfz Gróf és Erdélyi Püspöknek tudá- 
sát el nem kerülhette. Nem hagyott ugyan erről önön maga tudósítást számunkra, de a' 
bo esméretekkel bíró Weszprémi (Succincta Medicorom Hungáriáé et Transilvaniae Bio- 
graphia. Viennae, 1787* 8-vo. Centuria HL Tömd IV. pag. 29) ezeket olvashatni: „Uum 
Hedwiga Ludouici I. princeps Jilia , in sinu Hungáriáé edttcata, oqwes divinos Pet* 
et Növi Instrumenti Libros . • . • in gratiam Polonornm 9 qnorum gubernacula a morte Pa* 
tris susceperat, in vernaaulam linguam transfundendos Jussit, tum idem Mariam , ger- 
manam sororem , posteaquam ad solium Regni Hungáriáé tublimqta est, meditat^n fu%s$e^ 
verosimiliter colligitur ex antiquissima Ordini$ S f Francisci Hiftorfa 
Mannscripta, hodiednm in ser iniislllus tris. Praestflis 9 Com.Ign. Batr 
tháni liter ariis deli t et cent e ; inventos scilicet fuisse Sigismundi Reg is nostri 
temporibus duos e família S. Francisci viros bene doctos, qui divina Qraettla in idioma 
Hungáriáim converterent , sed mox metu Inqnisitomm haereticae pravitatis Romanorum, 
intra patriae limites oberrantium 9 in vicinam se subduxerunt pientissimi illi viri Molr 
daviam, optume tam sacro operi consultnri , ne in hqrpyas incidere mauus cogerentur." 
Mi határtalan légyen az i Ilyen nevezetes tárgyra nézve is gondatlanságunk, annak már 
tsak az is világos tanúsága, hogy mai napig senki Szent Ferentz Szerzetének Történetei- 
bői az ide tartozó helyet nap fényre nem botsátotta, 's így azokat, a' mik itten az Ittr 
quisitorokról előadatnak, vaktában elhinni, és küroi kéntelenítetűnk." Eddig Horvát, 

Révai hasonlóan alkalmasint Weszpréminek csak ezen rerosimiliter 
colligitur szavaiból 9 s nem a* ferenczes évkönyv kézirata' eredetijéból vette 
a 9 két barátra gyanitkozásait elóbcseédébe, mellyet Horvát a 9 fennebb! VII Id. 
lapon itt, jegyzésében idéze, *s melly élőbeszédre akkor 6 is hivatkozott, 
így hát Révai divinatioyal járt a 9 Horvát követeltte valósághoz közel 's ha^ 
tározottan csak azért nem szólt, mert eszébe nem juta e 9 jegyeket: rr\> tart- 
hatnia 382nek vagy 3nak is* Vagy inkább azért nem, Horvát ítéletéhez 
képest, mellyet Révairól akkor monda, midón a 9 Magyar Litera túráról szóló 
kéziratát kiadta, mivel e' tudomány a 9 nagy grammaticus Révainak is gyenge 
oldalát tette, Tudományos Gyüjtem. 1833. Ildik kötet 49<£ lap, az az, mit 
kell az alatt érteni tanítani; és Horvátnak még inkább másutti odavetései 
szerint, mivel Révainak diplomatikai gyakorlatlansága miatt, összevetések- 
ből eredd, kor és év 9 poijtos elhatározásai körül, magához kevés bizodalma 
lehetett. 

Menjünk ujabb véleményre által, Gévay Antal és Jás^ay Pál mást 
kezdenek állítani e 9 számjegyről , illy úton. 

A 9 magyar akadémia elhatározá 1832b. 3dik nagy gyűlésében a 9 régi 
magyar nyelvemlékek összegyiíjtetéset, Kitüzé azt alaprajza. Ohajtám ré- 
szemről mindjárt e* bécsi codex' mássát Révaitól a 9 társaság czcljaihoz jegy- 
zeteivel együtt, hogy ne záratnék el már ezutánra használatlanul sikere, 
melly I. II. HL Prolusiója 9 s fÓképcn Propositióji soraiban gyakorlatba is 
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vett példájiból ítélve, szókötésünk' fel világításaira igen érdekes lehetne. *S mi- 
vel egyegy nyelvnek egészébe '), ésszel és csínnal ható nyelvtudós olly ritka, 
mint más nemű lángész; közülünk a' miénknek mélyére most vagy később 
kiváló, ne töltsön megint annyi évet, összeolvasás és hasonlítással, mennyit, 
Révai; hanem a' már meglévóhez átaljában a' tovább menni okosan tudók 
ujabb vezérleteket hamarább fejthessenek. Gróf Teleki József elnök ur, meg 
tudni kívánta majd külön Horvát Istvántól, által engedné-e az akadémiának 
Révai' e* másolatát ahhoz irt magyarázataival bizonyos áron, nem veszteségé- 
vel. Horvát felelete lön: „semmiképen nem." így a* társaság Gévay Antal 
levelezd tagjára bizá újabb mássá vételét, 9 s ez, elkészültén leve bemutatva 
lS34ben az Vdik nagy gyűlésnek. Gévay, monda, legnagyobb figyelemmel 
fogta fel, leírtában a' kézirat sajátságait 's elótte a Ruth könyve végén lévó 
jegy vagy mi? nem egyéb czifrázatnál, évszám épen nem. Monda még, hogy 
késóbb megnézette több tudóssal, kik 9dik, lOdik 9 s idébbi százévek ira- 
taival foglalatoskodnak, a 9 császári könyvtárba is illy tárgyaikban jártak. 
Hlyen vala Turinból kettő: Cibrario és Promis, illyen Hoflmann boroszlói 
professor, ügy Haupt zittauifi, sőt közlötte több ahhoz értővel. És évszámul 
egyike sem tekínté. Legjobbnak találta mostan a 9 tisztelt elnök, az akadé- 
miának alaprajzi munkálódásiról pontosan gondoskodó, hogy Ruth végsora 
minden jegyével leghűségesebb hasonmásban kőre is leghívebben metszessék : 
mert, hol a 9 tudományos világban határozott vitatás ellen kétség, sőt hatá- 
rozott elvetés támad, ottan igenező és nemezó három-négy tudós' kőröcské- 
jcből, az ügyet minden ahhoz értő elejébe kell adni; minket magyarokat 
pedig e' régi nyelvmaradványunk valósággal mikor íratásának bizonyosra 
fejtése nagyon érdekel. A' lOdik lapnál tehát, a 9 megrendelt hasonmást e' 
végett kiki láthatja. Még azon kivül feketén is le van e jegy nyomtatva, 
Riith' végén. 

Mindjárti összehasonlíthatás tekintetéből adtam ugyan ezen lOd. lap- 
hoz tartozó metszetre Walther oklevéltani lexiconából , XlVd. százévből a 
kérdés alatti 2, 3, 8 arab számok hasonmássait, mivel azon lexicont 2 ) nem 
mindenik összevetni akaró találhatná talán közelében. Sőt amazok alá soroz- 
tam a 9 Gatterer által mutatványul ki adott 2, 3, 8 számot, hogy a 9 hasonló- 
ság még többféle alakú arab szám között kerestethessék *). Épen ezért álla- 



1) L. Ré>ai, Prolatio I. de praeiadicio commani et uoxio, natis Hangár is stadiam Hnguae patriae 

non esse necessariam 'stb. Prolas. 11. De lingua hungarica, ob singularem, <jua excelJit, prae- 
stantiam, ipsis etiam natis Hungaris percolenda. — Prolas. III. De oecessitate perdiscendae 
linguae patriae natis etiani hangaris y lege imposita. Pestini, 1806. Propositiones ex lingaa 
hungarica, qaas academici auditores conatructionam exemplis illastrarant , 1804. 

2) Csíme bórebben így: Lexicon diplom. abbreriationes syllabaram et rocam in diplomatibus et 

codicibus a Secalo VIII ad XVI usque ocrarrentes exponens. Stadio Jo. Ludolfi Wallheri, 
ram praefatione Joannis Davidis Koelleri, Gottingae M DCC XLV. Folytatása, Joan. Henri- 
tus Jung eJóbesm^devel , Gottingae M DCC XLV1I. 

5) L. Gatterer's Abriss der Diplomatik, nobst 12 Kupfertafeln. CSttingen, 1708. Tab« III. 
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nak itt a v Schönemann Ilid. tábláján lévők is 3 ) , mivel ezen nemes kritikájú 
oklevéltanító megint különböző 2~őst, 3-mast, 8-czast szede ki hajdanbőJ* 
Felébb menve pedig egész egyetemes sort láthat a 9 kinek tetszik illy czimek 
alatt: chifres romano-galüeans, chifres d'Allemagne anciens et modernes, 
ehifres vulgaires de Francé , années marquées en chifre arabé , a 9 Nouveov 
traité de diplomatique por deux religieuw Benedictins de 8. Maur. Tom. L 
1750. — T. VI. 1765, 100 réztábláju munka német fordításának: Neues 
Lehrgebáude der Diplomatik, IVdik Részében, Erfurt, 1766. 4, a 9 60dik táb- 
lán. Még régibb és főforrás : Mabillon de re diplomatica, edit. 3tia. a Joanne 
Adimari, Neapoli, 1789, T. L Libr. V. p. 385. Tab. XIII. p. 389. Tab, XV, 
Arab számok mutatványul ezeken, épen a 9 XIV- és XVd. százévből vannak. 
Ha tehát az van felvéve, hogy arab szám hozzánk, olasz, franczia, német 
honon jött keresztül, 's nem, ismét más kanyaríntásu alakokkal Byzantium 
felől, úgy az 1383nak nyilatkoztatás talán már itt elesik, mert M idézet* 
tekben tökélletes hasonlóságra nem lelhetni sehol. 

Tanúja vagyok, miként vette le híven az idézett végsort 9 s Wal^ 
ther, Gatterer, Schönemann számait Jászay Pál, mert összevetettem min- 
dent a 9 cs. könyvtárban. És midőn akará az elnök úr ő exclja e 9 lenyomatnak 
az eredetivel pontos egyezetét, és akarok mi hármul körülötte dolgozottak, 
Jászay' hazafisága vállalta fel utolső összeolvasását minden nyomtatott ívnek, 
mellyet én Budán Gévay 9 másolatából kiszedetve kijavítva végre még Bécsbe 
felküldöttem. Ez lön ugyan részént oka, hogy itt egyúttal megemlítsem, a* 
későbbi megjelenésnek, mert a* béosi vizsgálat többszer vala hosszabb ideig 
megakadályozva; részént pedig jegyek, pontozatok, betű alakok űjből önte- 
tése tartoztatott; hanem illy munkánál pontosság a 9 főkivánat, nem sietelem. 

Jászaynak tehát igy alkalma lön betűnként megvizsgálni a 9 kéziratot. 
Ekkor látá, hogy három embernek folyt az különböző vonattal tollából, 's 
ehhez képest vette le az egyik kéz, másod v. másik kéz, és harmad kéz' be- 
tűit, mellyek külön külön itt Ruth könyve előtt állanak mutatványul. Ugy 
készítette hasonmásul Ruth első lapját az egyik v. első kéz után ; a 9 másik 
kéz 9 vonatait mutatja Ámos könyve' kezdetéből Sophonias' végszavaibői ésAg- 
geus eleibe tett bevezetésből \ eléterjeszté a 9 harmad kéz 1 vonatait Malachias 
elsőbb soraiból. Mindenik látható itt a' maga helyén. Továbbá, e 9 munkája 
közt fedezé fel, hogy a 9 papiros elvágott szélein a' capitnlomok néhol egy- 
szersmind arab számokkal is kijegyezvék, mellyek hogy megint híven oly- 
lyanok miként a lOdik laphoz tartozó metszeten, hasonmássá szerint álla- 
nak, ismét bizonyíthatom. Véletlenül épen a* 8-czast ejté el idébbi bekö- 
téskor a könyvkötő* körülvágókése, de a 2-tős és 3-mas, összehasonlíthatásul 
meg van. 



1) Schönemann's Versnch eines TollsUndigen Systems der allgetn. besonders álteren Diplomatik. 
Erstcr Bánd. Mit 16 KupfertafeJn. Wohlfeile Ausg. Leipsig, 1818* 



Digitized by 



Google 



XIII 

E' háromféle kézről Révai semmit sem szol a. Észre csak ezt vévé sza- 
vaként: Versui fittem est calamus aliquanto tenuior. Hallgatott az arab szá- 
mokról. Horvát is Révai' nyomán a' széleken lévőkről. Ez, egyebet átaljá- 
ban nem irt belsejéről 1383ra tételén kivül, csak a' kézirat három féle e-jét 
sürgető. 

Jászay hozzám e* tárgyakban következő jegyzeteit *s állítmányát 
küldé. 

I. Jegyzetek a* bécsi magyar codex betűire. 

„Az egész codex, három kéz* eredeti irása, még pedig az iratban elé* 
forduld számtalan igazítás bizonysága szerint magoké a' fordítóké* Az első 
felváltva jő elé a' másodikkal több helyütt. A' harmadik, melly a 9 két elsőt 
gyakran igazítja, két levelet sem tölt be az irat* végén. Az első kéz irta: 
Ruth, Judith, Hester, Machabaeusok könyveit egészen, és Baruch könyvéből 
harmadfél levelet, így első kézé az 51dik levél 9 első lapja, másodika a' 
másodikéi mi az 52dik levélről meg fordítva áll. 53dik levelén kezdődik 
a 9 másod kéz folytonos irása 's ez végezi Baruchot, Dánielt, Ozeást, Jochelt, 
Ámost, Abdiást, Jónást, Micheást, Naumot, A bakukot, Sophoniást Aggeus* 
ban már a* 142* és 143dik levél nem különben a 9 144d. levél' első lapja ismét 
az első kéztől van, másodika pedig a 9 másik tői. Zachariásban a 9 151(1. levelet 
megint az első kéz tölte be, a 9 152diket a 9 másik; a 9 157dik levél első lap* 
jának S első sora az első kézé, a 9 többi a 9 másodiké. A* harmad kéz végre 
Malachiásban a 9 160d. levelén kezdődik, *s végig tart. 

Az első kéztől, több latin szóban vagyon mind nagy C mind kis 
c. A* magyar szavakban p. o. orcsca előforduld c%, ékkel van jelelve így: c. 
De, ékelt nagy C.t nem találtam. A 9 kis e háromféle. Közülök a 9 vonatos 
é mindig rövid, p. o. féiedélmkedn9, ézténdéiglén, A 9 pontozott, hosszú, 
mint: feleségénél, férié. A 9 harmadik vagy kopasz e, nagyobb kérdés alá 
jő. CJévay állítása szerint annak különös kiejtésű e-nek kell lenni, melly- 
nelf hangzatát még ki nem találhatta. Az én vélekedésemként ezen kopasz e, 
a 9 Gömör, Borsod és Abaúj vármegyék némelly vidékein divatozd félhosszú 
hangzatu e-t adja elő, 9 s nem csak azt gyanittatja, hogy az irő azon tájéki 
születés volt, hol ezen szavakat: meg, ne 9 fel 'stb., mellyeket Ő kopasz, 
vagy néha pontozott é-vel is ír, szinte félhosszan hangoztatják, de kimagya- 
rázhatőva teszi azt is, hogy ezen kopasz e-t gyakran pontozott é-vel , olly~ 
kor pedig vonatossal is felcseréli, p. o. ezen szót: férje, egyszer így irja: fér- 
ié, másszor így: ferié, Ezt: meg, melly többnyire mindig hosszú e-vel ira- 
tik, egyszer így: méghala, másszor, meghala; ezt: szinűvek egy he- 
lyen így: zinpnec, más helyen zinpnéc, ezt: népek, majd így: népec, 
majd, népéc *stb. Én tehát ezen e-t közép e-nek tartván, az ékezett rövid é 
megkülönböztetésére, kettős ponttal jeleltem meg, így: «. A 9 nagy E-nek igy 
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szintén háromféleképen kellene eléfordulni, azonban mind röv^id mind hosszú 
E gyanánt többnyire csak kopaszán áll az E. Vonatos rövid E akad néhány, 
g gy pontozott hosszú É-t nem találtam. A 9 kis g-t hasonlóan ék teszi különbözővé 
a' gy-től, de igen gyakran elmarad ennél is, a* jel. p. o. néhol így látjuk: fe- 
leségéket, máshol így: féleségé. Ékelt g azonban soha se tétetik gy he- 
G GY lyett. Nagy G és nagy GY között semmi különbséget sem vettem észre, min- 
denik egyaránt iratik. — Nagy I fordul elé ponttal és a* nélkül is ezen sza- 
I J i vakban: Izrael, Isten, Juda, 's J és I helyett egyaránt áll, valamint a kis t 
is, mint: napiban, férié. A' hol pedig két í akad össze, ott az utolsó, hosz- 
Kc szú j-vel iratik, *s így a* két ii, y-onná alakul, p. o. fiavtol. K helyett, a* 
végen mindig c használtatik, p. o. kic, vpnec, feiedelmked c . Hol pedig 
M| n $ két k jó egymás mellé, oda ck tétetett. Yagynak vég nj , vég r\ és vég 4 (s) 
v u, v ú betűk is. A' v és u, v és ű felváltva jár. Nagy CS-ét nem találtam. LY, 
CS LYI többnyire I-el jelen meg- NY, csak egy pontozott n. Ha pedig végül áll, há- 
NY n túlsó lába, mint az m..mé nj, hasonlóan hosszúra huzatik így: i|. 

c A v másik kéz, már többnyire pontozatlan vagy ékezetlen c-t ír, 

E ez helyett A' nagy E betűk között ennél , kopasz , vonatos és pontozott E- 
ket is találhatni , ez utóbbi azonban nagyon ritka. Ennek kopasz nagy E-je 
ismét kétféle, hegyes és gömbölyű hátú, amaz többnyire hosszú, ez rövid, 
de nem ki re kész tói eg. Pontozott hosszú kis é-t, szóközepén sehol sem talál- 
tam, de a* kérdó el mindig ponttal fordul eló; a* rövid é itt üstököt kap; 
a* közép e az elsó kéz 9 irásabeli jegyzet alá esik, mint: nepenéc, menden- 
I CS ható. Nagy I felett , pontot sehol sem tapasztaltam. Nagy CS-et csak vagy 
Sz hármat. Sz betűjéről mind e' másod mind az elsó kéznek itt szólok. Sz 
átaljában többnyire pusztán 2-vel jegyeztetik , hanem az elsó kéznél néhány 
esetben ékelt í is fordul eló. Nevezetes pedig hogy e v szóban szent, kirekesz- 
z z tóleg sc-ét ír mindenik. A* betűk sorába illyen z-t nem jegyzettem ki, de ha 
olvasónk, éket gondol az elsó kéz' z-je felé, annyi mintha látná e' í-t is. 
Egyébben itt is áll, a 9 mi az elsó kéz' többi bétáiról észrevételül mondatott 

A 9 harmad kéz 9 betűi között, csak az általam lemásolt 9 s itt lévó 
E vonatuakat találhattam. Nagy E csupán egy rendbeli van itt De az e-t há- 
romféleképen úgy különbözteti meg ez is, miként az elsó kéz, csakhogy 
ennél a 9 rövid e más alakot nyert, mint a' minót neki az elsó és másod kéz 
I i adott I i, pont nélkül mindenütt Többi betűire, az elsó kézéirÓl mondattak, 
hasonlóan alkalmazandók. Az és, végre, mind a' három kéznél a* lemásolt 
jelekkel található. Bécs, Decetnb. Ildikén 1835. Jászay Pál." 

II. Állítmány a' ruth véoÚN lévő jegymiről. 

,,A' bécsi magyar codexben előforduló 9 s némellytól 383 évszámnak 
vélt, mások által &ct-nak vagy puszta czifraságnak hitt jegyet, mellyet az 
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ide mellékelt lapon benn a* császári könyvtárban leghívebben igyekeztem 
lemásolni , én ec®,y az az E. S. Z. betűknek vagy is ÉS szónak és cetera-t 
jelentő z-nek állítom. 

Megjegyzem ugyan is, hogy ezen codexben háromféle betű van: 
kezdd, nagy, és reniszerinti kis betűk* A 9 kezddk mindannyian különböző 
fiiak uak 's néhol egyszerűek, néhol czifrázottak, nagyobb részént pedig ver 
rések. A 9 nagy betűk veressel (arkázattan feketék, mint ag általam lerajzolt 
betűrend mutatja* A* kis betűk tiszta feketék, hol azonban veressel írott egész 
sor is fordul ejrf, ott nagy és kjs bjetü tiszta veres. A* kezdd betű, csupán 
fejezet elejéit áll, arra szánatása is ugy hozván magával, 's minden fejezet 
elsd szavának elsd betűje illy kezdd betűvel, másod betűje pedig nagy betű- 
vel van írva, 

A' codexben lévd minden veres irás, úgy látszik, utóbbi. *S a' fe- 
kete íráskor fennhagyván az író, fejezetek elején a 9 kezdd betű 9 helyét csak 
a 9 lap szélére feljegyzett kis a b c d 'stb betűvel jelelte ki, hová miféle 
kezdd betűt kellessék majd végtére festenie, ezért e 9 kis betűk, a' később 
melléjek írt nagy veres betűktdl több helyütt be vágynak futva. 

Kérdésben lévd jegyűnk Ruth könyve utolsd sora végénél jelen meg, 
melly a 9 lap 9 egész alsó sarkáig nejn terjed , hanem még néhány sornyi he-r 
lyet hagy üresen. Mutatja hasonmásom az egész végsort így: Obeth zúle 
Isayt, Isay zúle dauidot ^Qí. 

Végét érvén itt nem csak a' fejezet, de Ruth könyve is, az ird 
még a' következd fejezetbe , Judithéba is belé kezdett ugyan , mert annak 
elsd két szavát: eS vg, is leírta már, helyet hagyván szokása szerint a 9 
kezdd nagy E betűnek, mellyet a' szélre csak kis e-vel jegyzett fel előlege- 
sen. Azonban, gondolhatni, hogy vagy majd megint nem akarta már Judith 
uj könyvét, fennmaradt kevés üres helyén folytatni, vagy valami egyéb 
eldtte tudva lévd ok miatt félbe szakasztotta megkezdett sorát 's a' már ki- 
irt két szócskát következd levelére vitte által. 

Megszűnt e 9 szerint a' kihagyott kezdd E betű oda festetésének 
szüksége, azért az itt, végképen is elmaradott, 's a 9 más lapra tétetett áll- 
tai. Ne hogy azonban a 9 késdbbi olvasd tévedésbe jdjön ha ezen üres helyet 
és e* sortöredéket látiji fQgja, fel kellett jegyeznie veres festékkel ugyan 
azon két elsd szócskát Ruth yégsora után, mibdl az olvasó azonnal észro 
vehesse , hogy az ojt megkezdett de félbea szakasztott fejezetet a 9 követ* 
kezd levelén találja. 

Ha összehasonlítjuk ezen kérdéses jegyeket* 

1. az irók keze által fejezeteik elejére mindjárt a' kezdd nagy be* 
tűk mellé, feketével vagy néhol a' bevégzett fejezetek végére veressel fel- 
jegyzett, 's ott, hol a 9 késdbbi bekötéskor el nem szclettek most is fennlévd 
arab számokkal; (itt p.o. a' 48, 85, 101, 109, 114, 122, 133 lapon 'stb.) 
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2. a' 3-masnak vélt bajszos és kettds öblű elsd jegyet, melly egyéb- 
iránt csak hirtelen tollal van oda vetve a' Ruth első lapja' hasonmássán itt 
látható kezdd £ er betűvel, és ugyan illyen E-kkel a' lOd. laphoz készült 
kdiraton ; 

3. a' S-czasnak állított másodikat a' másik kéz nagy S-seivel; mik- 
nek vonatai mind ezen másik kéz* betűi között láthatók, mind a 9 lOd. lap- 
hoz tartozó kdreiraton , és neveztesebben itt igen kivehetők , úgy hogy a' 
három alsóbb ugyan azon egy a 9 Ruth végénél lévővel; 

4. a 9 harmadik, ugyan csak megint 3-mas számnak állított jegyet, 
melly legkevesebbé sem hasonlít az elsóhez , a 9 másik kéz 9 betűsora kö- 
zött lévő kis z-vel , vagy a 9 lOdik laphoz tartozó kóiraton álló öt z- vei — 
minden kétségünk elenyészik 9 s azt valljuk: a 9 kérdéses jegy, nem 383 
szám, mi ezen helyen, a' felébb említettem arab számoktól egészen elváló 
alakban 9 s a 9 többi írással tökéletesen egyezd festékkel különös tünemény is 
volna, hanem Judith könyve elsd fejezete elsd sorának késdbb oda írott 
kezdete 's az ezt megelőzd csonka lapnak következd levélre mutató dr~ 
szava. Bécs, Januarius 20dikón 1836. Jásza ff Pál." 

Közié velem Jászay késdbben a 9 kézirat papirosáról és ennek je- 
gyeirdl is észrevételeit. Ide Boroztatnak azért, hogy gondolatjaként, ha va- 
laki hasonjegyeket lelne , bizonyos évszámot mutató régi iratu papiroson, 
e' bécsi codex ideje 9 némi nyomára következtetést mondhatna. „Minden le- 
velén, ezek Jászay szavai, hat vonal nyúlik keresztül egyarányos távol* 
ságban. A* papiros belében lenni szokott czifrázat, ezen, a' mennyire kép- 
zeletben össze lehet állítani lóhert vagy borostyán levelet látszik ábrázolni. 
(Egész miudségében mutatja ezt a 9 „Harmad kéz" hasonmássá tábláján lévd 
utánnazat.) Eléjd mindenütt az ívnek egyik egyik felén, más fele üresen 
marad. E' czifrázatnak közepében hajtatván össze a 9 levél, több helyen meg- 
felel egymásnak az elválasztott jegy , jelesebben pedig az 55dik és 56d. le- 
velén, mellyeken a 9 könyvkötdi fonal keresztül megyén. E' kérdéses czif- 
rázatnak a' leveleken teljes rendben elékerülésébdl ítélve, bíztosau mond- 
hatom, hogy az egész könyv egy nemű papiroson van írva. Bécs, Április 
23dikón 1836." 

Minekeldtte kaptam volna ezeket, vágytam én láthatni a 9 gróf Bat- 
thyáni könyvtárból az annyiszor idézett sz. ferenczesek évkönyve kézira- 
tából hiteles másolatát azon béjegyzetnek , melly abban 1382 — 1437tig, 
mint Mária királyné és Zsigmond király iddköre között állhat. Gyula vagy 
Károlyfejérváratt most Buczy Emil kanonok 9 s az ottani csillagász torony 
igazgatója, lebegett előttem, eljár d ebben. Ő véteté már csínos mássát a 9 
Bertalan pap irta zsoltárkönyvnek, általa jött az akadémiához megint más 
fordítású 32 zsoltár, 65 hymnus és egyéb nyelvemlék másolatban, ugyan Fe- 
jérvárról , mint levelezd tag által. Becses előtte a' magyar akadémia ügye, 
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nemzetéé dicsd, barátsága pedig irántam 25 év alatt egyszer sem rendűié 
meg. Mene hozzá kérésem. 

Válasz várása közben, gondolkodóban maradtam én, ki bizakod- 
tam elébb, hogy vélt számaihoz Horvát István, idd' összevetését sem mu- 
lasztotta el, 's fennebb említett munkákban lévó arab számokkal történt 
egybehasonlításom eldtt, 1383-mal voltam. De már, Jászay állitmányát elve- 
tenddnek épen nem tartam. Hanem, meg lehet talán menteni hivegetém, co- 
dexOnk idejét még is I. Mária haláláigra, 1395, Weszpréminek t. i. ha verosi- 
militer colligitur szavai, mellyekkel Horvát, számait gyámítgatá, igaz hi- 
stóriai alapokra, gyökereztethetek. Mert 1383-mal én meg már azért hagyék 
fel részént, mivel a' kézirat levelei 1 szélein néhol eléjövd 's Horvát követelt 
számaival meg nem egyezd arab cziffrákat bizonyosan nem lehet későbbi más 
kéz által felrakottaknak mondani. Miért nem? arról alább. 

összevetem I. Mária és Zsigmond országlása* iddkörét, össze Hedvig 
fordítatásáét* Széthányatnak Weszprémi szavai, leomlik a' mi ezekre épült. 
Az adatok itteni eléterjesztését kérésem eldzi meg: ne sajnáljon emlékezni 
olvasónk arra, mi felébb a f Xdik lapon így áll: 

„Dum Hedwiga . . . . omnes divinos' Vet el Növi Instrnmenti libros in 

gratian Polonoram , in vernacalam 1 ingnám transfnndendos jussit, tum idem Mariam, 
.... f «tb." És nézni kell emlékeztetésOl itt a 9 IXdik lapot is. 

Mária, Isd Lajos iddsb leánya magyar k irály] yá (in regem) koronáz- 
tatok 1382b. September' 17dikén 16 éves korában. így tehát, ha Horvát Ist- 
ván szerint ezen ó testamentomi töredékek Mária királyné alatt fordíttattak, 
* elsd állításaként 1382 ben, az csak úgy lehet vala, ha még, vagy atyja 1 
életében, ki 1382b. Septemb. 16dik temettetett el, mint királyleány mondta 
volna kívánságát a* két ferenczesnek , vagy koronáztatása után mindjárt, # s 
ezek Ruth könyvecskéjét karácson ig elkészítek 1382b. Másod megigazított 
állításként, 1383 végéig, ha csak Ruthot tökéllek meg, találhatnánk ott év- 
számot az igaz; de így alkalmasint más könyvhez is oda tették volna, vé- 
geztekor, dolgozásuk évét; ellenben az másutt, sehol sem áll. Továbbá, 
magától e' fordí tatást a 9 16 évii leány király nem indította volna meg, ha- 
nem bizonyosan Vazilo András minorita gyón tat ójának , ki anyjáé Erzsébet 
királynéé 's majd Hedvigé is volt *)> befolyásával : sdt az lengyel lévén, fdbb 
magyar egyháziakéval, ezek pedig ollyan fordítót ajánlottak volna, ki anya- 
szentegyházi határozat szerint járjon el dolgában 9 s eretnek i szellettel ne vá- 
doltathassak. Dehogy gondoskodott Mária ekkor a magyar literat uráról. 
Egy igét sem tudott e* nyelvmíveleti munkanemról. A* gyengéd áldozatot, 



1) MelUflano de Macro , Annalium Minor. suppleménta. Augurtae Taurinor. MDCCX. p. 241. ad an- 

num 13S7. 
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vészből vészbe rángatá oktalan bosszús anyja. Vagy, Novigrádon tíz hónapi 
fogságában akart-e vigasztalódni! 1386b. és 87b. magyar bibliával. Sem híre 
sem hamva ennek. '8 gyaníthatlau , hogy elborzadott elme, minővé az övét, 
anyjának , szeme láttára és börtönben 1 megölettetése tévé, illyesról gondol- 
kodhassak. Vagy, fakadott ez* enyhet keresése? kiszabadultával, midón az 
országlást átengedé férjének, kivel 1385b. eskették össze, 's kinek 1387b. 
Martius utolsóján, tehát 19dik évében a 9 magyar korona, fejére tétetett: 6 
meg, a 9 szerencsétlen lapta Mária elfásult kebellel hordozá visszavonultan fa- 
tumait. Tudott volna Zsigmond arról, 9 s a 9 lovag szellemit ifjú király ekkor 
belé elegyedett volna legalább elsó hevében védelemre, ha valaki megint 
akadályozni akarta Máriának elébb helyben hagyatott forditatását. Eretneki 
fildést pedig e' tájatt sem Ferrarius nem dicsér, ki egyébiránt évről évre be- 
széli el a* Magyarországon 1225tól fogva dolgozott domonkosi inquisi torokat: 
De rebus hungaricae Provinciáé Ordinit Praedicmtorum. Vientiae Austriae, 
M. BC. XXXVII. p. 416— 435 és 463— 502. sem Wadding nem szól feren- 
czeseinek Mária alatti hadonázásairól , a 9 magyar földön. Ranzanus feljegyzé- 
seként eshettek ekkor vissza Manichaeismüsukba megint a 9 Patarenusok, sze- 
rinte bosnensis natio, kiket Isó Lajos elébb, a 9 catholica hitben meg- 
gyökereztetni törekedett; de Mária ferenczeseinek ezekkel mi közük lett 
volna ? 

Hanem, hiszen Mária, Hedvig példáját követheté szól a 9 vezetó 
Weszprémi. Hedviget, Iső Lajos kisebb leányát, Lengyelország 1384b. Octó- 
ber 15d. Krakkóban koronázá meg. Volt ekkor 13 — 14d. esztendeje körül, 
mert egy két évvel különbözóleg jegyeztetik születete. Áz egész világ be- 
széli, milly szép és jó, millyen eszes. Jagyello, Litvánia 9 herczege, kész ked- 
véért, csak neje legyen, kikeresztelkedni tüzet kígyót imádott tartományos- 
tul pogányságából, összecsatolni azt a' lengyellel. Hedvignek gyermekszive Al- 
bertnél Ausztria hercsgegénél, már atyja köté ahhoz. Leagyelország nagyjai 
esengve kérik, 9 s a' legszebb királyleány vad nit embernek hirl eltet fogad el. 
1386ban Febr. 14d. Jagyello keresztyén, *s férj; 17dikén lengyel király. És 
hírénél csinosabb, eszesebb. Hedviget ezen esemény mintegy inté Litvánia 
emberkéjévé lennie. Lön. Lengyeléit meg , a' szelidület vallása körül anya- 
nyelvűkhez közeliteté, latin ritus mellett is; mert azon kolostorban, mely- 
lyet Cleparz mezóvárosba Krakkó falai alatt sz. benedekcsek számára 1389b. 
férjével Ulászlóval együtt épített; alapításaként isteni tiszteleten, canonicua 
órákon 9 s egyéb czerimoniánál , éneklés olvasás, idiómát e slauonico kezde 
folyni. Például a 9 prágai „Monastcrium Ordinis & Benedicti" szolgált, mely- 
lyet ott IVdik Károly 1347b. indíta meg Cyrillus és Methodius tiszteletére; 
mert a 9 négy evangélistát már 868 elótt szláv nyelven nyujtá Cyrillus az általa 
görög keresztyénné lett csehnek, Methodius pedig szláv liturgiát kezde 881 
elótt. Onnan hozatának folyamatba vevó barátok eló zer Cleparzra , miként 
az 1480b. megholt Dlugoss püspök, mint szem és fültanú beszéli, nagy Öröm- 
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rael azon, hogy egyházi nyelvre a' megváltó, csak a 9 görög, latin, zsidó és 
szláv nyelvet méltolá. Hedvig tehát, igen is jól tndta még felébb kapni a 9 
nyelvrokonú lengyelnél azon szellemet, melly általlenge a' csehtól még 1030 
körűiről is , midón szent Procopias , egyházilag szláv nyelvvel éld szerzetet 
vive Sazavára. Hedvig egyik oldala Dlugossnál, a' buzgó, illycn képű: „Ca- 
tholicae fidei in Lithuania plantatrix . . . . Summa in ea deuotio, oranibus mundanae pra- 
vitatis fastibus a se relegatis, tantummudo ad oralionem et lectionem librorum diuinorum, 
videlicet veteris et növi testamenti, Omeliarura quatuor Doctorum, Vitás Patrum, Seriuo- 
num et Passionura de Sanctis, Meditationum et Orationnm Beati Bernardi, Sancti Am- 
brosii , reuelationum Sanctae Brigittáé , et plurimorum aliorum de La ti no in Pohnietm 
translatorum , animnm et cogitationem intenderat. Joan. Dlugoiii s. Lotigini canonici 
cracoviensis Históriáé polontcae Libri XII. Lipsiae, M. DCC. XI. fol. Libr. X. pag. 
160—161." Beszéli ezeket 1399b. történt halála említésekor, de a' fordítások* 
éve, az eszközld, munkáló nincsen kiírva. Cromer, Mathias de Mechovia, 
Koialowicz pedig e* fordításokat elé sem hozzák , noha királynéjuk egyházi 
erényeit szívesen dicsérik* Yizer Ádám ezt irá : /• Hcrmenevtica Savra Növi 
testamenti, Pars HL Posonii, 1785. a* 63d. lapon: Hedwigis, Ludovici re- 
gi s Hang. filia, an. 1390. in linguam polonicam transtulit biblia; ut nar- 
rat Kortholtus, de variis script. editionibus, c. 30. LeLong biblia sacra c. 11. 
sect. 3. A kar ék erról meggyőződni enszememmel. Azonban Kortholtust nem 
kaphatám meg. Kiírta majd kérésemre Jászay Bécsben szavait 9 s mi jött elé? 
Adviga fordítató volt, és mikor? arról ott semmi sem áll. így beszél Kor- 
tholtus, másod kiadása 367d. lapján: „In linguam polonicam sacrnm codicem pri mu 

transferre curavit regina Hedwigis, Ludovici filia Testisest MS. Johannes Lasi- 

ciu8 de Gestis Franciáé Iibro I., qui sedulo vernaculam hanc scripturam ab Hedwige le- 
ctam frisse ait , uti quoque ab altéra, post huius obitum, Jagellonia uxore Sophia. Cu- 
ius exemplar, inquit, eleganter raanuscriptum, vidi." LeLong pedig, mint 
ezt magam olvasám, szóról szóm irta le Kortholtus eléadását, v s Hedvigről 
több, egyikben sincs. A' tévedés onnan lehet, mert egy lengyel zsoltár, Hed- 
vig zsoltára czímmel, minthogy övé volt, marada fenn. Azon tengernyi for- 
dítás, nem is hihettf 20 év körüli vérról, mind az élénk Adviga 1390b. volt. 
Hol ideje, annyihoz? Hisz 9 épen ez évben rohanta meg lengyel leventaság- 
gal Galicziát maga, míg férje, Litvanusaival szerzekedék 's vissza csatolta. 
Miként azt, monda, magyarhoz kerekíté lengyeltói az atyja, úgy veszi vissza ó, 
kit lengyellé tön koronája. Hanem, könnyű hinni azt, hogy az 1389bcli ko- 
lostor alapító, e 9 tájatt kapott fordítást, mellyhez elébb adta rendelését. Pél- 
dája mindazáltal követhetővé csak ez idd körül válhaték. De, Mária járt 
volna-e nyomán? & Hedvignél idősebb, a' vele vitázott öcscse nyomán-e? 
Azonban legyen, evangeliom győzött. Annyira szeretnék Mária magyar fordí- 
tatását, hogy szinte fáj nyomába nem akadhatnunk, 's lehetetlenben is már, 
azt mondjuk: miért nem Hedviget hagyá Budán a* történetsor! hogy elfelej- 
tette volna hajdani királyinkról annyiban kedvetlen emlé kezesünket, mivel 
annyi kolostor építetésük mellett sem tudjuk egyikét is a' keresztyén 
szeretet iratai' magyarra fordítatójának ; noha másként feltehetndk Ár- 
pádék vége felé, lehetettségét. Mert Le Long szerint francziára, legelő szer 
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ugyan Waldus forditá némelly részét 1160 kárál, de vitázatianul Des Mou- 
lins kanonok 1294b. az egészet; olaszra így Yoragíne 1270b.; spanyolra ti* 
talom hárítva 1280b. tétetett Alfons kasztíliai király fordítást; az illyr-latin 
papnak pedig már ekkor, misekönyve is nyelvén volt. Németes rimbe még 
870 tájatt szedé Otfried benedekes, a 9 4 evangéliomot, egy asszony kémére. 
Az anjou- magyarház visegrádi udvarában továbbá akként foroghata kézen 
egyházi magyar irat, miként lengyel zsoltár a 9 Magyarország és anjouház czí- 
merévcl 9 s három M betűvel jegyzett codezben vala ott, akár úgy, mint Isd 
Károly 9 Mária nevű elsó hiteséé, akár egy részében Isd Mária királynéé, Ko- 
pitár szerint. Borkowski hiszi Isd Lajos elsd hiteseének Margiténak *)• La- 
jos minden esetre tuda felőle 's ha épen az elébb lengyel thrónra szánt Má- 
riának irák egy részét, mondhatnók, hogy a 9 buzgó királyban magyar elféle 
iratra is gerjedhető gond. Hanem tanű nincs rá. Hanem , ha Máriáról akadna 
is jegyzet, látnivaló lön, hogy ösztönzése nem 1382re vagy 3ra esnék 9 s csak 
fennebb eléhozott szellemben volna. 

A* keresett két ferenczes munkálása így, ótalmatlanul , szakadás ti* 
los hevének mutatkozék. Hol? 's merre keresendd kérdezem Magyarország 
földein, a 9 tűznek e' két fija. Moldovát emlegeti Weszprémi? Moldova tartó* 
zott bakói bajai ferenczeseire nézve a* bosnyák felügyelőséghez, melly 1235b.' 
csak custodiával kezdddött, 1340b. pedig vicariává alakítatott. Ettdl függött 
még; Magyar, Erdély, Horvát, Oroszország, Slavonia, Szervia, Karniolia*, 
Havasalföld 9 minden ferenczes kolostora; hatott írják, Adria tengerétől tatár 
szélekig, ki a' Rajnáig. Az erról 9 s eretnekek flldéseirdl szólható következők- 
ben: Wádding Annales Minorum; Historiarum seraphicae religionis libri trés 
a fr* Pétre Rodulphio Tossinianensi ; Melissatto de Macro Annalium minorum 
supplementa; Bibliotheca mniversa franciscan* * fr. Antouio Smlmantino sem- 
mit sem lelhetek ; ámbár ezek magyar királyok pártfogásairól 's magyar fran~ 
ciseanus Íróról, latinul, többról szálának. Nem ebben : Illyrici sacri tom. IV., 
melly Boszniát a 9 keresett idd körűi említgeti, auctore D. Fariato. Ferrarius- 
ban sincsen ide tartozó. Hanemha Dionysii Jttancovic (Jankorich?) História 
Provinciáé Bosnae MSS. mutatna valamit. Kerestem e 9 kéziratot a' budai Ca- 
pistranusoknál , kiknek provinciája Joannes a Capistrano kora eldtt „Bosnen- 
m" néven volt. Nem találtam. Levéltárukat, monda Matzek provinciális, a* 
nassiczei convent drzi Verdcze vármegyében; felhányat, megkeres benne min- 
dent Jutogatott eszembe a 9 „Regestrum Vaticanum" Abban az inquisitorok 
híradásai megvagynak okaikkal, miért bántották ez amaz eretneket szegényt, 
's az élsz ált animula blanduto-nak úgy is elporlandó maradványit, földbdl 
is ki , miért szóraták , és — hamuvá , miért égettetek. 



1) L. e* vitás kérdést: Jahrbücher der Literatur 67d. kötet, Wien, 1834. Aeltester polnischer Psal- 
ter 154— 105 1. Kopitártol. — Zur Geschichte des ftltesten polnischen Psalters su St. Flórian bei 
Linz. Von Stanisl. Grafen Dunin-Borkowski. Eine Antwort auf die Kritik in den Jahrbüchern 'stb. 
Bánd 67. Wien, 1835. 
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Illy vizsgálatok közben megérkezék a* válasz és másolat Fejérváiv 
ról, Július 14dikén 1836. E szerint igen is Moldovában forditá Tamás és" 
Bálint két clericns mind a' két testamentom iratait, mert oda szökött min* 
denik Kameniczról éjjel, Hussz tanja miatt, melly meg kapa dket, *s az in- 
quisitor 6 beléjek akara kapni. 

Buczy az évkönyv* kéziratáról így tudósi ta: a) Kezdddik 1313-mon 
vége 1624. 6) Negyedrétü, félívenként kötve, 153 lapu vagy 19H ívnyi, ez) 
Egy kéztől való mind, hanem a' rosszul irt 's így értelem változtató sza- 
vakon néhol javított grófBatthyáni Ignácz kezel d) „Híjában való lett volna 
1382nél megkezdetnem, Buczy szavai, a f kívánt leiratást, mert, a* mennyire 
szemeim engedték átnéztem , de ott 's azon innen semmi nevezetesre nem 
akadtam, e) 1433nál kezdődd évek* folytában a I3dik vicarius alatti dol- . 
gok között fordul elé a* biblia* magyarra tétetése, másoltatásához azonban az 
1420beli Ildik vicariusnál fogattam bevezetés végett." /) Eredetijével a* má- 
solat össze van olvasva. Kezdődik az eredetiben ez, a' 36d. lapon *s foly 41ig. 
„lm így van az érdekes felvilágosítás: 

Ex libro manuseripto bibliothecae Alba-Carolioensis , qui inchoatur: 
INCIPIT CRONICA SEÜ ORIGÓ FRATRUM MINORUM DE OBSERV AN- 36-dik u P . 
TIA IN PROVINCHS BOSNAE ET HUNGÁRIÁÉ CHRISTO JESU MILI- 

TANTIUM. 

„UNDEC1MUS VICARIUS Fráter Blasius de Hungária sive de Balka . 
Anno Drii 1420. in Festő Annunciationis Virginia Gloriosae a Fribus vicariis 
in Diako elcctus, et tandem per prae ') Frem Antoniu de peto Ministru 
Gralem confirmatus vit\ qui constitutiones Papales generales Gna ac Bos- 
nae observantiales , quas secu portabat loco ozore tunc tunc, noviter per 
diium Piponem Dim piponem Comitem de Tdmdsvár fundato resignavit, 
iste eni Fér Blasius multum laboravit pro sancta facta observantia contra 
Ministrum Gralem, qui Bullám Papae Martini quínti Caplo Bosnensi pracsen- 
tavit, et eins transumptü accepit, quae habetur in loco minora de Kosály 
enim emieuere duo lumina luja \\ non no solum ordinis, sed et totius or- 37-dik lap. 
dinis, vi delicet viest Fres, Bernardinus de senijs Seyis, etJoannesde 
Capistrania, qui pro sancta observantia plnrima páti parati, ac tanto fervo- 



1) Ext: prae kitörölte grófBatthyáni egy vonattal, 's felül, reá irta: per. Mivel iUy keresztül 
vont kitörlést 's helyébe a' felül tettet, nyomtatásban mutatni ebből nem szükség; megjegy-* 
zeni, hogy az ekképen szétszedett betűk: per, tus, genera 'stb. itten, grófBatthyáni ja- 
vításai és hozzá tételei; e' dóit betűkkel igy lévők: jw««, vit t Gia *stb. pedig ak általa tett 
kitörlést jelentik. Az iní' némelly botlásaibél latinul gyengén tadását gondolhatnék, mi, áll is 
átaljában; de igen azt is, hogy gráf Batthyáai ezt valahonnan úgy másoltatta le, 's ügyetjen 
írója ejté e f hibákat; ő maga pedig kirívóknak méltán találta 's időt szánt kijavításukra, buz. 
góságból. 
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ris zelo accensi contra ipsum Gnalem ac Summum Pontificem appellaverunt, 
ubi, dum sctus Bernardinus mellifiluo (így) sermone, et voce columbina , ut 
decet sctum actiones suas pro sota família in curia coram summo Pontifice 
propo8uisset, et dum sibi minister gnalis, sicut causidicorum modus est, per 
phas fas et nephas ') fas sctam observantiam annihilare desiderans, per 
multa verba declarando reifegisteret, tunc veritatis Doctor Fráter Johan- 
nes de Capistrania , publica voce coram stimo Pontifice, et adstantibus dixit, 
Páter Gnalis habitus hitus tuus probat píaf novitiatus tui móres, et 
forte nec annu praeteristi ergo necdum ordinis per prae fectionem infle- 
xisti , et sic dicta factis demonstravit. 

INCIPIT VICARIUS GNALIS. 

Talibus ergo visis SummusPontifex de consilio suorum Frum autho- 
ritate A p lórum Petri et Pauli concessit, et confirmavit, ut secundum fa- 
ctum Regulám Sancti Francisci Fres minores reguláris observatiae professo- 
38-dik Up. res in Itália heant vicariu Gnalem, cui || Yicariatus Bosnae et aliae obser- 
vantiae yicariatus subiiciantur tempore perpetuo, et sic Anno Dni ML CCCC* 
XXXIII. Primus Yicarius Gnalis eligitur Fráter Bernardinus de Senijs iam 
Rliosus in coelis. DUODECIMUS YICARIUS Fér Joannes de Korsula con- 
firmatus per Reuerendum Patrem Gulielmum Ovielmum Ministrum Gnalem 
qui tandem fűit electus in Eppu Varad iensem, Iste enim Eppus in spu ap- 
parens (si ita est, sicut Farkas eiusdem Ecclesiae Eppi narrant) circa Annum 
Dni MCCCC nonagesimum septimu vei octavü, quando ipse praedictus Farkas 
Eppus Varadiensis in suo cubili in Lecto post Eplas quiesceret, venit quidam 
vir ignotus hitű minőn indutus et corda succinctus, ac infula Eppali ornatus 

ipsum Yaraensem Eppu praedictum farkas flagellis caesum et verberatum re- 
li/iquitin lecto, qui tunc morte \>y entusj/eremptus in eadem infirmitate de- 
functus finivit dies suos. TERTIUS DECIMUS YICARIUS Fráter Jacobus 
de Marchia missus ab eodem fratre Grilelmo Ministro Gnali, qui vicariatum 
visitarit, et utriusque sexus hoies peniales tertii ordinis in Papa constituit, 
et tandem fectus Yicarius et confirmatus a Dno Papa ha búit hűit inquirere 
Haereticos, in qua inquisitione vicariatum resignavit , veniens autem ad 
Kamanzec Kaman$ed in utraque parte Danubii subiacentes urbes, et vil- 
lás, ubi multos Haereticos Huszitasnomine convertit, et effodcre fecit, 
et comburi, ubi etiam Magister Blasius Magister Copelle in praedictaKa- 
raancz-cze propterea fugám dedit, veniens autem Bachiam ubi et est prae* 
positus maior erat; vitám revocando finivit dies suos in bono laudabiliter. J| 
39-dik lap. Iste idem Fér Jacobus per Plebanű de Szent Márton Effodi fccit defunctu, 



1) Fa» et oefas helyett, phas et nephas , rendéi jarítáf. Eit már mái teheté, Batthyáni aem. B*czy. 



Digitized by 



Google 



XXHI 

et comburi, versus eadem Eamencse et multos similiter, Item P. Plebanu 
debulchen Debulchem contra Futak, et alios ibidem defunctos similiter. 
Ita eni haec Haeresis hussitaru (ut dicunt) venerat in Pannoniam, quamdiu 
Magister Blasius praedictus puer docilis erat, tunc cives de Kamanest ei- 
dem subvenientcs, miserunt eu ad studiü, promittentes eidem ut Plébánia 
de Kamanst, si merebitur, eidem condonarent, tunc ipse puer ex desiderio 
studii transiens Bohemia intravit civitatem Husitarum magnam Pragam, ibi- 
que humán a hnna ropta im butus imtibus, et diabolica Husitaru videlicet 
viest haeresis pravitate infectus, tandem cum quibusdam suis ad Pannónia 
tempore competenti regressus in suam Pátriám s cilicet $iest Kamancze, 
ibique illa Husitarum Haeresis, sicut idem Mger Blasius incusando se inqui- 
sitori praedicto diserat, non ab ipso, sed a suis in illa patria pria disemi- 
nata fuerit, et sic ipse dies suos, ut praedictum est finivit laudabiliter, Tunc 
etiam duo Irati de eadem Kamanest viest Thomas et Valentinus, cum qui- 
busda hominibus hibus insanis, et mulieroulis miraculis || consilio *o-dik Up« 
inito nocte recedentesad Regnum Mold ve Moldanae intraverunt, ubi iidem 
duo Clerici Haeresim praedictam seminantes utriusque testamenti scripta 
scjíta in Hungaricum idioma idonea transtuleruiit, quot ergo et quanta in 
eis apparet Haeresis sicut AiVwr, et ego légi: nemo Neo hóim numerare pos- 
8it f ex quo fuerant simplices lrati iuxta proverbiu vulgare: simplex theolo- 
gus, plrus haereticus est, nam istam dictionem apus sctus exposuerunt sic: • 
zent zellet h %ent $etteth 9 et dum praedicta ibi sic seminassent, tunc idem 
Clerici iterum consilio inito (ut Xti discipuli quod absit) unus eor v i d e 1 i- 
cet riest Thomas apud eundem populum Plm per eosdem ad Haeresim 
conversum pro per informationem remansit, videlicet riest filter Valeji- 
tinus Turciam intravit, ut dum Iras ibi didicerit didicüset eorum, tunc 
socium suum post se vocarct, et eu ibidem labori ose se dedisset, ita, ut eius 
fáma, usque ad Imperatorem Turcarum venisset, tunc mandavit idem Impe- 
rátor ex consiliariorum suoru decreto ne tale quid tle quid in detrimentu 
legis eorum exurgeret, et idem Yalentinus Clericus vivus deooriaretur 
decoriarent et sic faetum/fm est, altér autem || viest Thomas cum suo po- 4 t ,aik ia P . 
pulo imobilis permansit, et tandem moriens secundum sedm mcrita suora 
operum Diabolo, cui et famulatus est, aqimam tradidit, cuius poenam nemo 
dicere posset. QUARTUS DECIMUS VICARIUS Fer Joannes de Hungária 
sive de Vaya electus, et ab eodem Gvilelmo Ministro Giíali confirmatus, 
haec usque adhuc ex Libro Fratris Blasij de zalka accepi, et quae sequun- 
tur a venerabili sine praedicto, qui sub obedientia omniu Vicariorü familiae 
observantiae de Hungária, usque hodic mili tavit cum honore." 
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Vonallal meghúzott ama fennebbi tudósításért kellé végig mennünk 
e' kivonat' egyéb unalmain. Jegyzéseket is pedig még reája azért szükség 
tennünk, hogy megvizsgálhassuk hihetóségét. Hasonlítsuk egybe más iratok- 
kal e* végett, fébb kérdésü pontjait. 

1. A* bosnyák vicariusok között igen is 1420ra van téve P. Blasius 
de Hungária választatása: L. Schematismus MittiouaritHs Provinciáé Botnae 
Argentínáé Fratrum Minor. observ.pro 1836. pag. 12. 

2. Per Antonium de Pető, így ol vastassé k s Per fratrem Antonium 
de Piretro Ministrum generalem. f 1421b. L. Chrouologia hi$torico - legális 
Seraph. Ordin. Fratr. Minor. Neapoli M. DC L. T. L pag. 89. 

t 3. Pipo de Ozora, Comes Temesiensis, jelen volt Zsigmond királlyal 

a constantiai gyűlésen 150 loval. L. Ettgel és Fe$$ler históriáit. 

4. Bernardinus de Senys, az az de Senis, Senensis (Sziénai). Vá- 
lasztotta ezt generális vicariusává fráter Guiilelmus de Casali S. Theolo- 
giae Magister (ki csak röviden igy íratik itt: Gulielmus Ministor Generális) 
levelével: Dátum Senis, Die 22. July 1430. L. Chronologia histor. leg.p. 99. 
Kivonatunk 1433at mond. 'S ennek van igaza, mert az említett chronolo- 
gia na k lOOd. lapján meg az áll, hogy 5 évig viselvén már Bernardinus vica- 
riusságát, 1438ben rendeleteket adott ki, mellyeket IVdik Ödön pápa is 
1438ban erősített meg. Bernardinus maga mellé segédül Capistran Jánost 
1441b. vette. 

5. P. Joannes de Korsula 1427b. tétetett vicariussá. L. Schematismus 
Miss. Prov. Bosnae Argent. 1836. />. 12. 

6. Jacobus de Marchia, 1432b. jé* elé vicariusul ugyan azon feren- 
czes névkönyvben. Midén pedig Hussz* tanítása, majd alább eléadandé közle- 
kedés utján, Szervia és Bosznia szerb vagy i Ily r nyelvű tömérdek népe között, 
annyira hamar elméket nyert, hogy azon ráczok is, kik Szerem vármegyé- 
nek lakták nagy részét, rokonság fonalain azt hevesen védelmezek; ezek 
szomszédságában meg a* Száva és Duna közötti catholicus magyarság arra 
könnyen hajlott, so*t a* Nagy Lajos pécsi akadémiájában tanulttak, idébbi 
Vidéken is az új vitatásokhoz elkészített fogékonyságot bizonyítgatának, 
ezek megzabolása végett inquisitorrá, e* Marchia vagy Picenus Jakabot hatal- 
mazta fel IVd. Ödön pápa 1436ban, XI. Cal. Septembris Bononiában költ 
bullájával Magyarországra és Ausztria részeire. Mert feltétel volt, a' Bázel- 
ben még 143lnek Decembere 14dikén kezdődött és sok tisztításra czélzott 
concilium elején kifejezett elv szerint, minden keresztyén népet a* catho- 
lica romai szentegyházzal összeszerkezni, szakadályt igy, mint Hussz pártjáét 
egyeztetve kiirtani; magát pedig az anyaszentegyházat, emberei 's dolgaira 
nézve úgy állítani igaz rendbe már ezutánra, hogy ellenvetés ne születhes- 
sek. IVd. Ödön pápa külön eljárt a' görög egyházzal alkudozásban, úgy a' 
szakadályosok mogtöretésében ; a' többi rendelet, költ *s elhangzott, a' pápá- 
nak maga meg nem tagadhatása miatt. Hanem ide csak az inquisitorrá ncvez- 
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tetés tartozik. L. arról Wadding, Annales Minor. ed. secunda, opera Jos. 
Fonseca ab Ebora, Romát, 1734. Tom. X. p. 269. Megegyezik 1436tal Me- 
liasano da Macro is, ki a 9 tömérdek szent adat köztt irtózatos hevében el elsik- 
lott Waddingot néhol lehurogatja éveiben tévedései miatt. L. Annales Minor. 
Suppl.pag. 291. £* supplementumok Fonseca kiadásába is felvétetvék. Azért 
kell nekünk pontosan tudnunk azon évet, mellybrn Jacobus de Marchia, foj- 
niezai bosnyák cellájából, hol előtte, csupán vicarius előtt, egyedül alázatos 
csuklyás liajta fdt, mint ollyan inquisitor lépik elé, kinek érsek, püs- 
pök, biróiszék, megye és országrésze engedend, vagy vele vi; hogy tisz- 
tán lássuk, mikor bujdosik haragja elől Tamás és Bálint, bibliai két ma- 
gyar fordítónk, egyik szögébe Moldovának. lm itten tehát több adat is, 
ezen hatalma* idejéhez. Esztergom érseke köszönetét irta IVdik ödönhez 
1436b, feria sexta a ti te donrinicam secuttdam Adtentus, azért, mivel Jakab 
már is igen sok magyar husszitának hágott nyakára. Kalocsa káptalanja ha- 
sonlót 1436b. Decemb. 4d. teszen Jakab* illy dicséretével: 

„Xam plurimos kaereticos tam Clericos, quam laicog, qnorunt in his finiti- 
mis parti bns a longis temporibus copia ingens pnllulabat , comprehendit." 

A 9 váradi püspök is e' tájatt hitta megyéjébe hasonlóan üldetre. Er- 
dély püspöke pedig Tordáról irt neki azért. 'S ez, papjainak is tudtokra 
adja; „vigyáznának, mert jövend ítélni Jakab és kiirtani Hossznak el ve te- 
mültségibe azon keveredetteket, kik már Moldovából is rühes juhok 
gyanánt jöttek az ép és igaz nyáj' megrontására." Wadding, Tom. X.p. 270, 
271, 272. És Wadding hozza elé, Tom. XI. p. 10—11* Jakab szeremi püs- 
pök* levelét IVd. ödönhez, igy : 

„Sciat Y. P. quod si idein ven. fráter Jacobus ad regnnra istud *) venire tardas- 
set, ipsi nequissimi haeretici clam artnati vexilla sublevantes, contra fidem catholicatu 
insurrexissent, omnesque spiscopos, ac totnm cl erőm .... potentialiter ioterficere vo- 
luissent. Dátum in monasterio Báni in doino scilicet habitationis nostrae, XV. Mártii 
MCCCCXXXVII." 

Ugyan 1437b. Posega vármegye főispánja Tamási László ada Febrna- 
riusban Diákon bizonyság-levelet Marchiának. Nevezi ebben inquisitorsága 
mellett még így: „nec non in regnoBosnae et partibusRassiae, ac in locis cir- 
cumvicinis, ab unitate sanctae Matris Ecclesiae separatis Legátus Concilíi Ba- 
sileensis." Megtámadták Marchiát e' szerint, hogy' mer a' Száva és Duna kö- 
zött követeskedni, hiszen az ottani néhány város, keresztyén hitet tart, ám- 
bár Bosznia Szervia közel van. Igaz ugyan , szél a' főispán, hogy néhány vá- 
ros és falu Szeremségen keresztyén nevet visel , mindazáltal együtt él vélek 
a* bosnyák és husszita eretnek , mert e' megye nagyobb részét bosnyák és 
rácz nép lakja* V S megdicséri Jakabot azért, mivel ezeket is már a' római 



1) Érti Magyarorsxágot, levelének elejébe* képest, 's nem: Regnnm Sclaroniae. 8oroxtassék hát ex 
még egy adatul, Gyurikovics tudós értékeséhez , mellyben megmutatta , hogy Verőcxe, Sxe- 
rem, Posega vármegyék Magyarország elrálhatatlan résxei. Tudom. Gyüjtem. 1836. Vd. kötet, 
30-dik lap. 

D 
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hitre birá, sdt a' Dana egyik részén egész mértföldnyire rácz és bosnyák 
eretnek, már egy szokásra lépett a' keresztyénnel, általa. 

Keresztyén itt, megjegyezhetjük, római hitünck vétetek; bosnyák 
és rácz eretnek pedig, a' keleti egyházhoz való volt. Azt is meg, hogy Jaco- 
bus de Marchia elől, a* félők, 1436 vége felé már clbnjdosának. 

Kisérjük csak azonban még tovább az inquisitort pályáján , nem árt 
egész képét látnunk, bibliánk fordításának mikorra kitiizhetésehez. 1437b. 
boldog Bertalan apostol innepe vigil iáján dorgálja Zsigmond király Prágából, 
Henriket a* pécsi püspököt káptalanival együtt. Miért? Határaikon túl ker- 
getek ezek Marchia Jakabot, nem akarván túrni, rajtok igen is nagyon ural- 
kodottságát A' meghökkent Marchia, Ödön pápának önti ki panaszát, a' pápa 
Zsigmondra ír, azért szóla ez, így: Nem csak Pécsett közöttetek, hanem 
egész Magyarországon akarom tiszteltetni Jakab küldetését. Waddíng Xldih 
kötet, Ad. lap '), És utána, Koller> História episcopatus quinqneecclesiarum 
Tom. III. Posonii, 1784. pag. 359. Zsigmondot itten, figyelmezzünk, Jacobus 
de Marchia tettei elósegitójének találjuk. 'S Jakab igy új támot nyerve, még 
Albert királyságakor is üldözódött 1438b. Ekkor két nagy vitája volt. Si- 
mon de Bachia, archidiaconus és pécsi kanonok, Újlakon, Szeremben, egy- 
házból tiltást mere sújtani reá. Jakab hónába téré csüggedetten* De, IV-dik 
Ödön pápa vissza tereli, ír mellette Albertnek mindenféle szépet, 's az in- 
quisitor még 1438b. Kameniczen rettent. Előtte áll Bálint pap bukini plébá- 
nos, bűnében, Valentinul sacerdos plebanus de Ruchen "), mondja Wadding 
Xld. kötet, 77d. lap; előtte más három visszaesett eretnek, kik megint csak 
Hussz tanját hiszik tisztábbnak, ezek fejére Marchia pusztulatot szór. „Ka- 
menicz bírája, e' mezóvárosé, büntesse meg ókét." Tömlöczben tehát a' négy. 
Hir zsibong, láz morog. Elétör egy más Bálint altér Valentinná barátjaival, 
Kamenicz börtönének leverik kilincseit, szabadon a* négy; v s az elitélni akart 
biró elótt, karddal állanak. És jó Kalocsa érsekétói, kihez Kamenicz tarto- 
zott •' hogy a' kijegyzett eretnekek feloldvák, pedig ó általa. Az olasz elhűl bá- 
multtában. Albert királynál keservével. Ez igy ir Budáról, 1439 ben feria 
quinta proxima post festum Pentecostes, János érsekhez, vicariushoz, 's az 
országos birákhoz, törvény kiszolgáltatójihoz : „Nostrn aatis displicenter infellexit 
Majestas, quomodo nonnulli forent partiam regni nostri homines, et signanter in Comita- 
tibns Sirinien. et de Walko, ac oppido Camavez, commorante*", kik az mquiSl- 
tort akadályozzák. Azonban Albert, sem érsekét, sem a' bírákat nem aka- 
rá egyenesen inquisitori kéj alá sorozni, hanem csak azt parancsolá, hogy 
eretnekségben ha mi vád lenne még ezután, Budára küldessék minden, 



1) Wadding itt savaros , Zsigmond levelére, Henrik püspökét kö retkes téti ugyan 1437b. primo die 

ante festum conversionis S. Pauli Apostoli, mellyben megyéjének parancsolja, hogy as inquisi- 
tort szívesen lássa. Ex jól van , de a* kelet 1 Bertalan esik Augustusban , Pál apostol Januáriul- 
ban. Megfordítva volna rendében. 

2) Buchen, kivonatunkban pedig Bulchen , rosszul Íratott. Beocsin nevű helység ^Kamenici mellett 

van, Bukin a' duna innenső partján, Futakkal egy sorban. 'S mivel kivonatunk is így siói: 
Plebanum debulchen contra Futak, as ai Futakkal által ellenben vagy Futak felé, e a Bukint 
vehetjük. 
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majd elláttatja tf, külön bíróval. Közel Albert Kameniczhez Angustnsban 
1439b. midőn a 9 török ellen Temes megyén halad keresztül 's csak magá- 
nak János érseknek ir, Kiszd iáról amaz altér Yalentinus ügyében. „Vti 
nobis relatum est, vos -queradam Valentinum sartorem de Kamanch, innocentem fő- 
re pronnnciare fecissetis Hogy az Istenért hirdettethcté ezt, szél a' ki- 
rály, megyéjében az érsek ártatlannak, midón nem csak Marchia kapta eret- 
nekségen, de a* romai szent curia is abban marasztotta, így kell-e az inqui- 
sitort pironságban hagyni? Albertnek e' levelét Waddingből lenyomatta Ka- 
tona is, Hist. Colocens. Eccl. P. I. pag. 415., 9 s e' szó után: sartorem, ezt 
tévé : /. sacerdotem. 

Találhatjuk-e hát már valamcllyik Bálintot e' kettó közül egynek 
a' fordító Bálinttal? Nem. Mert, Valentinum de Buchen, kit a 9 kivonat csak 
így nevez: P. Plebannm debulchen contra Futak, ugyan e' kivonat szerint 
kiásatta sírjából Marchia *s reá tüzet gyújtatott. A' bukini plébánost börtö- 
néből kiszabadított „másik Yalentinus " sem az. Ha szabó volt, már épen 
azért más: Ha talán felszentelt pap, megint nem az, mert a* fordító Bálint 
még csak clcricusnak iratik. Az érsek' e* külön védencze tekintetbeli vagyo- 
nos lehetett minden esetre, 's bátor, ki habár szabadabban gondolkodott, ár- 
tatlannak érzé magát 's merte bevárni a* m. curia ítéletét is* Hlyen nem hagy* 
ja el hónát* 

Hátra van még tudnunk , mikor választatott fráter Joannes de Hun- 
gária sive Vaya 14d. vicariussá, mert kivonatunk azon évról is hallgat. Me- 
lissano de Macro, 312d. lapján azt így említi: 

„Traemittendum est Guillelmum deCasali Ministrum Generáléin Jacobo Piceno 
íMarchia) in Regno Hungáriáé laboranti substituisse Comniisaariuni in Vicaria Bosnae 
iratrem Joannem Hungarum de Waia oppido oriundum anno 1439 , quem etiain Pontifex 
voluit Inquisitorera haereticae pravitatis: et subinde anno 1441 inslitui*«e Vicariura." 

Az 1836ra szóló bosnyák Schematismusban áll: 1441. P. Joannes de 
Baja. Biennio ante Commiss. et Inqu. Haer. prai. 1436b. pedig e' szerint, vi- 
carius lett P. Nicolaus de Tragurio , kit a 9 kézirat elé sem hoz. Hanem e* 
kolostori névkönyv' szerkesztője Kujuncxich maga megvallja, hogy vicariu- 
saik régi sora csonka, mivel a' hajdani jegyzetek nem egyezők egymással. 
Wayai János inquisitorsága végett a* pápa levele Florentziából 1439ből Május 
9dikéról van Wadding Xld. kötete 79d. lapján az egyházi főrendhez, világi 
fókormányhoz, hogy ezek eretnekirtásban támul lennének. A' pápa tán azt 
hivé, magyar inkább összeférem], mert a* torzsalkodást nemzeti idegenség 
is ingerel hété. Üldüzet és összeférés! 

Többféle ferenczes évköny vi 's hisztóriai forrás erősíti ezek szerint a* 
Batthyáni kézirat kivont pontjait, reá ennél fogva építhetünk a* keresett for- 
dításra nézve is. Általa fejlik most elónkbe, hogy Tamás és Bálint* futása 
Kamcniczról 1436 hajultánál elébb nem volt, v s késóbb sem 1439nél, mert 
ezen innen Wayai János befolyása alatt, semmi zaklatás sem említetik. Ta- 
lán szelídebben igazitgatá el a 9 vélemény* kényességeit. De ha 1436 végén 
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mindjárt futának-e, mihelyt az inquisitor megkczdé iszonyait? vagy idébbi 
évben, azt már csak hihetőleg vehetjük fel. Ha tudnók, hogy Bálint cleri- 
cus veszedelme azért van Wayai János' vicariussá letténél elébb elbeszélve* 
mert valóban 1441 elótt nynzaték meg, felettébb is törökösen, hamar illyen 
lehetne számításunk: két-három év kellett ó és új testamentum fordításához; 
egy-kettó eltölt abban, míg Bálint muzulmán földre vergódött, ottan vallása 
közölhetésére törökül tanult, maga befurása czélját példákból a 9 zultán meg- 
tudd, haláláról pedig a' hír épen akkor terjedése-ki, mikor Wayai' vicarius- 
sága következett. 'S a 9 fordításhoz fogás vala tehát Zsigmond király utolsó 
évében, mert 1437 Decemberének 9dikén hala meg, 9 s befejezése még Al- 
bert* korában, kit 1439b. October 27d. ért litul enyészete: következetesen a v 
Moldovába takarodás 1436 vége felé történt. 

Ellenvetés nélkül ez mindazáltal nem maradhat Megjegyezhető úgy- 
mint: az évkönyviró csak azért szúrta be Bálint halálát 1441 elóttre, mivel 
végezni akarta róla mondókáját, lám Tamás clericust is 1441 elótt viteté el 
az ördöggel, pedig talán csak nem Ég sujta mindenikre kovahalált, még ifjú* 
ságában. Továbbá az évkönyviró szökdös elbeszélésében, mert Korzula vicar 
riusnak 1497 körűire késérteti megjelenését is elregéli; ugrál hasonlóan Bá- 
lás Magistcrnél. Ennek halála utánra van téve Tamás és Bálint futása, mi 
hát 1437 — 8ban eshetett, mert pajtásaira tuszkolá Bálás eretnek i bűnét, 
9 s dicséretesen yégzé napjait. 

Állhat efféle megforgatás. De feleletül lehet megiqt, hogy a' dies 
suos finivit laudabiliter után álló: Tunc f vétethetik átaljában, az inquisitor* 
ság kezdetére 9 s folytára is. 

Vessünk véget. Míg nyilt évszámot kerít elé valaki, Tamás és 
Bálint munkájának idóköre leghihetóbben 1436 és 1441 között álland. Tel- 
jesen bizonyosat lelnénk talán Zalkái Bálás fráter évjegyzetében, mellyre 
kivonatunk vége igy utal: haec usque adhuc ex libro fratris Blosii de Zalka 
accepif de hol v»n azf Megígérte nekem ennek is kerestetését Matzeck mini* 
ster provinciális. 

Felvilágiták most ezen összeállítások , mennyi részecskéjében tör* 
tént a 9 fordítás Zsigmond életének. Mi több? egészen új adatul szolgál e fe- 
renezcs évirat ahhoz, hogy a* két clericust, Hussz tanítása készlelé a 9 bib- 
lia magyar általtételéhez. Tudák, miként javítgatta Hussz a' cseh fordításo- 
kat, Jacobellus és Hieronymus táraival; mert már 1338 — 1378 közról meg 
volt Máté cvangelioma, 1396ból egy zsoltárkönyv; 14Q0ból a 9 Drezdában lévtS 
biblia'stb. Bizonyosan a 9 tannal együtt jött hírül, miképen fordította Wiklef 9 
Triologusát Hussz a világi kösségnek ; mint irá 1413b. postilláját csehül, egy- 
házi énekeit, a 10 parancs magyarázatát ? sth. Beszélé nyilván a Zsigmond- 
dal csehek köztt járt sok magyar itthon, hogy isteni tisztelet nem deár 
kul foly dm már ott. Úgymint, feléledt az 1061b. cseh királylyá czimzett 
Wratislawnak a 9 sz. mise 9 szlávul tartására nézve jelentett kivánata , mellyct 
VHd. Gergely pápa tana temeritas-nzk 1080b. haraggal nevezett; mivel a 9 görög 
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egyház rítusa, Rómáévá már akkor diadallal változott a 9 cseh földön is. Ha- 
bár tehát, annyira nem első törés volt Hussz által honfiai nyelvében, hogy 
vele, 1409-czel annak már másod iddköre vált ki; a v magyarnyelvnek azon- 
ban egyházi tisztelethez terjedettobb vétetését, mire majd alább Moldovában 
találunk, úgy látszik, csak azon akkori lélek mozgalom ercdezteté. Azonban , 
ide sorozom: eddigi tudomásként. 

Ferenczes éviratunkbó} tudjuk meg legelőször nevét is annak , ki 
Hussz tanítmányát Magyarország alsóbb részeire hozá, noha egyedül a* kereszt- 
ségit. Jakab mester az: Jacobus, S. Theologiae Magister, kameniczi plé- 
bános és bácsi nagyprépost. Mert, Kamenicz azon mezőváros Futakon aliil, 
Pétervárad mellett, melly a 9 helytelen helyesirásu évjegyzónél: Kamanzec, 
Kamancze, Kamencsé; Waddingnál Kamanch; Albert király levelében oppi- 
dum de Camavez, az az Kamanez. Szláv nevét egyféle ok adathatá Camye- 
niecz v. Kaminiecz hajdan lengyel városéval a' Dnjestr partján; magyarul 
Kövesdnek kezdé hivatni Marczibányi Márton, nem rég megholt birtokosa. 
A* mai nap, miként faliam, egészen illyr népfi helynek hogy Zsigmond ide- 
jében magyar lakójt lehettek legalább egy részént , abbéi volna látszható , 
mivel Tamás és Bálint* onnan elköltözött csapatja bizonyosan magyar volt; 
illyrnek Moldovába Hussz miatt ^avándoklását sehol sem találtam. Vagy csak 
az lett volna gyűld és indulóhelyük f Mert még egy kérdés tolakodik itt elé. 
Magyar egyház tagjai küldék -e ki Jakab mestert , mint jó észszel biztatott 
ifjút Prágába úgy, hogy majd plebénussuk legyen, vagy szláv nyelv* roko- 
nai) A* felelet inkább illyrt azért bizonyolna, mert ez a* cseh vei, rítusára 
nézve összeköttetésben volt; mivel a' fennemlített szláv benedekeseket is 
Horvátországból , tehát Magyarország Szerem vármegyéje 9 szomszédságából vi- 
tette Prágába 1347b. IVd. Károly. Elegynek hihetnók ennél fogva legvaló- 
színűbben Kamenicz népét *s magyarul is egyformán tudottnak, mert ne vendé- 
ke különben akkor bácsi prépost nem leszen. 1441-ig volt cath. parochiájáról 
azonban Kamenicsgnek nincs más tudósítás. A': Schematismu$ Cleri Dioeces. 
Bosnensis zen Diakotariensis et Syrmiens. pro 1837. így szól 66d. lapján: ere* 
cta est parochia in oppido Kamenica 1746. Csevapoyich pedig , 150d. lapján 
e 9 munkájának: Synoptico- Memóriáit* Oatalogus obserrantis Minor. Provin- 
ciáé & Joantfié a Capütrano, olim Bosnae Argentínáé ; a dimidio Seculi XI IL 
nsque recentem aetatem, ex archiro et chronicis eiusdem recnsns. Budae 1823- 
Kameniczról csak annyit mond , hogy a* boszniai provinciának 1726beli iro- 
mányai 's 1733beli köz összeírások szerint a' péterváradi ferenczesek con- 
ventjének parochiájához tartozott. Görög n. e. hitű számláltatik ott ma 1022 
lélek, catholicus 659, evangelious 2. 'S a' ma többen lévók, alkalmasint haj- 
dan is felesebben voltak. Sambucusnál Kamanceh : nobile oppidum. 

Hát a* két clericust mondhatnók-e a 9 vegyes népű mezóvárosban szü- 
letettnek azért, mivel az évirat ókét így nevezi: dno literati de Kamanest ? 
Mert eredetre érthetjük csak ezt 's nem mintha kameniczi ferenczes cleri- 
cusok lettek volna, mivel itt állott kolostorról sem irat sem hagyomány. 
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Ellenben, idézett iratok szerint, 1. Csevaporich, Recemio obsert* minorum 
pror. S. Joann. a Capistrano, per Hung. Austr. inf. et Slatou. extemáe, 
pro anno 1830. Budae , közel oda Újlakon, Illók, már 1359ben állott minori- 
ta kolostor, valamint e' megye körében : Mitroviczon, Waddingnak 1400beli 
említéseként; Kacsán, a* hol volttat Wadding 1378ról hozza elé; Zimonban, 
melly, megint annál 1400ban neveztetik, de rommá lön 1 4 53b an török mi- 
att 9 s vele Bednek és Tadva conventjei annyira, hogy ezek még emlékezetből 
is eltflnének. 'S a 9 távolabb esd nassiczeinek eredete 1322nél tétetik régibbre. 

Az iménti kérdést űzve , nem lehetetlen úgy-e bár , azon egy helyről 
egyszerre két jó fdt emelkedni látnunk. Hanem, történhetek még ez is: 
Egyik született Kameniczen , másik azon magyar népség között ugyan, melly 
akkor Szeremséget sót kevésben Szerviát Boszniát, némelly helynek máig is 
fennmaradt magyar nevezete szerint lakta, de később Kameniczre került 's 
oda valónak nézetett; minél fogva származat lett volna e 9 kettő, Száva mellé- 
ki ollyan magyarság közül, mellynek tájbeszéde a 9 nemű volt, minő fordítá- 
sukban meglep. Mindazáltal igen közel forog emlékezetünkben az is, miként 
hány és vet embert messzéról távolra érelme, (fátum) kivált pedig barátot, 
papot, katona sorsaként, miképpen küldöz világba szétrakatása. '8 az illy 
távolabbról, vegyítetlen magyar helyekről ide szakadást és e* két rokon kcb- 
lünek itten együvé találkozását kivált úgy lehet könnyen megengednünk, ha 
évjegyzőnknek e' kifejezését: duo litcrati de Kamanest, akkép magyaráz* 
zuk, hogy, tanítványait deáhait érté az alatt, a' Jakab mester által Kame- 
niczen suttogva elejtegett cseh tudománynak. Azonban meg, haboztat ben- 
nünket még az : ha kétségen túl Bosznia vicariájában tanult clericusok vol- 
tak-e! Mert, nem jegyezvén ki az évirat egyenesen hová tartozó ttságukat, 
lehet vétetniek a 9 Kameniczhez közel esett bácsi minoriták nyájából voltak- 
nak, kiket Erzsébet királyné 1370ben vagy alapított, vagy újra életbe ho- 
za , 9 s melly bácsi conventet Wadding 1400hati a* szeremi custodiához tarto- 
zottúl hoz fel; lehet, Bács vagy Pécs egyházi megyéje clericusainak. Minden 
esetre legalább egy ideig, taníthatta őket Pécs 9 híres akadémiája, mivel csu- 
pán kolostori vezetés, illy két tudós theologust képzett volna-e? Parlag fel- 
szaggatásuk ezeknek, hova nyelvkészület is gondos kellé, olly gyakorlott ész 9 
nagy munkája volt korukban, hiányaikkal bár, mint ma, uj világnyitó rend- 
szer kifejtése. 

E 9 bizonytalanságok közül miként válik ki hihetóbbségre Tamásnak 
v s Bálintnak, legalább más-más helyen születése, úgy első tanítatása, ítéljük meg 
majd alább. Elébb a 9 magyar husszitaságról , mert ide tartozó tárgy. 

Mellyik évben tört ki Kameniczen Jakab mesterből Hussz védelme, 
azt csnpán közelítőleg, mondhatnók meg. Akármikor, csinnyán ejté, mivel 
czímrc haszonra nézve, mint láttuk, még emelkedhetett. Csak ha ála után 
vallottak rá, akkor rohana tetemeinek Jacobus de Marchia, a 9 szentmárto- 
ni plébánossal, ki Baranyából lehetc, mivel Magyarországnak 28 féle Szent- 
márton nevű helye közül, négy esik azon megyében. 
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A v kalocsai káptalan fennebbi levelének a longis temporibus szavai , 
azt mutatják , hogy 1436nál jóval elébb elfogta c' lelki mozgalom , a* magyar 
izgékony elmét* Ferrariusként 1418b. bocsátá Zsigmond Magyarországra Do- 
minici János frátert Hnssz eretneksége fékezésére. Már annyira meggyöke- 
rezettnek látá ez itt a 9 gonoszt, hogy „vas vágása nélkül orvoslása lehetetlen 
lett." De Zsigmond ahhoz nyúlni nem akart, 9 s Dominici, mondja Ferrari us, 
az elveszd lelkeken támadott bánatjában, Budán kimúlt. De reb. ung. pror. 
pag. 490. lm ekkor meg Zsigmond a 9 lelkiesméret bibijét kiméló. A' hogy 
szeszélye , politikája hozá. Hussznak őtalomlevelet ada Konstanczba *s égette- 
tésekor — hallgata. 

Pozsonba érkezik valahára Zsigmond 1419b. Febr. 3d. a 9 setétképü 
egyházi zsinatról 's az ó parancsából - c vagy kiéből? „142 Óban Hufs Já- 
nost tudomayaert az Magyarok Moldovaban f3amki uetesre 
kenf3eritetnek" Ezt mondja, egy magyarul 1630czig irt T\ ívnyi króni- 
ka, melly magyar hisztériái többfélével együtt Mcrvs ahenevs czimü gyűjte- 
ményben gr. Mailáth Károly cs. k. aranykulcsos, mkir. udv. kamarai tanácso- 
sé Budán. Azért volna kétséges azon 1420 év abban, mivel 14l7-re áll ben- 
ne: HuÍ3 Jánost Prágai Taneto tűzre itiltetik, es megh egetetik Constantiaba 
az keref3tyeni hűtert," holott e 9 törvénylátás 1415b. volt. Azonban a 9 „Leüt- 
schauer Chronik" is így egyez meg azzal : An. 1420 sind etliche Ungarn we- 
gen Johann Hufs Lehre in die Moldau verjagt worden. L. Magazin für Ge- 
schickte Statistik und Staatsrecht der österreich. Monarchie. Erster Bánd 
Götting. 1806. & 283. Zsigmondot igen is már 1415 óta ingerié Szepességre 
becsapott husszitaság, boszontá épen 1420b. az October 31dikén cseh Vysse- 
grád alatti veszedelme. Oda lön ott morva és magyar fényes hada 9 s ebben 
sok főnemes. Nem tudott cseh érdekben cselekedni a 9 cseh koronáért resz- 
ketó, fl s veszté a 9 husszitaság ellen csatázó magyart, üzé vagy fizni engedé hó- 
nából, a 9 tanítását követó magyart. 

1420ról beszéltek Zöld Péter plébánosnak is a 9 moldovai magyarok, 
midón ez ókét 1767ben Erdélyból egyházilag összejárta , hanem azok a 9 reá- 
juk szállt hagyományt, Hussz 9 belé keverése nélkül, csak így mondák: Er- 
délyországból sok Szász és Székely mene által Moldovába 1420b. 's ott István 
fejedelem , számukra válogatott földön engede lakást Moltuír János, Magyar 
könyvház. I Ildik Szakasz, Pozsonban 1783. lap 415. Ezek tehát inkább talán 
csak kövérebb foldkeresók voltak, 9 s Moldova, híva ókét, mert ugy is ma- 
gyar királytól függe. 

És e 9 hazátlan ki *s visszavándorlás űgy látszik kisebb nagyobb csa- 
patban folyt ezen idóben. így lehetének már Moldovából valamelly résen 
Erdélybe bétekergett husszita magyarok azok , kiket fennebb a XXVdik la* 
pon Erdély 9 püspöke rfihes juhoknak neveze. Nem tetszék talán némellyiké- 
nek Moldova 9 s megint visszavágyott magyar közé, de ősei 9 hónába térni 
szepelgett a 9 végre sehonnaivá kénytelenül vált 
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Csak 16 év telek el a 9 magyarországi száműzet és Jacobus deMarchia 
inquisitorsága' kezdete köztt, addig az itt megint eléáltt rokon gondolkodá- 
súak tudhaták a* moldovai telep 9 hol 9 s miként létét. Ki tehát, az inquisi- 
torral veszekedést uná, ki tőle félt, ki jobb karba jutást remélle itthonán 
túl, ki mindenét kész vala veszteni csak véleménye járhasson szabadon, Mol- 
dova felé könnyebben fordítá szemét , ott már édes földieket lelend. Tamás 
és Bálint is inkább amaz egyűttérzdk között akará befejezni nagy munkáját, 
mert hogy itt fogtak már hozzá Szeremségen, Bácsban vagy Baranyában, 
következőknél fogva gondolhatébb. Hol kaptak volna Moldovában, dk a 9 fu- 
tók, bibliai codexet? Szilárd lélek, megkezdettjében, üldetésekor szenvedelme- 
aebb. Igen, itt melegedtek már, fordítás megkisértgetésébe, szövetségük 
titkában. 9 S mid ón, vád ellenük talán azért is mozgott, visszalépni pedig nem 
akartak, életté] megválniok bevégzés nélkül fájt; hazából inkább ki, szük- 
ségbe inkább belé hajtá éket az uj alkotásnak szerelme, tudóssal és művész- 
szel a 9 mindent féláldoztató. A 9 hogy 9 tehát összesúgott már a 9 férjfi és asz- 
szony csapat, vévé bibliai szent iratait a 9 két vezér-barát, 9 seltünének éjen- 
te , merre legközelebb értek határt. 

*S hol lehete azon hely, melly a* neki keseredtteket megpihentetél 
Kitűzésén fennakadunk. Zöld Péter Hussz városát és Csöbörcsököt a 9 Dnestcr 
folyó mellett említi husszita magyar gyarmatnak. A'csöbörcsökiek legmesszebb 
fanyalodának bé tatár khani ótalom alá ; mit gondolt vallásukkal a 9 khán , 
csak neki némikép adózzanak. Ezek 9 mikor oda kerültéról még rege sem szólt 
Zöld Péter buzgó pap érzékeny magyar elótt. A 9 Hussz városiak azt mondák 
neki, hogy dk azon magyar hussziták maradékai, kiket Mátyás király hajta 
ki Magyar és Erdélyországból ; késóbb lónek megint catholicusokká. Egyezd 
ezzel Marcus Bandinus fráter tudósítása is, melly kézirat illy czím alatt van: 
Visitatio generális omnium ecclesiarum Catholici rontani ritut in provincia 

Moldáviáé, nostrae spirituali jurüdictioni subjectarum, pervolans ad 

Innocentium Papám X nec non Carditiales, per me Fratrem 

Marcum Bandinum a Scopia minor. observ. S. ac Seraph. patris Francisci Pro- 
vinciáé Bosnae Argentínáé alumnum , nec non ...... ecclesiae metropolitanae 

Marcianopolis in Misia inferiori 9 in JRegno Bulgáriáé Archiepiscopum 

atqne in Moldávia Administratorem. Anno 1646 die 19 Octobr. in- 

choata, etiam fidelissime conscripta et absoluta: Bákoviae in Moldá- 
via in nostro archiepiscopali ergastulo Anno 1648 die 2 Martij. Közié velem 
P. Gegó Elek, ferenczes, magyar akadémiai lev. tag. 

Hussz városáról ez így ir: „Huss oppidum denominafur a famoso Haere- 
siarcha Joanne Huss, cuius história talis. Mathias Corvinus Rex Hungáriáé circa an- 
nuin Domini 1460 bellis tarcicis occupattis in finibus Traciae, dum Budám victor rediret: 
niultos Ungaros, et Germanos in sno regno circa Soproniam, et Posonium Hassiana labe 
infectos deprehendit. Praedicantes vivos in terram infodi curavit, et ne amplius erroris 
pestilentia serperet, quotquot bac contagione correpti erant, in Moldáviám exnles e lirai- 
tibus Hungáriáé eiecit, quorum praecipue Ungari hoc loco resederunt, et in memóriám 
sni ducis habitationis vicum Hass appellarant. Fermentum illias temporis est , quod Hus- 
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siani nngarica lingua sacrum, et veuperas huc asque cantent. Quod nos cnm popnli 
aatisfacttone iric attemperavimas, ut ornnia ad sacrum pertincntia latiné fierent, et ali- 
qnae piae cantiones ungaricae, ante et post lacrnm pro devotione popnli audirentur." 

Álljunk meg itt egy kisség, mert ezen szavaknál látszik, miként 
változtatá Hussz' követése cseh példából magyarnál meg saját nyelvére az 
egész egyházi rítust. Az értett nyelvnek ezen egyszerre felhangoztatása Is- 
tennek tiszteletén ragadoza bizonyosan seregeket a' megfoghatott oktatás- 
hoz. És ebbdl, nem nyilványságig fejlik-e ki, hogy magyar nyelven több- 
féle szent iratnak kellé készülni 1415-tól fogva 1439-czig Kalocsa-Bács ér- 
seki, Szerem és Pécs püspöki megyéjében, 1460-ig pedig Sopron és Pozsoti 
vidéke' m agyarai között; nem különben Sáros; Gömör, Kis-Hont 's Nógrád 
vármegyék magyar népű tájain, mellyeken tudjuk Giskrának a* „cseh latrok" 
vezérének, 1440 — 1462-ig volt pusztító tanyázását, v s ez idd közben azokon 
több husszita egyháznak is épülését, mert hiszen ide házasodásuk után egé- 
szen megtelepedőnek. 

„Ritualia bohemica ostendunt, írja Bartholomaeides, Hussifas, textus sacros, hi- 
stóriám passionii Domini nostri, precariuncnlas , Syrabolum apostol icum, orationem do; 
minicara, ac verba institmionU S. Domini coenae, decantare solitos fuisae. Ad manus 
liber est Bohemorum fratrum, in quo singula ista cnm notis et nomeria musicis expressa 
cernnntnr. Et quidem ritum hnne peragendorum aacrorum, non SlaTi tantnm vernm ger- 
mani etíam hujates, praeterea Ilungari Bohemis istis conviventes, evangelica postea dog* 
mata amplexi, adoptarnnt. Testes aont Topachenaea, Ghemeriensea , Osgyaniensesque 
ETangelici. Ab Hussitis porro ortam traxere permnltae nostrornm cantilenae odaeque, 
diebus imprimis anniversariis destinatae, ac latinig insignitae nominibus. L. Comiiatu* 
Gőmöriensis notitia hiitorico-geogr. statistica. Letttschoviae , 1806—1808 itt 4. p. 277. 
Ugyan ek kép, nemzeti nyelvű ritnst lele Bandinus lám Hussz városa magyar 
lakói között már mint catholicismusra Husszita papjok szűke miatt visszavi- 
tettek köztt is, melly szokásuk ókét 226 év inulttával bár, még magyarok- 
nak fenntartá; de nem nemzetiséggel gondolván Marcus fráter, hanem csak 
a* latin anya szentegyháznak szabályaival, lealkudott vélek néhány magyar 
ének és imádság formulát & fer meritum szüleményeiből, az az, tévé, hogy 
közülök több, hamarább eloláhosodhassék. Jő lett volna gondoskodni Ma* 
gyarország főpapságának, már elejénte, hogy a' r. pápa utján magyar ple- 
bánásokat kapjanak 9 s ókét olasz missionarius ne kevesithesse azon 39 he- 
lyen, mellyeket Bandinus megjárt v s mellyeknek magyarból nagy részént 
oláhvá lettét maga megemlíti '), mi az elegyes lakásból következett, Zöld Pé* 



1) N ereik: Husss, Vasló, Barlad , Galacs, Bogdana, Stanfalra , Manfalra, Gosdafalra, VSlcsSr, 
Újfalu, Tatros, Lukácsfalta, 8zaloncaa, Forrófal ra, Paskán, Bogdánfalra , Hidegkút , Tere- 
bes, Bakoria, Román, Tamáafalra, Dsidafalra, Domafalra, 8sabtffalra, Lokosfalra, Stecs* 
kőfalra, Nemei , Baja f Sxucsara, Herló , Kuthnar, Strunga, Jássrásár. Eléadja e' 33ban a' há- 
iák gaxdáji nerét is, ftssxesen 1020 háx&. V S találta eieket 10 catholicus pap és 13 diakónus 
egyháxi ügyelete alatt. Takuci, Alfalu, Kracsonkd, Gyula, Sseredrásár, Sferata, Amadsei, he- 
lyeket úgy említi , mellyekben ragy nem talált már magyart (cmtholicust) ragy , csak kereset. 
Takácsról p. o. irja: Hungari habuere hie ultra ducentas domus, templum, parochum et ludi- 
magistrum , iam rero nullus cathoHcorum incola est ; Alfaluról : Olim erat celebrís rilla ungaro- 
rorum, nunc penitus desolata. Kracsonkőrol : olim erat mere ungaricum, iam rero trés domus 
ungarorum. Gyuláról : eret oppidum ungaricum a Gyula capitaneo in sui nominis memóriám ex* 

BÍCIl CODEX. E 
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ter szerint is, ki 62 falóban elterjedettekre tévé a 9 bétakarodott magyarok 
és szászok maradékít. Hanem, Moldvát hasonlóan elejtvén Mohács a 9 magyar 
királytól függéstói, feledés szakasztá meg az ottani nevezetes telepet, 9 s a 9 
„Mtssio de propaganda fide" annyira jogot szerze már, ezen némileg hasznos 
itteni kiterjeszkedésében, hogy midón 1743ban azon 3 magyar jezsuita kö- 
zül, kik P. Patai György jezsuitával Moldovába utaztak, ketteje Sztojcsinba 
szándékozék magyar néphez ennek anyai nyelvű gyónása kihallgatására, frá- 
ter Johannes ferenczes, ki ahhoz nem értett, egyházi átkot sujta rajok mint 
keresztyén missio feje, ha menni mernek. L. Molnár János Magyar könyv- 
ház Ilid. szakasz 76. lap. Ebból 's másunnan összegyujté Engel mit a 9 mol- 
dovai magyarokról kapott, 's tette, bevezetéséül moldovai históriájához. L. 
Liter atur der tvalachtschen und moldauischen Geschichte, 44—4 7 lap y ebben: 
Folrtsetzung der allgemein. Welthistorie 'stb. Neun und vier%igsten Theils 4. 
Bandes 1. AbtheiL Hallej 1804. Engel kevéssé akara hinni Zöld Péternek, 
azonban összevettetése Bandinussal, nem költeményesnek tartatja. 

A' hnsszita magyaroknak anya nelven folyt egyházi tiszteletükból 
most, mit hozhatunk okoskodással ki? Azt 

1. Hogy még 1420 elótt készítetek itt Magyarországon az említett 
magyar ritus. Azon több tanult papnak, kik merek védeni Huszt, nép kellé 
a 9 tanhoz , 9 s nyerhetnek vala-c kővetőt ismét más latin liturgiával ? Az egy- 
házi magyar költésnek is tehát egy kis új szaka csillámlék. Mert kiömleszté 
versben az imádás 9 uj alakait ha tán darabosan bár, a' hévüzte vezetó, ma- 
gas buzgalmában, mi nélkül e lélekforrongás nem történt; mi, ösztönzője 
minden ujabb fejlésnek. 

2. A 9 száműzött sereggel , pap is ment néhány Moldovába. Kik elébb 
feltüzelek szakadályra hallgatójikat, költöztükkor csak el nem hagyák. 'S 
ha parancs k ül dé a* reávetteket , a 9 reávevók iránt még kevesebbé volt ke- 
gyelem. E 9 hnsszita magyar papok tehát népüket irás és olvasásra oktatták; 
9 s kellett már magoknak holmi szent könyvet magyarul készíteniek. Mert húsz* 
szitaság lelke vala, szorgalmasan olvasni ollyakat, 9 s különösen a v bibliát. En- 
nek egy részét a' cseh tábori ták között még egy molnárné is, maga irá le. 
Nevezetes a 9 bölcs Aeneas Sylvius késóbbi pápának e 9 kifakadása : Pudeat Ita- 
liae sacerdotes, quos ne semel quidem novam legem constat legisse, apud 
taboritas vix mulierculam invenies, quae de novo testamento et veteri re~ 
spondere nesciat. Com. in dict. Alph. reg. sec. II. 17. Moldovában is tehát ke- 
ményen fejébe véré népének a' busszita pap, tanítását, úgy látszik, mivel 
Hussz városa még 1646b. is tartá Bandinusként. Következően: 

3: Nem csak örömmel látta Tamás és Bálint 9 seregét a' moldovai te- 
lep, hanem ezek fordításait a 9 papok, legalább szakaszonként le is másolák. 



fftructum. A'fennebbi helyekben is a 1 magyar, mennyire megkérésedért, látszik ebből mUHerlóról 
ir: Olim erat ungaroram habitatio, qui ultra qningentas domus iocoluere, nunc autem quinque 
domus snpersunt. Nemes és Baja rolt a' ssáss telep. 
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Hihető ez abból, mivel a* két vezér barát a 9 Moldovában már elébb volt ca- 
tholicus magyarokat is igen törekedett Hussz tanításaira birni, fordításuk ter- 
jesztése pedig ahhoz rábeszélló világításul szolgált. Mindazáltal 

4. Az együtt beköltözködött lelki oktatók 9 kiholtával, ujak azok he- 
lyét nem igen foglalák el, mert papnevelő iskola nem állítathatott; Prágába 
ifjak nem kflldethetének. A 9 vezetők nélkül így maradttakat ismét catholi- 
cusokká könnyebben édesíthetek leghihetőbben a' Bakón volt faczipős ma- 
gyar barátok, kikről Bandinus kérdéseire ottani 80 és közel 100 esztendős 
öregek, meghiteltetésük után azt beszélek, hogy mintegy 70 esztendővel 
elébb, tehát 1570 körül, a 9 legutolsók 12- ken voltak 9 s azok között csak 
e gy> nem magyar. Kevesebbé boldogultak volna vélek lengyel jezsuita téri- 
tők vagy a római missio szerzetesei, mivel nyelvüket nem értő barátokról 
a 9 már catholicusokká lettek is, több helyen irtózattal szóltak, miként a 9 
becsületes Bandinus maga egyenesen elbeszéli , mert az igaz , monda : e' sze- 
gény emberek , a 9 lelkiekben ugyan korhely rest felügyelők alá jutának. 

5. Mennyi lehetett a' Zsigmond és I. Mátyás alatt kiűzött magyarok 
száma, tudalom arról nincs. De, ha nem mene is, 70,000 -re n felül, mint 
azon cseh husszitáké, kik 1620-ban fejérhegyi meg veretesükkor csata vesz- 
tetten inkább a* régi kedves honnak hajiokát tűzhelyét bagyák el mintsem hi- 
tüket, mi, a 9 tanult cseh nemzetnek pusztulatát azért rántá maga után, mert 
acatholicus papsága, fónemessége, tudós és művész rendje mind mind elsza- 
kadoza távolokba; ámbár ha nem hága épen 500,000-re, miként azon fran- 
czia hugonotáké, kiket XlVd. Lajos üldözete 1681 és 1685 között hazájuk- 
ból Svajcz, Hollandia, Anglia, Németország földeire kivert, még a 9 nantesi 
edictum vissza véte előtt, melly megint ezereket hajta Berlinbe 's máshová; 
Magyarország is csakugyan, Bandinus eléadásaiként igen sok ezer ösi ma- 
gyar lakossal tétetett népetlenebbé. Zöld Péter azt mondja, 7139 személyt 
gyóntatott meg, 2512-őt keresztelt újra Csöbörcsökön és vidékén, az elébb 
husszita helyen, 12 nap alatt, míg közöttük volt. Gegő Elek, ferenczes, ma- 
gyar akadémiai levelező tag 9 híradása szerint Moldvában, hová az akadémia 9 
utasításaival ment 1836b. az ottani magyarságra nézve, mai nap összesen 
körül belől 45 — 50 ezer magyar lélek volna öt kerületbe helyzett tizenöt plé- 
bániában v s hetven filiában, hét magyar minorita lelki atya* felügyelése alatt. 

6. Hol tökéllette meg ezek között munkáját Tamás és Bálint, homály- 
ban marad. Bizonyosul annyi vehető, hogy Csöbörcsök mezővárosában 9 s a 9 
még e' körül lévdr magyar helyeken megfordulának. Magyarul a 9 keresztyén 
szeretet 9 alapirata Dnjepr folyója mellékén szólalt volna-e meg? 

A 9 moldovai magyarokról itt, ennyi elég. Alkalom lesz rólok' ismét* 
beszéleni a 9 tatrosi másolat vagy müncheni codex kötetében, midőn Benkő' 
Milkoviája, a 9 Ráday kézirat vétetik majd segédül, 's úgy, mások 9 tudósítása. 

Végre a 9 Batthyáni' ferenczes évirat idézett sorainak utolján lévő 
Zalkay Bálás fráterről azért kell még tennünk említést, mert ennek köny- 
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vébtfl véve Tamásról és Bálintról ez áll: qoanta in eia apparet haeresis, sic- 
ut et ego légi. Kérdés, t. i. Zalkay volt-e az az ego, vagy az éviratot 
összegyűjtött szürke barát? Kérdés megint: eredeti írásukat-e, vagy 
másolatát? Ha, ego, az évi ró, olvasta 1624 tájatt, ha Zalkay, az olvas- 
hatta 1441-en innen. Ezt is Zalkay eléakadásakor tudnók meg tisztán. Akár- 
mellyiket vegyük fel, kétségen túli az, hogy a' husszita fordítást kolostori 
barátok is megforgatták , 's többszer le vala tehát nem husszita papok által 
is írva. 

Akármellyik olvasója pedig, spiritns sanctua-nak 3enth 3el- 
leth által kifejezésén azért akadott fenn, mert vagy új szóul vévé, vagy a* 
talán csak tájszót, nem ismerte 's ezért, balgatagul már rosszallá ! Vagy, 
sértódhetett volna-e benne buzgón kényes érzés, annak szent mellé téte- 
lén? minthogy talán alatta sátáni kísértés, aljasság, értetett, miként néhol 
e* codex és a' müncheni „fertezetes" szelletnek nevezi az evangeliomi dae- 
mont. Ha új volt, jól eredeztetett a' szellés-ből úgy, mint: állás-ból állat, 
akként lévén még fenn akkor: szellek, szellesz szeli, spiro, spiras 9 spi- 
rat , miként még ma: állok, állasz, áll. És így Komjáthi Benedek 1533 
elótt e* codexból vehette volna „Szent Pál leveleibe" fel , ki régibb fordí- 
tásnak elóttc voltát említi, Komjáthit pedig Erdósi, „fertelmes szellettel" 
(1. itt idézve a' XXXIXdik lapon); Tinódi, a' „kurta szellettel i6 utánnaz- 
ta volna? Hanem tájszókénti divata bajdanban is azért hihetőbb, mivel 
Sopron, Yas, Veszprém, Fejér vármegyében ma is él. összekötéssel én, 
illyennel hallottam egy legszívesebben szeretett hazafitól Superint. Kis Já- 
nos jelenlétében Octoberben 1837. ,,a' katona szellet már ifjú korában 
benne volt" 's a' szónak Sopron és Vas megyében divatát mindenike bi- 
zonyította, további tudakozással pedig át a íjában dunántúlinak leltem. Ám- 
bár tehát Kresznerics épen Vasban csak Sándor István „Toldaléka 11 szerint 
magyarázá így: Szellet, Aura R. {régi) Spiritus v. inspiratio, Komjáthi; 
még is Vasban Sárváratt (aktakor veheté által Erdósi a 9 szót. Tinódi, kinél 
„kurta 8zellet"jó elé 1554, tanulta Fejér vármegyében, honnan eredettnek 
a' Tinód-Bogárdi mai birtokosok, mint elódöket vallják. Telegdi Miklós pre- 
dikatiói Ilid. részének 358dik lapján áll a* másod kiadásban 1638. „gonosz 
szelletek kimennek vala belölök", 's felreheté a' szót inkább pécsi püspök 
korában 1579, mint Nagyszombat vidékéről. Leepes Bálint nyitrai püspök 
m. k. udv. cancellar is alkalmasint más tájról élt így vele: hogy a' halott 
árnyékától vagy szelletétől meg ne tibolyodgiunk, LAz halandó és ítéletre me- 
nendeo emberi nemzetnek tükör ö, Prága, 1616. líd. rész 182 lap. Mert a* 
Nagyszombat és Nyitra körében született Szenczi Molnár Albertnél: Anima, 
lélcc, élet, lehellet; Spiritus megint csak lélec, lélekzet, szél, zúgás, lehel- 
lés, fuás, szellő l ). Erdélyre nézve pedig megjegyzem, hogy Párizpápainál ') 



1) L. Molnár axókönyrének heidelbergai kiadásit 1021. Frankfurtban 1644. Norimbergában 1708. 

2) Párixpápai aióköayrének Bod Péter által kiadása , N. Sacbenbaa 1767. 
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is: Anima, lélegzet, Itern, szél, levegó ég, lélek, élet; Spiritus lélek, szél, 
zúgás, szag, lehellés, fúvás. Mert ha meg van is Báró ti Szabó Dávid kisded 
szótárában, a' jó székelyében, szél mellé téve; olvasásaiból tévé, hiszem, 
oda, nem székely atyjafiai 9 szájából. Veszprém v megye devecseri felső járásá- 
ból ellenben bizonyosan hozhatok elé mostanról példákat többféle csínyjával 
a' szónak, mellyeket Nagy-Alásonyi Barcza István nemes-vidi birtokostól ek- 
ként hallottam : a* villámnak csak a v szellete érte ; olly mérgesen futott el 
mellettem, hogy a 9 szelletétől is megijedtem; forrásban volt uj bor gőzének 
szellete miatt a* pinczébe nem mehettem; Isten különös szellettel megál- 
dott; jó szellet van ebben a 9 gyermekben; szentséges szellet szállotta-meg 
szívét. Fejérvmegyében pedig folyvást mondják: kovácsfuró szellete, mi- 
ként, Ináncsi Pap Gábor, nyelvünkért a* sokat áldozott, bizonyítja, kire 
hivatkoznom valamint a 9 felebbi tisztelt három tanúra szükségesnek azért 
hiszem, mert ezen szó e 9 kéziratban fókérdésü 9 s kimutatása hol divásának 
arra vezethetne a 9 XXXd. lapon említettek folytában, hogy legalább egyik 
fordító azon táj szülöttje volt. Egyike legalább , ki megkülönböztetésül 
„3elletet" irt, diktált, mig társa csupán „lélek-kel" maradott *s így 
jöhete felcserélésük. Mindjárt álljanak itt e v felváltásokról összehasonlítá- 
sok, elébb már következzék, a 9 

KÉRDÉSEK 9 KÉRDÉSE: 

„Elveszett-e örökre Tamás és Bálint clericus fordítása, eredetijében, 
másolataiban? vagy az, épen e' bécsi codex? 

Három igeneld ok van e* mellett, három ellene. 

Igenlók ezek: 

I. A 9 „spiritus sanctusnak" vád alá esett „scet 3ellét" általi fordítása 
épen ezen bécsi codexben vagyon, két helyen tisztán kiírva, harmadikon 
scet szó' kimaradtával. A' két hely ez : 

1.) Nanmhoz a 9 prológusban: jpheta scet 3el lettel téllés, 1. itt 206d. 
lap, 128d. levél; latinul: propheta spiritu sancto plenus, 1. Benedicti Ariae 
Montani Socrorr/m hibliorum Tom. IV. $36d. lap. 

2.) Zacharias 9 hetedik fejezetében t a3 igekét mellékét sérégekn? vra 
érékét p scet 3ellétebén, 1. itt 244— 245d. lap. 151d. levél;* latinul sz. Hie- 
ronymus 9 fordítása szerint: rerba, quae misit Dominus exercituum in spiritu 
suo sancto, 1. ugyan az említett IVd. kötet 9 886d. lapján, 12d. vers. 

A 9 „scet" szó kimaradva Dániel' tizenharmadik fejezetében „feltama3ta 
vr a3 ifindad gérmeknéc 3ellétct kinéc néue Daniéi, I. itt 136d. lap 86d. le- 
vél ; suscitavit Dominus spiritum sanetum pueri junior is y cujus ttomén Dániel. 
L. Hieronymus fordítását Ariasnál IVd. Tom. 732d. lap. 45d. vers: „3éllétet" 
állván e 9 helyen és nem „lelket", melly csakugyan előfordul másutt, nyilvá- 
nyos, hogy a 9 „scet" szót ide érti a' fordító, hanem leirását elfelejté. 

E 9 csakugyan elóforditló „scet leléc" pedig találtatik Micheashoz a 9 
prológusban , így: Michias jphetat mutatta é kpnp scent le leckéi bétpltnéc* 
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1. itt 19 5d. lap. 122d. levél; Micheam prophetam ob hanc prophetiam spiritu 
sancto repletum fuisse lectio ipsa demonstrat. L. az idézett IVd. Tom. 818d. 
lapján. 

Hihetőleg elveszvén az őtestamentomi többi könyvek ezen itt lé- 
vők mellől, nem vethetjük össze, az L. zsoltár 13. versét; a'Bftlcseség' köny- 
ve I. fejezetének 5dik; IXd. fejezetének 17d.; Jesus Sirach L fejezete' 9d.; 
Esaias' LXIII. fejezete lld. versét, mellyekben spiritus sanctus fordul eltf; 
azonban a 9 felebbi három példa egy ellen, bizonyságul lehet, hogy e' meg nem 
lévákben is többszer álla „scet 3ellet". 

II. A* tatrosi másolat vagy müncheni codcxnek ezen itt lévtf részek- 
kel egylete *s ennél fogva a ferenczes annalista fennebbi szavainak a XXIII. 
lapon: „utriusque test áment i scripta in hungaricum idioma transtúlerunt" 
igazoltatása. 

Mit? mondja valaki, a* tatrosi másolat, a' bécsi codexxel egy volna? 
miképen lehet az? 

Igenis, egy. Következők bizonyítmányai. 

A. Az abban lévtf négy evangélista* könyveiben is „scet 3ellet" ve- 
gyesen jtf elé „scent leleckél. 

1.) Mark. ev. XIII. fej. lld. versében van: mert ne tv vattoc a* be- 
3ellpc de a* scent 3ellét; non ením vos estis loquentes, sed spiritus sanctus. 

2.) Lukács I. fejezete 35d. versében: scent 3ellet ip te beled, spiri- 
tus sanctus superreniet in te. 

3.) Lukács II. fejezete 25d. versében: scent 3ellet vala p benne, spi- 
ritus sanctus erat in eo. 

4.) Ugyanott a* 26d. versben: feleletet uptuala scent 3eIIettpl, re- 
sponsum acceperat in spiritu sancto. 

5.) Mégis Lukácsnál a' III. fejezet 16d. verse mutatja: p scent 3el- 
letbén kérc3tel meg tűtpkét, ipse vos baptisabit in spiritu sancto. 

6.) Ugyanezen fejezet 22d. verse: * scent 3ellet le3alla p reiaia, et 
descendit spiritus sanctus in ipsum. 

7.) Lukácsnál XII. fej. 10. v. : ki karoland fcént 3ellet ellen, qui in 
spiritum sanctum blasphemaverit. 

8.) Lukácsnál XII. fej. 12. v. : ,f, 3ellet tanéit tútpket, spiritus san- 
ctus docebit vos. 

9.) János evangélistánál I. fej. 33. v.: ez az ki kerttel scent 3ellét- 
bén, hic est, qui baptisat in spiritu sancto. 

10.) János VII. 39. e3t ke* moga vala a* fcent 3elletrpl kit véndpc 
valanac, hoc autem dixit de spiritu quem accepturi erant. 

11.) János, XIY. 16. viga3talando fcent 3ellétet ad túnektec, alium 
paraclitum dabit robis, — 26. a viga3talando fcént 3ellet ke* kit ére3t ata, 
paraclitus autem spiritus sanctus quem mittet páter. 
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12.) Jánosnál XV, 26. a vígaátalado fcént 3ellet, paraclitus. 
13.) János XX. fej. 22. v. : vegétec scént 3el letét, accipite spiritum 
satictum. 

B. Scént leléc eléjtf a' tatrosi másolatban : 

1.) Máté XHd. fejezetében 32d. vers: ki ke* mondád igét fcéntleléc 
ellen , qui a ütem dixerit contra spiritum sanctum. 

2.) Máténál XXVIII fej. 19. v. így: tanohatoc med n-étekét, meg- 
kérésteluetec pkét atanac x fínnac i scent lelecn c néuebé, docete omnes gen- 
tes, baptisantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sanctu 

3.) Mark I. 8. de a* kéltél tútpket fcént le lécben, ille verő bapti- 
zabit vos spiritu sancto. 

4.) Mark I. 10. x fcent lelket miként galambat, et spiritum tanquam 
columbam. 

5.) Mark III. fej. 29d. v.: ki ke* karomlánd scént leléc éltén, qui 
autem blasphemaverit in spiritum sanctum. 

6.) Lukács I. fej. 41. v.: x ersebet bétélec scent leléckél , et repleta 
est spiritu sancto Elisabeth. 

7.) Lukácsnál IV. fej. 1. v.: Ihus ke* télies scent leléckél, Jesus 
autem plenus spiritu sancto. 

CZ. „3éllét" szó „scent" nélkül mind e' bécsi codexben, mind a' 
tatrosi másolatban gyakran fordul elé olly helyeken, mellyeken egyedül 
spiritus van, Karolinái 's Káldinál pedig, már lélek. Ferte$étes 3ellét, spi- 
ritus immundus, olvasható itt a* 156dik levelén; ugyan ez áll a' tatrosi má- 
solatban Mark I. fejezete 23-dik versében, igy: ferte$étes 3ellétp ember *s 
Mark III. fejezete 30-dik versében is, mi, a' Jordánszky codexben 1516, 
fertelmes lélek -kel, Erdósi Jánosnál pedig 1541. fertelmes szellet- tel va- 
gyon kitéve. A* Jordánszky codexben „3ellét" átalában nincs, hanem min- 
denütt: lélek. 

D. A* tatrosi másolatban ugyanazon különösebb szavak , igeragozása 
alakai, helyesírási szabályok, szólásmódok lelhetók, mellyek a 9 bécsi codex** 
ben, miként előlegesen e néhány összeállításból könnyen látható: 



Becsi codexben. 
aloson, tplletpl mgvalua . . . . 
béléndesseg , istenpne = ütik . • • 

bése, repespc 

bemenetté, ingrediente; bémeueiec, 

ingredientes 

tprnelkűl * rudnalkül 

éseuél érpseitiuala 

a* kpuétékét élpkéluén 



Tatrosi másolatban. 
alo3on, erpsb tpllemtpl 
bélénde3kedic, varonc = unk 
be$e 9 sermo ; repespc, volucres 
b ^ellette, loquente; be3elueiee, lo- 

quentes möduatoc. 
aprodocnalkúl es némberiécnelkúl 
éséuél fogada néki 
elplkélé vala pkét 
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Becsi codexben. 
sac eluetnen, ablato sacco . . . 
prpmp, 3tinp, kplkp, kptpjup 
innepeié, azaz: innepévé . . . 

fék3en, heit 

3inpuéc, 3erélmest, dili gént er 

igreé kesseg 

kellétec Dariusnac , piacúit Dario 

méri3i, mére3ikuala 

monaic, papi (most: papjai) . . 

nemberi 

ollatanoc, ne3ih 

3a, hps 

romlat , futat, hideglelet . . . 
megvíga3tom , tanába . . . . 
megtpkellétiglen , véa . . . . 



Tatrosi másolatban. 
Teleiét vénén, responso accepto 
fpldp, ipup, kp3pttp, p3up 
feketéié, azaz: feketévé 
fék3en, heit, stultus] heitoc, stulti 
hűtpuec, 3erélmest, diligenter 
igrééec, tibicines 

kelletéé herodesnéc, piacúit Herodi 
mere3Íc uala 

monaic, ambo, hugi, veni 
nemberi, mulier 
ollatan, talis; irgalinazih 
3a, os ; hps, adolescens 
ordeítat, aratat, leletet 
megviga3ic, sanabitur 
vitéletiglen , kiveé. 

E. Ugyanazon nyelvsajátságok, a* sok latinos kifejezés, szőréi szóra 
fordítás, millyenek itt utolján, a* bécsi codexből kiszedvék. 

F. Helyesírás 9 minősége némelly kisebb eltéréstől megválva. Hanem 
illy eltérés elhatározó hasonlatba azért nem jöhet, mert a' tatrosi másolat 9 
végén ezen szavak: „E'kpnp meguegeztetet, Németi gprgn c he n fel emré fi a na c 
keze miat, Moldouaba Tathros varosában Yr íúleteten c Ezer negzaz, hatua 
hatod eztendeibe", ha nem nyilváuyítják is világosan, hogy Németi György 
e' könyv 9 leírtával másolatot készíte, összevetés világoltatja elé a 9 fennebb 
idézett szellemi vagy szelleti rokonságokból a 9 bécsi codcx ujtestamentomi 
részének párjavételét. Különben is Bálint és Tamás fordítása ideje és Németi 
György leírása között 20 — 25 év forga csak le, mellyben a 9 két clericus for- 
dításának, vagy csak ujtestamentomi egyik része, vagy egész munkájuk 
egyetemben a' tatrosi akkor igen nagy népességű magyar egyház 9 papjai 
kezébe is jutottak, talán ezen Hussz városából, mellynek Tatroshoz nem 
messze fekte Moldova 9 mai földképéből is szemlélhető. 9 S már ha más keze 
után irt Németi György, nem változtatott-e a 9 más kéz? vagy ha valóban az 
eredeti volt hen'fel emre fia előtt, nem ő tette-e saját kénye szerint ez el- 
téréseket. Hlyen a 9 „nélkúlpn" és „nalkúlpn" e 9 bécsi codexben, mi a 9 ta- 
trosiban mindenkor „nelkúl"~és „nalkúl" alakban jelen meg. Annyival in- 
kább, hogy a 9 tatrosi codexben azon egy levél is, mellyet a 9 Németi Györgyén 
kivfll más kéz írt bele, nem csak írásmódjára de némelly szavaiban is el- 
tér a' többitől, például: a „tv" ti-vel váltatik fel benne. 

6. A 9 „Capitoloraok" úgy jegyezvék a 9 müncheni codexben is római 
számokkai 's a' széleken arabokkal, miként a' bécsiben. Egyszersmind ra~ 
kosgaták fel tehát a 9 fordítók római 9 s arab számaikat, munkájuk készültekor. 
Ide czélzottam a 9 XVIId. lapon. 
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ff. A' müncheni codex négy evangélistája ugyan azon fordítású vul- 
gata példányból készült, minóbóh e bécsi codex könyvei, mihez példákat 
itt a 9 XLVdik lap nyujtand* 

E* kettőt valóban egynek tartja Jászay Pál, ki a 9 müncheni kéziratnak 
saját kezével vett igen csinos másolatával ajándékozta meg az akadémiát 9 s 
ehhez irt bevezetésében a* két codex magyarságát igen egybehangzónak 
leli. Egynek tartom legalább én is, ki azon másolatból eddig 12 ívet nyo- 
mattam le 's így a 9 bécsivel hasonlóképen összevetettem; sót kérném az e 9 
bécsi codexból alkalmazásokat tenni akarót, várna munkájával a' müncheni 
codex 9 kijötteig, mert egyik a' másikat fogja rejtély ességei ben fel világi tani. 
A' kettó együtt grammatikánknak minden résziben uj felfedezésekre vezet. 

III. így köttetvén össze okokkal e' két codex, látszik, hogy a 9 
müncheni azért másoltathatott le épen Tatroson Moldovában, mert a' fordí- 
tásnak is az vala hona. Melly szerencsés találása vala tehát, e^en uj nyere- 
ségeinket véve, Földvári Miklósnak, ki 1834 a 9 müncheni könyvtárban ezen 
tatrosi másolatra akadott. Köszönet kisérje nevét. 

Nemelhetó három ok ez : 

I. A 9 ferenczes éviró két fordítót említ, a 9 bécsi codexen három 
kéznek látszik járása. Hanem eloszlathatja ezt: 

1.) Hogy a 9 harmadik kéz csak Malachiasnál kezdette írását, 's tóle 
itt az olvasó egyedül 2 és £ lapnyit lel. De ha többet irt is bár, ugy lát- 
szik , ezt késóbb csatlotta Bálint és Tamás magához. 

2.) Csak a 9 két clericus 9 hire azért forgott inkább fenn, mert ók 
voltak elszántabb, lángoló hósök Hussz tanítmányában , ók csak ketten fog- 
tak elószer nagy munkájukhoz 9 s könyebbítésükre oktatának egy harmadi- 
kat, mint kitünóbb szelletiségct éreztetett husszita magyar papot. 

3.) Ki valamit megkezd, vagy kik valamelly még hallatlant megin- 
dítanak, nem inkább csak annak zeng-e neve, nem fóként csak azokat zú- 
gatja-e a 9 világ? ámbár a 9 megindított munkához csatlakozott is, sokat, ele- 
get mivel. 

4.) A 9 ferenczes annalista, ha tudta bár a 9 két clericus 9 személyével 
késóbb is történttet, külön intézkedéseik 9 , szövetségük hirét vagy nem hallá 
meg, vagy számba sem vévé. 

II. A 9 bécsi és müncheni codexben lévók csak töredék-könyvek, az 
éviró pedig, azt mondja, fordították: seripta utriusque testamenti, mialatt 
ó és ujtestamentomi minden könyvet érthetett. 

Felelet: Igenis fordíthattak többet, de a 9 többi fordítottat hányás 
vetés szaggatá szét Sem a 9 bécsi , sem a 9 müncheni codex nincs hajdani kö- 
tetében, hanem késóbbi könyvkutó' kezének mivé tartja együtt, azért el- 
szel vék, mind a 9 bécsi mind a' müncheni codex papirosa szélein az arab szá- 
mok. 9 S ezen össze visszahányást a 9 nem sorában állóMachabeus'is bizonyolja. 
bécsi codex. F 
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III. E 9 bécsi codexben nem azon szerben állanak u zsidó írók mi* 
ként könyveik már hajdanról következnek egymásután az ótestamentomban 
s e v szökdösést megint kifogásul említette volna meg az évkönyv író, ha ó 9 
ezen fordítást olvasta volna.. 

Feloldható ez, igy: fordítóink csupán kéjük szerint szedek ki ezt 
amazt; választák a 9 mi könnyebbnek látszott nekik; vagy még példányuk is 
illyen rendetlenül lemásolt lehetett. És elég példa van több más nemzetnél 
arra, hogy a 9 fordító csak néhány prófétát szemelt ki, hasonlóan nem a 9 fel- 
vett sorozatként. 

Következtessen és ítéljen most az olvasó. Én ugyan idézett adatok- 
nál fogva, azt vélem leghihetóbbnek , hogy e 9 fordítások, a* husszita lelki 
mozgalom 9 ered vényei. Igen is lehetne mondani: Bátori fordításáról hason- 
lóan vétethetett már 1466b. másolat. De, hol marad, erősítései 

Ellenvéleményének, uj, még nem ismert más codexet, annalistánk 
eléadásaihoz még alkalmazhatóbbat kellene mutatni. Akkor ezen idóbó) bib- 
liai különböző két magyar codexxel birand e 9 nemzet, 9 s midón nemzetem 
nyer, én nem vesztettem. 

Többszer említetvén már itt a 9 müncheni codex csupán másolatul, 
meg kell jegyzeni külön, bécsi codexünkról, hogy az meg egyenesen eredeti, 
9 s igy Bálint, Tamás és harmadik társuk 9 saját irása. Szem eleibe állítja ezt: 

1.) A' codexben lévó sok törlés, melly azért mutatásul tartatott meg 
itt a' nyomtatásban is. Legsűrűbben látszik a 9 44, 45, 146, 194, 207 lapo- 
kon. Más több lapon csak egy szó, vagy egy betű bnzatott keresztül. 

2.) Némelly szónak elvétett kiírása vagy abból el is hagyás. Igy 
áll : Rutnaé , kellene pedig Rutnac ; aratocnac, messoribus helyett csak „ara" 
itt az 5d. lapon; diknac, e v helyett: sidoknac, 55d. lap: nem3es, e' helyett: 
nézés, 103d. lap; Mennéc p agay, e helyett: mennec, ibunt romi ejus 106. 
lap; tprnec, e 9 helyett: t^nec, ignis 196d. lap; 3eimét, e 9 helyett: sémei- 
raét 242d. lap; vruosoc, e 9 helyett: uarasoc, urbes 244d. lap; nézését, e v 
helyett: ném3éset, germen 246d. lap 9 stb. Igy több következetlenség, hiány, 
mit a 9 dolgozó lélek' sebességét hamar követni akaró kéz hirtelen ejt, mit 
a 9 csupa másolgató könnyen kikerül, mert ó már czifrázgatni is kíván. 

3.) Azért csínos és hibátlan már a 1 müncheni codex, abban alig van 
néhány betű csak, törölve. Hol pedig elhibázott szó, egészen kisikárolva, 
helyére czifrázott festegetés tétetett, miból az látszanék, hogy valamelly 
uri megrendelónek a 9 másoló igén csínos példányt akara benyújtani. 

Most egy gondolatlebbenést. Nem kerül t-e a 9 könyvet becsült Mátyás 
király eleibe, egyik másik ezen kézirat, vagy talán mindenik is 1467-ben, 
midón győzelmesen forgott Moldovában. Igy, budai könyvtárán kcresztül- 
menve szakadhattak volna valahogy mai helyeikre. De, ki tudja? kézen-kö- 
zön forgásaikat! 
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FORDÍTÁS, NYELV, HELYESÍRÁS MILLYENSÉGE BÉCSI 
CODEXÜNKBEN 'S UTASÍTÁSOK OLVASATÁHOZ* 



I. Fordítás, miből? 

Évirónk szerint fordították: eléri cusok, literatusok, melly két 
szó 9 régi értelme így magyaráztatik , /. Dominici Macri Melitensis Hierole- 
xici editio octava Venetiis MDCCLXXXVIIL /a/>251.- Clericus. Hoc verbum 
olim accipiebattur pro viro sapiente, vei doctore. Sumitur etiam pro eo, qui tonsuram 
tantnm habét, vei minores ordincs, et in hoc sensu opponitur ei, qui ad sacros ordines 
prorootus est. Lap 573. Liftére tus. FR. dicitur, Clericua sen Ecclesiasticus." A kár- 
mell y fokon voltak, tüdős nevet is akart ragyogtatni rajtok az éviró. Mily* 
lyen míveltségfit keresztele már azzá a 9 hajdankor, mellyhez képest nézé 
őket itt is a 9 XXX d. lap, lássuk most közelebbről. Zsidóbői görögből, vagy 
latin fordításból dolgoztak-e, összehasonlítás mutatja meg. Elébb kijegyzem, 
miféle bibliai kiadások voltak előttem. 

• 1.) Biblia impressa Venetiis per franciscum de hailbrun et Nicolaum de frank- 
fordia socios M. CCCC. LXXV. in fol. min. Czimlapja 's eleje nincs meg. 

2.) Biblia impressa Venetiis per Leonardum Wild de RatisbonaMCCCCLXXXl. 

3.) Biblia diligentissima emendata cum concordantiis etc. vna cum vera nomi* 
nnm hebraicorum interpretatione, Impressa Basilee per Joannera froben de bammelburg: 
Anno domini qningétesimo decimo quarto supra ntillesimü ad calendas iunias. 

4 — 5.) Biblia cum concordantiis veteris et növi testamenti, nec non et iuris ca- 
nonici ac di versi táti bus textuum etc. per vener. patrein : fratrem Albertum castellanum ve* 
netnm ordinis praedicator. revisa et per Jacobum Sacon Lugd. impressa. M. D. XV. — 
XII. die Januári i. Egyik in folio, másik in 8. 

Négye találtatik a 9 pesti m. k. egyetem könyvtárában. Több incu- 
nabulat, a 9 XII kisebb próféta előtt álló prológusokkal, minőre nekem 
vala szükségem Budapesten részemről nem kaptam. De régi még : 

6.) Sektus Tonius Operum d. Hieronymi, commentarios in XII prophetas, quos 
ininores vocant iuxta utramque translationem continet. Basiliae HÍDXXV. 

7.) Benedictus Arias Montanus polyglottaja , ssidó textussal , Sz. Hieronymus 
latinjával, a 9 LXX. tolmácsolok görögével 's ezeké latin fordításával 'stb. Antverpiae 
1569. A 9 pesti seminarium könyvtárában. 

8.) Bibliorum sacrorum latináé versiones antiquae seu vetus Italica etc. Opera 
Petri Sabatier. Tom. I. II. III. Remis M.DCC. XLIII. in fol. összehahasonlítva talál- 
tatik ebben az Itala vagy verzió antiqua, melly a 9 LXX tolmácsolóéhoz kö- 
zelítve még az apostolok ideje tájatt készült, a 9 nova rulgatava\, későbbi 
fordítatásánál fogvást a 9 trienti concilium által ekként nevezettel 1 ). 

Pergamenre aprón irt egy latin bibliai codexnek Budán velem leg- 
szívesebb közlését, úgy Hieronymus munkáiét legérzékenyebb köszönettel 

11 L. Sabatier, Tom. I. praefatio. Ide tartoxő iratok: Frmaeisci Króm mer, Institutiones históriáé 
litterariae Theologiae , Badae, M. DCC. LXXX1II. Viser Hermeneutica sacra, Posonü, 1786- 
Varga latrán Exegetika Theologia I. Debrecsenben y 1807 % Kiegler, kritische Geschichte der 
Vulgata. Sulibach, 1820. Dr. Ludw. Wachler, Handbuch der Geschichte der Literatur. Oríttt 
Umarb. Leipxig, 1833. 

F* 
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fogadtam Ocskai Ocskay Antal baczi püspök, nagyváradi kanonok, m. kin 
helytartósági tanácsos úrtól. Láttam a' Széchényi orsz. könyvtárban is két 
irott codexet a'XIYd. százszakból, egyikét irhán, másikát papiroson, de 
akadály miatt, összevetnem ezeket sem lehetett. 

Meg kell elóre még említenem hogy miként felébb akként alább is 
a 9 fejezeteket és úgy nevezett versek számazatait a* XVIdik százszak elején 
sűrűbben kezdett felosztások szerint 's így Hlyen kiadásból idéztem, mert 
addigiakból a* reáutalás bajosabb lett volna, mivel azokban folyton foly min- 
den, számok nélkül, mint fordításunkban is. Ez ujabb felosztás tévé Jochel 
Ilid. fejezete kezdetét oda, hol codexünhben, még a' líd. 2 8 d. versé tol fogva 
már öt áll a v Cap m harcban 166d. lap; Amos líd. fejezete pedig itt három 
verssel hosszabb. De az, hogy fordítóinknál a' Makkabcusok Ildik könyvé- 
nek 7d. fejezetét elébb leljük a 9 VIdiknál 's ezt is, 18. versén kezdve, az 6 
azökdösésükból eredhetett. 

Hogy nem zsidóból, Judithot tekintve nem kaldeaiból, 's az újtes- 
tamentomra nézve nem görögból történt a 9 fordítás, mutatja elsó olvasatra is 

1.) Latin nyelvszövethez ragaszkodottságuk, mellyet néhány példa 
itt hátul a' 277 — 279d. lapon eléggé világossá teszen össze nem vétó olvasó 
elótt is; bővebb hasonlítgatás után pedig az, hogy 

2.) Hesternek a v zsidóban tíz fejezete vagyon , 's. ehhez képest az 
eredetiból dolgozott Karolinái is annyi; fordítóink meg hányra nevelék? ti- 
zenhatra, inert a 9 vulgata is ennyit nyújt. Paguinus Lucensi>, praedicatorum 
ordinis, uj fordításban adván ki a 9 bibliát 1528ban már versek számaival, 
Hesternek tíznél nem több fejezetével álla elé. 

3.) Dániel Ilid. fejezete, 24d. versétói 91dikig ugy van nálak min- 
den, miként a 9 vulgatában, holott e v helyek sem találhatók a 9 zsidóban 's me- 
gint Karolinái sem. L. Arias IYdik tomusa 690d. lapját, zsidó textus és a 9 
LXX tolmácsolóé híjával, azonban szent Hieronymus 9 latin pótlata ott áll; 9 s 
látjuk az Italában, és a v nova vulgatában. 

4.) Zacharias VHdik fejezete 12dik versében nincsen meg zsidóul 
„scent" mcllékszó, „lélek" elótt, Hieronymus fordítása ellenben igy mutatja: 
in spiritu suo sancto, 9 s igy az 1475-beIi kiadás: T spü suo sco *stb. És a' 
„scent" itt a v LXXdik tolmácsolónál sincs kiket átaljában nem követtek. L. 
Jrias IV d. tomus, 866dtk lap, 's az Itala és vulgata nova sem vezet arra. 

Zsidó textusba is benézésüket gyanítatnák ugyan Abdias könyve vé- 
génél e 9 szavak 188d. lap: „Ámen. A3 Hébereknél niiiLen Ámen" mivel sem 
az Itala és nova vulgata-han sem Hieronymusnál sem az 1475beli nyomta- 
tású vulgatában , sem az Vd. Sixtusi és Vilid. Kelemeniben nem fordulnak 
elé, valamint a' 66dik lap szélén álló ezen jegyzet: a hétuén tolmai.030 kjj- 
upcbén" azt, hogy a 9 scptuaginták görögére vagy ennek latinjára is vetek 
szemüket, hanem csakugyan hihetóbb a 9 mondottakból, ollyan vulgata 9 pél- 
dánnyal élésük, mellyben e kis odaszurásokat mind feltalálák. 
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Vulgata vala tehát csak vezetőjük, a' nem átalánosan tiszta latinságn 
9 s az eredetitől sokban eltérd, de mellyik példánya? Mert ha két fennebbi 
példánk stridoni Hieronymus jobb fordítását, a 9 4d. százszak végéről, bizo- 
nyítaná bár vezetőjüknek 9 s még többet is csak ennél találtam meg, ollyast, 
mit az Vd. Sixtusi és Vilid. Kelemeni vulgata nem mutatott, tehát régebben 
azon példány sem, mellyből az vétetett, vagy azon helyeket a 9 rendelt meg- 
vizsgálok kija viták , azonban némelly csak e' trienti concilium vulgatájában 
fordult elé. Abakuk első fejezete elejéről pedig e 9 három sor: Mire nesed a* 
megvtalokat 'stb., eddig: véáért nem vallókat, az Italában a 9 nova vulgata- 
ban és Hieronymusnál sincs, e 9 nevezett vulgatában sincs, hanem, meg, az 
1475 és 1515beli fenn czimzett kiadásokban. 9 S ím ezek eíőpéldánya szerint . 
leljük Judith Vdik fejezete 14d. versének fordítását, melly az 1475beliben 
így áll: Egressis etiam maré rubrum deserta Sina motttis occurrerunt, a 9 
17. lapon: „Es a verés ten^erbpl ki inéuén sina hegen? kiétléni eleiebe ke- 
lén?" mert a 9 nova és a 9 trienti vulgata ekként olvastatja: Egressi verő maré 
rubrum, deserta Sina montis occupaverunt. Az 1 51 5beli nyomtatás »egres- 
sis" helyett eggressus-t mond, hanem az nyomtatáshiba lesz. Az Italában ezen 
vers egészen máskép áll. 

így tér el a 9 müncheni codex is mind az eredeti görögtől, mind Hie- 
ronymustől, mind más vulgata fordítástői, de megint helyenként megegyez, 
mit előlegesen bár, azért kell ide becsúsztatnom, hogy a 9 két codexnek, a* 
XJj és XLId. lapon mondott egységéhez itt is példát lássunk. 

1.) Lukácsnál XI. 13. van a v görögben: xvavpa ayiop, Károli is tehát 
fordíta szent lelket; a 9 müncheniben áll: „io séllétet", mivel Hieronymus és 
az 1475beli nyomtatás, úgy a 9 trienti vulgata is így szőh spiritum bonum. 

2.) Mark I. 10. versében áll „fcent lelket miként galambat" Hiero- 
nymusnál, csak, spiritum sicut columbam; az 1475beli fordításban; «pw 
sanctn tanq colubH; a' trienti vulgatában: spiritum tanquam columbam. 

3.) Jánosnál VII. 39. „est ke- moga vala a- fcent sélletrpl kit ven- 
dpc valanac hiedpc p bele, mert meg 3ellet ne adatotuala", görögben másod 
helyen ott a' nvevfia ayiov, Hieronymusnál is ottan, de csak a 9 lap szélérc 
nyomtatva, + hivatkozással így: hoc autem dixit de spiritu quem accepturi 
erant credentis in eum, nondum enim erat Spiritus -f datus; a 9 trienti vul- f «wietus 
gata pedig sehol sem mond: sanctus-t, 9 s nem az 1475beli nyomtatás. 

Visszamenve bécsi codexünkhez, megemlítem, hány abban lévő pro- 
lógust lelek megBened. Arias Montanusnál 9 s az 1475, 1481, 1514, 1515b. 
nyomtatásokban, hányat nem, 9 s mik vágynak ezekben, melíyeket a 9 codex 
nem mutat. Megvan: Ozeas 1. 2. 3. szakasz, e 9 harmadik azonban latinul 
csak e 9 szavakig: ad totas dnodecim tribus refertur. Jochel 1. A mos 1. 2. 
3. Abdias 1. 2. szakaszban, latinul pedig csak egyben. Jonas 1. 3. Mi- 
cheas 1. Naum 1. 2. latinul ez is csak egy szakaszu az 1514beli kiadástői • 
megválva, melly ben ugy van két prológusra véve mint fordításunkban. Aba- 
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kttc 1. 2. 3. nem külön választva, hanem egy tömegben. Az itteni másod 
ezen prológus pedig: Abakuc érps kv3pdp, argumentum czímfl. Sofonias, 
a* hosszabb: Vetic aj Heberec 'stb. prológus czimerrel; a' rövidebb: Sopho- 
nias5>ri3p, argumentuméval. Aggeus. Zacharias 1. „Dárius medosoc ki- 
ralanac'stb. Malachias 1. Isten kiMoyses miat, 2. Malacliyas niluan. nincs 
meg. Jochel 2. Abdiás 3. „Esaw Isaaknac fia." Jonas 2. „Jona* galamb- 
nac magara3tatic i banatosnac." Michias2. „Isténnéc b^ede." Zacharias 
2. „Persavac kiralanac." 3. „Zacharias vr." Malachias 3. „Malachyas deya- 
col." — Ellenben a' fennebb idézett 1 — 5 nyomtatásban következőkkel van 
még több mint codexünkben: Ozeashoz a' kisebb argumentum: Osee crebro 
tiotninat Ephraim 'stb. Jochel előtt 1. »,/ji hoc propheta idcirco non reges" 
2. Joel filius Phatuel. A bd vashoz: Abdias qui interpretatur serrus domini. 
Micheashoz: Micheas de Morasthi; Zachariashoz : Zacharias memor domini 
sut\ Ezek elmaradásáról azt lehet ugyan mondani, mit az elhagyott prófé- 
tákról : szökdöstek, válogattak, megfeledkezének. 

De, mellyik vulgata példány vala hát fordítóinknál? ezen fennebbi 
kérdésünk kerekedik most még inkább elé, hogy az ó nálak lévrf többi pro- 
lógust megtalálhatnék, bennek lévó elavult szavakért is. Csak nyomozgatva 
kérdem. Nem azzal éltek-e, melly az Italából és Hieronymus hivebb által- 
tételéből rakatott össze 9 s a' Vilid, százszak óta egyetemesen közhasználatra 
szolgált a 9 XVIdikig. Azt kellene tudnunk, mind példányok jutának bé Ma- 
gyarországra a' sok másnemű codexból, melly annyiféle lön másolataiban a' 
hányféle vala leirója, mert vagy kifelejtetett némelly helye szava, vagy jól 
és rosszul, oktondisan holmi hozzá ragasztatott. Ki kellene fejtenünk, mi 
szerint javítgatott Hussz a* cseh biblián Jacobellos és prágai Hieronymus tár- 
saival, 's ahhoz képest választák-e fordítóink példányukat, mert eltéréseik 
ezen összeköttetésből is eredhettek. 9 8 ide tartozó volna felvilágosulnunk ab- 
ban, kik és hol voltak 1400 elején, ha voltak, lemásolok a 9 magyar királyi 
birodalomban. E 9 szövevény felfejtése azonban legyen ezen tárgy körül jár- 
tas theologusé, ki, roppant könyvtár szentes osztályában dúzskodhatik. Nyí- 
lásra vezethetné talán az összevetni tovább is akarót, bibliai több incunabu- 
lák sorra forgatása, Guttenbergnek úgy nevezett 42 sorú latin bibliáján 1450 
—1455 kezdve, Panzer elsőbbi öt kötejte szerint: L. Annales typographici 
ab art is inrentae origine ad annum M. D. post Maittairii Demsii> aliorumque 
curas in ordinem redacti emendati et aucti 9 opera Oeorgii Wolfg. Panzer. 
Vol. LNorimbergae 1793— XI. 1803 in 4fo. Nem vinne-e tisztábbra követ- 
kező jegyzete Ackermannak : „Ex antiqua versioné vulgata , conunnm, Itala, sünt 
omnía fragmenta biblica in nostris Missaiibus; alia permulta collegit Flaminius Nobilius 
et ex iis versionéin editionis Alexandrinae qnam ad codicem vaticannm 1588 Roma* cnra- 
vit ete. Haec antiquissinw latina versio exhibetar quoque in Fabri Stapulensis Psaherio 
qninfnplíci qaod 1500 Parisiis et dein saepins impressam est. L. Ittiroductio iu libros #a»- 
ctos veteris foederi* ntibut academicis accomodata a Dr. Fourerio Ackermann., Viennae 
MDCCCXXV. 62 lap. 
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II. Fordítás, minóí 

1. Felébb emiitett incunabulákban néztem meg, miként áll ott a' 
latin, hol fordításukon felakadtam, *s ezen jegyzeteim eredének. 

a) JudithlX. 6- leljük : sicut tunc castra Aegyptiorum videre di* 
gnatus es. Magyarul ok így: miket tahat melto Ipttel látnod az Egipto- 
miaknac 3allasit. 26. lap. Dignor, ari másutt nálak: méltolni; kell vala 
tahát tenniek : méltoltad látnod. 

b) Judith XIV* 9. ez: inquietudinem arte moliebantur , így van 
itt a 9 36 lapon : a nughatatlasagot tudomanal lageitac valamg. Molior, 
moliri, és: mollio, mollire különbözei értelmét eltévesztek, látszik, nem 
nagy Scalig-ereink. 

ez) Hester VIII. 5. áll : obsecro, ut novis epistolis vet eres Aman 
liter ae, itisidiatoris et hőst is Judaeorum, quibus eos in cunctis regis pro- 
vinciis perire, praeceperat, corrigantur. E' végszó itt, visszahúzását 
jelenti az elébbi kemény parancsnak és hogy ez, jóvá tétessék. Clericu- 
saink azonban fenyítést értének, így: On3ollac hog vy léuéleckel Ama- 
nac asidoc éllénkédpinec i ellenségen® pléuéli mgfegéttéssdn9 kickél ásó- 
kat parlLolta vala elu^teni kiralnac méden vidékébén. 54. lap. 

d) Hester XV. 8. ezt: Ipsa autem roseo colore eultum perfusa, 
ekkép' fordíták eh Q kedeg rosa 3inp jéméllél megptp3tetuén. 

e) Baruch VI. 71. van: et érit opprobrium in regioné, *s a* 72d. 
versben: nam érit longe ab opprobiis, nálak ez magyarul: a le3néc bo3- 
gosagba a* videcbén; mert me33e lejen a* bo33osagoktoI 94. Literatusaink 
magok valának latin-magyar szóköny virók , mert szemük elótt más által 
készített ollyan szókönyv nem volt, 's magyarázatban tétovába estek. 
Opprobrium = gyalázat, szidalom, pironság, igaz hogy bosszúság, de, 
nem hasonszó. — '8 egy jegyzetet is ide, a* vulgata' egymástól eltéré- 
seire. Az elóttem lévó 1475, 1481, 1514, 1515beli nyomtatás így szól 
a* 71. versben: et érit opprobrium, az V. Sixtusi 's VIII. Kelemeni vul- 
gata pedig: et erunt opprobrium, 's magyarul, ennek hajdani elópéldá- 
nya szerint leljük. 

/) Dániel I. 20. találtatik: invenit in eis decuplnm, 's ók tevék: 
ptpllpk lele két annet 96. Duplum és decuplnm tehát egy volt nekik! 
Rosszá! oivasák itt, hihetó, vulgatai eredetijük összevont iramát. 

g) Abakuchoz a* prológusban fordul elé: quod ex persona huma- 
nae impatientiae loquatur, 's nálak, ez: hog éngedélmétlén emberi 3e- 
melbén 30I 215. 

A) Aggeusról az így kezdődj argumentumot: Aggaeus festiuus 
et laetus, fordíták: Aggeus siételme3p 1 vig, festinus-nak olvasván: fe- 
stiuus-t, 230d. lap. 

Effélét alkalmasint számosabb helyen is találand a' szóról szóra össze- 
vetni akaró. Itt azonban elég ennyi, egyszersmind annak mutatásául, hogy 
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korokban a' latinul csak annyit értés is, mind az övék volt, nagy tud alom 
volt, és ba pap sem nevekedék biztosan jártasnak abban, miként értette la- 
tin torvényeit a v világi? 

2.) Menthetőbbek némelly mondék elhagyása miatt. Az lehete, fe- 
ledség, véletlen botlás. Mi nehéz volt, az Összeforrasztott betűkkel irt codex- 
tő\ elvett szemet ismét kívánt helyre igazítani! De példát erre, hasonlóan 
kell eléhoznom. 

a) Jndith IV. 10. verse végérdi kimaradt: et fierent in oppro- 
brium gentibus. 

b) Judith IX. 9. Kihagyák e f szét : et in contis. 9 S annak szá- 
mára üres helyet is hagytak, mint a 9 26 lap végsora itt mutatja. Nem tu- 
dák , mit tesz magyarul : contus, kérdezni vágytak talán mástél, 's azon- 
ban — úgy maradott. Párizpápainál , contus — csáklya. Az Vd. Sixtusi 
és Vilid. Kelemeni vulgataban et in contis után még, et in scutis van, 's 
erre jd: et in ságit t is. 

ez) Ozeas XIII. 3. van: Idcirco erunt qnasi nubes matutina et 
sicut ros matntinus praeteriens, 6 nálak meg csak ennyi: Ajert le3néc 
mönal veterney elmulo harmat. 

d) Abakuchoz a* prológusban , melly itt harmad ^log 9 czimer- 
Ictü, olvasható: nec ut amens loquitur, nec more insanientium foemina- 
rum dat si/te mente sonum> fordítóinknál pedig: 2 nem be3el ment el- 
metlen, sem balgatagoslo némbcrieckél. Kémélék a 9 némberieket ki nem 
tételével ennek : dat sine mente sonum. 

3.) Valamint a 9 latin nyelvvel nem valának tisztában, úgy azt nem 
fogak fel tulajdon nyelvükről, miként kell nyelvsajátságát a 9 latinnak, ma- 
gyaréval hasoneróben adni vissza. 'S hová tévedtek ? Latint szóról szóra ki- 
sérésük miatt ottan, hol a* két nyelv 9 szövete rokonítást nem tur, sót ket- 
téválik sajátkodással, a 9 magyar nálak szelleteszegctt, kivált magyar igé- 
nek, latin, passiva formája szerinti facsarásában. Afféle mű az illyen, mint 
a* jó képnek ablakon által reszketve húzogatott rajzmásolata. Mi különb a 
művészé, szabad kezével. Azonban nyelv össze nem ütközete' helyein, épen 
e' bojtorján i ragaszkodás, hasondíszt hozott a' magyarba, oda, hol a' latin, 
rövidségeivel megragad, hol magas tárgynál büszkültten hullámzik méltó- 
ságaiban, így jeleskedó Abakuc' Ilid. fejezete. Szebb ez helyenként Károli 
9 s Káldi nyelvénél. Hátha, nem csak véletlenül teszik vala eztl hanem gond- 
dal, a 9 nyelvnek még összevisszázatlan korában. Nem kiterjesztendő csak- 
ugyan, latinosságaik 9 e megrovása, Hlyének általvételére nézve: kit para- 
Lolt vala Amatol megveni, quem ab Aman recipi justerat 54. lap. némberi 
fianac lenni, filium fuisse mulieris 188. miként sérégekuéc vra gondolt tenni 
mvuélpnc, sicut cogitavit Dominus exercituum facere nobis 237 9 stb. 

4.) Hol függetlenül látszanak neki ereszkedni, nyelvük nyájasan lé- 
peget meg egyszerűséggel. Hlyen, több között, Micheas VI. fejezete, Nauméi, 
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Hester IVdike f s Dánieléi. Híjában keressük azonban nálak azon változatossá- 
got, miképen kell vala hasonnyelvben éreztetni a' Makkabeusok szónoki ékes- 
getéseit, Baruch elégiái oktat óságát, Jnditli és Eszter népmondáinak pongyo- 
láját. Hanem, Griesbachi kritika szerint 's az ó és njtestamentomi irők sty- 
listicajának tisztultabb eharakteristikájáhuz képest, bibliai későbbi fordítá- 
sainkon is sok volna, előbbre haladott nyelvünk szellemében, Catholicusok* 
nál és mind a' két felekezetű Evangelicusoknál, kijavítandó. 

III. Nyelv, millyen. 

1. Nem csak „kiralne afóon" jó elé 41. lap 9 hanem kiralne is 128. 

2. Mel fpld, nem: mértföld, így: ki vagon két mel fpld 190. lap. 

3. A' személyragok, név' száma szerint is, kétféleképen: 

a) Medusoknac kirala, Assiriosoknac kirala lldL lapon. Assirio* 
soc ereienec 12. téhénékn9 Lorday 2 iohoknac uordayc 13. Egiptomiak- 
nac 3amtalan seregé 17. idégénéknéc oltalmajasara 26. lónak nac ereié- 
ben, Menéknéc istené, visékn9 téretpip 2 meden téremtétékn9 vra 27. 
Ebéréc lana, Hebraeorum filia 28. mend hvtptlénekn? féiet 35. p háta- 
roknac végéibe 37. nem végeikbe. éllénse£inknéc késéebpl , itt épen ki- 
törölve: kezekbdl 38. hogy legyen: kezéből '*tb. 

b) Elpttpc iaraioc 5d. lap. mvatainknac bvnpket 24. tv béllplé- 
tec LŰg a$oknac lelkéc, ex vobis pendet anima illorum 25. az Assirosoc- 
nac kéméc, exploratores Assiriorum 28. ném$étidn9 gétrélmékért 2 tp- 
rpdelmékért 34. pphetac 3aioc miat 246. artatlanoc verec élptlesebén 228- 
dik lap 9 stb. 

4. Egy birtok* többesében a 9 harmad személynek ok 9 jok 9 ök 9 jök 
eddig divatosabb ragai helyett: uk 9 juk 9 ük, juh rag nem fordul elé, mit 
ezután régi magyar iratainkról azért említsünk meg, mert uk 9 ük által az 
írónak ezekkel élt vagy éld Baranya, Bács, Pest, Csongrád, Nyitra, Komárom 
*8 Esztergom vármegyéből származatához vethetni. Sót ok helyett is gyak- 
rabban ek áll, valamint uk helyett ok; 9 s ük helyett őt. „mvkiralinknac te- 
teméé 81dL lapon, p papoc, sacerdotee ipsorum, p némberiec, muliere* ipto- 
rum 9 p aldosátíocbol, de sacrificiis eorum, p isténec ellen, contra deo$ $uos 9 
p feleségekét, uwores sua*, p fa i kp í é3Úst 2 arán istenec, dii illorum Ugnei 
et lapidei et aurei et argentei 91. gérmekec sem elek ét, vultuM puerorum 95. 
p isteneknéc lupában 173. émbereknéc verecbpl, p bélecbén 219. prijpknéc 
néuekét 223. p seprpipkbe, p testee, p verec, p éapístpc 2 p arannoc 224 9 stb. 
— Nem különbőz-e ettól a 9 somogyi, szegedi, székely: ömbör, embOrére 
Iftlt, ógyermökök, vérök 9 stb. Nem-e az említett megyék béli *s abaúji: 6 
papuk, áldozatjuk, istenük, feleségüket, fejüket, szivükkel, házukban 9 stb. 

5. betű 9 ritkább hangzata mellett is azonban, a 9 harmad személy- 
rag, e helyett ff, egy birtokban 's az ige jelenvaló ja 3d. személyében, így: 
tprp 19. bvnp 121. p3uup 113. egyiptomnac fpldp 131. oro3lanac kplkp 174. 

vkca codbx. 6 
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vupltp 36. betpltpttp 114. vlp 118. vpttp 212. megpttp, elpttp 27. ptpllp 114. 
belpllpc 114. pkpriípllp 211. mit az erdélyi 's felsdmagyar megyebeli ekkép 
mond: tdre, bűne, Oszve, földe, kölyke, fivölte, töltötte, üle, vette, ette, 
előtte, ttfle, beldlek, körüle. Azonban meg, áll e' codexben: p diLpsége 113. 
vé£e 210. féslcse 210. eledele 210. Látszd tehát, hogy ff, ti együtt gördül 's 
é-t e követ, mindazáltal nem mindenütt, mert vaa: lelpie is. *S ennyi ő-zés 
mellett megint nem; föl, iddkben, találtatik itt: hanem: fel, idekben. És, 
fdm v. fejem , caput meum , itt : fem ; caput tuum , fed ; caput ejui , feie. 
Csornán Sopron vármegyében mondják : fiém , de 1 csak kevesenné hangzik 
e mellett, 's olly kisded, mint a* kicsi P, e' codex illyen írásiban: me r t. A 9 
krakkai ábéczében 1549 van: uduo3it?nc, 139d. lap; eszve 141 = üdvözi- 
tdnk, öszve. Kassai ügyvédek felelkezésében 1559: elejer, eres, terwen = 
eldszer, erds, törvény. Kapi. Miklós levelében 1565 Kassához, van: Jeuende 
3ent háromság Nap vtan, jövendő helyett. L. líd. kötet, Régi m. ny elverni 

6. üTalklll és nélkül ugy jd elé helyragul miként mély és ma- 
gas hangn más helyragaink, névhez csatolva: nakanalkul 35. féienélkül 36. 
ketségnélkűlpn 49. tprnélkűl i rndnalkűl: absque gladio et futte 140. 

7. Ént rag figyelmezteti. Vérént való rokona, consanguineus 5. így: 
Serét 75. 3erent 238. Tehát: ént járulván szerhez, nem: szerint 

8. Kívül és kivéve mai független névhatározók itten: megválva, 
megválván. Isrl haza ynnépétpl mégnalua, praeter festa domus hrael 24. i* 
Mv ke? égéb istent nem tudonc tplletpl mgvalua , no* autem alterum Deum 
ftescitnus praeter ipsum 24 'stb. Ez eléjd még a* XVId. százszak közepette is 
Kassa levéltára 's a' pozsoni káptalan iratai között 

9. Elkibk 178, ELpNKBE, ELE1CBB mutatja ezekkel így ?olt élésüket: 
eldmbe, elddbe, eleibe; eldnkbe, eleitekbe, eleikbe, mit mostan még irő is 
némelly így ír: elejbém, elejbéd, elejbe; elejbénk, elejbétek, elejbek vagy 
elejbéjök! így nincs jól : közibétek, közibök, hanem kell: kőzik be 'stb. 

10. Innét, 17 1. onhat 183. homnat, áll, innen, onnan, honnan he- 
lyett. OnnaTON igen nagyon távolról jövrft jelent 227. 

11. Kie vadnac Cilicianac balfelpllp, találjak a 9 13d. lapon; a* górta 



Csak 
239. 
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Ml 'stb. Miért van egyik szénái /etófo, másik mellett /eW/, kiveheti, 
figyelmet akarék ide forditatni; 's még erre: p kprnplp, p kpjépette 

12. Melléknév hasonlítása: pré^bec 42. rokombac, proximi 42. bv- 
npsb74. hatalmasb91. pjtpnerbec 95. igásba, azaz* igásabbá; 3erélmesb 155. 
fenesb = fényesb ; nemesb 211. tplletpl igajbat, iustiorem te 215. hamar- 
bac esti farkasnál 217. kpnnebec = könnyebbek 217. Költrf számára Tálé 
metaplasmnsok. Még a* XVIdik százasakban is eléjd e* nehezb kimondás. 
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13. Ü: U betűvel felvett mellékszavaink, igéink, neveink , ö és Ő* 
val. Uroc istenpc azaz urunk istenünk 20. alhatoe = állhatunk 18* vyonc 
áss vijjunk 29. pttpc 38 öntflnk 80. nako » nyaka 81. egedpl = egyedül 86. 
betp== betű 05* betp = becsű 95. nemp =3 nemű 97. nempuec = neműek 
09. így nelupuet = nyelvűt, sprnp = szörnyű 99. Kemenes alatt, a 9 Marczal 
mellett ma is, lovank mondatik, lovunk helyett. Nagytár városa pedig 1546 
irá, Kállay Lékös Jánoshoz : 3olgalatonk, hywfegpnk, magonk ayanlasonk. 
L. R. m. nyelveiül II. köt. 6ld. lap. Ez, nagyon elterjedett volt. 

14. Személyes és visszatérő névmások* hangzata, ragasztása ekként: 
mv, tv, mvnket, tvtpkét 233. énem v. ene => enyém 232. enmagam, énen 
gémemmel 247. tenen magad 30. ne késsel tene erted, ne moreris propter te- 
met ipsvm 124. pn nelueuél 73. pn etkéibpl 95. mvnmagokrol 69. tűn fetekre 
167. múnpn magonc 136. tvnpnmagatokat 73. pnpn maga isten 74. 

15. Ki és melly között nincs különbség. Példák: Felkélé ahelbpl ki- 
ben fékptuala 21 d. lap. Ki mődéc mikor medenén? kéllétuolna, quoddictum 
cum placuisset omnibus 12d. lap. a fpldet kiben jvléttel 6 A lap. 9l$ arán 03I0- 
pot kit felémeltel 103áL lap 9 stb. 

16. ÜL-es igéink mindenütt szabályaik szerint Példák: diLekéggéc 
28d. lap. kélletnéc, igpl, égéi, igyál y egyél, tfeteltéssec 32. hog meg lelhet- 
nie 105. 2 gondolnoc te igassagodat, et cogitaremus veritatem tuam 124. 
'•tb. Ezen ék, Ók néhol Így: pc, oc, rfnk, énk, mint ma is még Erdélyben. 
Mellesleg érintem meg, hogy hazud jd elé, nem: hazudik; hajol, nem: 
hajlik. Ez utóbbi azonban mindegy. Hogy, alog = alugy van, $<L lap 9 alu- 
gyál helyett, abbéi ered, mert ez ige harmad személye itt: alo3on, aktszon, 
nem: aluszik. Alugy tehát ollyan, mint légy, ebbel: leszen* 

17. Ik helyett az igében EK. Ezekét te$ic, áll a 9 30. lapon jelenben, 
imeefaeiunt; ugyan ott, haragojec 208. esec 2 ijic 138. Í3ÍC vala, félmúltban 
95. p gimplLpket ejec, jövendót értvejelenben, comedent fructus eorum 184. 
g nap élnugu3ec a pphetakra , et occumbet sol euper propketae. Betűcsere. 

18. Félmúlt iddvef élés igen sűrű, ott is, hol a' latint múltban lelek. 
A 9 magyar nyelv' keleti szokása itten tehát keresztül tőre a 9 latinosságon. Ide 
tartozik e 9 másféle sajátságnak is megemlítése: mel a$o látásban tartatic 
Volt , quod in éadem vieione eontinetnr f Aggeushoz a 9 prológusban 229dsk 
lapon. Hasonlét lelek ehhez Kassa levéltárában Gombos Pál Miskolcz bírája 
levelében Kassához 1558 igy: vy # 3©n vot hatan, oiezen volt hétén, kéry volt, 
azt monga volt. L. Régi m. nyelvemlékek líd. kötet. Vegye* r. m. iratot 138. 
lap. 'S hasontó ehhez 1560-ból Szabolcs vármegye levéltárában: Petneházi 
emberek által elkövetett hatalmaskodás eléadása kftzttt mennek volt, iszik 
volt 9 stb. JL ez idézett líd. kötetben. Épen ollyant mutat Drugeth Ferenez 
ungi fdispán levele 1561* ezzel; ew sem akaria wolt. Z. ugyan líd. kot. 

19. Az ige 1 parancsold módjában lévé tyVf, #t, 4t§i 9 igy: gvh = 
.gyűjts 49. gvhpn «— gyűjtsön, se£*h » segíts 66* merek =« meríts 211. or- 

G * 
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dehatoc = ordítsatok 149. no alohad =ne állítsad 72. megbpvphúc = bd- 
vitsük 182. megkűssebéhűc = megkisebbítsük; mégné somoronon = szomo- 
rítson 5. mégné poréba = pontsa 6. nobad = nynjtsad 8. terebed = terítsed 
8. erpsphp = erdsítse 1ÍJ1. (Talán csak kát helytt vant 3abadochmé£ 66.) 
Nem simulóbb hang e az, a* sok its> ots-nálf Szabó István szerint a 9 ka* 
rancsvidéki palócz, ezeket: taníts, veszíts, így ejti: taníjj. Tud. Gyűjt. I.k. 
4t9d. lop. Hevesben ás a' Jászságon is ekként hangzik az illyen. 

20. Igéinknek nyugoti nyelvekhez simult határtalan módja nem csu- 
pán személytelenül , hanem személyesen: Ne mén gabona fpket jedned 5. 
megmoga te neked mit mvuelkédnéd kellesséc 7. sem tagadom en magamat 
rokonsa£nac lennem 8. ésme£ mégakarnac pkét fognioc 17. mit akars tnd. 
nod 71. se akariatoc alaitanotoc 68. phúseaeke't érdemét veniec 70. kicn9 
tarto3iatok lenniec segédei rapl 69. remélem éjeket ptpllp vénem 72. ne akary 
heiaba ténélgenéd 72. Itt említendő: a* nem akarókat inna kóseréi tené, qui 
nolentes cogeret ad bibendum 42. 

21. Kell és kelletik, mai: tetszik helyett Si piacet regi, ekként 
áll az 54d. lapon: ha kiralnac kel; sicut *obis piacét, miként nektéc kél 55. 
Utere servitio nostro sicut placuerit tibi 9 éltettessél mv3olgalatonckal miket 
kéllétendic tenéked 14. De meg, szokottabb értelmében is áll a 9 9d. lapon: 
ha ke? kelletlen tenéked .... mogad hog tuggam mit tennem kélléssec, 
sin autem displicet tibi indica, ut sciam 9 quid facere debeam; mell vdpbén 
kellen adnom, quo tempore dare debeam 216. — 1558-ból pedig PekryAnna 
levelében Kassához így jd elé: Ismeg ha valamybe kellettendpm . thy k., ti 
kegyelmeteknek. L. Régi m. nyelvemlékek IJ-dik kötet. Vegyes r. m. iratok 
143rf»& lap. 

22. Fek3én 36, alo3on 127. lap, mi most: fekszik, aluszik, ollyan 
mint: leszen, vészen, teszen, csakhogy ezek en nélkül is lévdk. Vala hát: 
fekszek, fekszesz: aloszok, aloszasz v. alszasz. 'S haragszik, volt ezek- 
nél: haraguszon. 

23. Vigaszt és vigasztal között kfllönbség. Yigasztani, sanare 151. 
lap. vigasztalni, laetificare, consolari 151. Ugyan e 9 lapokon: megakarnám 
vigadnom Y$rltt sanare vellem Istael, a'lőOdikon: megoigajtom p tprpdel- 
mekét, sanabo contritiones eorum; megvigajtaltac kiralt, laetificarunt re* 
gem; vr meglén Syont megvigajtalla, consolabitur adhuc Dontinns Sión 238. 

24. ViGASZT-hoz hasonlóan áll a* 108. lapon: kiral felmaga3tata , re* 
promotfit; 107-diken: felmaga3tassatoc ptet, superevaltate eum ; 106dikon: 
felmaga3tatot prpcke, superexaltatus in secula; 2 ige felmaga3tatos prpcke, 
et superevaltatus in secula. Eltérni látszik igy magasztásis magaszta- 
la s tői, valamint nem mind egy: marasztás és marasztalás , nem: követés, 
követelés. Magaszta t eredvén pedig itt magasztás-bdl, mert a* 106. lapon, 
van: felmaga3tato8, vala: vigasztás és vigasztat is, ügy vigaszté és magasztd, 
tehát kevesebb LÓ. Illyés, lenne a'költdt néha küzdésében engesztd. 
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25. Kit én te $ol£alo lanod mégésméruÉM, quod ego ancilla tua co- 
gnoscens 30d. lap; eltauo3UANC tetplled, recedentes a te 104. BÍ3ÚaiOC jeké- 
récbé, confidentes in quadrigis 26. Az állapatjegyzók' személy szerinti rago- 
zása tehát így, fordítóinknál: megesmervém, véd, veje; megesmervénk , vé- 
tek, vejek; eltávozvám 's bizvám, vád, vaja; eltavozvánk 's bízván k, vátok, 
vájok. E' szerint veendó: éluec, viventes nos 64. Ma csak, én, te, rf, mi, 
ti, ók megismervén; eltávozván, bízván. Fordítóink azonban különbséget 
tevének; nálak ezek: megkptp3uen, kptp3tetue 103. dÍLerué, megáld u a, alua, 
megfutna, monduan, fogaduan I04dtk lap átaljában historice állanak, nem 
személy tettét kifejezve. Amaz tacitusi rövidséget szülne újonnan folyamatba 
jöttével. Ettól különben kéli venni: monduac 200. lap, dicentes, mert itt: 
mondva, áliapotjegyzó kap ragot, amottan pedig ván, vén áliapotjegyzó. 
Révai szól ezekról Antiquitásai 175. §-ában. így ragasztatik a' részesülőnek 
múlt idejebeli ott, ett, fltt is. L. a 9 végén, bemenette 9 stb. 280dik lap. 
Többet erről a 9 müncheni eodexnél. 

26. 9 lába nomit 2 prpmpst volnéc megapolnom, etiam vestigia pe- 
dum ejus deosculari paratus ettem 64 (i teszen itt es-t, mi, ma: is). Volni 
= esse ige a 9 müncheni codexben is eléfordul a 9 mint Jászay megjegyzé. — 
1560ból pedig Szabolcs vmegye levéltárában lévő eléadás, melly már az Líd. 
lapon idéztetett, még ezt is mutatja: „mennek vol, megyén vol." 

27. Vallani, habere ^ illy szerkezetben: ki vtallamg e$ hebéréknec 
népét kic il igén ékes némbe'iéket válna c, quis contemnat populum He- 
braeorum, qui tam decoras mulieres habeant 29. Sopron vármegyében Mi- 
hályiban 1822b. hallottam a* plébánostól midőn rózsás kertjét mutatta: ez a 9 
föld itt, ez ama rózsát megvallja y de illyent ollyant nem vall meg. Annyi 
hát ez, mint: megtermi. Azért jegyzem fel ezt, mivel e 9 szó is mutatna 
egyik fordítónknak honnan származó ttságára, noha értelme itt más. 

28. Ekéseit, ké$ereiténé, mégsemeitic = ékesít, kényszerítené, 
megsemmítik 'stb. I betű eleibe rövid e csúsztatása még fenn van a' ka- 
rancsvidéki palócz nyelvben. L. Tudom. Gyűjt. 1837. /. hot. 50. lap. Szabó 
István. De a palócz nyelvhez, egyébben ugyan nem hasonlít e 9 fordítás. 

29. Nem sére3nec heg, áll a 9 165. lapon 9 illy szókötésben: De a* 
ablakokon béésnéc. i nem sére3nec meg, sed et per fenestras cadent 9 et non 
demolientur : tehát sérülnek helyett: séreznek, a 9 mi, homályos gyüngyOcske 
gyanánt kiszemelendő itten, e' sornak 9 s az eldttelévónek megint felette la- 
tinos, és így hibás fordításából. 

30. Kiptti 183. kipttetnéc217. pttpt 241. pttéuen conflatile 129. ma 
így íratik: kiönti, kiöntetnék, öntött, öntevény. Megleljük itt a' Győrhöz 
égy ál!omá8nyira esd: öttevény falu neve szár máza tát; meg ötvös, eredetét. 
— Otteni, van Komjátinál, Pesti Gábornál 9 s többnél is. 

31. Maradván mé^maradandatoc 15. lap; megutalta megutaluan, el- 
fut elfutna 190. ipuén elip 218 'stb. Keletiség, mellyet a 9 latin fordítás is 
által vett. A' krakkai Ábéczében van: kérvén kére. 
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32. És miként összehozás a 1 hasonlításban , úgy az igék körül, Or- 
jaglon 44. o^agban 229. énéklpnc vrnac; ve3tegl 227. ükorgnac 181. tekos* 
latnac el 175. diadalminc még magockat 25. 

33. Nevekben pedig illyen : p vroc istent 147. vratoc isténteknéc 
neuét 166. isten tec tv leantoc, tv ventec, JUiae vestrae, senes vestri 166. tv 
innépnaptokat , tv sérégteknec, tv aiandoktokat, baluantoknac 178. Minde- 
nike példa úgy nevezett prosodiai figurához* 

34. Szótag kiugratás gyakran eléjtf: fúttal 6. = fu ttottál ; égbe kpttp 
39. n=a egybekötötte ; mégélémet = megélemedett 75. megnittad 98. = meg* 
nyitottad, aperuistu véttee magokat az ellen, opposuerunt se = vetették; 
kiuette es megtprtp = kivetette, élue, trans = elvéve 178. futtatoc, sicut 
fugistis = futottatok 254* Illyés, későbbi magyarságban is találtatik. Seré- 
nyi Bárson Bal ásnak 1552-beli levelében a 9 nagyszombati bíróhoz: vem fel 
e munkát, és: mint kolmaron meguem, azaz: felvevém, megvevém. L. Régi 
m. nyelvemlékek líd. kötet. Vegyes iratok 95<f. lap. 

35. Elmellózendd volna-e illy összehúzás* megemlítése) husiból 75w 
lap, e* helyett: húsaiból: így: germekinéc 84. bpliá (bölcsei) en 13 inti 127. 
menni harmat = mennyei 110. titkit 137. jekerinec kpteli 209. oro3lanoc 
kplkinéc 210. béléndessegibén 210. mennéc üllagi (csillagai) 211. p tagit 
212. titkit 222. téngernéc hali 223. 

36. Est rag, igehatározót alakítva, vagy t által azt képezve, fenn 
csak ebben foro(£: örömest, egyenest, egyenesen; sebest, sebesen. E' codex 
mutatja: engedelmest, patienter 75. 3orgalmast, sollicite 168* kpspnsegest, 
generaliter 215. L. a 9 többit az elavultszósorban hátul, 9 s ott a 9 280d. lapot. 

37. Es, is helyett: tudván, mai: tudva, helyett. Azestuduan vago, 
ne illud ignoratur. Az es iélén vago , nec hoc latét 30. lap. 

38. ügy és ugyan, ioy és iGTEN különbözése. Es. vg mvdpn e$ hal- 
lottauolna, haec itaque cum audisset; Met isten nem vga fénéget met ember, 
non enim quasi homo, sic Deus comminabitur ; hog p akarattá jéret vgan tegé 
p irgalmasságát, ut secundum voluntatem suam sic faciat nobiscum miseri- 
cordiam 24 lap; igén ragattatnac él ísrln? flay, sic eruenturfitii fsraél 175* 
Igén Isaac, igén Jákob, igén Moyses, sic Isaac, sic Jacob, sic Moyses 25. 

39. Meg, ollyan értelmet gerjesztve minót ma: EL és le „hag még* 
baggalac tégedet, ut relinquam te 4. lap; es vg még hagac p attoknac ceri- 
moniaiokat , deserentes itaque ceremonims patrum suorum 16. * ahiruada£ 
mel te orcádat mégfoglalta, et pallor qui faciom tumm obtinet 19. istent 
meghágván, Deo derelicto 189. Ellenben a 9 19d. lapon van: élhagao ptet, 
Olofernést me£naka3ua, decollatum Holof érnem 37. 

4a Ingyen e 9 maibb helyett: épen nem, korántsem; hog p aerégéc 
ingén még nem salaltathatic, ut dinumerari eorum non posset esercitus 17. 
Egyébiránt ma is fennforog: ingyen sem ollyan. 
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41. Ékesebb szószerkezetül áll, ig határozó mellé még len tétele: 
kprnpl Jérichoiglan, per circuitum usque Jericho 15. mend addéglan 7. ve- 
gekiglen, usque adfifies 13. éstnéleiglen x holualigl a n 121. tpueiglen 192. 
hatariglan 187. lelkemigl e n 192. nagtolfoguan med a* kűsdeaiglen, a ma- 
ximo usque ad minimum 41. med a # megtpkellétiglen i vegiglén, usque ad 
coMummatíonem etfinem 125. halalomiglan 194. míglen 194. 9 S még kinyuj- 
több, magasi tóbb, te idemelléklése: teteiglente 210. Innen érthető ezek* 
csínja: régente, elejénte, ifjanta, naponta, éjente. És gyengédító kicsinyítés: 
kéuesénne, modicum 9, 75. talantal = for*itan 49. 

42. Igékben pedig másnemű ékesgetést lelünk. Hlyen a* 15d. lapon; 
megkerengé med Isrlt, circumivit omnes Israel; a' 67diken: és i£éckél kp-* 
nprgetiuala, kis eerbis blandiebatur. Egyike sem dívik ma, hanem látjuk, 
ollyanok mint a' szokott: szállong, hullong, hnhong, csapong, és maga: ke- 
reng; herítgeti, kerítgeti, szomorítgatja v. szomorgatja. írhatták volna for- 
dítóink csak így: megkerfllé, kőrüljárá, de nem feledék mennyire festóbb a 9 
megkerengé. *S feltfin szenvedd raghoz (accnsativns mellé) tétetése is. 
Milly szelidítgetés még aza'könyörgeti! Igéknél tehát i Ilyen kicsinyít- 
getés apró csinosgatásnl volt kijegyezgetve hajdanta már. A' magyar nyelv- 
nek ollyan gyöngy öcskéi ezen latinosan úgy nevezett frequentat ivumok, mely- 
lyeket egy mívelt enrópai nyelv sem ffizögethet nyájaskodó festegetéseibe. 
Kicsinykedéseik és apróra vétetgetésflk által édesgetnek. 'S épen hadas nem- 
zetnél e* csínozat , mellynek a 9 túlzott vagy legalább magasított önérzethez 
hnsz féle hasonszavát leljük: rátartós, kevély, délczeg, negédes, gangos, 
fennlátó, büszke, fennhéjázó, fennjáró, magahitt, daczos, felfuvalkodott, 
dagályos, felhóben járó, dölyfös, garros, hetyke, gdgös, kényes. Honnan 
ered némelly nyelvnek egyfélében bósége másban szűkösködése, annak lé- 
lektani oka mélyen fekszik. Az angol, mondja Blair, a 9 harag 9 indulatát har- 
minczféle árnyéklattal képes kifejezni, de gyengédebb érzések szelíd elöm- 
lések 9 szavaiban kevesebbé termékeny. A 9 franczia, melly sokféle kellem- 
kedó szavai közül válogathat! midón társalkodni lekötelezóleg akar; az ön- 
szeretetet minden nyomon nyájaskodással nyeri meg. 

43. A'codex* sok latinosságából több mutatvány a 9 277— 279. lapon. 
Hogy efféle, vigyázatlanságuk miatt folya tollúkba, látható e' kétféle alak- 
jukból. 29d. lapon áll: igen Ludalkoggakuala p jépseget, pulchritudinem ejus 
mirabantur nimis. Latinos. 31d. lapon pedig: uudalkodnacvala pbplueségén, 
mirabantur sapientiam ejus. Inkább magyar. 9 S ott ugyan nálak a 9 sok illyen 
latinosság: ti3 férfiakat 9. hét fiakat 10. hu3 napocban 22* pt napoc elmul- 
uan, haro é3tendpcben hat honapocban 23. de bezzeg kitörlek a 228. lapon: 
hatuakettpd éjtendpeben, a 9 k-át. Hihetd többet is kijavítottak volna má- 
sodszori leírásukkor, így effélét: éltéttéssél, étere 9. mi, nyilvános botlás 
e' helyett: élj. Már Erdrfsi hibául jegyzé ki ezt: két emberek. 

44. A, O, H, megtartva egy szóban; e, ff , tt hasonlóan. így: hon- 
nat üld. lap. fajakakat 71. fások 110. noha fa3ec van a 9 210rf. lapon, hailac 
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36. sohol, tahát, örömöst, ollatan, aiandoc 258. álnak, álnok helyett 180. 
apastal 186. Ellenben, mai: SÁG rag helyett a, o, u mellett is, SÉG: kas- 
da^segp városit 13. 3epti3tasegp li$tét 28. magassegp 3egelétekré 76. dragala- 
tossegp jrtb. Ekként: masad3er, harmadjer, Ttol3eren 74. MagassÁo, kazdag- 
SÁo is, áll, middn e 9 szó, fónévül van. 

45. Azon néhány gyököt, mellyel fordítóink éltek, mellyekért fd- 
becsüek, ha magok fejték-e ki, vagy korukban azokat még közdivat ado- 
gatá nekik ? Ha eredeztetének-e hasonság szerint ujat, ók éltek-e , például, 
legelószer ezzel : élmentetléc tvtpket, migrare vos fariam 178. vagy min- 
denikét érté idejekbeli és az ó tájok szflltte olvasójok? Ezekre feleletünk 
akkor lehetne határozott, middn kortársaik több magyar iratával vethetnók 
övéket össze. Ezt és amazt így és amúgy találgatni akarásukat bizonyosnak 
látjuk, mert: mond ék néhol dictum, másutt lectio és textus is nálak; szer- 
zet egy helyen religio, máson: papi szerzet, obserrantio tacerdotalis ; szer- 
zés pedig majd statut tun, majd traditio. Midón tehát latin szó került eleikbe, 
mellyre nem tudtak magyar kifejezést, ott, újításaikat hinnünk valóban nagy 
kisértet fog el, néhol. És ha tevék, melly okszeresen tevék 1 A 9 mi fónév 
nálak újonnan alkotottnak tetszik is, példás óvá lön, mert a 9 gyökre ha- 
sonág van oltva. Ez a 9 magyar nyelv alkatszerének lappanó bölcsesége 's az 
iróé, annak kiszemelése. Miként világítanak fel gyökeink, vegyük elé code- 
xünkból e 9 hat példát: És vagy talán ess, pluvia, itnber, ros; ks jurámén- 
tum. Amarról ezen példa: Sem adnac ésset, pluviam 92. elejénte azt mutatná, 
úgy áll, ez itt essőt helyett mint az Ldik lapon lévó példákban ő felese- 
reltetése é-vel, 's miként: érzéket, erizzék van: órzóket, órizzék helyett 
Húszain szolnoki bég körlevelében 1559. Mutatná pedig annál inkább, mert 
gyökül ES-t azért nem lehetne venni, mivel a 9 35d. lap ezt mutatja: esec p 
lábaihoz, feleim esic p reiaioc, a 9 92d. lap továbbá: mikor esendic tÚ3. De, 
következó három példa: kp essél 233. vrnac éssi 106. menec aggac p esseket, 
csakugyan es-t vagy ess-t vétet gyökül, minek hasonlóan a 9 jelenvaló 9 harmad- 
személyében kell lennie, noha vele csak fónévül éltek. Ma is úgy van fenn: 
esek, esesz v. essz, es, miként esem, esel, esik. Erdélyben ma is es és, csak 
magára = pluit, vagy es és az esd. Mihályiban Sopron vmegyében: nem es 
cl, ki másutt: elesik. Csornai embertói hallottam 1837.: esses idóben, két 
s-sel, codezünk szerint es, ess tehát egyszersmind fónév. — K8 pedig ju- 
ramentumul tetszik ki ezekból, éseuel erpeitiuala 73. ha3ug est ne seressetec. 
ES-hez tétetett: kő vagy kú'% lön eskó, eskü, mint: menykó, menkú. Szárma* 
zásáról az eskünek lásd Horvát János szfejérvári volt püspök véleményét. Tud. 
Gyújt. 1817. líd. kot. 58—60. /. De, habár ez úgy volna, es magára is fenn- 
maradott jurameutum kitételére. — FEGT-et mutat gyöknek, „hog fegnel, ut 
corriperes 217, ingfegettessen9 54, corrigantur (egyébiránt roszszúl fordítva 
1. XLVII. lap). 9 S így crede: fegyver, így jó: fegyház. — leletezet a 9 94d. 
lapon teszen lauguor-t. Ebben a lelet 's ekként: lelés hasonlóan. Meg- 
kapjuk igy a hidegl e I é s-t , mellyet a 9 magyar tehát a 9 tréfaként nem lel, ha* 



Digitized by 



Google 



LVII 

nem test* hidege miatt lankadása* leletezete, lelete, lelése van* A 9 2l6d. la- 
pon, épen e sző így fordul elé? hidegleleteckel héueite3endic, aestuansfe- 
bribus. Felveheti pedig, hogy ezek gyöke, lehp szerint 7 Iá. lap, leh; f s le- 
letezd, a 9 ki sokat leheg, lankadtság miatt. — 9 S napnugat 257rf. lap, ma* 
tatván: nyugás-ra, a 9 gyök: nyűg, tehát jó: nyugpénz v. nyugdíj , nyugnap, 
nyughely* — fbk, tün elé ezekből: fékp, /oci/i*/ kprnpl fekes, obsidio 209; 
ejfec, aquilo; ** nem fekv, miként Kazinczy kezdé. Fek-hez, él v. ély raggal 
lön lám;. fekély. Viszen itt, fékp Sd. lap, V nélkül létének megjegyzésérdi 
arra, hogy: alás, dormitio, sopor 4b e-ételen 5ldik lap. 'S tehát a 9 gyök eb- 
benis al, nem alv. Fbetü, több szavában nem nyugszik e* fordításnak. 3p- 
tetet áll, szövetett gyanánt, intextum 29d. lap. A 9 92. lapon van: a3ja mie 
akariac lenni a papoc így: semmié 111, meg hihatatlan 169. Most: mivé, 
semmivé. 149. lapon van: priáetnec tpreie Ipttetec, layueus facti estis specu- 
lationi = tdrévé. A 9 19. lapon van, megharaguec, a 9 71diken: niégharaguan, 
de a 9 208dikon áll: meg harago vr, meg haragojec, a 9 220dikon: mikor meg 
haragandol, haraggal e meg; miket ma igy írunk: megharagvó nr, megharag- 
szik, megharagvandol , harag váNe meg? 9 S a' mostani: nyelv és könyv is, e* 
eodexben: nelp és kpnp. Késő bbrdl is kapunk ehhez példát. Míjelkpdet, jd elé 
Kinizsiné imádságai 16d. lapján; „royelne", irá Bornemisza Benedek Nagyi- 
dáről Abaujban Szepes vmegyéhez 1542. mivelne helyett; „soha nem myele" 
áll 1552— 1553ban a kassai magyar polgárok panaszában. V nélkül ekkép van 
Bflky Mihály ingéinak összeírása között a 9 csornai convent levéltárában 1561* 
bdl, öv helyett: egy selem ö, egy wereskanycha ö Diifj; selem ö j. L. Régi 
m. nyelvemlékek II. kötet. Vegyes m. iratok 52, 100, 170. lap. 

46. Kérdés? ha ildomos, prudens 178. ildomossag, prudentia 30. 
providentia 26. nem kerekedett-e, idomos, idomtalan szavak 9 másként vett 
értelmébdl. Sopron 9 s Vas vármegyében, idomtalannak azt mondják ma, ki 
magával jőt tehetetlen, otromba, vagy a 9 mi össze nem üld, esetlen. De, 
hogy: ildomos, Ugocsában úgy értethetett miként e 9 codex vévé, látszó 
Komjátiból, kinél szent Pál leveleiben, mellyekhez ajánlatát Nyaláb várában 
irta 1532, proridus prudens hasonlóan: ildomos, valamint nála találtató még, 
szelleten kivfil; beléndes, lakodalom, lascivus, habitat io 9 stb. 'S ím ezek 
meg a 9 Tisza mellé is visznek, mint már felebbi több idézeteink, talán egyik 
fordítónkra nézve, mindig eszünkben tartván azonban a 9 XXXd. lapot, hogy 
nem volt-e Szeremségen codexünkféle magyarság, mert Komjátinak e 9 szavai : 
eekés, borual, atyaio, anyayo megint elütnek. Hlyen egyezést mutat némelly- 
ben, 9 8 eltérést másban az 1549 újonnan kiadatott: „Igás irá3 modiarol való 
tudoman vagy úgy nevezette krakkai Ábécze, melly könnyen, Zemplin me- 
gyei készítmény. Ebben van: fel tatot szávai (sza, os 9 mint itten), kussebb, 
euuel, vadnak, igen = igyen, sic 9 stb., hanem eltérnek e' szavai: kft — kp, 
ataneot, minket, bftntftl, iftuend, w (ti) esd 9 stb. 

47. FORBATLAN, VENEREC, IGREÓ, GERLA, MEGPORÍTOM, MONNON, HON* 

NAic, himlbt, él-e még valamerre, magyar ajkon, nem tudom* Az elsdt 

BÉCSI CODEX. H 
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Kresznerics, ékezve sorozá szótárába Molnár Albertéból így: forbátol, forbá- 
tolja, pensat, compensat, retaliat, retribuit M. A. Megfor bátolja , retribuit* 
rependity retaliat M* A. Sándor István csak e bécsi codexbdl hozza elé, ye- 
nerekkel együtt, 9 8 utána teszi ennek: potus diversi. Magyarázatát leljük e* 
szónak Prágay András szerencsi prédikátor ajánlatában, mellyel, fordítását: 
Feiedelmeknec serkentő oraia, azaz Marcns Aurelius életéről, Gvevarai An- 
taltol 'stb. Bartphan 1628. infol. Rákóczi Györgynek nyújtja, % ki e munkát 
vele téteté, 6rf. levél 1. lap.- „Nem tudom, szól Prágay, ha csac rá [Jorultaké 
avagy ugyan [Jebnoc itéltéc, hogy mikor az pólóból az muftot ki faytollyác, 
az [jóló levét, melynec venéréc volna igazán neve, és mfgis muftnac hi- 
jác, mellyet az Deákoc mustumnac neveznec." Figyelmet gerjesztett e'- szóra, 
Podhrahczky József, Tudom. Gyújt 1835. I. kötet. 75. lap, 's én ezt, a tóid 
kapott Prágay ból irtam ki. Fordítóinknál azonban: venérék, nem épen must, 
mert külön jó élé nálak: mu3t; hanem vehették édes italnak* Gyöke lát- 
szanék lenni, venyike szóban, mi, Párizpápainál : r áment um^ torment um, 
resex = szólótó' hajtása, vesszeje, Danán tűi: venyige. Hallható másutt így 
is : vehige. — Igricze nevű helység Szála vmegye kapornaki járásában va* 
gyón; igriczi falu pedig Borsodban, Mezókeresztes mellett. Ha „igreé" mur 
%sika, jelentéséról nyertek-e ezek nevet? L. avult szavaksora 267 — 268. /op* 
E' kiszedetekhez tartoznak az alattabbi 276d. laptól 280-ig folyók 
is. De, sem ezek sem azok nem adnak mindent elé, mik e' codexból 's majd 
a' müncheniból összeállíthatók. Tegye azon külön munkát, kit nyelvünk 
világító sajátságainak vezetend szerelme. Én itten csak lesni kezdem, mi- 
ként és hol fut el az arany* ere, melly terméséig csalogat a 9 bányába. Szer- 
kesztői tisztem egyébiránt is inkább gyujtenem, hasonhely esirást, évszámot, 
jegyet megtartanom 's néminemüt csak utasításul kitűznöm. 

Ide illhetó számadásom még arról, miért nem találand a* keresó 
minden elavult szót vagy elótte ismeretlent a 9 codez végén álló sorozatban* 
Mert, 1. meglehet én nem tartottam odavalónak, mit ó oda kívánt volna. 
2. Ollyan fczó* értelmét mellyet épen meg nem talált prológus említ, magam 
sem tudom jól. Hlyen: irelkcdic 190. lap. ki3ic 207.3. Némellyike, figyelem 
elól, elejénte elsuhant. Illyet késóbben példaszedetek közé szurogattam. 

IV. Helyesírás milltenséoe. 
i 
összeállítandó ez legalább nagyjában azért, hogy lássuk a* kornak 
abbeli haladását, szabályait. Fópontokul ezeket húzhatjuk ki belóle: 

1. Nem következetes ugyan még mindenütt, (de , az-e minden han- 
gunkra külön betű nemléte miatt, maink?), azonban bizonyos rendszeré- 
ből , kettó tetszik ki : vagy, többféle régibb irat vala már fordítóink elótt, 
mellyekból ók alkotásukat szedek, vagy magok igen elgondolák elóre okai- 
kat *8 tökélyesebbet ók állítanak fel. Ezekhez pedig még egy jegyzet simul : 
e* fordításnak igen kézen kellé forogni több másolatban, 's ebból marada 



Digitized by 



Google 



LIX 

fenn e' helyesírási mód, mert a* XVM. százszak elején költ iratokban is 
némi divata látszik. 

2. Gondolkodást 's így elébblépést mutat saját hangjainknak külön 
betűvel , vagy legalább jegyezettel eléállítani akarása. 

CS, nálak l. Luda, Lac, bpli. = csuda, csak, bölcs. Ezen L-vel élt, 
a* Guary codex írója, ezzel a 9 debrcczenié: Pélbárt beszédeiből kivonatok; 
és Bertalan pap *stb. Azért hivatkozók reá az „igaj ira3 modiarol való tudo- 
maimak (krakkai ábécze) 15 49 ben újonnan kiadója így: A$ regiek a$ illen 
igheket ig irtac b?L, ninL. L. Kazinczy, Magyar régiségek 144d. lap. 

CZ csak c v. é. cimer 221 v. cimerlet, titulus, eré 126d. lap. orca, 
cerimonia, cilicioni 26. barmié 16. struc. 

e hangzónak, nálunk véknyán eltérd háromfélcségét, fordítóink, már 
Jászay eléadásaként , /. XIII — XIV. lap, jegyeikkel akarák éreztetni, mit 
ennélfogva meg kellett az elavult szósorban is, a' 262—264. lapokon tartani. 
Ez bizonyítja főként előre megfontolásukat a' magyar helyesírás felől. Itt is 
elszelezte azonban az iró kit épen a 9 sor üte, pontja 9 9 s ékezete 9 felillegetését, 
mert szabályuk nincs mindenütt megtartva. Vagy, hangminősége felett lön- 
e tétovázás I mi könnyen történhete, ha egyik fordító Sopron, Vas vagy 
Veszprim megyei volt, másik felsőmagyarországi, mert ebből megint szülő- 
földük is nyomozható. Hogy Székelység, Szeged, Somogy ő-ző tája nem 
neveié őket, látszik az e hangnak is e-vel úgy írásából miként e szavak- 
ban: Beled, falu Sopron, és Vas megyében; beled, viscera tua; beléd, 
in te: szem 9 ere, rena oculi, Szemere, családnév és falué Sopron, Győr, 
Komárom, Borsod, Ung, Abanj vármegyékben; emberért, kegyesség, 
sepredék, Sopron és Vas háromféle e-t, de csak e-t mond; a 9 székely, 
szegedi, somogyi pedig ezeket talán £ különböztetéséül is így ejti: Belöd, 
szöm ere, Szömöre, embörért, kegyösség, söpredék. Somogy fia elébb lehet 
Kinizsiné imádságainak 15 13-be li szerzője, ki, hogy Dunántúli volt, bizo- 
nyos. Annál van: tegpdet, lelkpm, kegyps, bynps, engpm, testpd, embpr- 
segpd 'stb. — Más irat, melly e' három é-zésre figyelt volna, későbbi, nem 
akadott kezembe, 9 s csak ujabb időben adá Verseghy, megint jegyét A* 
többség tehát arra látszik eddig hajlani , hogy ö hangunk inkább hallással 
legyen felfogva, mihez végtére, még kipontozata mellett is folyamodni kel- 
lene, miként azt franczia, angol, oláh némelly hang megkívánja; más pe- 
dig igy szól: a 9 hosszú é-re is ekként minek az ékezet 9 — Szabó István 
épen négyféle hangú e-t mond karancsvidéki palóczainál: hosszú í-kes é, 
rövid í-kes ö, tompán hosszú v. meegőee, 9 s rövid e. L. Tudom. Gyújtem* 
1837. I. köt. 46. lap. Ezeket is csak fül megszokása hangoztathatja elé. 

gy, csak g. eg*, hojr, roga., nagyág, geteruén = egy. hogy, ro- 
gya, nagy, ágy, gyötörvén, g pedig tévé a 9 mai g-t: vi£, meg, gono3, vila£, 
noha igen sok helyen g helyett g áll, mint: i£assagot, vigasag£al, irgalmas- 
ságot. Vagy elfelejtek mindenüvé felcsipegetni az ékezetet, vagy kétféle 

H* 
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hangú g volt nyelvünkben , minővel Stambul uralkodó népéét is leljük. — 
Egyik nálunk szárazabb lehetett, k-hoz közelítóbb, mivel ezt: gazdag, haj- 
danta így irák: kazdag. Volt-e azonban ez csak betűcsere? mint a 9 régi: ke- 
deg helyén, ma: pedig, áll. g jó elé codexünk e 9 szavában is: oggad meg = 
ójjad meg. Valóságos betűcsere, gy helyett a' d ebben: vadnac 13* 213. mi- 
ként ma, is halljuk még. 

J helyett i van, latin írásként illyenekben: ereié 30. iélén, io, ipue 
30. ésmériec 219. Egyenesen j pedig ezekben; csakhogy y-psilonná alakul: 
hya 183. hyad 191. megyettem 212. yedet arcúm tuum 220. L. felébb Jászay 
Jegyzéseit XIV. lap. Ypsilon van i és j gyanánt következükben: ey, nox 194. 
hystoriaya 195. fiay 183. Jay 213. teupyp 219. lakojoyebol 219. 3«dery 221. 
De i helyett is: nepéknec féy 179- 

]£, háromféle: k, c, ck. Szó 9 elején közepén k; végén és a 9 rag elótt 
c; kettó fordulván elé ck: kpuetélm 234 lap. kpnvesetecben , in lacrymis; 
nepéc, nemzetec, émberec; kpnhullasockal , prpcke, p 3érsétéckél, eorum 
religioni 56/ jurockal, labackal (Hiba: ke3eccel). L. felébb a „Halotti lét 
megszólításnál" 22—23. lap. E' kftlönböztetést követte, fennebb idézett Prá- 
gay András 1628b. is még, igy írván: „nem mindgyárt eleitől fogva kenyér- 
rel éltec ez emberec, hanem fűvel, gyukereckel, és kiváltképpen csermackal 
meg elégedtenec." L. mindenféle olvasatait kitárt ajánlata negyedik levelé- 
nek másod lapján. Epistolae dedicatoriae. 

\j nálak 1; Ily = TI: kiral, mel, profundus, méllec, quae, vallae 
141. mégtpkéllém^ perfieiam 33. p meTlen9 fénéségét, ferocitatem eiuspe- 
ctorii. Van azonban ez is: kiral, mel, ollan, hel, illen, homal, $emel, tél- 
ies; mesint így is: nemeYlec prpk életre nemeiléc 132. félled, beseRetec; 
Lergetég él foí miként Egiptomnac foloia 183. írónk ismét vagy kiejté az 
odacsipkedést eszéből, vagy valamellyik fennemlített dunántúli megye ból lé- 
vén egyike, ollanozott és millenezett, miként ott mostan is neme 11 em- 
bernek ollan melle van a 9 m illen van. Lám az elsóbb LVIId. lapon, 
Bükynek ingói között a 9 : selem, 9 s ugyan ott: 3abla, erek le, kiral. E 9 eodex 
is tehát szépen meghagy azon eltérésben mi szerint ma sincsen szabály, melly 
szó legyen kemény 1-lel, mellyik lágygyal ejtve. Pedig e 9 különbözet még 
napkeleti tulajdon. Igen drága atyafiságu török rokonink nyelve is kétféle 1 
hangot hallat, szelídet és éleset. 

n = n. nas, kpnp, lan, arán, kener « nyárs, könyv, lány, arany, 
kenyér. De itt sincs mindenütt n. Például: nolé, lan, enne «= ennyi. 

SZ, helyett S, SC* hol szent fordul elé: s. ségit; scentec. Másutt 
sz mindenütt 3, mi egyszersmind z, zs is. L. alább a 9 LXIIId. lapon. 

tj =s í. aia ts atya. Majd meg: pbatta = 6 bátyja. 

W két v helyett áll: gprpg newel 185. Ellenben a* 188. lapon van: 
Esawnac, 213dikon: NawmroL 
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3. A 9 O, H, tf, tt ékesetét csak az olvasd kimondására bizták: Q 
lupába, barsonrol, gp3pdelmes, mv, 3uip, múués, tehát: 6 házába, bár- 
sonyról , gydzödelmes, mü, szüle, műves. Kihagyó jegyű illyen: a 9 helyett 
látszik lenni: a*, igy: a* mást, a" 3emel, a* keuansa£ 137. 

4. Néhol a' szó* eredését gyökét, néhol csak kimondatását követték: 
Irak: 3abadsag, vigasag, bek és éggel 16. barátság 75. erpkpdn? p3seg, cani- 
ties 152. Majd meg: sokassag 129. és irák: eóéer; mit ac nekic; te veé i 
nem aráé, magarazhaé, megodhac 113. elméiéi 23. lac 56. e 9 helyett: egyszer; 
mit adsz nekik; te vetsz és nem aratsz, magyarázhatsz, megoldhatsz, elmet- 
szi, látsz. Továbbá, kimondásként van nálak: annoc 156. meghalgatfac 147. 
fakaggon 215. forgoggec, ragaggatoc araimat 210. mennpnc 247. olvasanga 
212. bvnhpnnpm 135. aproggokat, gonossag, okokér, okokért, ménbe, menj 
b*> vigagj ™g<*dj 227., vitéssegen?, meglátta, bouanaéta, naggal, nagygyaH, 
attam, megod, ódd, hod, luna, ketéer, tétszer. 

5. Kimondást felkapva csatolák össze 9 s kettdzék az elsd n betűt * 
annag, annapon, anép, énnéprpl, énnépn? miket ma így irunk: a* nagy > 
az napon, a' nép, e' népről, e' népnek; azonban e 9 körül, Írásuk módja me- 
gint kétféle. Nem úgy. ezekben : en?3et, apapoc, aleueleket, adolgot, akes- 
serp, amenn? istene, emvuélkedétecben , egp3pdélmn?, étpruen, éfpld 9 stb. 

6. Meg, fel, le, el, ki, BÉ^az igéhez csatolva eltfl *s végül: még- 
akarnac, megnita, mégkente, feitenemg; feltámadok nac, tamadfel, leteriej- 
ietek, 3allanaclé; eItauo3ec, eluaga, elfutó; kimentenec, bétplteni. De, szét- 
szaggatvák is- én, te, 6 'stb. majd összecsatoltan majd külön; enlelkem, én- 
nekem, teneked, parit, plabokat, pnekic, tvueletec, p vite3i, mv ellénseginc. 
A\ is ek képen; akéuanat9 232. de csakugyan többszer elválasztva, vala, 
VOLNA, FOGVÁN legtöbb nyire a' végén: fekptuala, alnakuala, lehetetuolna , 
voltuolna, vdptplfoguan. miat = által hasonlóan: angalmiat, kiralmiat. 

7. JT betűt épen nem pazariák: p 3eke tÚ3néc langa 119<í. lap. p vta 
= útja 208. scetékn9 scente 18. keiJtéknéc baka 120. vrnac nag papa 15* 
aianlad 258. ajánljad; ferfiat, férfin 29. a ferfiac 29- fiaié, így tizenkétszer 
áll a 9 23. lapon 9 s egyszer ott* fiaye. De a 9 40d. : p ferienéc. Még is j nélkül : 
Lepel = csépelj, tritura 201. haiol ide —hajolj 9. spkasol még = sokasulj 
211. sekinéc ne illéc, ut nulli liceat = üljék 59. Éj, kéj, itt: é, ke. 

8. Értelmet együtt adó két fónév összeírva : tpruentprp , praevarica- 
tor, napkelét 16. napnugat 257. kp3irt, me£bÍ3onolat, comprobatio 216. e3féc, 
aquilo; del3eg, auster; sdt melléknév is: vad 3a mar, nag3el, nag3oual. 

9. A 9 kérdd e, szóhoz ragasztva; ve3tégtélvolnaé , conticuisses 187, 
nemde vro3tanac volnaé, nonne furati essent 187. De meg épen e 9 lapon, 
elválasztva áll : né hat tan ac volna é tenéked. 

10. Azzal helyett auual irva, 's így: hol na 1 (reg-gel). Mindazál- 
tal egyéb szónál nincs ual-ozás, hanem utolsó betűvé változik a v v (u), így: 
értélméckél 14 Iá. lap. ki3léléteckél 195. porral 197. vtalatussaggal 219. 3u- 
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uéddél 227. 3ellel 233. énen sememmél 247. sérelmei 215* Kinizsyné imád- 
ságaiban 1513ból pedig: segwel, edpssegwel, jentydwel, bejedpkwel, wy- 
gasagwall áll 9 s gyéren: kenokal, ostorokat 

11. Egyik sorbői másba vitelnél elszakaaztásuk illyen: Nej — ietek, 
orsagl — uan. Gyököt néztek. Azért van ez, nyomtatásban is megtartva. 

V. Olvasathoz némi utasítás. 

I. Következők a* rövidítójegyek : 

1. a, ^ , x = és. Általvevék ezeket fordítóink nyilván latin példá- 
nyukból 9 s jónak látszék megtartatásuk itt nyomtatásban is. így ez : 2cf =e* 
caetera. i teszen többbelyen es-t, mi, most: is. x néhol saidest, azaz. P.o. 
a 181 , 182, 204dik lapon. 

2. Feiedélmkedn?, vpn9,Jdcn9 serjen? = fejedéi mkednek 'stb. 

3. An?béri, imar, med, mg, lag = a* n emberi, mend, meg, láng. 
exeplara, pdikalnom, bpu p = exemplara , prédikálnom 9 bóvön. 

tplom, jpyp> scet, mögo = templom, jöjjön, szent, mondjon. 

mfémp, némíemp, níL = minemö, néminemö, nincs. 

arolatnac, anag, serét = a 9 romlatnak, a' nagy, szerént. 

eplak, api, elme te ni = epistolák, apostol, elmetteni. 

xpc, x?t, x c soddal, ne, vei? = krisztus , krisztust, krisztusoddal, nem. 

Irlm v. Ihrlm, Isrl, fpu?t, =3 Jeruzsálem, Izrael, fövényt. 
Egiptonac , ménéknéc , eluec = Egyiptomnak , mennyeknek , élrénk. 
pnia, amaradéki, reliqui, fodametoi = penitentia, a 9 maradéki 'stb. 

4. Ke?, xi j? f med, mend, medkor = kedeg (pedig), Xlldik v. ti- 
zenketted, menden, mondénkor. Figyelmeztetem itt az olvasót, a' római szá- 
mok 9 így előjöttére, nem csak a' széleken és capi tolómnál, hanem nyelvszö- 
vetében is: Ildi* lap, xij; 12. lap, xxij, xij; 47. lap, xij, xiij; 55. lap, 
xxiij, xij, xiij; 56. lap, xij, xiij; 180. lap, vij 9 stb. 

5. Mardoche**, Mard.09 55. lap, smaragd 9, alazat9> dragalat9 =Mar- 
docheus, smaragdus, alázatus, drágalátos. ~ s . 

6. Mét, hegéé, pnepeiet, azét, histAiaiaBan , samaiaba, atyrpdelmct, 
=: mert , begyére , ő népeiért , azért , históriájában , samariaban , a* törödel- 
mért A f codex közepe felétől ezen r betű elrántása, kicsi r-rel is áll, így: 
me r t, Lo'dabol. 

7. 9piari = complari. 

8. panuolat, jphecia, jphetaknac, .jriiemiuss parancsolat, prophe- 
cia, propliet aknák, prooemium. Z. alább a LXIVd. lapom, 2. alatt. 

9. Enget, s. s. segit, vendégség* = engemet, szent, szentségit 'stb. 

A 9 2d. ponttól e 9dikig lévő rövidítések is középkorbeli latin ok- 
levelek efféle jegyei szerintiek. 'S ezekkel vala szokásban a 9 lapot befogott 
írásnak két lefelé 's két keresztül húzott vonal közé vétele, az ékezett c, 
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a' kezdd nagy betűk' czifrázása, ypsilön' egyes vagy kettes pontozása, mikról 
és a' vélek élés koráról akkor volna szükség bővebben értekezni , ha kézirat 
költéhez csak azokhoz képest kellene vetnünk. Elékereshetók több között, 
Mabi Ilonnál : De re diplomatica, Adimari kiadásában I-stf kötet, Vd. könyv 
38 5d. lap. XlIId. tábla 's tovább. Nouveau traité de diplomatique , 1. felébb 
Xlld. lap, és: Baring, clavis diplomatica, specimina vet erűm scripturarum 
tradens, álpkabeta nimirum varia medii aevi , compendia scribetidi, notario- 
rum vet erűm signa perplura etc. Hanuov. 1754. Perger, Bevezetés a* diplo- 
matikába, Pe$t, 1821. I. II. III. Rész. Iso tábla. Egyedfii az megjegyzendő 
itt, hogy 1437 — 1441 közötti korral, mellyre bécsi codexfink tétethető, 
illyen tirói jegyek nem ellenkezők. 

II. Hajdani kiejtés vagy tétovázott kiírás a' mostanihoz képest így : 

1* é, ey, eyel, éhet= éj, éji, éjjel, e' hét. 

2. megvyeitom, fordeitom, 3eleseitem, ke3eitetni, ehneitéssél meg 
= megújítom, fordítom, szélesítem, készítetni ,* enyhítéssel meg. 

3. anne, enne, anéra, nomdokné = annyi , ennyi , annyira , nyom* 
doknyi: ménéiet, valaménejer, kpnpkletne *= mennyit, mennyiszer 'stb. 

4. innepéié, baraééaia, mie, semie, preiaia = innepévé , barátjává, 
mivé, semmivé, 6 reája. 

5. me£o3Ía, vada3ia, kaialía= megossza, vadássza, kajakja 'stb. 
6* meggoyta, vyovan, noitaga = meggyujta , víván, nyujtandja. 
7. ment, prpcke el, 5olgaol = mint, örökké élj, szolgául. 

8* oggad meg, ag, hiút meg = ójjad, adj, hivott meg. 
9. vy, viu3, ne3ih, viu = iij, viasz, nézz, vív v. ví. 

III. 3 mindenfitt sz és z zs helyett. 3ereue, Jel, jarandoc, ja33er 118. 
&3crt, ba3aba, 3auarit, 3osattassec , vociferet u r 215. két arán 3aknal = szere- 
csen, szél, azért, házába, závárit, százszor, szőzatlassék, két arany zsáknál. 
Meghagyatok az itt, mutatásul, nyomtatásban is. Különös, e* kétféle hangnak 
külön betfijegyével keveset gondolásuk. Ha tették volna , tudnók , zarándo- 
kot mondtak-e csak, idejükben? 

Sajtói vallomások. 

1. Miért van a' lld. laptól fogvást, kereken a* 16dikig, o, miért má- 
sutt mindenütt p? A 9 17d. lap vagy 3d. iv nyomtatása kezdetekor érkezett 
hasonmás mutatta ki jobban, hogy ö , ö az elsó kéznél mindenkor p az ere- 
detiben. '8 így tétetett a' 3d. laptól lOdikig mindenüvé p, mi dón azon la- 
pokat az elnök 6 exclja, sajtóba tulajdon költségén másodszor azért is bo- 
csa tt a tá, mert az eredetiből kijavítást Jászay Pál elejénte csak a* 2d. ívnél 
kezdheté. A* lld. laptól 16dikig azonban nem lévén egyéb véltoztatni való, 
újra nem nyomattatott 9 s így ott az f-k is bennmaradtak. Egyébiránt a 9 
másodkéznél mindig illyen f-nek kellett volna állani, mivel ez illyent irt, 
azonban nyomtatás folyamatosbságaért átaljában p tartatott meg, elégnek 
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hívén e különbözetnek itten csak megemlítését uj okul azon véleményhez-, 
hogy a* fordítók másmás tájról eredettek voltak. 

2. Annak oka pedig , miért nincs megtartva elsÓbb iveinkben a' p 
betű diplomatikai többféle alaka, melly így ; ^p, pro; igyjp,prop; így: 
p, per v. por, por, következőleg hibásan áll: mikében, pauriat, holott 
kellett volna csupán: miképpen, mert amúgy minden diplomaticus : miké- 
prop-nak olvassa; és kell vala: pauolat 'stb. annak ottan oka, mert a' má- 
solat mint nem hasonmás, ezek kijegyzését nem tartá szükségesnek s a' 8d. 
ívben valánk, midón Jászay hírül adá, hogy e* különbözetekre ügyelést az 
eredetiben meglételük parancsolja. 

3. Törödelmesen szólok néhány nyomtatási botlásról, e 9 bosszontó 
kicsinységekről , mik mindazáltal kicsiny nagyságok illy codez kiadásában, 
mellynek biztos mutatóul kell lenni, hogy mai 's késóbbi nyelvnyomozónk 
bolygó tüz után ne járjon. Ezeket vehettem észre késóbbi forgatás közben, 
mindig megszesszenve rajtok: Ildik lap. hegé, kell: hegee, azaz: hegyére. 

— 13. 1. phatatt, kell: phatiit. — 15d. 1. vndoklatlatba, kell: vndoklatlotba. 

— 24. 1. gala3tatba, kell, galagfeatba. — 39d. lapon a 9 13d. sorban két || vo- 
nal helyére csak egy | kell. — 55. 1. haragiuecia, keresztül kellett volna húz- 
ni: iuec, így haragmeeia. — 60. 1. forloba, kell: forioba. — 62. 1. kérdé- 
S3etn9 = kerdes3etn9. — 73.1. ousolla, oh. onjolla. — 95. I. fédélmct, oh. 
fédelmet. — 96. 1. elue3eu oh. elue3en. — 97. 1. naéaskoodattoc, egyik o-nak 
keresztül huzottan kellene lenni. — 97d. 1. p paranuola, az elsó p-nek ha- 
sonlóan. — 148d. lapról e* két szó: timeama, terebinthus, adassék még a' 
279d. lapon álló latin 9 s görög szavak közé. — 175. 1. Samariabau, ofo. Sama- 
riaban. — 234. 1. tartaltamanac , helyett kell: tartaltamanac. 9 helyett kel- 
lett volna mindenüvé f. 

így bú el a* lebbenékeny szem elól az akármiként üldött hiba *s ejté 
javító, ejté betüszedó, megvan. Efféle itteni azonban, nem értelem elforgató. 
Ha mire még bukkanna hideg szeme az olvasónak , hasonlítassék az össze 
másutt lévó ollyan szóval. Egyébiránt, emlékezetünkben már a* XLIId. lap- 
ról, miként felejtenek hibácskákat fordítóink magok eredeti kéziratukban 
's azokat e f lenyomat készakarva nem homlitá el. így ezt nem : elitet iég- 
3ig a' 230d. lapon, mit ekkép kell vala irniok: elue3tet iég3ic, interitum sí- 
gnificant. Phtolomeus, áll nálak: Ptolomaeus helyett. Vallyon e' szóban is: 
bigéket, inaures, azaz föggóket , 28d. lap, nem vétségból irának-e f helyett 
h betűt, mert e-re nézve, lám ide, náluk, az ido; fenyegetós pedig: fene- 
gétes, 186dik lap. Betűcserét láttunk már itten többet is. 

Végre, kötelességem megmondanom, hogy a' XXd. lapon említett 
nassiczei kerestetés igen is végbe ment e' nyomtatás ideje folytában 1837. 
nyarán, de ide tartozót, semmit sem találtak, 

Budán, Decemberben 1837. 

DÖBRENTEI GÁBOR. 
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CODEX TARTALMA, UTASÍTÁSOKKAL. 

Lmp. 

1. Bécsi codex betűsora. Egyik kéz 9 betűi. Másik kéz 1 betűi. Harmad 

kéz' betűi. Három kőmetszetü levelén. Mindenike a' codex előtt. 

2. A' eodex első levele' innenső lapjának Ruth könyvéből hasonmás- 

sá. Szol a' 3dik laphoz 3 

3. Ruth könyve 1. , 2., 3., 4. fejezetével 3—10 

4. Egyik kéz* hasonmássá, Ruth könyve' végszavaival. Ezen bécsi ma- 

gyar codexben eléforduló többféle E , S és z betű. E' bécsi magyar 
codex számai. Walther diplom. lexiconában, XlVd. százszakból a' 
2, 3, 8 szám. 2, 3, 8 szám GatterernéL 2, 3, 8 szám Schöneman- 

nál. A'lOd. laphoz 10 

fi. Judit h 1—16. fejezet 11—40 

6. Hester 1—16. fejezet. A* negyed fejezetnél jő elé legelőszer arab szám- 
mal, 4. A 9 tizediknél szegletesen irva római: X. azután XI. , XII. 41— 70 
7*Machabeusok második könyvéből a* VHd. fejezet, 9 s a' VId. fejesetből 

a' 18d. versen kezdve végéig 71-— 76 

8. Baruth 1—5. fejezet. 'S Jeremiás epistoli^ának exemplaria 9 stb. A* másod 

fejezetben kezdé a 9 másik kéz írását; 81. lap. A 9 harmad fejezetben 
ismét az első kéz irt; 83. lap. 9 S vége felé megint a' másik kéz foly- 
tatta. A 9 negyed fejezetnél ismét 4-es arab szám 77— 94 

9. Dániel 1—14. fejezet. A* harmad fejezetnél 3, a 9 negyednél 4, a 9 hatod- 

nál 6, a' kilenczednél 9-es arab szám, a 9 tizenegyediknél XI. római 
szám; a 9 tizenhármadnál 13-mas arab szám. A 9 107dik lap 9 legalsó 
jrende dőlt betűkkel, az eredetiben, szélen áll 94—141 

10. Prológus Ozeashoz 1, 2, 3. Ozeas 1—14. fejezet. Elsőnél: 1° arab 

A 9 harmad fejezet 3-mas arab számmal jegyezve. Ötöd fejezet 5-tel. 

Heted 7-tel. A 9 nyolczadnál VI római szám. A 9 tizenhármadnál 

13-mas arab szám. 156dik lapon tized fejezet van megint, holott itt 
már tízenegyed kellene; hanem ez elvetés az eredeti kézé* Azért áll 
az után is, XII, XHI, XIV, helyett: XI, XII, XIII .... . 141—161 

11. Prológus Jochelhez 1, 2. Jocbel 1—3. fejezet 161—168 

12. Prológus Amoshoz 1, 2, 3. Amos 1—9 fejezet. Itt a* 9d. fejezetnél 

6-tos arab szám , nyilván vétségből az eredetiben. A 9 másod fejezet- 
' nél is ezen hiba, mert ott is 2 helyett: 4 áll; azonban itt, a 9 szélen, 
ott a 9 2-ős. A' harmad fejezetnél 3 ; a 4 negyednél kétszer is 4-es arab 
szám. Ötödnél 5. ..... 168—184 

13. Másik kéz' hasonmássá Amos könyve 9 kezdetéből a 9 171d. lapnál .... 

14. Prológus Abdiashoz 1, 2, 3. Abdias 9 könyve 184—188 

15. Prológus Jónáshoz 1, 2, 3. Jonas 1— -4 fejeset. A 9 harmad fejezet- 

nél 3-mas arab szám 188—195 
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16. Prológus Micheashos 1, 2. Micheas 1—7. fejeset. A 1 negyed fe- 

jezetnél 4-es arab szám 195—306 

17. Prológus Nanmhoz l f 2, 3. Nanm 1—3. fejezet 206—212 

18. Prológus Abakuchoz 1,2, 3. Ab akn c 1—3. fejezet. Nautn Aba- 

cuc, együtt áll az eredetiben is, ugy mint itt a' 214d. lapén czímer* 

létül, kellett volna pedig csak: Abacuc 212—221 

19. Prológus Sophoniashoz 1, 2. Sophonias 1—3. fejezet .... 221 — 228 

20. Mégis, másik kéz' hasonmássá Sophonias' végszavaiból ás Aggens eleibe 

tett bevezetésből, a' 228d. laphoz, de áll ez is a 9 171d. lapnál. 

21. Prológus Aggeushoz 1,2. Aggens 1—2. fejezet. Első prológusban 

ismét az első káz 228—232 

22. Prológus Zachariashoz 1, 2, 3, 4. A 9 234d. ás 236d. lapon felni 

itt, czimerlet nem áll, mert eredetijáben sincs. Az első prológusban 
233d. lapon ismét a' másik káz 9 irása. Zacharias 1—14. fejezet. 
A 9 harmad fejezetnél 3-mas arab szám, a 9 tizenhármadnál 13-mas, 9 s 
tizennégyednél 14-es. A 9 heted fejezetben ismét az első kéz 9 irása, 
nyolczadban a 9 másiké, tizenhármadban mind a 9 kettőé felváltva. A* 
tizenegyed fejezet 9 elején XI., a' tizenkettedén XII. római szám. Hol 
itten fenn a 9 lapozásoknál czimerlet nincs, az eredetiben sem áll . 232—255 

23. Prológus és argumentum Malachiashoz 1, 2, 3. Malachias, 

1. fejezete 13d. versének feléig, ás a 1 harmadik fejezet 12d. versén 
kezdve a* negyedik fejezet 9 végéig. A 9 közben esők nincsenek meg, 
azért áll a 9 359d. lapon ezen jegyzet: itt a 9 kézirat csonka. Malachias 
első fejezetének elején kerül elé legelőszer a 9 harmad kéz 9 irása • 256 — 260 

24. E 9 harmad kéz 9 hasonmássá Malachias 9 első soraiból a' 257- és 258d. lap- 
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olvasni az eldtte lérdnél. Hlyen ronal : | , jelenti az eredeti elsd ragy innensd lapja* 
régzddését; e a kettds pedig: || a' túlsóét. Akartak ezzel mutatni , mennyi áll egy- 
egy lapon *s így az eredetinek egész lerelén. 

Elavult szavak 9 s ragalakok e 9 fordításban 260—276 

Nyelvsajátságokbél néhány példa 276—277 
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R u t h. 

e 6 bironac napiban midpn a birac feiédelmkedn? vala lpn éh éh- 

Jii ség a fpldp Á3ért élméné ember Jndanac Bétléhémé-bé» bpl bog 
3aradokIanaMoabitidisn9 vidékébén p féleségénél * két fiaynal Q hinattatic 
Elimélehn9 5 p féleségé Noeminéc g p két fiay eggic Maalonnac •# masic 
Celionnac Effratay Jndanac Bethélemébpl Es béménéiec Moabitidisnéc vidé- 
kébe 5 lako3nakuala oth Es meghala Eliméleh Noemin9 férié 5 p megma- 
rada p fiayual. Kic féleségekét vpn9 Moabitidiakat Kicn9 éggic hivatta- 
ticuala Orphanac 2 masic Rvtnac Es lako3anac ot ti3 e3téndéiglén g mönon 
méghalanac Maalon tudni mért 5 Celion Es marada. anebéri p két fiaytol <j 
ferietpl megvált. 5 felkélé hog pha3aiaba méné pkét ménével Moabitidisn9 
videkebpl , Mert hallotta vala hog vr tékéntótté volna pnépét 2 adót volna 
pnékic étkekét 5 ig ki érédé p 3aradoklaítanac hélébpl pkét ménévél. 5 imar 
a* mégfordolasnac vtan véttétuén Jndanac fpldebé. 1 monda pnékic ménétéc 
tv anatoknac ha3aba Tégen vr irgalmasságot tvuélétec. miket tpttétec | én 
halottiinal 5 én vélem, aggon tvnéktéc nngolmat lélnétéc tv feriéitekn9 ha30C- 
ban kikét véndpc vattoc Es megapola pkét kic 3anoc feléméluén ké3dén9 sir- 
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noc 2 modanac Te veled mégpnc te népéidhéj Kikn9 aj felele Fordollatok me£ 
én leanim Mire iptpc én vél3 Minem valloc fiakat én méhemben tonabba. 
hog fériekét én bélpllém rémelhétnétec Fordollatokmg én leanim x menétéc 
el Mert ymar vénséggél mé^fogatkojta sem vagoc kÓ3 hajassa£ kptélén? Es 
ha nappal x eyiél fo£hatnec 2 fiakat jvlhétnéc. ha ajokat akarnatoc varaátoc 
miglén felnpn? £ p ifiosagoknac éjténdéiet bétplténec. miélpt hajaskodnatoc 
mé£a££atoc Kérléc én lanim ne akariatoc éjt ténnétéc mert tv gétrélmétéc 
énget inkab néhéjeit & én elleném ki met yrnac kéjé Ajert p jauoc ésmé£ 
felemelne* kéjdén9* sirnoc Orpha megapola p napát q, mé£fordola Rvt éggé* 
splé p napánál Kin? moda Noémi íme te rokonod me£fordolt p népéhej 1 p 
isténihéj te meél p véle Ki félélé Né éllénkéggél énnéke . hog méghaggalac 
tégedet 2 élmenéc Valahoua menéndéj mégéc . (i valahol lakojadal én es la- 
kojom. a te néped én népem, x te istened én istenem. A mél fpld tégedet 
2-*k i** Sghaluad fogadad ajon hállakmé£ 2 ot végem II témétésnéc hélét, Ejékét 

kezdete ai 

iratban. tégé énnéke isten 2* éjekét tolga hanem Lac Lupa halai valajthat me£ enge- 
met x tekédét Ajert Noémi latna hog Rut alhatatos elménél jérjétté volna p 
véle metét nem akara ellenkedni sem tonabba kijlélé pveyhej fordolni Es 
égémbé élérédén? £ iatanac Betlehembe , Kic a varosba bé ménén iqedénék- 
nél i£én gors hír gakrola, Es mödnaknala a a némbériécEj a Noémi kicnéc 
aj monda Ne akariatoc engemet hyonotoc Noéminéc a: jépnéc. De hyiatoc 
énget maranac x késérpn9 mert i£en késérpséggél tpltpt bé engemet a men- 
denhato Téllésen ménéc ki x heian hojot mé£ engemet vr Ajert mire hiotoc 
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engemet Noeminéc kit vr mégala3ot i* a* mendenhato gótrét A3ert ipup Noé- 
mi Moabitidiay Rúttal pménéuél p 3aradoklaééanac fpldebpl <j mé£fordola 
Betlehembe midpn a3 arpac élpser arattatnak uala xcf 

Capitulo i j 

v Ala kede£ Elimeleh ferfionac vérént való rokona hatalmas ém- 

V ber (i nag ka3da£sagbéli B003 néup g monda Moabitiday Rut 
p napanac ha páratok élmégee a me3pré $ gabona fpkét 3edéc melleket 
a3 aratonac ke3ey élhagandnac valahol aha3i aíanac kégélmés mala3tat le- 
léndem én bennem. Kinéc a* félélé Mennél én leanom. x vg élmené 9 
3eduala gabona fpkét a3 aratoc hatoc mé£et Tprténéc ke? hog a 3anto fpld 
vrat valuala B003 néupt | ki vala Elime h» léhnéc rokosagabol . Es ime 
p ipuala Bétléhérábpl , Es monda a3 ara Vr tűvélétéc Kic félélen9 néki 
Algon me£ tégedet vr Es monda B003 a3 ifionaé ki a3 aratoknac élpttpc 
iaroioknala Kie é3 lan Ki félélé E3 a Moabitig ki ipt vala Noémival 
Moabitisn? vidékébpl. 2 kére hog a3 elmaradandó gabona fpkét 3ednémé£ 
a3 aratoc nomokat kpuétuén g holualtol fogul med mai£lan al a mé3pn. 
ff valobi3on Lac eg pillán tatban fordolt ha3a, Es monda B003 Noéminos 
Rutnaő Halgassad leanom. né mén égéb mé3pré gabona fpkét 3ednéd. se 
men él éhélrpl dé eggéssehéd te magadat én lanimmal. $ hol aratandnae 
kpuésséd Mert parauoltam én gérmékimn? hog séki mégné 3omorohon té- 
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gedét de es ha 3omioha3andol méntél a3 édénéché3 i igal vi3ekét kicbpl 

es a3 én gérmékira ijnac. Ki le ésnén p orcaiara x mondnan imaduan a* 
fpldpn monda pnéki Hönat as énnékém hog malajtot lélnéc te séméid 
élpt 2 méltóinál engemet 3aradoc némbériét esmérnéd , Kin9 a$ félélé 
Méghirdéttéttéc énnékém médenec mellékét tpttél te napadnac te fériédn9 
halála vtan 2 hog meghattad lég te jvléidét. 2 a fpldét kiben 3vléttél x 
ipttél annéphe3 kit as élpt ne tué vala Forbatlon vr tenéked te mvuélké- 
désedért 2 téllés érdemét vég Isrl vra isténétpl kihé3 ipttél 2 kin? 3arnay 
3-dik itü a | a f utta j Ki moda én vram mala3tot leltem te 3éméid élpt || ki mej£vi- 
^a3taltal énget 2 bé3elléttél te 3ol£alo Janodnac 3vuébé ki égénlp te 3olgalo 
laoodnac eggickél ne vagoc Es moda pnéki B003 midpn étéin? ideié lénd 
ipy idé x égéi kénérét 2 martad te falatodat a3 ééétbé x vg le vlp Rnth 
a3 aratoc oldalaho3 x gvytp p maganac kénét Es éuéc x mégele£édéc x fel- 
vene a maradékát. g onat fel kelé hog gabona fpkét 5 gvyténé p 3okasa se- 
rét ParaLola ke?. B003 p gérmékin? modua. Ha vélétéc akarld aratni né 
akariatoc ptét mégtiltanotoc x tv kéueitécbpl éluéssétéc élmésseggél $ még- 
haggatoc maradni hog piron^asnalkúl gvhpn 2 a gvytpt senki mégné po- 
reha Gvytp a3ert a mé3pbén méd éste£ x ki ra3a x léié efinee arpanac mo- 
nal efimértekét .>: harö kpblpkét kikét viuén mé^fordola a" varosba 2 még- 
mutata p napanac Annac félétté véné x ada néki pétkén?' maradékát, ki- 
bpl megele£édetnala, Es moda néki napa Hol 3édé£ettpl ma x hol tpkéllét- 
téd meg műédét Légén aldot ki irgalma30t te néked Es me£iéléte néki 
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kinél mvuelt volna 2 a ferfivnac néuét mé£monda hog Boojnac hinattatnec 
Kin? félélé Noémi Aldot legén vrtol mert a3on malacot mellét tptuala a3 
éléuénékn? tartotta a mégholtaknac es Es esmeg monda mv rokononc a3 
ember , Es Ruth | ajt parauola énnékém modua hog med addég p aratóinál 
eggésplléc mi^ném meden vétéménéc megarattatnanac, Kin? napa moda En 
lanom iob hog planinal meki aratnod hog né valaki idegen? méseien elle- 
néd állon te néked. Es vg eggésplp Boo3nac lanival. x mend addeglan p 
véléc arata migle a3 árpa 1 a bu3a a Lvrpcbé véttetncn? 

h a r * .* 

m I vtan ke? mégfordoltnolna pnapaho3 hallá p tpllp En leanom 

ÍTA nugolmat kérésec te néked 2 megseráem te néked hog iol legén 
tenéked Eboo3 kinéc laniual a metpn éggéspltél rokonoc mvnékpc e3 eyiél 
a3 arpanac 3prpiet soria A3ert mosgalme£ 2 kénéssélmeg 2 pitéiéi temen- 
tpl iob ruháidba & 3alle a 3prpré Né lásson téged a$ émbér miglén ételét 
x italát mégvé^é3iéndi Mvdpn ke<* ménénd él aloni. iége3dmé£ ahélt ki- 
bén él alo3o , Es ipy 2 felfeggéd p palástat lába félpl kinél befedését 2 vés- 
sed te magadat 2 ot fékég Q kédég mégmoga te néked mit mvuélkédnéd kel- 
lésséc Ki félélé valamit paraLolanda3 téáem Es le 3alla a 3prpíé 2 tpn me- 
den ék ét mellékét pnéki parlnLoltnala Es mikor B003 pt volna 2 yutuolna x 
vi£ab Iptuolna 2 élalöni met volna a* kéuékn? ajtaga mellét Jpup 2 élreite 
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4-dik í.wi. pmagat. * palást felfedne || i p magát véte plabaihoj Es imé imar éfelkoron 
ohaito3eo a3 ember * méghaborodéc. 2 lata fékp némbeiet p labaynal. 9 mo- 
da Inac Ki vag Es a3 feléle Én vagoc Ruth te jolgalo leanod Nohad ki te pa- 
lástodat te jolgalo lanodra mért rokonom Tag Es a3 félélé modua leanom al- 
dot rag te vrtol * a3 élp irgalmasságot fellpl mulad as vtolsoual met nem 
kpuéttél ifiakat 3é£enekét auag ka3da£okat A3ert ne akary félnéd, de vala- 
mit énnékém mondada3 té3em te néked med Inép ki én varosomnac kapu- 
in bélpl lako3ic tud tétedét érps élmeip némberin? lened sem tagadom én 
magamat rokonsa£nac lenem dé mas tpllémtpl rokomb vagon Nu£oggal és 
eyiél 2 holual léuén ha té£éd rokonsagnac tpraéné 3éret akarand megtartani 
iol Ipt mvuélkedét lé3en édolo£, Ha ke? a3 nem akaraga én tekédét mená 
kétélkédétnélkúl réjléc El vr alog holualiglan Es ng aluéc plabainal énn? 
élmnlasaiglan Es felkélé miélpt émbérec egembe egmast megesmérnéc. x 
monda B003 pnéki ogad bog valaki mégné ésmérié hog idé ipttél leg Es ós- 
meg modaTéréhéd ki te palástodat kinél befedéséi a taruadinono keséddel 
ki tartnan 2 ki téreituen meré hat kpblpt | kpbpl arpat 5 p reiaia vété Ki 
viuén béméné a - varosba & ipup p napaho3 Ki moda néki mit mvnélkédél 
leanom 9 2 mégmoda néki medénékét mellékét néki a3 ember tptuala 2 mpda 
íme hat kpbpl arpat ada énnékém 2 moda nem akarlac tégedet heua mé£- 
fordolnod te napadho3 Ea monda Noémi Variad leano miglén meglassuc mi- 
emp ki menetet édolo£ vallon Sem 3pnting a3 émbér haneha bétélléseiténdi 
mellékét béséllét 
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Capitulotn n é g e d. 

f Elméné aset B003 a kapuba x léié oth Es mikor lattá volna p 

JLí rokonát elmulatta kirpl éle;téb a be3éd lpt vala moda pnéki Ha- 
iol ide kéuésénné $ vl ith hiua ptét pnéuén. ki oda haila i levlp | Yéuén 
ke? B003 a varosnac véni kp33pl x férfiakat, moda a3oknac Vllétéc ith kic 
le vluén béjelle p rokonanac Mv atankfianac Elimeleh méseien? félét élatta 
Noémi Ki mégfordolt Moabitidisn9 vidékébpl Kit akarom hog hál te. $ te 
néked mondom menden vlpc élpt én népémbpl Svlététtél nagobbac Ha aka- 
rod birnod a me$pt rokonsagnac tpruénéuél végédmé^ 2 b» biriad Ha ke? 
kelletlen tenéked ajt énnékém mégmogad hog tuggam mit tennem kélléssec 
mért senki ninu rokona tpllédtpl megválna ki élp rag 1 tpllédtpl ki másod 
vagoc Es h$ félélé én a mé3pt mégve3e. kin? monda B003 Mvdpn a méspt 
mégvéndéd || a* némbéri késébpl Moabitidiay Ruttot 2 venéd kel ki a még- 5-^ 1 -* 1 - 
holtnac volt féleségé hog feltamasiad te kp3eledn? néuét p prpklétébén Ki 
félélé éngédéc rokonság tpruénén? Mert ne tarto3om én némenéc Ttollat él- 
tprléne. te éltéttéssél én 3abadsagomal kitpl én prpm e st magamat prpmést 
vallanom megvaldom E vala ke? 3okas a régiéknél Isrlbén rokonság kp3pt. 
g valaha eggic a* masiknac éngéduala hog erps lenné a$ adás. mégaggauala. 
a3 ember p sariát 2 p rokonanac aggauala e3 vala Isrlbén a3 adasnac tanosaga 
Moda a3ert B003 p rokonanac , Véd a sarut Ki lé£ottan mégodae plababol 

Es a3 moda a' 3vlététtél nagobbaknac 9 med anépn? Tv tanoc vattoc ma hog 
bécsi codex. 2 
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bírtam lógéc medénékét mélléc Elimelehe g Celione $ Maloné voltanac Noé- 
mi eladásából . Es Moabitidiay Rutthot Malonnac féleségét ba3assagba vpttS. 
bog feltama3iam a # mégboltnac néuét p prpklétébén. bog pnéuéjété p nemé- 
bpl 2 p aétafiayebpl (j anépbpl lené tprlésséc Bijon . tv tanoy vattoc édolo^- 
nac. Félélé med annép 1 a jvlététtél nagobbac kic akapuba valanac Mv ta- 
noc vagoc tégé vr énnémbeiét ki bé mége te bajádba miket Rabélt 9 Lyat 
kic megrak tac Isrln? hajat, bog légén iojagnac peldaiaban Effrataban 2 val- 
lon nag néuét Betlehemben £s legén te hajad miket pharesn? haja | kit Ta- 
mar jvlp Judasnac mannából kit adand vr te néked é lantol Es vg véné Booj 
Rutthot Es véné féleséggé 2 béméné phojiaia. 1 ada vr anac bog fogna 2 jvl- 
np fiat, Es modanac a a nembeiéc Noemin9 Aldot vr ki nem jénuéétté bog 
raegnefogatkojnec te némédn? maradéka 9 vrésén maradna p néne Isrlbén 
1 vállanad ki méguigajtalna te lelkedet x éltetné te vénsé£edét Mert te mó- 
nédtpl jvletét ki tégedet jérét 2 naggal iob te néked bog nem ba hét fiakat 
vállánál , Es vénén Noémi a* gérmékét x vété p plebé 2 daikanac x visélpnéc 

tijteuél éltéttétikuala 3omjédsagbéli ée eg nembeiéc ke? egbé pruéndéjnék- 

c 

uala veié modvan fiv jvletét Noeminac 2 hiua p néuét Obethn9 éj Isaynac 
dauid attanac netté atta Ejéc pharésn? némjéti Phares jvle Ejdromot Ejrom 
jvle Áramot Aram 3vle AmTadabot Amiadab jvle Naasont Naason 3vle Sal- 
mont Salmon jvle Boojt Booj jvlé Obéthet Obeth jvle Isayt Isay jvle da- 
vidotgg 
e S vg 
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J u d i t h. 



e S vg Arphaxat Medosoknac kirala soc nemietekét ala3ot vala y o-aik wl 

jLá vrasaj£a ala. f ^ raka ige nag étf ssegf Tarost kit nenéáé héc ba- 

tanisnac. nég jégf kyuecbyl * fera^ottakbol raka y kf falit hétuén kf- 

nf kléne magasságban 2 3elésségét barmit' kpü^kletné fi tornit kédég Tété 

Sa3 k^nykletne ma£aasa£ba. f oldalit Iws^kédég nég seg^uen monno: hus 

lab nomdékné tartatiknala. 2 f kapuit veté a tornoc ínagassagaiglan. 2 di- 

Lekédik vala monal hatalmas y sereden? hatalmában 2 ^ 3ekin? diuf se£e- 

bén Ajert f or3aglattanac zij e3téndéiebén Nabahodono3or Assiriosoknac 

kirala ki ór3aglnala Niniu3n? nag varosában viua Arphaxat ellen 2 még- 

uéré f tét a nag me3^n ki neue3tetikuala Raganac Effratesnel 2 Tigrisnél 2 

Ja$adanal. Eriothnac Elicoron kiralanac me3eie Tabat felma£a3tatec Nabq- 

hodono3ornac k it a la or3a£a« ^^ zvwf felémelkédéc. 2 ére3té medenékhe3 kic 

lako3nakuala Ciliciaban 2 Damascqsban 2 Libanosban. g anémjétekn? kic 

valanac Carmélosba. 2 Cidarban. 2 galileaba U lakcgoclutt E3drelonnac nag 

meséién. 2 medenéehe3 kic valanac Samariaba $ Jordannac foloia élttel 

Jhrimigién 2 Jessenéc meden földére míglen iutna Sereié oijagnac hege | 

Med esechéá keneteket ére3té Nabnhodono3or Assiriosoknac kirala kic 



Digitized by 



Google 



12 JÜDITH 

mend egakarattal ellene mondanac 2 heian éré3tékmég 2 ti3téssegnélkvl 
ménén? el Tahat Nabuhodonojor kiral mégharaguéc med aff Idré 2 és- 
kéuéc o o^agara 2 ^ jékire hog ^ magát me^diadalmasna med é vidékééről 

C a p 

n Abnhodonojor kiralnak xii j éjténdéiebén aj étyn? xxij . napiaban 

1 1 Ion i£e Nabuhodono3or Assiriosoc kiralanac hasába hog mégdya- 
dalmajna ^magat 2 ^ hojia hiua med fóvlététtél nagobbakat. 2 med 9 ha- 
dakojo féiedelmit. f válla ^ véléc y tanaumac titkiat Es monda ^ benne 
gondolatot leni. hog med a* földét y rrasaga ala adna ala3na. Ki mo- 
déc mikor medenékn? kéllétuolna hiuan Nabnhodono3or Olofernést f vite- 
3in? féiedelmit 2 moda ^neki Men ki nap na£at félévalo med oisag el- 
len. 2 ielénnen a3oc éllé kic mé£vtaltac én vrasa£omat ne én^éggen te 30- 
méd sem egorja^nac g med k^falos varost énnékém enge3tél Tahat Olo- 
fernés hiua a 9 féiedélmékét 2 Assiriosoc éréienéc mesterét 2 me^amlala a 
férfiakat kimenetben miket parauoltuala néki kiral 3&3 hn 3 e3er vihato 
galo£okat 2 lona£okat 2 tyn^két xij esert 2 ^ med kiménesét éléué kvldó 
3amtalan téuékn? sokassa£aban. a3ockal mélléc asérégekn? b^u^n élé£nol- 
1.4A uwt. a* II E » téhénékn? Lordait 2 iohoknac Lordait kicn? 3amoc nem vala 
gabonát med siriabol ^ néméssebén 3ér3e ké3eitétni aranat 2 03 vst^t i£en 
sokat v^n kiralnac hajából , Es él eredé 9 2 med séré£ a3 3ekérockél 2 
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a louagockal. 2 al^u^ckél kic béfedéc fyldn9 oröaiat miket saskac Es mi- 
kor által metéknolna Assiriosoknac végéyt ifn^ Angenac nag hegére kic 
vadnac Cilicianak balfétylty Es felméné ymed kastélokra 2 mégvon med 
kralokat Melotosnac ke? med ka3da£sé£f városit ki ' Vivy fr viua 2 tarsis- 
nac mend fiayt mé£ft>3ta 2 Isrl fiayt mé£fo3ta« kic valanac akiétlénbéff 
orőaia ellen 2 selon f^Idén9 Ejfekére. 2 altalméné Effiratést 2 iouo Me- 
sopotamiaba 2 mégt<pr^ med magasségf varasokat kic valanac oth Mabre- 
nac ariradattabekolfo£na míglen iuttatic tegerré. 2 me£foglala f hátait Cili- 
ciatol fogua raphétn9 ve£igle ve£ékiglén kic vadnac E3fékré. 2 élhoja Ma* 
dianac med fiayt 2 me£fb3ta ^med ka3da£sa£okat Es medéneket ^néki 
ellené állókat még^l^ t^rn9 3aiaban E3 vtan le3alla Damaskosnac me- 
séire aratasnac napiban 2 ^mend vétéménékét me£goyta 2 ^ med faiokat 
2 3^1^i^ket ki va^daltata * o féléimé éséc f^ldn9 menden lakogoyra] 

t Ahat éréjtec ^ kouétékét meden varasoc 2 vidékek Sirianac tud- 

X namért Mesopotaminac f Sirianac Sobalnac f Liberenac 2 cilicia- 
nac kirali 2 féiedélméc kic i^uén 01ofernéshé3 mondanac Sfnékmg te 
meltatlakodatod mv ellenbe m&t iob hog éleuénén jolgallonc Nabuhodo- 
nojor nag kiralnac 2 ala3koggonc te néked hog né meghaluac mv vé3édel- 
mf eben mvnmagonc mv jolgalatoknac karát 3enueggúc Mend mv varasonc 
2 med birodalmoc ménden halmoc 2 hégéc 2 me3^c f téhénékn9 Lorday 
2 iohoknac uordayc 2 kétkéké louake f télieké x mvmend birodalmié 2 
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14 J U D I T H 

jolgainc te $éméléd élf t vadnac, mendénée te tf méned alat legén? Mv- 
nf n magonc es 2 mv fiaync te3ol£aid vagoc. if y mvnékf ne bekese£es vr 
2 éltéttéssél mvjol^alatonckal miket kélléténdic teneked Tahat | le $alla, 
a lona£ockal» a hegécbfl nag tehetséggel ^ mégnfn menden varast 2 me- 
dent a* ffldfn lakolt Medén varasocbol ke? vf n f ma£anac segedelme- 
ket érf 8 férfiakat 2 valajtottakat hadaka3atra Es anné feleim éséc a vi- 
dékéére hog menden varaaoknac lako$oy féiedélmi 2 titfeléndfbi egem- 
be ki ménén? a if uf n? éléibe fo£aduan f tét koronackal 2 diujreteckel 
táncokat vésetvén kvrtf ebén 2 tympanomocban De maga e3ekét téuéjt 
sem éngéjtélhétécmg fméllén? || fénésé£ét M&t es f varosokat mégtfre 
2 f éréstnénékét ki vagdala Mert paraioltnala annae Nabnhodono3or 
kiral hog * ff ldnéc med istenit ki irtana . tudnamért hog uac f nf n 
ma£a modatnéc isténn? a nénttétéctf 1 mellékét Olofernésn? hatalma én- 
ge3télhetétuolnamg Által méuén kéde£ Siriat Sobalt 2 med Affamiamot. 
2 mend Mesopotamiat . if uf a3 Idomeosokho3 Gabbaanac ff ldebé Es meg- 
uevé a varasokat 2 vlf oth harmiő napocban . Ki napocban paratola ég- 
be gvlni ftéhétségen? mend serégét | 



C a !• i f. 



Ahat halna e3eket Isrln? fiay kic lakojnac vala Jndanac ff l- 
J. debén igen mégfélémén? f orcaiatol 2 felélem 2 rémflét még- 
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háta f értelmeket hog asot né tené Isrln9 2 vr teplomanac mel- 
let t^t vala égéb varosoknac 2 ^ teplomoknac | Es érésten9 med 
samaiaba k^rn^l Jérichoiglan 2 mé£fo£lalac hégékn? meden teteit 2 k^ 
falockal mégk^rnékeséc ^ faluiokat 2 gabonákat gvytón? a vyadalnac 
készletére Eliachim pap es ira medénékn9 kic valanac E3drelon ellen, 
ki vagon a nag mésfn9 orcaia ellen Dotaim mellét 2 medénéche$ kikén 
által ménét lehétnala hog mé£foglalnac a hégéknéc felménétét kic által 
vt léhét vala Irlmbé | hog oth ^rijnén? hol soros vt lehétnala a hegek 
k^s^t Es t^n? Isrl miseret nékic 3ersétté vala Eliachim ' vrnac papa 2 
vuf lt^ mend anép vrhos nag alhatatossagban 2 alasac ^lelkeket ymadsa* 
gócban 2 bfitfcbén fk es ^ némberiec 2 ciliciomockal f ltf stétéc magokat 
a papoc 2 ^ gérmékdédékét létériéstéc vr teplomanac orcaia ellen 2 vr- 
nac oltárát béfédéc ciliciomal Esmed egembe vu^ ltén? Ishrlh9 vra isté- 
néhes hog né adatnanac ^ gérmékdédéc fog sá gba ragadatba. 2 ^ féléségéc 
oslatba. 2 y varasoc ki irtatba. 2 ^ scetec vndoklatlatba Tahat Eliachim 
* vrnac nag papa mégkérén£é med Isrlt 2 bésellé nékic modua Tuggatoc 
met vr mé£halgatta tv onjollattokat ha maradván mé£maradandQtoc b^i- 
tf ebén 2 ymadsa£ocban vrnac sémélé éty t | Légetek megémlékes^ c Moyféftyl 
vrnac solgaiarol. ki Amélehét pereiébe bi3pt 2 ^hatalmába 2 ^serégébe 2. 
paysiba 2 ^ekédbe 2 olona£iba Nem vassal vyovan dé scet onsollatockal 
ymadkosuan le éyte Igén léteriéjtéttéc le$n9 Ishrln9 med éllensegi ha 
méémaradandatoc* émvnélkédétécbén mellét késdéttétec Asert e$ q 01130!- 
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laétara vrat onjoluan. mégmaradnac vala vrnac 3émélé étyt vghog ajok es 
kic vrnac aIdo3atot aialnakuala ciliciomal aianlananac me^oreitosua. aian- 
9.dik i.v«i lananac aldogatokat urnac | Es hamu vala f féieke || x medénec mid 
Svnf cbf 1 ymaggakuala vrat hog meglátna Isrlt ^ népet | 

Capitulom y t y d. 

e S meghirdéttétéc Olofernesn? Assiriosoc vitese féiedélmén9 hog 

jlj Isrl fiay „késeiténéc,, magokat ellent allanioc. 2 ahégeknéc vtay t 
be rekéstétteknolna 2 nag hirtélénkédéttél gériédé nagharagba. 2 hiaa 
Moabnac med féiedélmit f aamonac ve3erit 2 monda nékic ssa Mogatoc ne- 
kem ki legén énnép ki ahégekét biria. auag mélléc 2 mlémf uéc f mé- 
néiéc legenéc ^ varosoc. mél légen ^ éréiec es. Auag mel légén ^ so- 
kassagoc e* auag ki légen ^vite3i séré£ekn? sokassá^* kirala Mire e3ec 
medénec felét kic lako3nac napkeletre megutaltanac éngemt f nem ty t- 
tén? ki nék^nc étyncbé hog bekéséggél fo£adnanac műkét Tahat Achior 
Amon med fiaynac ve3ere felélne moda Én vram ha méítolod halgatnod 
igassa£ot modoc énnépr^l te géméléd élft. ki a* hégécbén lako3ic. 2 nem 
mégen ki hamis i£e én 3ambol Ennep Caldeosoc némsétébéli * e3 éle3téb 
Mésopotamiaban lako30t met nem akarac kfuétniec ^ atíoknac istenekét, 
kic valanac Caldeosoknac földében. Es vg mé£ hagac ^ attoknac ceri- 
moniaiokat mélléc valanac isténékn? sokassagaban. ménéc eg istenét 
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bpipltéc. ki es paramolt pnékic hog ki ménen? onnan 2 lakojnanac Cá- 
riban Es midpn éhse£ béfedét volna med fpldpt 3allanac Egiptoba | 
x oth nég gas ejtendeiglen vg sokasbltanac mé£ hog p sérégéc ingen még- 
nem 3alaltathatic Es mikor mégnéhé3eitéttéuoIna ptét Egiptonac kirala. 
2 p varosinac mégrakasiban sárral 2 kptéglanal ala3ta volna pkét Vnpl- 
ten? p vroc isténéche3 2 mégvéré Egiptonac méd fpldét kvlpb kvlpmb 
uipasockal| Es mikor tpllpc a3 Egiptomiac pket ki véttékuolna 2 a ua- 
pas tpllpc eltano3ot | volna g ésme£ mégakarnac pket fo£nioc g psolga- 
Iatéocba méghionioc Ajoc elfutna men? istene a tendert mégnita nghog 
innét g, innét a vi3ec mé£érpspdnén? monal kpfal. 2 éjec 3arra3 lábbal a 
téngérn? fenékét iarna által ménén? Ki hélen mvdpn pket a3 Egipto- 
miaknac samtalan seregé pkét vldpjneie vgfédé3tét£cbé vi33el hog uac eg- 
sem maradna ki adol£ot pmaradékoknac mégisénnéie Es a verés tén£er- 
bpl ki ménén sina hegen? .kiétléni éléicbé kelén? kicbén sonha ember 
nem lako3hatotnala. anag émbern? fia nu£otnolna Oth akésérp forrasoc 
mégédéspltén? nékic italokra Es néguén e3téndéiglén éledéit mebpl kp* 
nettén? 2 valahona bémetén? *ynél-fc 2 nilnalknl 2 vértnél-b 2 tprnélkvl 
vyet p isténéc p értec 2 gpspt 2 ném volt ki karomlatot 2 menetest 
tenné: énnépn? ha nem uac midpn éltanosot p ura istenen? íolgalaftatol | 
Valaméne3er ke? p isténéctpl megválna égébét bpLplténéc ragadatba tpr- 
bé 2 bo33osagba adattanac Vala- || méne3er ke? megbatac élfordoltokat io-*u u*ti 

9 isténékn? 3ol£alatiatol . amenn? istené adót pnékic tehetségét ellent 

3 
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allanioc Es 03 vtan Cananenst | kiralt Jebmenst 2 Ferejeuat Etenst 2 
Eneast 2 Amorreiut 2 med a hatalmasokat Esebonba leteriestetten? 2 p 
fpldpkét 2 p varotokat pk birtsc ff míglen nem bvnhpttee p istenéé $é- 
mélec elpt p iojagoc pvéléc vala Mert foknak istene gvlpl hamisságot . 
m&t es e$ éfténdpc elpt mikor éltanostaknolna *$ vtbol mellet isten a* 
3oknac adot«elnala hog abban iarnanac. viadalnac miatta ki irtatanac soc 
néntfétéctpl . 2 soc pkp33plpc fogságba vitéttétéc a ne p fpldebe | Tegeten 
ke? mégfordolanac p vrocho3 istenéches * # himlétbpl mélbe élhimléttek 
vala égbe gvytétén9 2 felménén9 med e$ hegécbe. 2 ésmeg biriae flt Diri- 
met hol vsgo seetekn? scente f Ma ajert én vra kerestessedmg ha va- 
gon p valami hamisaagoc p istenec semelec elpt. 2 menpnc fel phojiaioc 
mert a^oknae istene adnan neked aggá ajokat 2 alagtattac lé$n? te ha* 
talmadnac iarma ala t Ha ke? ennépn? vétkéjete níuen p istene soméle 
elpt nékic éllenéc nem alhat oc. mért a$oc istene megoltalmsgia pkét. 2 
lé3pnc med fpldn? bo33osa£aban Es lpn . midpn Achior mé£spntaolna 30I- 
nia med 43 igékét, indalkodanac 01ofernésn9 mSd féiedélmi 2 gondollak- 
nála ptet megflniec | modnan cggic a masiknac ki 03 ki Iifl flayt mo» 
ga hog Nabnhodeno3or kir&lnac 2 p sére£énéc ellené alhat fégnértélén em- 
beréé 2 téhétse£nélkvl valoc 2 viadal tndomananac tndatlani Afert hog 
Achor mégésmérié mért meguü mvnkét Menpnc fel ahégécbé 2 mvdpn 
phatalmasoc mégfo£atadnac tahat vfi ajonockal tprrél alul verettetíc hog 
taggá meden hog Nabahodono$or fpldn9 istené 2 tplletpi megválna égeb hIl \ 
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Capitulom hatod 



1 Qn kedé£ mikor mefey ntén9 volna $olnioc Olofernés i£en még- 

JLí haraguec moda Achiornac Mért jphetaltal nékpc mondva hog 

Isrln? nénftété mégoltalma3tassec p isténétpl hog megmutassam teneked 

mert níL isten hanem uac Nabuhodono3or midpn megvéréngúc pkét \ ,/mi- 

a 
kent// 1 med eg embert tahat te es pvéléc a3 Assiriosoknac tpréuél hal3mé& x 



> V ^« ^ • J^l V* * *l 



med Utl te Teled ve3édelmbe ve3el * mégbi3oneitod mert Nabnhodono3or 

légen mend fpldn? istené Es tahat én vitéssegen? tprp mégen te oldalidon 

2 által pkléltétnén lé ésél Isrln? sébési kpspt 2 nem élhéc tooabba míglen 

ki irtassál a3ockal Yalobi3o ke? ha te jpheciadat i^ajnac a laitand e d alaitad 

ne éssekmg te 3éméled 2 ahirnada£ mel te orcádat mégfo£lalta tanosiec 

el te tplléd ha é3 én igeimét || alaitod hog be nem téllése4ie£tétic Hogu. d ik itwt 

kéde£ ésmériéd mct e3eckél med égémbé éjekét mégbÍ3<meitod íme és 

vdptplfogua annéppél társalkodói hog mvdon én tprpnée méltán való 

gétrélmét véndic te a$on gpjpdélm ala éngé3téltétél | Tahat Olofernés parau>la 

p solgainac hog mé£fo£nac Achiort 2 vinnec ptét Betnliaba ^ adnae ptét 

IsH fiaynac ké$écbé Es véuéc ptét Olofernésn? 3ol£ay 2 él éréden9 amé- 

3pspn De midpn kp3éleitettékuolna a hégeebé ki ipnénéc p éllénéc a pa- 

rítasoc a30c ke? élfordolanac a heg oldaláról mégkptpséc Achiornac késéit 

2 lábait a faho$ 2 ig megkptp3aén akptéléckél élhagac ptét 2 mégfordo- 
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lanac p vrokhoj Yalobijo IsHn? fiay lejallanac Betuliabol ipnén? phojia 

kit mé£odna vén? Betuliaba 2 anépn? kpjepétte allapUtac ptét megtnda- 

ko3anac mi dolo£ volna e$ hog ptét a3 Assiorosoc kptp3up hattakuolna 

Annapocban valanac oth féiedélméc Osyas Micha fia Simeo némaétébpl 2 

Tharim ki es Gothoniél 2 vg a vénéc ko$epet 2 medenékn? 3émélé élpt 

mégmoda Achior med igéket melleket pbégellétuala * Olofernéstpl kérdés 

tétuén miképpen Olofernésnéc népe akarta volna ptet és ideiét | mégplni 

Es miképpen Olofernés meghágna paraurita volna Isrlitaknac é$ okért 

adattatni hog midpn Isrl fiayt mé£gp3né tahat • Achiort es kvlpmb kvlpmb 

gétrélméckél pántolna .mégpléttétni a3ert hog modotta<9fr volna hog menn? 

istené p oltalmoc Es mikor Achior medénékét mé^magarasot volna mend 

anép p orcáiara ésec vrat ymadua 2 kp3psé£es ohaitassal 2 sirassa! siralmai 

egakarattal p on3ollatfokat pttéc vrnac mödna * Men? fpldn? vra né3iéd p 

kénélsegekét 2 tekernéd mvala3atossagockat 2 te scetidn? orcaiat figél- 

me3iédx mvtassadmg mét nem hagoding tebéléd bÍ3okat 2 pbéleiec méré3ké- 

dpkét x p éréiécbén diLekédpkét mégala^ Es ng a sírást mégnégéjnén 2 

med napot ésté£ anépéc ymadsa£a bétélléséduén mé£ viga3talac Achiort 

mödna Mv aéaknac istené kin? tehetsegét te pdikaltad pmé£ aiandokojo 

te néked 03 forbatlatot aggá hog inkab te latod pve3edélmékét | Mikor ké- 

de£ mv vroc isténpc adanga p jolgaynac é sabadsa^ot. légen isten te véled 

es mvk^sepéttpnc hog miket néked kélléténdic vgan nayaskoggal med 

tieiddél | Tahat Qgras a* tanaik mégvé^éjue vine ptet phajaba 2. tpn nag 
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vaunrat 2 hiua med apapokat a* b^it megvégé3uén egembe meghiédélméséc 
magokat E3 vta ke? med anép égbe hiuan mend étaltal a3 égha3ban ymad- j 2 . 
kojanac kémén segedelmet Isfl istenétől | 

C a \ p i t u l o c í /. 

o Lofernés ke? másod napo parauola f serégin? hog felmeneri? 

U Betulia ellen Valanac ke? hadako3o galo£oc 3*$ huj e3eré 2 lo- 
nagoc xij ésérén. a ferfiacnak ké3plétpctpl megvaluan kikét megfoglaltuala 
afo£sag* 2 med ifiac vidékécbpl x varasocbol élho3attatnakuala Med egembe 
ke3eitée pmagokat viadalra Isrl fiay ellen Es iupénéc a hégn9 ma£assa£a- 
iglanr a med tétéiéiglén ki ne3i Dotaimot a hélrpl ki modatic Belna 
Chelinomigla ki vago - Esdrelon éllén Isrl fiay ke? hog latac p sokassá- 
£okat létérié3téc p magokat a # fpldré hamut éréjtuén p féiekré 2 egakarattal 
ymadko3anak hog Isrln9 istené mutatna p irgalmasságát pnépén Es véuéc 
phadako3o fégnérékét vlénéc ahélekén mélléc soros vtnac psuénét VÍ3ÍC 
a* hégesec kp3pt 2 valanac pri3pc asokat med nappal 2 éjiéi \alobi30 
Olofernés mvdpn kerengene kprnpl lele hog a forrás ki p visen9 folasat 
mesterséges alkotással a varos kvupl VÍ31 vala e3fek félpl x parabola el- 
vágatni p vi3ekn? folasat* De valanae a kp faloctol nem mé33é forrasoe | 
kicbpl vro3oan lattatnaknala visét méreiténiéc inkab hiédélmésétré hog nem 
italra De Amonac $ Mouabnac fiay vepén? 01ofeméshe3 moduan Isrl fiay 
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SrcabtB sem nflba ne bisnac De a hogéc oltalmaziac ajokat 2 ahal- 
moc a nag magasságban 3*r3éttéttéc érpseitic pket a3ert hog viadalba mé- 
nésnélknl gp3hédnédmeg pket Vés pri3pkét a* forrásokra hog asocbol né 
méréhén? 2 tprnélkvlpn plpdmeg pket auag bi3on mégaggac a varosokat 
mellét alaitnac ahegecbé véttétuén mégne gp3hétni Es kelletén? e3 igéc 
Olofernés elptf 1 pmed soldosi élpt: 2 sér$e kprnpl sarasokat med forrá- 
sokra Es midpn e3 pri3et hv3 napocban téllésédétnolna be mégfogatko3a- 
nac a uatornac 2 vi3ekn? gvléké3eté medénékn? Betoliaban lakogoknac. 
vghog nem volna a* varosban honat auag eg napo élé£édnén? meg mert a 
vi3 egmed napon mértékén adatikuala anépn? Tahat mend férfiac 1 nem- 
bériéc a vénec 2 ifiac 2 aprodoc egébe 03yasho3 gvléké3én? mend eg 3011a 1 
modanac Itéllén isten mvkp3pttpnc x te kp$pttéd met tpttél gonosokat mi- 
bénnpc ném akaruac békéséggél 30I110C a3 Assiriosoknaekal Es a3et adót 
él isten mvnkét pkésécbe. x a3ert niuén ki ségellen. mert Iétérie3tétpc 
13-dik i.véi. p3eméc élpt 3oinsagban f nag vésédélmbe || Es magvhétéc egbé médenékét 
kic évarosban vadnac. hog méd kénkén aggucme£ magockat Olofernés 
népén? Mert iob hog megfo£dosua algukmé£ vrat élénénén hog né még* 
halloc 2 lég^c bosjosagba meden téstnéc mert latiuc mvfelése£inckét f 
mvgérmekdédinckét méghalni mv3éméinc élpt Egembe valluc ma mennét . 
2 fpldét $ mv atainknac istenét ki méggp3pdélme3 miikét mvbvnpc 3erént. 
hog imar aggatokmg a varost Olofernésn? késebe 2 legén mv végpc rúuid 
tprn? 3aiaba ki bo3iab lésen a' $ominsa£nac ajiusagaban Es mikor ekéket 
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mőtaknolna lpn nag siralm a ordeitas aiuug eghasban medénékn . Es. soc 
idéiglén vupltén? egsonal vrho3 mondua bvnhpttpc mvaiainckal hamissan 
mvnélkéttpc kégétlénseget tpttpc Te mert kég<éte»es vag irgalmasih nékonc 
2 te ostorodban gp3pdélmésiédmg mvhamissaginkat. a ne akariad adnod tége- 
det vallókat anépn? ki tégedet nő tnd bog némőgac nem$etéc kpgpt hol rago 
p istenéé Es mikor megiarrattaknolna ésvnpltéséckél 2 é sirasockal megfogat- 
ko5tac véstég'lén Felkelvén Osjas kpn hnllasockal mégptpstétné möda Egél- 
meipe legétéc af Ifiay x é$ pt napoeban variöc irgalmasságot vrtol Mért talatal 
élmécci pharagfat i ad diupseget pnéuén9 Ha ke? és pt napoc élmnlnan nem 
ipnénd segédeim tegác és igekét | mellékét bésélléttétéc. 

Cmpitulom 9 t t j ic. 

e S lpn mikor és igéket meghallattauolna pjuég Jndith ki nála 

E Mérainac leana ydéz fiaye Josépb fiaié Osye fiaié Ella? [fiaié 
Gamér fiaié Gedeon fiaié Rafiáin fiaié Achitolfiaie Melcbie fiaié Eni fiaié 
Natanie fiaié Salatiél fiaié Simeő fiaié -Robi* Rabén fiaié Es p farié nála 
Manasses ki megholtnak árpa aratasnac i deieben napiban Mért aluala a 
kéné kptpspc félét a méjpbén 2 ipnp nag héuseg pmieré x méghala B* 
tnliaban o varosában i éltéméttétee oth p aitayual j Vala ke? Jndith 
psnég pmeghagotta ymar harő ésténdpcbén 2 hat honapocban a phasanac 
felsp feliben alkota maganac titk haliakat kiben planinal Iakejikaala bé- 
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rekeskednén Es válna p farLokaa ciliciomot bpitpluala p eliten? med 
napiban jombatoctol 2 Néomeniactol 2 IaFl haja y nnépétpl me£nalua. Yala 
ke? i£én dragalatd) jinp kin?pferié hagot valasoc kajda£sagokat 2 jolgakat 
a valalokat télléaekét téhénékn? uurdayual 2 inhocnae tordaiual Ea Tála 
éj mendénécbén i£én hiressé£p. mert ige felinala istent, sem. vala ki 
gono3 i£ét béjelléné p rolla Es. vg mvd^n éj hallottanolna m&t Ojyas 
1 4-dik uwi. f ||gattanolna hog aj pt napoc élmnloan ragadna a varost éréjte Cambri 2 
Carmy papochoj. g tynén? f hojiaia x moda ajoknac Mi éj i£é kiben Ojyas 
engedet hog adna a* varost aj Assiriosoknac ha pt napocban ne ipnénd 
segédeim mvnékpc | Es kie vattoc tv kic vrat késertétec ébéjéd nem ol 
ki irgalmasságot réjjéjien de inkab ki haragot tamásion 1 hirtélénkédétet 
£ériejien Tv . véttétec vdpt vr ir£almajaítanac . x tv akarattocban jérjét- 
tétec napot pnéki Dé mert engedelmes vr érrpl pniat taruoc 2 pbouuuétat 
kpn hullasockal kérinc Met isten nem vga fénégét met ember, sem ger- 
iéjtétic haragra miket émbérn? fia Es ajert anae alajinc mvlélkonckét. 2 
tprp délm é jt été t délmés jéllétbén x alajtatotba jolgallonc pnéki Mongne 
siroan vrnac hog p akarattá jeret vgan tegé p irgalmasságát mvnélpnc. 
hog miként meghaborodot mvjun^c p kénélsegécbén vgan 2 mv alajatossa- 
gokrol diLékéggoc Mert nem kpuéttuc mvatainknac bvnpkét kic méghattac p 
istenekét 2imattac idegén, istenekét abvn&t kiért adattanac tprbé 2ra£adatba. 
x f éllentégékn? gala$tatba«Mv ke? égeb istent nem tudonc tyllétyl mg válna 
rariuc ala3atotoc y vigastalattat | a megkeresi mv vérynkét mvéUente£nkn? 
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gétrélmécb^l 2 méga)a$ meá nemietekét valamélléc tamadandnac mveile- 
npnc 2 tesi ajokat ti3tésse£nélkvl mv vroc isténpnc Es ma atafiay kic 
papoc lestéc isténn? népében tv bélpllétéc ing ajoknac lelkéc = Tv bé- 
nettekre éméllétéc fel ^jvn^ket hog megemlekéspc le£én? Mert még* 
késertétténéc mvatainc hog mgbi3oneitatnanac ha igasan bpLpln? p istenekét 
Mert légénéc mégémléke3pc miket Ábrahám mvatanc késertététmg . 1 soc 
tprpdélmékn? miatta mgbi3oneitatnan Ipt isténn? baráttá Igén Isaac Igén 
Jákob, igén Moyses 1 medenec kic isténn? kellettén? soc tprpdélméknéc 
miatta meten? m5ten$ hnn^c A30C ke? kic késertétékét ne fogattanac vr- v 
nac feléimébén 1 p éngedélmétlénse£ekét p morgasoknac bo33osa£at vr ellen 
mondottac ki irtattanac a ki irtotol 2 a kegoctol éluésténéc A3ert mves 
né dyadalmiuc még magockat a3okért mellékét 3énuédpnc. de mvbvniknéc 
valluc e3ekét knffeb gétrélmékn? lenni r vrnac ostorit . monal vrnac 3olgay 
kic mégfegéttétpnc higgnc mv iogolasonkra nem vésedélmpnkré Es mon- 
danac anac Osyas 1 a papoc Medénékét mellékét bésélléttél i£agac || 1 niu 15^ 
te bésédidbén sem eg mgféddés A$et ma ymag mvértpc mert s. némberi 
vag 2 vrat felp Es moda ajoknac Judit Miket a mellékét 3olhatta istenen? 
esméritek leni . vga mellékét 3érséttém teném bijonohatoc ha isténtpl va- 
gon x ymadko3iatoc hog isten megérpsphp én tanauomat Tv 03 eyiél a ka- 
pvn allatoc 2 én kimégéc én Abramal 1 imadko3Íatoc hog miket mon- 
dottatoc hog a3 ^ t napocban ne3ie vr pnépét Isrlt Nem ke? hog tv még- 

tmdako3iatoc | én dolgomon. 1 miglén megi3enéndem tvnéctéc semmi égéb 
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én értem né légen hane tac $rmadsag mv vrochos isténpkhos Eg monda 
néki Osjto Judanac féiédélmé Men békésé jgél x vr lege te véled mvél- 
lénseaegpnkn* gpspdélmébé Eb még^brdolua élmenén? | 



w 



k le élménnén Jndith béméuén pjfaiadkose bélévé 2 pltéjee cilí- 

Kk. ciomba vété hamut p feleié, x leteriejte pma£at vrnac Vupltp 
vrhoj mSdni Vram én atinae Simeónac istené ki adal inae tprt aj idé- 
généknée oltalmasasam kie p fértéjétéasegecbén tprpc voltanae % mé£mé- 
séitéléneitéttée a svjn c fonókat galajatba x adad pnémberiékét ragadat* 
ba x p fiokat fogadba a p mend ragadósatokat ogtasba te sol£aidnae kic 
haragnttac te bangódat kérlée tégedet én vra istenem ségeh énnékem . én 
vram istenem | sé|éh énnékem psnégn* Met te tetted h$ élpbéüekét t azo- 
kat 630c vtan gondoltad a a$ Ipt mellét te ge nd a Ha l akartai Mert mend 
te vtaid ig\.....ajac kéjéé 1 te Íteletedét te ildomossa^odban görgetted Nésiéd 
ma ag Assiriosoknac jallasít mikét tabat méltó Ipttél látnod as Egipto- 
miaknae sallasit mvdpn te jogaid vtan fegnérkédnő fatnaknala. bljúaioc 
3ékéréebé x olonagoeba x hadakogoknac sokassagiba Dé nésél pjallasokra 
x sététseg^c. mégfarra$tac pkét plabokat mélaéé tartamg t vijée béfé* 
déstéc pkét Vram ig legén? ejéc 1 kic bignac p sokassagoeba x p $eke- 
réebé x p E* p nilocba a p suéaiocba ditékédh? t nem 
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taggacmát teném ma£ad vag mv vroc ki mé£tprs hadakat késdéttplfo£ua 
2 vr te neked nénéd Eméllédfel te karadot miket kégdéttplfognan 2 te 
tehetsegedben éhed lé a3oknac tehetsegekét Ssee Essee le p ereiéc te 
haragodban kic i£éric magokat mégfértéstétni te scetedét 2 mégfértestét^ 
ni te néuédn? hailakat te ecetedért leéiténi le p tprebén te oltarodnac 
3aroat Tegéd vram hog pn tálaidon tprénél va£attassee él p kénélségé fin 
gattassecmg. én bennem p géméin? tprebén x vériédmg ptét én sérél- 
mémn? aiakibol | Ag énnékem alhatatossa£ot en lelkemben hog mégutalla 
ajt x p tehetsegét hog élfordeham ast Mert te nénédnéc emlékesté lejen 
mikor nembein? || késé le éiténdi ptét Hit vram te érpd nem sokassagban i&dik uwi 
vagon sem looaknac ereiében te akaratod, sem kéuélec nem kélléttée te 
néked késdéttplfogua. Dé alajatosoknac 2 egvgpuéknée ongollatía kellet 
te néked medkor Menéknéc istené visékn? téretpip. 2 meden téremtétékn? 
vra hal£asmg engemet nanolast onjollot 1 te ir£almassagodba bigot Emié* 
ke3iélmg vram te téstametomodrol. 2 ag i£ét én 3amba 2 érpsehédmg a ta- 
naLOt én svuémben heg te hasad te seetélétedbén maraggomé£ Es med 
némsetéc mégésmériec mát te vag isten x nTu égéb tpllédtpl mégnalua | 



x 



(ft ke? mvdpn méggot volna vnpiténi vrhog felkelé ahélbpl 

kiben fékptnala letériéskéduén vraac élpttp | Es hiua p Ábra- 
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iat x lesftlla phajaba lé veté aciliciomot 2 . le vété p p3?égsegn9 rubaiat . 
2 mégmosa. p testét. 2 mégkéné p magát metpl iob mirraual 2 mé£vala- 
gata p féien? haiat x veté suuéget p féiebé. 2 plt^éc p dra£alatg) mha- 
iaba. 2 plabait pltpjtete 3Óp saruckal 2 vénén p iogianac pltp3etit 2 lilio- 
mokat x bigékét x gúrpkét 2 p menden pltpjetinél mégékéseite p magát 
Kin9 es vr ada fénésse£ét mert med é3erses ném béléndéssegbpl de iojag- 
bol uvguala A3ét vr es ésépsegét pbénné mé^séléseité bog modhatatlan 
ékességéi mendénéc 3eméy élpt téccikuala Es vg vété p Abraiara bornac 
tpmlpiet | f olainac édénét x i£en 3epti3tasegp li3tét x parebol lpt étkekét 
x kénérékét 2 saitot 2 él érédé Es mikor intotnolna a varosnae kapuiara 
léléc 03yast 2 a papokat ws» varosnae papit varuan Kic mikor láttak- 
uolna ptet * mégyéduén igén uudalkodac p3épsé£ét. Dé maga sémin nem 
kérdéc ptét éléréítéc meni. moduan Mv ataknac istené aggon te néked. 
mala$tot x te 3vuédn9 meden tanatat p éréieuél érpsehémg 2 diuékéggéc te 
raitad Irlm x legén te néuéd scentekn9 x i^aknac 3amaba Es modanac 
a30c kic ot alnakuala med egsoual lége légén Judith ke? vrat imádul 
által méné a kapukon p 2 p Abraiaj Lpt ke? mikor lésallana a bégrpl 
naptamadat ellen éléibe kélén9 néki a3 Assiriosocnac kéméc 2. mégtartac 
ptét moduan honnat ip$ auag houa még ki félélé aj Ebéréc lana vagoc 
a3et futec él én p orcaioc élpl mért ipuéndpn9 esmérem bog néktéc adas- 
sanac falatba asert boy megvtaltanac tvtpkét nem akarac pn keiekén pn 
magokat mé£adnioc bog irgalmasságot lelnéenéc tiftémeltéc élpt é3 okért 
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gondolám én benne, modua Elmégec Olofernés féiedélm orcaiaho3 hog ieleuém 
nékic p titkokat x megmutassam anac minémp beménettel megbírhatna 
okét vghog egferfiv se éssec le p|| séré£ébpl Es mikor a ferfiac hallottakuolna 1T -*» 
p igeit nésikuala p oróaiat x rémplét vala p semécbén met igen uudalkog- 
gakoala psépseget a modanac pnéki Megtartottad te lelkedet a3&t met 
illétén tanalLOt leltél hog le3allanal mv vrocho3 Ajt ke? tuggad*met mikor 
alladaj p 3emélé élpt iol té$e. te néked x ige dra£alat$ lé3 pjvnébén a 
viuéc ptét Olofernésn? hailakaba a pnéki mghirdétéc ptét 2 mikor allot- 
uolna p orcaia élpt lé£ottan mé£fo£attatéc p 3eméiben Es modanac néki p 
vitéji Ki vtallamg e3 hebéréknéc népét kic il igén ékes némbeiékét val- 
nac hog e3ekért melta p éllénéc ne vyonc Es vg Judit latua Olofernést 
vlétté. p 3ekibén ki uala barsonbol 2 arabol x Smara£dosbol x dragalatc) 
kpuécbpl 3ptétét x mikor p ortfaiara téketétuolna | ymada ptét Iétérie5tuén 
ma£at a* fpldré x feléméléc ptét olofernésn9 3<>lgay p vroc paraLOluan | 



x j. 



t Ahat olofernés monda néki | Iga3 élméip lég x né akary félnéd 

A te 3vuédbén met én sonha nem akarta ártotta a3 émbérn9 ki akart 
Nabuhodonosomae kiralnac 3ol£alni A te néped ke? ha énge* mégnem 
vtaltuolna ne éméltém volna én kéjemét arra Ma ke? mogadmeg énnéke 
miokért ipttél lég él ajoctol x kellétet tenéked | hog mv ho3ianc ipttél Es 
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monda Judit véged te 3olgalo lanodnae igeit, mért ha kpnéténdéd te 
3olgalo lanodnae igeit, vr tpkellétét dolgot tésen te véled, m&t él Nabu- 
hodonojor fpldn? kirala x él p ereié mél te benned vago mend téuélgp 
lélkécn? mé£féddéseré. mert nem uac emberéé jol£alnac t e n é ked anac te 
miattad De méjpn9 vádi e* éngédn9 anac. mért te élmédn9 ildomossa£a 
meghirdettette med n5jétekn? x mégiélentétét med és vila£nac. mert uac 
tenen magad vag io x hatalmas p mend orjagaban* x te fégedélméd meden 
vidékéén? pdikaltatie A3 es iélén vago móllét Achior béjéllét Aj es tnd- 
uan vagő mellét néki paraioltal ipni Mert iélén vagon hog rav vronckat 
ig vétúc bvnpckél bog paramoltnolna p pphetay miat anepn? hog eladna 
ptét pbvniert 2 mert tuggae IsJl fiay hog p vrokat istenekét véttéc te fé- 
lelmed p raitoc vago. Annac félétté éhség es me£fo£lalta pkét. x vijn? 
a3iusa^aiert imar ahalottac kp3ibé 3amlaltattac. E3 vtan ajt jerjic 
hog pbarmokat mé£plléc x ajoe vérét igaemg. 2 p vroknac s. se£it bvgab a n 
bofbaft mellékét vr parau>lt bvjaban borban 2 olayban né illetni, éjekét 
gondoltáé tenni | 2 éjekét akariac mégtpkélléni ménékét kéjéceél sem kel 
i8.dit ítréi. illétniek: Ajert mert éjekét tejie bijon aj hog véjedélmbé adatnac || Kit 
én te jol^alo lanod mégésméruém élfutéc p tpllpc . x éréjté énget vr éjé- 
két néked meghirdetne VÚt én te jol£alo lanod ma ith te nálad es istent 
tijtélem bpiplpm. x ki mégén te jol£alo lanod 2 ymadom istent 2 még- 
monga énnéke mvdpn mégagga p bvnpkét pnékic x ípue meghirdetem 
tenéked • vg hog én Irlra kpjépi által vijlée tégedet Es mend Isrl népét 
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vallod mikét a iohokat kicn? níkén pajtora. * né vgat uic «§ eb eg te 
ellenéd | mért e$ee mégmondattattac énnékém isténn? ildomossagabol Esmért 
isten megharagnt ajokra éré3téttém én éjeket meg 1 hirdetne te néked 
Mend és igoc ke? kelletén? Olofernés élpt. t p gérméki élpt. x uidal- 
kodnakvala pbplkéaégén. x mődnakuala eggio masiknac niu illén nembei 
fpldpn semelbén sépsegbén x vgékn? értelmében Es mőda annac Olofernés 
Joltpttp isten ki éréstét tégedet annép élpt. bog te adnád a$t mvkéséinc* 
bé Es mert io te ígéreted, ba te istened ajt téndi énnékém én istenem 
es lesen a te nag les Nabnhodonosor hasában x nénegtetic te nénéd méd 
fpldp „ 

Capi m xtj 

t Ahat parabola ptét b é vinnim enni hol véttéttén? vala p kenu . 

JL i. paranLola oth lakosni ptét. a megsersec mi adatnéc pnéki p 
véndé£seg*ébpl. Kin? félélé Jodith 2 monda Ma nem éhétém asosbol mellékét 
parákol3 nékem adatni hog ne ip$ripn én reiam vétkesét a|oebol ésém ke? mel- 
lékét hostaml én maginacKin? Olofernés moda ha megfogatkosandnac néked 

éséc mellékét véled hojtal Mit tójonc te néked Es monda Judit El te léi- 

b a 

kéd én vra mét te solgalo tanod* nem kplti él ésokét méd miglén isten tégé 

ésekét én késembén mellékét gondoltam Es béuinéc ptét p golgay a* bailac- 

ban kibe* parlkoltam vala. x midpn beméné kérété3ec hog 3abadsa£ 



. 



Google 



32 I U D I T H 

adatnéc pneki eyiél x villámodat élpt kimenni yma<kagko3ni x rrat on- 
3ollani Es paraLola phailaka pri3pin? hog miket kéllétnéc kiméné x be- 
mené p istenét ymadni háro napocban Es kimégen vala eyiecbén Betu- 
lianac vplgébé x me£mosdikuala a vijn9 forrasafeí> x hog felmegen vala 
ymaggauala Isrl vrat istenét hog viselné p vtat p népén? megjabadola- 
sara | Es bemeilén lako3Íknala a hailacban míglen p étkét vénné éstné Es 
Ipn négéd napo Olofernés tpn nag vendégségét p golgainac . *x moda vagao 
méddpn? Mennél x ki3lélléd a3 éber némberiét hog pkeien éngéggén lako3- 
ni én vélem Mert éktelen a3 Assiriosoknal hog némberi mnélkeduén még- 
ménessé a* ferfiat hog ártatlan ménen él ptpllp Tahat béméné Vagao Ju- 
ditho3 x monda Ne altalla io lan bemetét én vraiqhos hog ti3teltésséc p 
orcaia élpt 2 egee pvélé x igéc bort vigasaggal Kin? Jndit félélé Ki va- 
ltai* uwi. goc én hog ellene mogac || én vranac. med amél 10 le3e p3éméi élpt té3ém 
Valami ke? pneki kélléténdic a3 énnékém ige io lésén én élétémn? med 
napiba Es felkélé 2 mé£pltp3tété pma£at ^ruhaianal . x bémeuén allapéc 
p orcaia élpt olofernésn? ke? 3vup mé^égéttétéc | Mert vala égédp3p p 
kénasa£aban Es moda néki Olofernés igal ma x égéi vi^asagban met ma- 
laatot leltél én élpttém Es moda Judith 130 vra mert ma felma£a3tatot 
én lelkem én élétémn? mend napi felét E* véné x iuec p élpttp asocbol 
mellékét ké$eitétnala pnéki p jol^aloia Es olofernés vig lpn pho3iaia x i£én 
soc bort iuéc. ménéiet péléténéebén egnapon sonha ne itualaf 
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C a p i x i i f. 



h Og ké? éstué lpn siétén? p3ol£ai pjallasokra . 2 berekéjte Vagao 

XX ahailaknac aitait 2 élméné , Valanac ke? mend mégfarrattac a 
bortol . 2 Judit pn ma£a vala ahailakban \alobi30n oloférnés feksén va* 
la a$ ágban igén nag ré3e£séggél élbaggadvan Es monda Judit plananac 
hog kvn állana ahailaknac aitaia élpt 2 prijné, Es allapec Judit aj ag élpt 
ymadko3ua kpn hullasockal 2 aiakinac mosgaaiual Ledéssegbén modua 
Tpkelmé£ engem* vra Isrln? istené 2 e$ vdpbén ne3y én ke3eimn? mv- 
uélkedétiré hog miket fogattad te varosodat Irlmét éméllédfel. 2 éjekét 
mellékét | hiue te miattad lehetni mégtokéHém Es mikor éjekét modotta- 
uolna vépéc a3 o3lopho3*mél vala p agai«kaianac feienél. 2 p tprét ki 
arra kptuén fuguala mégoda Es mikoron ki vpttp volna a3t ragada p fé- 
ien? vstpkét 2 moda Yram isten tpkelmg engemet é3vdpbén 2 kétőer uapa 
pnakat 2 élmétué 6 féiet 2 éluéué p or iégét a3 O3lopokrol 2 bélé takara 
p testén? tprspkét Es kénes vtan ki méné. x ada olofernésn9 féiet p 30I- 
galo lananac. 2 paranLola hog éré3téné a3t p sakiaba Es mend ketten ki- 
ménen? p 3okasoc 3eret mönal ymadsagra. 2 által ménéc a 3allasokat x 
mégkérpléc a vplgét Jpuén? a varosnac kapuiara. 2 moda Judit mé33pl a 
var pri3pkn? Nissatocmg akapukat m&t mvuélpnc vagö isten ki nag te- 
hetségét tpt Isrlbén Es,. mikor r lpt hallotakuolna aferfiac p 3auat. hiuac a 
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varosnac papit 2 méd pho3ia fvtanac a knsdédtpl fogua méd annaggiclan. 
met ne réméllikuala imar pnéki megiptét Es világokat goituan med pho- 
3ia gvleke3en9 Q ke? felméné magasb hélré parauola uéndesseget leni, 2 
mvdpn med ve3tégléttén? volna moda Jndit Diuérietec mv vronc isiSt ki 
né hattamg pbélé rémékédpkét 2 én benn? p 3olgalo lanaban bétpltpttp 
2a di k i.wi. p irgalmasságát mellét igert Isrl || ha3anac x megpltp e3 eyiél én késem- 
ben pnépen9 ellenségét Es ki véuen a* sacbol olofernéc féiet mégmutata 
a3oknac moduan*Ime Assiriosoc vité3e féiedélmén? olofernésn9 féié 2 íme 
p or iégé kiben vluala p ré3é£ségébén hol némberin? ke3é miat meguéré 
ptét mv vrőc isténpc Él ke? mv uroc isténőc met p Angala mégpri3pt. 
éngeí innét élménéttém es. ot lakattam es. 2 onnat idé fordolattam, Es 
ne hagot vr éngeí p 3olgalo lanat mé£ferté3tétné. De bvnn? fertésétésségé- 
nélknl hiutmeg énget tv prpllétéc p gp3pdélmébén . én él3aladasomon 2 
tv mé&abadolastokon Yállatoc med mért io mert prpcke p irgalmassága 
Médénéc ke? ymadua vrat * mondanac pnéki Aggon mé£ tétedét vr p te- 
hetsegében, ki te miattad sémié választatta mv éllénse£inkét, Valobi3o 
03yas Isrl népén9 féiedélmé moda pnéki Aldot vag te leanom a felséges, 
vr isténtpl med némberiéc félét fpldpn Aldot vr ki térététté ménét 2 fpl- 
dét ki éré3tét tévédét Jmléft mvéllénséginc féiedélmé féien9 sebéibe, 
mert ma te nénéd vg magastatic fel. hog émbéréc 3aiabol nem mégen él 
44 te diLérétéd kic vr téhétsegéerpl émléké3pc léndn9 1 prpcke . kiket nem 
éngéttél te lelkédn9 te ném3étidn9 gétrélmékért 2 tprpdélmékért Dé se- 
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gélléttel Arolatnac mv isténpnk? 3emélé élpt Es moda med anép légén 
legén ValobÍ3on Achior ipvp hiuattatuan x monda néki Judith Isrln? rra 
istené kin9 te tanosa£ot adtai hog dyadalma3& p éllénsegirpl p a menet 
hvtptlénekn? féiet élmétné e$ eyiél én késéinbén hog megbÍ3onehad mert 
vg vagon íme olofernésnéc féié ki p kéuélségén? vtalatossa£aban mé£utala 
Isrln? istenét, i téged halállal fénégét vala modul Mvdpn mégfogatta- 
tandic Isrln? népé tprrél paranLollon által gakni te lélkodo* oldalidat 
Latnán kéde£ Achior oloférnésn? féiet a* felélmtpl gétréttétnén lé ésec 
oréaiaual a* fpldré * megbusola plélké Mi vtan ke? 3ellétét vptuolna 
méghiédélmé3tétéc ésec p labaiho3 i imada ptét monda Aldot te. te vrad 
isténédn? Jakobnac med hailaka mert méden néniéiben mel tenénédét 
haliaga felmagajtatic Isrln? istené te raitad 

Capitulomtt$enneged 

m Onda ke? Judit med annepn? Halgassatoc engem* atamfiay aka3- 

ItJL iatoc fel éfpt tv kpfaltokon Es le$e midpn nap ki menénd vé- 
gé egmeden p feg||uéret 5 menétéc ki 4hkI» hirtélénkédéttél ne. hog le3al-2i-.uk w. 
lanatoc ala . dé monal hirtélénkedétét ténétóc Tahat 3vkse£ lejen hog 
akéméc élfnssanac p féiedélmékét felkplténiec viadalra Es midpn p féie- 
délméc futamadnac oloférnésn? hailakaho3 a léléndic ptét nakanalknl p 

vérebe kénéréduén féléim ésic p reiaioc Es ésmérénditéc mvdpn pkét 
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élfrtnioc menetéé a$oc vtan bátron mert vr megtpri asokat tvlabaitoc ala 
Tahat Achior latul atéhétsé£et mellét isten tpt Isrln? méghaguan p pogan 
3ókasat isténn9 him i mégkprnéke3e p fitmaianac husat. 2 véttétec Isrl né- 
péhes i med pne3eten9 maradeka , r mend emay napiglan Lerótta ke? hog 
nap félkélé felaka3tac oloférnésn9 féiet akpfalokra i egmenden ferfiv p 
féguéret veué* i kimenén9 nag tapogassál x vupltéssél. Kit látni a ké- 
méc futamanae oloférnésn9 hailakaba. Valobijon ajoc kic a hailacban vala- 
nac ipnén9 2 ahailacnac bemenetében labockal tapognakuala felkpltésn9 
okaiért a* áughatatlasa^ot tudomanal lageitakvalamg. hog nem a felkpl* 
tpctpl. de a jojatloctol ébredné fel olofernés Mert senki a$ Assiriosoc 
tehetsege hailakat nem | mérijiuala megnitni koitálna anag bémenén de 
mikor ipttén9 volna p féiedélmi 2 a$ e3erlpc 2 as assiriosoc kirala seré- 
£enéc 3vlététtel menden prégbi modanac ahailaknae- tartoknac Ménnétécbé 
2 kpluétec fel ptét met a3 égéréc ki ipnen plikocbol mére3kéttén9 mvn- 
két viadalra re33e3téniec Tahat béméné Va^ao phailakaba 2 allapéc a me- 
nését élpt x tapsolást tpn ke3eiuel met alaitauala ptét Judittal alonni Dé 
mvdpn a -kfftt fékpn9 sem eg mo3gasat fvléknéc élelménél fogathatna 
kp3elbén vépéc a méne3éthe3 • 2 feléméluén ptét lata oloférnésnéc leiét dp- 
gét féienélkul p vérebé kéuérédvén fékenni afpldpn Nag 3oual vupltip 
siruan 1 mégmétélé pruhait x béméné Juditnac hailakaba nem leleme£ 
ptét 2 ki 3pkélléc anephe3 2 moda Eg éber nebéri garatot tpt Nabufe*- 
dono3or kiralnac ha3abaa Mert ime olofernés a' fpldf fékjén 2 p feie nlu 
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b a 

praita. Kit mikor hallottakuolna Assiriosoc féiedélmi téhétse£enéc med 
mégmétéléc p ruhaiokat i tvrhététlén rémület éséc preiaioc 2 i£én meg- 
haborodéMC p élmeíec, 2 modhatatlan vupltes Ipn p3allasoc kpsepét 



Capitulom xv 

e 8 midpn ned med a séré£ hallottauol|[na olofernést me£naka3ua 22hm 

Jli elme x tanak el tauojec ptpllpc 2 uac feleleméi mgindoltattac 2 
futasnac segedelmét véuéc vghog sem egbé nem be3ellene pféléuél. De feiec 
lehaituan médénóc élhagua érpkpdn9nala aj eberectpl él3aladnioc. Kikét 
féguérkéduén hallottakuala p reiaioc ipniéc élfutuan kmejpc vtain 2 a3 
halmoknac psuénin Es vg Isrl fiay latul asokat élfutattoc lejallanac 2 
kártpckél 303atlanac 2 nag vupltessél vupltén? p vtanoc Es mét aj assi- 
riosoc ne egbé gvlké3ué futatban ménékuala testoua o3oluan Isrl fiay ke? 
egsérégbén kpuétvén mendenékét kikét még] elhétn? vala mégbété£eitn9 vala 
Es Osyas éré3té kpuétékét Isrln? med városi 2 vidéki 3eret % Es vg med 
vidéc 2 méden varos vala3tot f é gnéikoduón ifiakat érésté féguérkedué p 
vtanoc 2 vldp3ec pkét tprn9 jaiaban mígnem iutnanac phataroknac végéi- 
be ^Amaradeki ke? kic valanac Betuliaban béraénén9 a3 Assiriosoknac 
3allasiba 1 a fojlatot mellét a3 aooirio elfutó assiriosoc élhattanakuala él- 
uéuéc véléc. 2 i£én mgtérhpsplen9 ^3oc ke? kic gp3pc Ipttékuala meg- 
fordolanac Betuliaba mélléc a3oké valanac éluéuéc véléc vg hog né vala 
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apro barmocnac 2 nag barmoknac | 2 pmed in£andoioknac 3ama akusdédtpl- 

fogvan a nagiglan med megka3dagoltanac p fo3latocbol Joachim ke? a nag 

púsppc ipup Isrlmbpl Betuliaba pmeden papinál p3up hog latna Juditot 

ki mikor ki met volna aho3 mégaldac ptét med egjoual moduan Te Irlm- 

néc dh-psege te Isrln9vigasa£a. te mv neppnkn c ti3tessegé • met bátron mv- 

uel kéttel 2 mégérpspdpt te 3vuéd. a3ert hog tÍ3tasagot 3eréttél. 2 te fer- 

ied vta mást ne tattal A3et vrnac ke3e megbatoreitot te£edt. 2. a3ert aldot 

le3 prpcke Es möda mend anép legén légén harmic napocban ke? uac aleg 

gvy téthétén 9 bé Isrl népétpl a3 Assiriosoknac fo3lasi Valobi3Ö ke? mede- 

nekét Jnditnac adanac melléc olofernés marhaianac bÍ3oneitatanac lenni arába 

2 ejustbén 2 ruhában 1 gpngpcbén 2 meden ag lepelben 2 medénéc néki 

adattatanac annéptpl Es menden népéc prplnékuala némbérieckél 2 5v3ec- 

ké) 2 ifiackal organacban 2 hégédpcbén,, 

Capitulom xo) 

t Ahat Judith énéclé é3 énekét vrnac modul. Ke3gétéc trnac do- 

J bocban. énéclétec isténn9 cimbalomocban Édesdeden énéclétec 
vy psalmost annac vigaggatoc 2 kaialtatoc pnéuét vr hadakat megtprp vr 
23-dik iar<5i. „néué„ annac. Ki vétté p3allasit pnépenéc kp3epétté. hog meg3a||badeitana 
műkét mv meden éllénseginknéc ke3ee-bpl Jpup Assur ahégecbpl éjfécfélpl 
p érpsségen9 sokassagaban. Kin9 sokasaaga mégréké3té a3 arradatokat 1 
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plouac befedése a vplgékét Moda hog méggoitana én hatarimat x én ifi- 

aiinat megplné tprrél Én gérmécdédimét fo3latba adna 2 én 3v3imét fog- 
ságba Aroedenhato vr ke? megbata ptét 2 ada ptét némberin? ke3ebé. 2 
mggala3a ptét Mert ajoknac hatalmasa né. ésec le ifiactol. sem vértekmeg ptét 
kiralnac fiay. sem magas oryasoc véttec magokat a3 ellen Dé Judit Merarinac 
lana p oréaianac 3inebén feiténémg ptét Met lé vétté p p3végsegen9 ru- 
haiat. 2 pltp3tétté p ma£at vi£asa£nac ruhaiaba. Isrl fiaynac vi£a3talatt*- 
bl 9 orőaiat megkente kénéttél . p hai3alit égbe kpttp suuéggél a3t még- 
talni 9 3ép sarui élragadac anac 3eméit p 3epsege megfoga p 3epségét léi- 
két Tprrél éluaga pnakat a persaj ? ac igen félec p alhatatossagat 1 a Medosoc 
p bátorságát Tahat ordeitanac a3 Assiriosocnac sallasi mvdpn megi él ennen? 
én ala3atosim 3oiusaggal mé£a3ottac leanoknac fiay meggakdostac pkét 1 
miként elfutó gérmékekét f ltekmeg ^két Elué3tén9 a viadalban || én vra- 
nac orcaiatol. énekét énéklpnc vrnac vy énekét énéclpnc mv isténpkn? 
Adonay vr isten nag vag te 2 fénés te tehetsegedben 2 kit senki megne 
gp3hét Te néked 3olgalIon te meden teremteted, mert mondottad 2 Ipt- 
tén? ére3tóttéd te 3ellétedét 2 téremtétn? 2 niu ki te paraLolatidnac ellené 
állon Hegec fondametomocbol mégindoltatnac vi3eckél p3up kp3Írtoc még- 
oluadnac ment viu3 te orlad élpt Kic ke? feln9 tégedet nagoc lé3n? men- 
dénkét Jay a ném3etnéc énémsétémré feltamadoknac mert a a mendenhato 
vr dyadalma3 pbéiuiéc. itélét napian meglátta a3okat mert tv3et 2 férgekét 
ad phusocba hog mégé£iénéc 2 mé£ér3iec med prpkiglén £s lpn e3ec vtan 



Digitized by 



Google 



40 ÍUDITH 

med anép a gpgpdélm vtan ipup Irlmbé vrat ymadni Es légottan hog 
mégtistoltatanac med aldojatokat aianlanac 2 p fogadásokat 2 p igére- 
séket ValobÍ3on Judit olofernésn? menden hadakojo késaegit* mellékét 
anép neki adotnala 2 p or iégét mellet p éluptuala ada elfeledetn? ki* 
rekéstéséré Annép ke? vala vig sceteknéc orcaia jéret 2 három ho* 
napocba solgaltatéc égp3pdélmn? prpmp Judittal p3up A3 napocba ke$ 
vtan ke? egmedenic pueibé fordola 2 Judit nagga Ipn Betuliaban |[ 
24.Hik icv^i 2 fenesb vala Isrln? meden fpldénél Es vala p iojagahos tijtasag éggé- 
splt vg hog ferfiat nem esmérne p életen? mede napiban, mi vtan p 
ferié Manasses megholtualfta Innépnapocban ke? nag dÍLpsé££él iaruala La- 
kojec ke? p ferienéc ha3aba $aj pt é3téndpcbén. 1 p Abraiat sabadon 
ere3té 2 méghala 1 éltéméttétec p feriéiel Betuliaban Eb sirata ptét med 
annép hét napocban (f meden életében ke? nem volt ki méghaboreitana 
Isrlt 2 p halála vta soc éjténdpebén Egp3pdélmnee k e dég innépénéc kédég 
napia a3 Eberéctpl scetec napinac 3amaba vététtetie i ti3teltétic a' sidoctol 
»3 vdptplfo^uan mend é3 napiglan. 
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a Suerusnac napiban ki orsaglot indiatolfogua Etiópiáiban 3a3 hu- 

J\. 3on hét vidékeké mvdpn volt p orja^anac 3ekibén p orja^anac 
kadété volt Susa varos Ajert p vralkodattanac harmad ejtendeiebén tpn 
igén nag vendégségét p meden féiedélmin? 2 gérméknée persayaknac érpár 
se£pyn? 2 Medosiac fenesinec. 2 p videkibélinéc féiedélméknée p élpttp 
hog megmutatna p or3agi diipsegen? ka3dagsagit 2 p hatalmanac tagsá- 
gát 2 felmagajtatasat soc vdpbén tudna mert $a3 * nolé 3*3 napocban Es 
mvdpn bétéllésednenéc a véndé£segn9 napi vendéggé hiuata meden népet ki 
léléttétec Susisban a nagtolfoguan med a kúsdédi£lén. 1 hétnapocba parauola 
a a vendégséget ké3eitétni a kertnec 2 a3 éréstuenéc gádorában ki kirali pltp- 
3ettél 2 ke33el ekésen plataltatot vala 2 meden felpl satoroc fúggéstéttén? 
vala ég 3inpuéc 2 Jacinctus 3inpuéc 1 arán 3inpuéc bibor 2 barson kp* 
téléckél kptp3tétét ki Elefánt tétemmé! karikackal valanac toldattattac f 
Marmor o3lopockal tartattatnakuala Es arán 2 éapst 3ekéc 3er3ettéttékuala a 
pagimentomon ki Smaragd^ 2 Perimis kpuél tprleitététuala Kit iratnac 

uidalatus knlpbp3été ékéseitnala Kic hiuatalasoe valanac ke* arán édé- 
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necbpl ijnakuala- 1 étkéc kvlpb 2 kvlpmb édénécbén ho$attatnakuala 

Es bor bpupn i aiob véttétikuala met kirali nagsa£nac melto vala 2 
nem vala kin a* nem akarókat inna ke3ereiténé De kiral ig 3er3etté 
vala egmenden ajtalokra p féiédélmibpl 3er3ét vala bog egmenden ven- 
né mellet akarna Vasti kiralné es vendégségét tpn a némbériéknéc a 
2t-.uk w polotaban bol || Asueras kiral 3oktauala lakodat Es vg heted napon mv- 
dpn kiral vig volna 2 anag ital vtan borral méghénpltaolna parauola 
Manamanac 2 Bojatanac i Arbonanac 2 Gabathanac 2 Algatnac 2 Sarat- 
nac 2 Carhasnac éhét méddpkn? kic pjemélé élpt solgalnakuala bog 
Vasti kiralnét bého3nac kiral éléibe vétnén koronát p féieré 2 megmu- 
tatna menden népékn? 2 féiedélmékn? p 3epségét Mert igen 3épuala ki 
nem akara 1 kiralnac parauriattara kit a* méddpctpl paratoltuala iptét 
mégntala A3ert a kiral megharagnéc x igen nag hirtélénkédétbé geriédé. 
mégkérde a bph.ékét tpruénékét 1 pré£béknéc 3ér3esit tndokat ktc kirali 
3okasbol medenkor veié éggésoln9 vala 2 medenékét ajoc tanaluaual te3en 
vala Valanac ke? élpc 2 rokombac Tarsena 1 Sechar 2 Admatha 2 Tarsis 
1 Mares 2 Marsara 2 Manucha Persayaknac 2 Medosiaknac kinti* hét féie- 
délmi kic kiralnac oroaiat lattakuala 2 élpc p vtana 3ok tanakuala vlni 
kic itélésenéc Vasti kiralné éngéjtéltétnéc . Ki Asueras kiralnac parau>- 
latíat kit a méddpc miat paraLoltuala teni nem akartauala Es félélé néki 
Manucha kiral i a féiedélméc halvan. Vasti kiralné nem uac a fciodolm é kol 
kiral t sértett émhimeg Dé es meden fei ed elmék ét 1 népékét 1 kic vadnac 
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Asuérus kiralnac napiban meden vidékiben Mert ki mégen kiralneenac 
bejedé medé némbejéché3 hog megutal lac p ferieket * möganac Asuerus 
kiral parluoltmki hogy Yasti kiralne béméné pho3iaia 2 a$ nem akarta. 2 
e3peldaual Persay 2 Medosi féiedélméknéc meden félése£éc iné£s£meitic p 
feriéknéc paranuolatit A3ert kiralnac haragia i£a3 Es ha te neked kel 
ménén ki parauolat te oréattol x irattassecmg Persayaknac 2 Medosyaknac 
tpruené jerént mellet elmúlni ne illic hog Yasti sémiképpen touabba be 
né ménen kiralho3 De mas végé p orjagat ki tpllétpl iob . 2 e$ parauolat 
ki ige 3elésse£p te meden vidékidbén méghirdéttéssec 2 med féleségéé 
med nagoc x med kúsdédéc tijtesse^et ioglanae p feriekn9 Q tanalka kel- 
letéé kiralnac Es tpn kiral Manuchanac tanaiul jérént Es éréjté léuélékét 
p orjaganac menden vidokó séfet vidékibe kvlpmb kvlpb néluéken 2 bptp- 
kpn hog mikét égméden ne3et halhatna 2 oluashatna hogy pha3ocban féiédél* 
méc 2 nagobbac ferfiac lennen? Es e$ menden némftékn? ki hirdéttétnec , 

Capitulo i j 

e S vg e3éc lenén miután Asuerus kiralnac méltatlankodatta még- 

JL 3pntuolna megémléké3éc Vastirol 2 mellekét tptuolna auag mel- 
lékét 3énuédétuolna Es mondanac kiralnac gérmeki x p 3olgay . Kerestesse; 
néc ki||ralnac 3V3 leanoc x dragalatosoc. 2 érejtessenéc kic iol megné3iéc a jHUk i.th. 

dragalatus lanokat 2 a 3Ű3ekét menden videkéc 3érét 2 hojiac a3okat Su- 
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varosba 2 aggac pkét an£bériékn9 hajába Eggey méddpn9 Jtejp ala 
ki kirali némberiékn9 féiédélmé 2 prigrip f végénéc némberi ékes pltp- 
Setét 2 egébékét p kellemetességekre valókat Es medénéc kp3pt valamél 
kiral sémeynf kélléténdic aj orja£lon Yastiert Kéllétec ébe3ed kiralnac 2 
vg parauola leni met paraj o k tanalLojtakuala. Vala sido férfi v Susis va- 
rosban Mardacheus néup Jayr fia Semey fiaié Cis fiaié a-kéttpsnéc 000130- 
tébpl ki éluitéttététuala Irlmbpl aj vdpbén kiben Jekoniast Jnda kiralat 
Nabnhodonosor Babillon kirala éluittéuala . ki rala ' Edissenéc 2 p attafia 
lananac daikaia ki mas neuuel Estern9 hiuattatiknala Es monno svleitpl 
mégnaltuala. i£en jép 2 oréaual ekés Es p atta 2 anna meghaluaioc, 
Mardocheus pma£anac lanaol véné m a ^ a n a o ptét Es mikor kiralnac para- 
Lolatta tnéggakroltiiolna. 1 pparaiolaéta jérít soe jép $v$ec hojattatnanac , 
Sasába 2 Eggeus inéddpn? adattatnanac Ester 2 égéb lanok kp3pt pnéki 
adattatfeftnec bog némbériéc 3amaba adattotnoe tartatnéc ki kéllétéc pne- 
ki 2 mala3tot leié p3emélé élpt hog némbéri ekés pltp3etét adna hamar 
pnéki 2 p ré3eit néki adna 1 hét dra£a|latusse£p lanokat kiralnac ha3abol 
Es méd pt 1 ménd p 3olgaloit ekésen mégpltp3tétné 1 felmaga3tatna ki 
nem akara néki éftgeé mégiélénténi pnépét 2 phasaiat mért Mardocheas 
parluoltuala néki hog é3 állatról médénéstpl ve3 tellene Ki egmenden na- 
pon iaruala a ha3nac gádora élpt kiben a vala3tot 3v3ec tartatnakaala Hes- 
ter údupssé£en9 3orgalma3attat jnúuélkedue 2 akarna megtudni mi pnéki 
tprténnéc* Mikor kéde| éli^tuolna egmeden lanac ideié hog 3orénél bé- 



Digitized by 



Google 



HESTER 45 



menne a* kiralhoj niédénéc bétélléseduén mélléc némberi ékes pltp$etre 
ilnécuals A xij hónap hónap fordoluala Vg tac hog hat honapocban mir- 
tirnis olayial kenettetne vala mg 2 mag haton némiemp sér3et kénétéckél 
i aromatackal éltéttétn? vala Es bémeiiéiec kiral ho3 valamit kérten? volna 
9 pltpsetékre tart 030 1 véjékuala . 2 mét pnékic kelletik vala mégékéseitet- 
uén anembériéknec tereméből kiralnac haylakaba men? vala 2 ki éstaé 
bémébegen vala holual ip vala ki . 2 innét a másod lakodalmáéba vi tétté t- 
nékuala mélléc Sasaga3i méddp be$e alat valanac. ki kiralnac sérétpin fé- 
iedélmkédikuala Es nem valnala tonabba hatalmat kiralho3 bémeni . ha nem 
ha kiral akartauolna 1 ptét p néuébpl parantoltuola || ipni A 3 vdp kedé£ jé* 27 -* 1 *!"*'- 
réuél élmuluan iélén vala anap kiben Héster Abyéln? Mardochens atfafia- 
nac féles é gé lana kit pmaganac lanaia valajtot vala kellene bémeni ki- 
rali^, ki nem kérésé némberi ékes pltpsétét Dé Valaméllékét méddp 
Eggeus a 3V3ekn? pri3pip akartuolna éjekét ada néki pltpsétré Mert i£én 
felette ékéssegp * nála s é psógp 2 hihetetlen scpoógp 2 mendénéknéc 3c- 
méy élpt dragalatosnak 2 3érélmésnéc láttatik uala Es vg bévitéttétéc Asué- 
rns kiralnac hailakaba x hóban kihiuattatic Tebethn? p or3aganac vy e3- 
téndéiebén 2 mégsérété ptét kiral inkab hog nem menden nem bériekét Es 
válla mala3tot i irgalmasságot méden némbériec félét p élpttp 2 p féiebé 
vétó a3 or3agnac koronaiat x ptét or3aglattata vasti hélén 2 ére3té igen nag 
vendégsége ke3eitétni Héstérn? ménéké3eiért 2 eggésplétiért meden féiedél~ 
mékn? 2 p g érmé kin? Es ada nugolmat meden vidékéén? 2 aiadokokat 03ta 
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piélés nagsaga séret Es mvdpn masod3er es jújec kéréstétnén? 2 gvytét- 
nén? Mardocheus lako3Íkuala kiralnac aitaian Es még éster p paraLolatta 
jérét mégnem iélentéttéuala pha3aiat 1 pnepet Mert valamit aj paraniol- 
uala | Hester mégtartauala f medénékét vgan tejen vala met a3 vdpben jor- 
galma3ikuala kiben ptét kiLenedsegében éltétiuala A3 vdpben „ kiben u a3&t 
Mardocheus kiralnac aitaian lako3Íkuala. mégharagunac . Batfcft£athan % 
Tares kiralnac két méddpy kic aitoc* tartoc valanac 2 a3 élp palotanac 
kvspben iéléskédn? vala. 2 akaranac kiralra támadni. 1 ptet mé£plni* 
kit Mardocheus megtuda , Es legottan mégisené hester kiralnénac . 2 aj 
kiralnac Mardocheusnac néuébpl ki pneki e3 allatot modotta vala Mégké- 
réstétec 2 mégléléttétéc 2 monaic a3 aka3to fara aka3tatéc Es paraiolta- 
tec, Historiacba 2 irattatéc e3téndpc 3Órét Ipt dolgoknac kpnuébé kiral élpt || 

Capitulom harmad 

e 3ec vtan Asuérus kiral felmaga3tata Amant Amaditinec fiat ki 

JL vala Aga£ nem3etébpl Es véte p3ekit méden ncm s otó e féiedél- 
méc felét mellékét valuala. 2 pmenden 3olgay kic a polotanac aitaiban 
lako3nakuala térdékét lehaitakuala 2 Amat ymaggakuala mét a ua3ar vg 
paranLoltuala pnékic Mardacheus uak pnma£a nem haituala térdét sem ymag- 
gauala ptét Kin? akiralnac gérméki mondanac kic a palota aytaiban lakos- 
t^t.k ler^i. nakuala Mire égébtéctpl || megualuan nem tartod kiralnac parauolatit Es 
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mvdpn e3eket gakorta mödanac 2 aj ne akarna ptot méghalgatni méj£hir- 
détéc Araanac kéuananala megtudni ha megmaradna étpruénbén. mert 
nékic megmondotta vala sidonac pmagat lenni Kit mikor hallót volna Ama x 
bisonsagost mégbijoneitottauolna hog Mardocheus pnéki nem haitana térdet 
sem ymadna ptét igén mégharaguec 2 sémiért véué éj egré Mardocheusra 
éréjténi p ke3et Mert hallotta vala hog sido néniét volna Es inkab akara 

b a 

menden ném3etét sido élue3téni. kic valanac Asuerusnac or3a£aban Elp 
hónapban kin? néué Nijan Asuerus orsaglattanac xij e3téndéiebén éréjtétec 
nil édenbe ki Hebérpl mödatic furnac Amimé élpt mel napon 2 mel hónap* 
ban sidoc ném3étén9 nomjétong kellene mégplétni Es kiméné xij hónap ki 
ha hivattatik Adarnac Es moda AmanAsuerus kiralnac Vagon nép élhimlétét 
te orsagodnac menden vidéki 3eret. 2 egmas masictol méguala3(atot . vy 
tpruénéekél éltéttétic 2 cerimoniackal . anac felétté kiralnac 3er3esit 2 meg- 
utaló mert ne illikual* te or3a£odnac hog £ono3ba' néuékéggéc haladéc miat 
ha te néked kél 3 ér 031 ed hog élue3ien 1 ti3 e3er girat adoc te pen3éd pri- 
3pipnéc A3ert véné kiral a gvrpt p ke3ebpl kiuél él tettétikuala 1 ada ptét 
Amanac Amadithi fianac A^ag némjétebpl sidoc éllénségin? Es moda pnéki 
A 3 é3Ú8tpt mellét fogaó tied lege anéprpl teg a mi néked kél Es hiuatta- 
tanac kiralnac iroy a3 élp hóban Nisamba A3on honac xiij napian 2 még- 
irattatec ment paranuritanala Aman kiralnac méden féiédélmihé3 2 a vidé- 
keknéc biraiho3 * kvlpbkvlpmb ném3éteché3 valamel néniét halhatta vaki 
oluashattauala 1 halhattauala néluékn? kvlpmbpjété 3erent Asuerus kiral- 
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rtac néuébpl . 2 aleuelec p gvrpiéuél iegjettekualamg . eleresteténec kiralnac 

feloy inenden videkecbe hog meden sidoc mégplettétnen9 x éltprléttétnén? 
gérméktplfogua méd véniglén. aprodokat x nembelieket eg napon a3a3 a lén- 
ket honac tijen négéd ki hiaattatic Adarnac . 2piauoc élra£attatnanac E3 eplak- 
nac ke? tártai moc e$ volt hog menden vidékec tnggac 2 magokat ké3ehéc 
a- mégmodot napra Es a fploc kic ere3tettekaala siétnékuala bétplténiec 
20Lrfi k utii kiralnac paraLolaftat Eslegottan Susisban felfugge3tetec éparauolat|| kiraltol 
x Aman vendégségét 3olgaltatuala 2 meden sidoc kic a varosban valanac 
sirnacuala *c, 

C a p i t n l o m négéd* 

k Ikét mikor hallotaolna Mardocheg) mégmétélé p ruháit, x sacba 

(4> j- IV pltp3ec 2 hamunál feiet méghimtuen 2 a varos kp3epin9 vóaian 

nag 3oual vuplt vala . mutatuan plélkénec keserpsegét . x ésirassal a palo- 
tanac aitayho3 ma3a | Mert nem vala méltó sakba pltp3ptn9 kiral teremé- 
be bémeni Es meden vidékécbén varosocban x helékén mellekre kiralnac 
ékégetlén 3ér3esé iutotuala* nag ga3olat vala a' sidoknal bpit ordeitas 2 
siralom sakkal x hamuckal éltettétn? vala ágért Béménén9 kedeg Estern? 
leani 2 a méddpc x méghirdétéc pnéki kit halua igén megyédé 2 ére3te ruhát 
hog a sac éluétuén reia véneié kit veni né . akara Es hiuan méddp Achatot 
kit kiral 3olgaol adót paok* vala pnéki parau>la l*og Mardocheusho3 rasné 
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2 mégtanoln* ptpllp mire tené est Es kimeuén Achat méné Mardochensho3 
ki aluala a varosnac vőaiaban a polotanac aitaia élpt ki mégiélénté neki 
medenékét mélléc tprténtékuala mikeppe Aman ígérte volna hog kiralnac 
k elibe a* sidokaaeert adna é3nstpt: la parauolatnac £ éxemplarat ki fuguala 
Susisbén ada néki hog Kiralnenac megmutatna 2 ptét | imténé hog bémené 
kiralho3 2 on3ol!ana ptét pnépéiet £s megfordola Achad méghirdéte Hes- 
tern? mendenékét mellékét hallotnol a Mardocheus modotuala Ki félélé 
néki x paránuola hog mondana Mardocheusnac kiralnac meden 3olgay 2 
menden vidékéc mélléc p paranuolatta alat vadnac vrasaga alat vadnac 
ésmértéc hog akar féríiv akar nemben he hiuatlan béméned kiralnac palo- 
taiaba menden kétségnélkúlpn legotta megpléttésséc , Ha nem tac talán- 
tal kiral a3 arán vé^pt pho3Íaia noitaga kégélmésségn9 ideiért 2 vg élhet 
En a3ert mikeppe. mehetéc be kiralhoj ki ymar harmiő napocban nem 
vagoc hinattatot pho3Íaia. kit mikor hallót volna Mardocheus esmég pa- 
rauola estern? modua Ne alahad hog Lac jte lelkedet 3abadeitodmg mert 
kiralnac hadában vag meden sidoc felét met ha ma vé3tégléndé3 égéb 
okkal 3abadoltatnac meg a sidoc 2 te 2 te atadnac ha3a élve3téc £s ki es- 
mérte talatal asert ipttél é3 oi^agba hog e3 illén vdpcbén iélénélmg Es es- 
még Hester é3 igékét paranuria Mardocheusnac Mennél 2 gvh egbé meden 
nőseteket sidokat kikét lélénde3 Susisban 2 ymaggatoc én értem né egé- 
tec x né igatoc három napocban x három eyiecbén || én es én 3ol£alo la- 3o* d ;k u^i. 

nímal ásóképpen bpitplpc Es tahat hiuatlan bémégec kiralhos tprue él lén 
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téuén aduan én magamat halalnac x ve3edélmn? Es vg élméné Mardechus r 
tpn medénékét mellekét pnéki Hester paranuoltuala | 

Capitulotn p t p d. 

h Armad napon kedég plty3ec Hester kirali ruhacba x allapéc a kirali 

JjL ha3nac pituaraban ki vala ben kiral haja ellenébe Es a3 vlnala j>3ekin 
a* polotanac tanaik tartoiaual a ha3 aitaia ellen Es mikor lattá volna Hester 
kiralnet állatta állatta kellétec p 3eméinéc x ki noita a3 arán ve$$pt p ellene 
mellét tartuala keiében Ki vépuén mégapola j> véj$éien9 végét Es moda 
pnéki kiral Ester kiralne mit akar3 mel te kérésed Ha én or3agonac félét 
mégkéréndéd 2 adatic néked Es a3 félélé ha kiralnac kel kérléc hog ipy 
én ho3Íam ma a vendégségbe mellét ké3eitéttém x Aman te véled Es leg- 
ott! kiral moda Hamar hyiatoc Amant hog éngéggén ester akaratanac Es 
vg ipuén? kiral ^ Aman a vendégségbe mellét kiralne pnékic kéeitétuala 
alkototnala Es miután kiral bpup ituolna moda néki Mit kérj hog adassecte 
néked x miémp állatért ker3 Ha én or3agönac félét mégkér enééd x adatic 
néred kinéc félélé Ester En kérésem x on3ollasom e3ec Ha leltem mala3- 
tot kiral 3emelé élpt x- ha kiralnac kél hog aggá énnékém mit kéréc x 
én kérésemét bétplup ipyipn kiral 2 Aman a vendégségbe mellét ké3eitétte 
pnékic a holnap kiralnac mégnitom én akaratomat Es vg Amon ki méné 
anapo prpluén x vígan Es mikor lattá volna Mardocheust vlétté a palota- 
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nac aitaia élpxt nem uac félnem kpltuolna p elpttp. de ralobijen p vlé- 
sen? hélébpl ingen sem mo3dola. igen megharaguéc x p haragiat eltitkold 
van fordola phajaba x vg egbé hiua pbaratit x 3arest p feleseget, pho3Íaia. 
x inégmöda a3oknac p ka3da£saginac nagsagat % p fiaynac serégét x méné 
diioséggél ptét kiral felémélté volna meden féiedélmi x p3olgai félét £s 
éjec vtan moda Ester kiralné x égébét senkit tpllétpl megualua kirallal a* 
vendégségbe nem hint. kinél holnap es ébélléndp vagoc kirallal £s mv- 
dpn mend éjekét vállam semmit ne alaitom én magam vallatomat miglén 
Mardocheus sidot lassatn vlétté latom a kirali kapu kp3pt Es félélén? né~ 
ki 3ares p félesége a égéb baráti paraiol alkotni igén magas || aka|to fat3i-da u*n. 
ptuén kpnpklétné magasság vallót x kiralnac mog holual hog Mardocheus 
aka3tassec reiaia x ig vi£an még kirallal a vendégségbe ^ kelletéé pnéki 
étanalk a parantela mégalkotni amagasségp kerestet 

k * t o 4 

a 3 eyiét kiral alasnalkul mulatam él . a parauola pma£anac ho$at- 

XX tatni élp idékn? históriait x ésténdpkn^ 3éret lpt dolgoknac kp* 
véyt Kit mikor p élpttp oluastatnanac iutanac a hélré hol irnan vala Mi* 
képpén mghirdétté volna Mardocheus Bagatanac x Tarés méddpkn? álnok- 
ságokat akaruaioc Asuérus kiralt mégplniec Kit mikor kiral hallotnolna 

moda Mardocheus miémp tijtésségét éhvségert kpuétét auag iutalmat Es 
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a kiralnac 3ol£áí ajolgaloi modanac Medénéstplfogua sem eg érdemét nem 

vpt x légotta kiral moda ki vago a pituarbaíi \alobi30n Aman a kirali 
hajnac pitvaroban bélsp pituaraba métuala be hog kiralt igéhétné hog 
Mordocheust paraurina sl$ akajto fara 3ege3tetni mel néki kéjei te tét vala 
£s agérmékéc félélénéc Aman al a pituarban Es möda kiral Jpyip be Es 
mvdpn be iptuolna moda anac Mi kellen leni aferfivnac kit kiral aieit 
tijtelni Gondoluan Amon p3vnebén alaitua hog kiral égébét senkit ne akar- 
na tijtelni hanem pt Feléié a3 ember kit kiral aieit ti3télni kirali ru- 
háéba kél pltp3tétni ^ a lóra vetni ki kiral nérgé alól vagon i kirali 
koronát p féiebé venni * kiralnac élp* élplsp féiedélmi kp * nagobbi kp3- 
3pl taita plauat: 1 a varos vőain iaruan vuplipn x mogo lg ti3teltétic va- 
lakit kiral akarad tijtélni Es vg kiral moda néki Siés 2 a stolat vénen 1 
a lonat tég met bé3elléttél sido Mardocheusnac ki vl a polotanao aitai 
élpt 9ri3kéggél hog sémit e3ecbpl mellékét be3elléttél megne hag Es vg 
Aman véné a stolat 1 a louat 2 Mardocheust bélé pltp3tétue a varosnac vóa* 
ian 1 a lóra vétuén élplkéliuala 1 vupltuala Eti3tésségn? méltó valakit 
kiral akarad ti3telni Es megfordola Mardocheus a palotanae aitaiara. 1 
Aman siété meni pha3aba jomoroduan 1 féié befedvén Es taresnéc p fele- 
seden? 2 baratinac méghirdéte medenékét mélléc pnéki tprténtékuala Kin? 
félélen? abpluéc kikét, ualvala atanaluban 2 pféléségé Ha Mardocheű) ki 
élpt lé ké3dettél ésnéd a* sidoc ném3étebpl vago nem alhaö néki ellené 
de lé ésél p 3emélé élpt Meg éjekét bé3elléttéc ipuénéc kiralnac méd- 
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dpy 2 ptét hamar kén||$ereitec „a vendégségbe,, meni mellet kiralné *33on 32-aik i« v a 
ke3eitétuala „ 

Capitulom heted 

e S yg beméne kiral 2 Aman hog innéc kiralné a33ónnál Es mon- 

üi da néki kiral Másod napon es* mi vtan méghénplt volna bor- 
ral Ester mél tekéréséd hog adassec te néked 2 mit akar3 lenni ha én 
orjagonac félét mégkéréndéd néréd Kin9 a3 félélé O kiral ha makkot léi* 
tém te 3éméidben 1 ha kel tenéked oggadmeg én leikémét kiért kéréc 1 én 
népemét kiért on3ollae . mert én 1 én népem éladattáttoc hog mé£tpréttés- 
spnc megpléttésspnc 1 éluéjipnc avayha jolgacba Mag 1 3olgolo lanocba éla- 
dattatnac 1 tvrhétp £ono3 volna 2 iiéguén véjtéglénec Ma ke? mv kogotlonsogpo 
éllénsegpc kin? kégétlénsé£é kiralra fordolt Es féléluén Asuerus kiral moda 
Ki e3 1 miémp hatalmo hog éjekét mérésé téni Es ester möda émv metpl go- 
no3b titkon való 2 nilnan való éllénsegpnc e3 Aman kit a3 haluan i£én felétté 
feléméc kiralnac oreaiat 2 kiralné a33onét ne visélhété 3enuédni Kiral ke? 
mégharagna felkélé 2 a véndégsé£n9 hélerpl béméné afackal plataltatot 
kértbe Es Aman felkélé hog Ester kiralnét kérné plelkeiert mert mégés- 
méré kiraltol | a néki ke3eitétét gono3t Ki mikor megfordolt volna á3 ol- 
touanoknac kértebpl 1 bemet volna a véndé£segn9 héleré léié Amant a3 
ágra omolna kiben Ester fek3én vala x moda Kiralné a33ot 2 fekpt meg- 
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akaria nomoreitani én iélén voltomban én #* hajamban kiralnac négigeie 
meg p 3aiabolvala ki nem mént ¥ala 2 légottan béfedéc p or&uat Ea 
monda Arbona eg améddpc kp33pl kic alnaknala kiralnac 3oIgalattaban 
íme afa kit Mardocheusnak alkotót vala ki 3olt kiralért almanao Amanac 
ha3aban valuan ptuén kpnpklétné magasságot Kinéc moda kiral Aka3iatoc 
fel ptét arra Es vg Aman felakagtatec a3 aka3to fara kit ke3eitét vala 
Nardecheusnac % kiralnac haragiuecia megnagonec „ 

Cmpitul* v i i j\ 

a Nnapocban Asnerus kiral«Me> Amanac a sidoc éllénsé£enéc hasat ada 

iV Ester kiralnenac Es Mardochens beméne kiralnac orcaia éléibe 
Mert Ester mégualla néki hog pbatta volna Es kiral véue agvrpt kit pán- 
tolt vala Amatol inégvéni 2 ada Mardocheusnac Hestér ke? 3er3e Mardo- 
cheust pha$a A30ckal 1 nem élegeduén ésec kiralnac labaiho3 2 sira 1 bégél- 
13-dík lere-i. *• pa«ki imád a hog a Agagitai Amanac gonossagat 2 p metpl j| gono3b titk 
alsa£it mellékét £ondoltuala a* sidoc ellen paratolna mégsemeiténi = Es a3 
p Sokasából a* kirali arán estapot ki noyta ke3euél kinél kégélméssegn? 
iégé mntattatikaala Es a3 felkélnen paraiola álla p élpttp 2 moda Ha ki- 
ralnac kel 2 ha malastot leltem p 3eméibén x én kérésem nem lattatic 
pnéki éllén valonac lenni On3ollac hog vy lénéléckél Amanac asidoc ellen- 
kédpinéc 2 ellenségen? o léuéli mgfégéttéssén? kiket kickél ajokat paraurita 
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vala elue3teni kiralnac medén vidékébén Mért miképpen 3enuédhétém én 
népémnéc halalat * megpldpclétét Es Asuerus kiral felélé Ester kiral- 
nénac x sido Mardocheusnac Amanac hajat attam Ester kiralnénac . x ptét 
paranuoltam akeré$tré akajtatni . mert méré3kédétmlft pke3et asidocra 
éréjteni Ajert asidoknac iriatoc miket néctéc kél kiralnac néuébpl . a le- 
netekét én gvrpmél mégiégé3ttén Mert é vala 3okas hog a lénéléknéc mél- 
léc kiral néuébpl ére3tétn9 vala. x p gvrpiéuél megiég3éttétténéc vala. 
senki ellené modani né mérné Es hiuattatua a3 írástudókat 2 kiral léuéli 
irokat • vala kéde£ aharmad honae ideié ki néuéjtétic Sibanac xxiij nap- 
ian irattatanac éléuéléc mét Mardo9 akartauala a sidocho3 x a féiédel- 
méehe3 2 a safarocho3 x abiracho3 ki 3a3 hu3onhét vidékéken indyatolfogna 
Etiopiaiglan vralkodnakuala vidékn? x vidékn?. népnéc x népnéc. pnéluéc x 
bptpipc 3érént x diknac met oluashattakuala x halhattakualaEs aléuéléc mél- 
léc kiralnac néuébpl ére3tétn? vala pgvrpieuél iég3ettétén? mé£ Es élére3tec 
afoloctol kic meden videc 3eret folosuan a3 o léuélékét vy kpuétse^éckél 
élpl kélnécKicnéc parauoltuala kiral hog asidoknac 3olnanac menden va- 
rosoc 3érént 2 egbé parauolnanac gvléké3ni hog p lélkekért allananac x 
pmeden ellenségé ekét x p gérmékéckél p félésegeckél x pméden ha3oekal 
mégplnéc 2 éltprlénéc Es mede vidékéc 3éret 3er3éttétéc gp3pdélmnéc eg- 
napia a3 a3 Adarnac a* xij honac xiij napian Es 43 Eplanac tartalma e$ 
volt hog meden fpldécbén x népécben kic Asuerus kiral parauolatta ala 
engéatéltétték iélén. ésméréttékre lené asidokat késékn? leniec p ellénsegékrpl 
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gp3pdélmét veniec Es ki ménen9 agors foloc a* kpuétékét élplkéluén 2 
kiralnac paratolatta Susisban fel fűggestetec Mardocheus kédég a* pola- 
34-dit ura tobol x kiralnac 3émélé élpl kimeué || fénlikuala kirali ruhacban Jacincti- 
nos 3inpécbén x é£ 3inpuécbén aranaft koronát viseluén p féiebén x fedés-- 
tétuén selém palastal x barsonal • x meden varos vigadót 2 prplt Asidoknac 
ke? lattatot vy vila£ossa£ támadni Qrpm ti3tésseg 2 vigasa£. meden né- 
peknél varosocban x vidékéében valahova kiralnac paraiolaíéa iutuala . gé- 

b a 

nérkédétn9 vigasaga uudalatos. x vendégségéé 2 innépnapoc Inéra hog 

aokac mas ném3etécbpl x a*k*§b 3okasboI p 3ér3etéckél 2 s e r sé té e kcl ceri- 

moniaiockal eggéspln? vala Mert ésido néwn? igén nagfelélmé hatot va- 

lamg medénékét 



m ?> 



C a p ix 



a Sert a xij? honac kit ymar éle3téb Adarnac modnakuala xiij? 

J\ napian mvdpn meden sidocnac megpldpkléséc ké3eitétikuala . * 
p éllénségec aieitacuala p véreket, mé£ a 3 éllé a* sidoc prégbée ke3dén? 
leni . x pmagokat p éllénsegekrpl me£dyadalma3ni Es egbé gvleke3en9 me- 
den kpfalos varasoc 3éret x kp falotlan varasocban lac hélécbén x égéb 
hélécbén hogy kitérié3ténéc p éllénségec 2 p vldpspipc ellen. 2 senki ne 
méré3iknala éllénéc állani . a3crt p hog p félélmékn9 nagsaga meden népé- 
ket meghatót vala Met es auidekecn? féiedélmi biray 2 safari x médep 
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méltóság kic meden hélekén x mvuélkedéseken iéleskédn9 val* felmagaj- 

tattakuala asidokat Mardoheusnac félelmeiért, kit apolotanac féiedélméa? 
leni ésmértén?uala , Es pnéuénéc hiré egmeden napon néuékedikuala. x mé* 
dénékn9 3aiaban gakorta forgodikvala Es ig asidoc mégvéréc p ellenségekét 
igén nag uapassal i mégpléc ftjekftt pkét megaduan pk a^oknac mellekét 
pnékic teniec ke3eitétteknala annéra hog Susisban 2 pt 3aj férfiakat plénéc 
meg 2 Aggagitay Amanac asidoc éllénsegen9 tij fiayt kicn9 nénéc ésec Far* 
sandata 1 Délfon 1 Esfata 2 Forata 1 Adalia 2 Andata 2 Mésta 2 Arisay 
2 Ariday 2 Nay*3ata, Kikét miko r megpltékuolna p vagocbol fo3latot teniec 
nem akaranac Es legottan p jamoc kic mégpléttékuolna Susisban kiralhos 
ho3attatanac Ki moda kiralné a33onac Susis varosába asidoc pt 3a5 férfiakat 
pltékmg f egébékét Amanac ti3 fiayt méné pldpklesekét alaita3 hog tesnéc 
meden vidékéében Mit kérs touabba f mit akar3 hog paraiollac leni Kin? 
a félélé || Ha kiralnac kél adasséc hátaim asidoknac hog miket ma tpttén? 35 
Susisban vgan tegén? holnapon es. Es Amanac ti3 fiay aka3tassanac fel a3 
aka3to facra Es parauola kiral hog vglené . x. légottan Susisban é paratolat 
felfu^ge3tétéc x Amanac ti3 fiay felaka3tatanac Asidoc egbé gvléké3uén Adar 
honac xiiij napian mé£pléttétén9 Susisban harö 3a3 ferfiac 2 a3oetol piauoc 
élne vététtéten? Dé es meden vidékéében mélléc kiral vrasaga alat valanac 
asidoc plelkékért allanac p ellenségekét x p vldp3pipkét mégplue annéra 
hog hétuén pt e3ér mégpléttéttéc tél lésed né n 9 2 sem eggic p vagocban. sé- 
mit ne illété Adar honac ke? xiij napia medénéknél égvala. a mé£pldpk- 

8 
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lét nap. f xiiij? • napon pldpcléni mégjpnén9 kit $er$en9 i£én iélésnéc 
leni hog ajon touabba való vdpn medén éjténdpbén vigasagos vendégségbe 
vgékéjnon? x générkedétécbé vgékéjnén9 Es ajoc kic Sasis varosában aj 
pldpklést tpttékualaxiij napo 2 ajo honac xiiij napian as pldpklésbén mvuél- 
kéttéc tijenptpd napian pldpcléni méj^ténéc 2 ajert ajon napot jerjettéc 
générkedétékn9 1 vi£asagoknac iélés innépéié Asidoc ke? kic anem kp- 
falos varasocba 2 falncba lakojnaknala Adar honac xiiij napiat jérjéc ven- 
dégségbe x prpbé vghog abban vi£agganac x eggic masiknac | éréjiéc étkécn? 
e étkékn9 vejéit 2 générkédétékn9 réjélt, Es vg Mardocheús mégira méd 
éjekét x bptpckél foglalua éréjté a' sidoknac kic kiralnac meden vidékiben 
lakojnac vala med kpjél valocho3 X med méjjé valochoj hog Adar honac 
tijen négéd x tijen ptpd napiat ynnépékért venéc x éjténdpn9 meden for- 
dolattaban i£én nag tijtésséggél jolgalnac met a sidoc aj a napocban gpjp- 
délméjtékmg p ellenségeket pmagokat Es siralmoc x gajolattoc pr^bé x vi- 
£asagba fordeitattac. hog éj napoc lénen9 générkedétéknéc vi napi x viga- 
sa£oknac napi hog égémbé egmasnac éréjténéc étkecn? réjéyt x jégénékn9 
aiandokuakat adnanac Es vénéc asidoc iélés jokasba medénékét mellékét 
aj vdpbén kéjdéttén9 vala teni 2 ménékét Mardocheús lévéléckél parauolt 
vala teni Mét Aman Amadatinac fia Agag némjétebpl a * sidoknac ellenségé 
2 éllénkédpip gondola p ellené gonojt hog pkét mgplné 2 éltprléné 2 
éréjté Fürt ki mv nélupkpn modatic nilnac Es éj vtan Héster béméné 
kiralhoj onjoluan hog p £ono$ kijlélété kiralnac léuéliuél mégsémeitet- 
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nénec. 2 a gono3 mellet a - sidoc ellen gondoltuala fordeitatnéc p féieré 

£s 65 vtan x pt 2 p fiayt jágejec akere3tré. a. a$ vdptpl fogna e3 napoc 

neue3tetten? Furinac x nilaké Aíet hog Fvr a3 as nil a3 édébé ére3té- 

tétnala || f médenec mélléc lpttéknala eplaba x ékpnpn9 tartalmában tar* 36. au i.v*l 

tatnac valaméllékét jennétten? x mellékét e$ vta valto3tattac ypttéc asidoc 

9 reiaioc 2 p magsattokra 2 medénéckél kic p 3er3étéckél akartanac 

éggésplni hog sekinéc ne illéc ékét napokat iélés innéplesnélkvl élmlni 

Kikét iras val 2 é3téndpkn9 egéb idey kpuétn? pmagoknac 3pnétlén for- 

dolatocban É3ec anapoc kikét sonha sem egfélédét élném tprpl 2 meden 

ném3etec 3ol£allac kic é vilagnac meden vidékiben vadnac. 2 eg varos 

ainu kiben Furinac napi x nilaké né tartassanac asidoctol 2 pmajjftattoc- 

tol. kic é eeie cerimoniackal kptp3téttén9 mg Ester kiralne Abialchéln? 

leana 2 sido Mardocheus mas eplat 2 iranac hog meden 3erélmél é3 nap a 

ipnédp vdpbén iélés ynnéppé 3ér3éttétnéc Es éré3ten9 meden sidocho3 

kic Asuerus kiralnac 3a3 hu3on hét vidékiben lako3naknala hog vallananac 

békéséget $ fo£adnanac igassagot tartvan nilaknak napit 2 p ideiében 

príméi 3olgalnac miket Mardocheus 2 Héstér 3er3éttékvala 2 a3oc fogadac 

tartanioc pn^magoc 2 p mag3attoctol bpitpkét 2 vupltésekét 2 nilakna 

napit x medenékét mellék é kpnpnéc Jlistoiaiaban tartatnac ki Hestern? 

hivattatic Xctf t* 
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a Suerus kiral ke? meden fpldét x tén£érn? meden Jegetit teue 

J\ ado ala kin? érpsségé 2 féiedélmségé 2 méltósága 2 magassága 
kinél fblmagajtata Mardocheust mégirattattac Medosoknac n persayaknac 
koupcbén Es miképpen Mardocheus sido ném3etbéli másod lpt legén 
Asuérus kiraltol 2 nag a sidoknal 2 nag p atíafiaynac népénél kérésnén 
iokat p népen? 2 be3elue ajokat mélléc p magjaítanac iln?uala békéségére 
mélléc vadnac aj hebér kpnpbén téllés hattél ki leletettem Éíec ke? 
mélléc modatnac irna leltem a meghirdetet auag iéletét kpnpbén mélléc 
£prp£ néluén 2 bptpcbén tartatnac Es ajon kp3bé ékpnpn? végé vta ho^at- 
tatikvala é kapitulom kit mv sokasonc jérent Obelo x nas figura alat 
iéletéttncmg Es moda Mardochens istentpl lpttén? ésec. mégémléké$tém aj 
alomról, mellét lattá vala vga ésenékét iégjpt 2 sémi ajocbol hiv nem volt 
kiuenéd forrás ki néuékedéc ate forloba . 2 világosságba 1 napba fordeitatéc 
2 soc vi3ecbé arrada Ester aj kit kiral vpn feleséggé 2 akara kiralne a$- 
Sona leni Akét sarkanoc ke? én vágoc 2 Aman. anémjétéc kic egbé gvlé- 
37.dik ürü. kéjtékuala Éjec ajoc kic sidoknac néuét érpkptténéc eluejteni || éltprléni 
£nném3etém ke? Isrl ki vupltpt vrho3 2 vr mégjabadeitotta pnépét Es 
mé&abadeitot mvnket meden gono3octol. 2 tpt nag Ludakat 2 iélés indákat 
némsétéc kp3pt 2 két birodalmakat parauolt leni eggét isten népeié 2 mást 
meden nén^étéké monaic birodalm 3ér3ésbé ipt Imar a3 vdptpl 1 naptol 
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;ua isten élpt meden ném3étékn9 2 méiemlékéjét vr pnépérpl 2 irgal- 
ma3ot p prpkleten? Es mégtartatnac énnapoc Adarnac hónapjában éíen 
honac xiiijd 2 xv£ napian meden serelemmel x prpínél a$ égbe gvléke3et 
népn9 egséré£ébén tonabba Isrl népén9 meden nemíetibe 



* J 

n Eged éjtendpben Phtolomens x Cleopatra oi^aglatíoc Dosiheus 

1 1 ki papaae ki papnac 2 leuiticns nem3etebélinec válla vala p ma* 
£at x Phtolomens p fia hojac él Fvrim eplat lrlmbé kit modanac mégma- 
garajotnae lenni Lisimahustol Phtolomens fiatol Es e$ kéjdét valaa kihir- 
héttétét 3er3esbén, ki sem a* sido kpnbén x sem égtolmauojonal modatie 
Aj ige nag Artarzers orja^lattanac másod éjtendeiebén . nisan honac élp 
napia Mordochens Jayari fia Semey fiaié Beniamin nénttétebpl lata almát 
sido ember ki lako3iknala Snsis varosában nagferfiv 2 kirali hajbéli élpc 
kpjjpl való, Vala a fogsagbéliéc 3amaekp33pl kikét Nabudono r Babillonianac 
kirala elnpt vala Ihrlmbpl Jekoniassal Jnda kiralanal 2 e3 volt p alma | 
Jélénénéc 303atoc 3aigasoc 2 men £pr£éséc 2 fpld indolas x haborolat fpldpn 
Es ime két nag sarkanoc 2 ke3ec egmas ellen viadalra kikn9 vuplteséré 
meden ném3etéc mégyéttéc re33ettéc hog vionanac iga3aknac némjété ellen 
Es vala anap sététse£éké 2 haborosa£é tprpdélmé 2 gétrélmé x ige nag 
felelém fpldpn Es méghaboreitatot iga3aknac némjété feluén p gono3okat 2 
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kéjeitetét halaira Es vnplten? vrho3. x ajoc vupltnén lekened forrás ne- 

nékédéc nag foloba. x soc vi3ecbé arrada Világosság 2 nap tamada fel. 2 

a3 ala3atosoc vigadanac x mégmarac adiupségeséket Kit miko r Mardocheus 

latot volna 2 felkplt volna p agabol gondollauala mit isten teni akarna 2 

3ege5uén vallauala p elméiében kéuauan tudni mit iég3ené a3 alom, 



x i j 



T\\ a 3on vdpben ke? lakojikuala kiralnac teremében Batatanal Tha- 

, í\ ranal kiralnac meddpieuél kic apalotanac aitotartoy valtanac Es 
mikor megértette volna p gondoláitokat x 3orgalmassa£okat 3erélmésben 
meglattauolna mégtanola hog Artarxers kiralra érpkpdnénéc kleket retniee 
éré3téniec x kiralnac edolgot mégi3ené . ki monokrol kérdés3etn9 vállasat 
véuén halaira paraLola vitetni. Kiral ke? a mel Iptvala ira emleke3<kecn9 
38.<nk ml dtdgabtt kpuéibé J| De es Mardocheus e$ allatnac emiekéjetét irasocba ada 
2 paratola néki kiral hog a palotanac teremében lako3néc adna pnéki é 
vadolasert aiadokokat Aggeos Aman kédé£ Amadati fia vala ditpséges kiral 
élpt 2 akara ártani Mardocheusnac 2 p népénéc kiralnac két méddpyert 
kic mégpléttéttékoala E3 édde£lén rokon való phemiü a* mélléc kpnét* 
tétn? a hélén vettettén? vala hol irua vago a* kpnpbén * élragadac p 
vágókat auag p iavokat mellékét Lac a méghirhétét 3ér3esbe leltje És 
eplanac ke? évolt éxeplara, 
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x i i f 

i Gen nag kiral Artaxarses Indiatolfo£van Ethiopiaiglan jaj hitfon 

JL hét vidékécbéli féiedélmékn? bíráknak kic p vrasaga alat vadnac 
kpspnetet möd Mikoron én soc némjetenéc parauolnec z med éj világot 
én vrasago ala alajna semikeppe nem akarée én hatalma nagsa£aual sé*ént 
vi3haéltéttétném De kégélméssé^gél x lassosa£gal énnékem ala3takat bírnom, 
hog meden félélenélknlpn életekét Lendésse£gél által menéc hog meden 
halalasoc aieitatot békéséggel éltéttétnén? Én ke? kérésuén én tanaho- 
simtol miképpen é$ téllésedhétnec be. eg ki bpluéség£él 2 huttél mede- 
nékét fellpl mul vala Es vala kiral vta másod | Aman néup iélénté énnéke 
med éfpld világában élhimlét népét leni ki vy tprnénéckél éltéttétnén? 
2 meden ném3etékn? 3okasa ellen teue kiraloc panuolattat megutalna % 
meden némjétékn? eggéssegét p o3lasockal mégtprné kit mikóro mégta- 
noltoc volna latuac egdagalos némjétét meden emberi néniét ellen vijja 
való tprnénéckél éltéttétvén x mv parauolatiknac ellené meni 1 mghabo- 
reitani mvnékf c alajtalsatot vidékekn? békésegét 1 éggésseget Parauoloc 
hog valakikét mutatad Aman ki meden vidékekn? féiedélmé 1 kiral vta 
másod, x kit atac hélén ti3telt^c mvtatad. p féléségeckél 2 gérmékéckél 
éltprléssén? p éllénsegectpl. 1 a3oc kp33pl egn? se kégelméjien éiélés é3- 

b# a 

téndpnéc xij? honában Adarüac xiiij? napian hog é3 igen vtalatos gon03 
nepéc egnapo poclocba 3allanaclé mégaggac a mv vrasagoknac békéségét 
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mellet méghaboreitottakuala Ej éddéglén éj eplanac exeplara AméHéc 

kpuéttétn9 éhéi vta leltem irua hol oluastatic Es Mardochens elered- 
vén tpn medénékét mellékét néki héster paraLoltuala De maga niuén? 
aj hébereknél x médénéstpl sem eg tolmauoloknal ne modatnac Mar- 
39.dik uwi. docheus ke? onjolla vrat megémlékéjnén pmenden mvuélkédétirpl |j 
Mardocheua- iaoda Vram vram médenhato kiral medénéc te hatalmadban véttéttéc 

nac ymad- ^^i * * * 

i niuen ki te akaratodnac ellene alhasson ha jérjendej mvket mégjaba- 

saga **^ 

deitanod lerótta inégjabadoloc te tpttéd ménét x fpldét x valami menéc 
kérén^étébén tartatic Medénekn? vra vag * níL ki te nagsagod ellen állon 
Medénékét esmérj x tn<5. met ne kéuélse£ert 2 bojjosa£ert x valami di- 
Lpsegn9 kéuasagaiert tpttém éjt hog né ymadna éj ige kéuélségp Amat 
Mert Isrln9 vdnpsse£eiet p lába nomit 2 prpmpst volnéc megapolnom De 
féléc hog én isténenéc tijtésségét emberbe né valtojtatna x hog sekit né 
ymadnéc én vratol megválna Es ma vra Kiral Abrahanac istené irgalmajih 
te népédn9 met mv éllénseginc elakarnac mvnkét véjténi x te prpkpdét 
éltprléni Né vtallad te réjédét kit mégnaltottal Egiptobol Isten hal£asdmég 
én onjollatomat 2 lég kégélmés te prpklétéd rejen? x kptélén9 x fordohad 
mv siralmokat prpré hog éluéc dÍLerinc te nénédet vra x né rékéjiédbé 
téged diuérpkn9 jaiokat Es mend Isrl égénlp élméuél vupltp vrhoj ajet 
hog pnékic iéles halai iélén volna | 
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e S Hester kiralrié a»on vrhoj futa feluén a védelmet mél iélén 

Jli vala . Es miko levette volna kiralne ruháit siralmaknac x ga3olat- 
nac kÓ3plt pltp3etékét vpn. 2 akvlpmb kénétékért hamunál 2 ganéual tplte 
be p féiet 2 p testet ala3a bpitpckél Es raenden hélécbén kicbén elp jokta- 
uala vigattat haiai ki járatásánál tpltébé Es onjolla vala Isrln? vrat istenét 
modva En vram ki tenen magad vag mv kiraloc segél énget egédpl valót . 1 
kin9 tpllédtpl mégualua sem eg segedelme níL egéb. én vé3edélmém én ké- 
jemben vagö Hallottam én atatol hog te vram vpttéduolna Isrlt meden ném- 
3etécbpl . 2 mv atainkat pmedén mé£é való prégbibpl . hog birnad *$ prpcke való 
prpclétét Es tpttélnékic miket béjélléttél Bvnhpttpc te 3emélédbén 2 a*ertat- 
tal mvnket mvéllénségiknéc késébe mert p istenekét bpLpltnc Iga3 vag vram 2 
ma ne éleg pnékic hog mvnket kémesé£p 3olgalattal nomoreitnacmg Dé p ke* 
3ekn9 éréiét baluanoc hatalmanac alaitac Te i£eresidét mégakariac valt03tatni 
2 te prpkpdét éltprléni 2 té£éd diierpkn? saiokat bé réke3téni 2 te teplomod- 
nac 2 oltarodnac diupseget mgoltani' hog \\ mgnissac ném3étékn9 saiokat hog4a.uk uwt. 
p baluanoknac érpsségét dÍLeriéc. 2 testi kiralt pdikallanac prpkiglén. Né 
aggad vra te estapodat a3oknac kic nem vadnac hog né méuéssékmé£ mv 
romlasonkat Dé fordehad p tanaluokat pnp reiaoc . 1 ptét ki mv reianc ké3- 
dét fénélkédni elűzessed EmlékÓ3iél mé£ vram 2 mutassadméé te magadat 
mvnékpc mv tprpdélmpkn? ideien . 1 vram isténékn9 kirala ag énnékém bi- 

3odalmat . 2 meden hatalonac vra ag kellemetes be3edet én 3aba e3 oro3lanac 

9 
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3eméle élpt i változtassad el p 3vuét mvéllénségpkn9 gvlpse£eré • hog p es 
eluesien i égebec kíc kic pnéki 3géttén9 Mvnket ke? 3abadochmg te késed- 
ben • 2 se£éh én£e* sem eg égéb segedelmét ne vallót ha ne uac té^eí vram ki 
valla3 meden tudómat 2 esméred mert gvlplpm a3 hamissaknac dii«psé£ét x 
vtalo a kprneké3etlénékn? agat i medén idegenét Te tudod én betegségemét i 
én svkse^emét mel vago én fémén hog vtalom kéuélségn9 iégét 2 én diupse- 
£et mel ?ag5 éft féméa . énmégiélénétén9 napiban 2 vtalom a3t miként nem- 
bei vérénél mé£ferte3tétét ruhát 2 ne viselem én uéndességen? napiban , | 
2 nem pttém Amönac a3talan . 2 ne kellet énnékém kiralnac vendégségé • x 
ne ittl a3 aldo3atoknac borát 2 sonha ne vigadót te 3olgalo leanod mitplfogua 
^ g X idé ho3attatta med é iélés napiglan • hané Lac te bénnéd vra Abrahanac isté- 
© §1 né medénéc félét érps isten Hal£assadmg p 3auokat kic sem eg égéb rémese* 
^ci * gét ne valnac 1 3abadochmé£ mvnket a* kegétlénécn9 ké3ebpl 2 meunég én- 
? r ge* én félélmetpl Etoldottakat x a méghirhétét 3er3ésbén leltem, 



» * 



e S parauola néki ne két hane Mardoheg) Éstern? hog bémené kiralho3 

-ti 2 kérné pnepeiért auag pha3aiaert Moda émléke3iél még teala3atossa~ 
£odnac napiról mvdpn éltéttettél én kéjemben, m&t Aman kiraltol másod em- 
berré 3ér3éttétét be3ellét mvéllénpe halaira ymaggad vratlbé3él kiralnac mi- 
értje 2 3abadéchmé£ mvnket halaitól .mát éjekét es mélléc ala véttéttén9 
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a hetuen tolmauolocban lelt? Harmad napo ké? lévété p pltp3étén9 ruháit 2 

mégkprnékéátétéc p diupségéuél Ec midpn kirali pltp3ettél fénlénéc 2 ymatta 

volna . medénékn? biraiat 2 a3 vdup3eitp vrat vpn két Jolgalo lanokat 1 va- 

lobi3o éggikré tama3kodotuala monal a* générpségért 2 anag gen£ése£ért nem 

visélhétnéié Amas solgalo || lan ke? kpuétiuala p a33onat a* fpldpn hordo3o 4Uikiewi. 

ruhákat feltartua Q kedég rosa 3inp 3éméllél mégptp3tétuén 1 vig 2 fénlp 3e- 

méckél p 3omoro 2 nag félelemmel megjoreitatot elmeiét eléreti vala A3öt 

meden aitokon 3eröuél bémeuén allapéc kiral ellen hol a3 vluala p or£a£a« 

nac 3ekin kirali ruhacba pltp3ue . 2 Aranal 2 dragalatO) kpuéckél fénluén . 2 

vala igén félelmes 3eméllél Es mvdpn felémélté volna p ordaiat 2 pméHén9 

haragiat égp 3eméckél mutatta volna még Kiralné a33on le éséc 2 saro£ 3inbé 

valto3ua mégfarraduan a* féiét a 3ol£alo leara haita Es isten akiralnac 3elle» 

tét ige nag kégéssegbé fordeita Es siétue 2 feluén fel3pkéc p3ékibpl 2 ptét 

kariaynal fogua tartua miglén még b pnpnbélé fordolna pséUété é3 i£éckél 

kpnprgétiuala Mit valla5 Ester én vagoc te atadfia né akaryh félnéd . ne 

hal3mg Met nem te ellenéd 3Ór3ettétét étpruen dé medénéc ellen A3et vépiél 

idé 2 illésséd é3 estapot Es mikor a3 vé3tégléné véué a3 arán vé33pt 2 vété 

pnakara 2 mégapola ptét i monda Mire nem 3ola3 énnékem Ki félélé Vram 

latalac tégedet monal isténn? eteatftt Angalat 2 méghaboreitatec én 3vuém I 

te diupsegedn? felélmétpl Met i£én uudalatos vag vram* 2 te oröad téllés ma- 

la3tockal Es mikor béselléné esmé£ le ésec f monal léléknélkul lpn Akiral 

ke? haboroltatikuala 1 pmedén 3<>l£ay viga3tallakuala ptét 2ctf 

9 # 
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Capitulom tizen h o t o d hatod 

a Rtarxes kiral éplaianac exeplara mellékért asidokért p orjagaiiac 

iVméden vidékibe éréjté é simén a3 hebéréc kpuébén Artarxeses nag 
kiral Indiatolfogua Ethiopiaiglan 3a3 hu3on hét vidékékirfbéli hérdégekn? 2 
féiedélmékn9 kk mv parauolatoknac én£édn9 kp3pnétét mod Soc féiedélméc 
io3aggal 1 ti3tesseggél kic pbéleiec adattattac vi3ha éltéttéc kénélsé^bén . f 
né uac kiraloknac ala3kottakat érpkpdn? mégnomoreitani anékic adatot di~ 
Lpsegét nem viselne dé fóokra kic áttac faragnac álnokságot : sem elégették- 
még halalatokat adna a iol tétélékrpl 2 pbénnéc való kegéssegn? tpraénét 
mégtpiuén Dé alaitac pmagokat éltauo3tatni a'medénéc lato isténn? tpruénét 
es Dé Iné balgatagsagba tamattanac hQg a3okat kic a nekic adatot 3olgaIatot 
42«4ak lerii. sérelmesén tartac || ^ médenékét vg mvuelkedn? hog meden dii-érétn? mél- 
tóé légen? Qha3u£sagqknao gvléke3eseuel érpkpdn9 élfordeitanioc Mvdpn fé- 
iedélmekn? fvlpkét 2 égébékét ptérmé3étébpl alaituan egvgpuekn? alnac ua- 
lardsagockal méguall^c Mel állat a3 o Istoriacbol z bi3oneitatic . a3ocbol es 
mélléc egmeden napon Ié3n9 miképpen némél gono3oknac ki3lélétécbpl ki- 
raloknac 3érélméc 2 megferte3tétn? Asert méden * vidékékn9 békés?gérpl 
mégkél latnoc . se akari^toc alaitanatoc ha knlpmbékét parauoloc hog mv él 
meknéc apróságából ipnp Dé idéknéc miémpsegébpl 2 gvkségébpl hog kp3pn- 
séges io3agnac kellemetességére modhatna tprnent . hog nilnaban mégéruétéc- 
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mit tanoltoc Aman Amadatinac fia 2 elméiénél 2 néniénél Macedoniay 
2 idege Pérsayak vérétpl 2 mvkégésségpckét mé^fertéjtétae p kégétlén- 
sédénél i garadoc mvtpllpnc fogattatéc 1 é$ vta pbénné emberségét meg- 
bi3oneitnac. bog mv atanknac hkiattatnéc . 2. ymattatnéc medenéctpl ki~ 
ral vtan másod ki de magafelmagajtatasnac da£adnanaual annéra émélkedéc 
fel bog műkét orja^onctol 2 3éllétpnctpl érpkpdiknala mégnala3tani | mét 
Mardochens kin? hűségénél 1 io3aginal élpnc 1 Estért mvor3agoknac tár- 
sat pmede nemléténél némiémp vy 2 halhatatlan énuelkedetes alsaggal 
kére halaira med e3ekét gondolna bog a3oc me£pléttétue alnplkodnéc 
mvnmagokrol es 1 persayaknac o?3a£at vala$to3tatna Macedoniaykeba Mv 
ke? halalasoc kp3ptt metpl £ono3btol a halaira adatot sidokat medénéstpl* 
fogna sem egbvnbén ne leltűc Dé meg a3 éllén iga$ tprnébén élpkn9 z 
a felséges 2 i£en nag 2 médenkor élp isten fiaynac kin9 ioltététéuél 2 
mvatainknac 2 mvnékpc adattatot e3 or3ag f prJ3tétic méd maiglan A3ert 
alénélékét kikét én néném alat a3 éréstét vala tnggatoc megsemipl- 
tékn? ki bvnért p es ki alnalkodot 2 pméden rokona a3 ?ka3to fakón 
fvgn? é varosnac x Snsisn? kapui élpt Ne mv dé isten pnéki mé£- 
forbatlua mellét érdémiét Dé maga é parabolát mellét most éré3tpe 
meden varosodban éléné véttéssée . Asidocnac illéc élnie p tprnénéc- 
kél Kicn? tarto3iatoc léniec ségédélmpl bog a3okat kic pmagokat ké- 
3eitéttéknala phalalokra mé£plhésséc a xij honac ki hinatic Adar- 
nac xiij? napian Mert e3 jomorosa^nac 2 siralmnac napiat amedenbato 
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43-dik i«wi. ist ^ n fordeitot||ta nekic prpbé Aset tv ea énnapot vallatoc égéb innepna- 
poc kpjibé 2 3ol£ailatoc ptét meden vigasaggal. 2 touabba medénéc mé£ 
ésmertessenéc kic Persayaknac huupn éngédn? phűsp^ékét méltán való ér- 
demét veniec kic ke? alnalkodnac p orga^oknac éluéjniéc pbvnpkát Me- 
den videc kéde£ i varos mél nem akarad re3es leni éiéleft innéplésbé tpr- 
rél 2 tvgél vésien él 2 ig éitprlesséc . hog né uac émbéréknéc de vadak- 
nac 2 felélém lége prpcke aj vtalasnac 2 a$ én£édélmétlénségn9 pel- 
daiaiert 2cf 
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Machabeus* 



t Qrtenec ke? hét afafiac i p anockal pjnp mé£fogattac ken3éreitét- 

X niec kiraltol verésetekéi 2 bika bprbpl alkotót ostorockal gétrét- 
tetue CU3110 hnsokat eni isteni tpraén ellen Eg kédé£ ajoc kp33pl . ki élp vala 
igmodaMit kerdes 2 mit akarj tudnod mvtpllpc. kéjec vagoc inkab még- 
halnoc hog ne. mv ha3ankat 1 isténn? tprnénét mégtprnpc Es vg a kiral 
méghal rágna parauola sérpénpkét 2 éré fa3akakat meggerie3teni . Kic . lég* 
ottan me^érie3tetuen parauola anac ki élp r 3olt vala néluét élméteni x 
féienéc bprét levoni 2 késéin? 2 labaynac vyait élméteni p égéb attafiay 
2 ana né3ueiec . 2 mikor imar medénéstpl éktelenné Ipt volna parauola 
a tv3et prégeiténi 2 méglehpt a serpénpbén gétréni Kiben mikoron ho3Ía 
getréttétnéc égébi anokual p3up égémbé egmast on3ollaku&la érpssén még- 
balnioc moduan Yr isten i£assa£ot ne3 1 mégui£a3taltatic mvbénn^c mi- 
képpen a3 énékn? vallása miat mégmondotta Moyses Es p 3olgaiba még* 
uiga3taltatic Es ig élp T a meghalna ajokeppe a masot vi3ikuala mégka- 
romlatra 2 p féiéynéc bprét baiainal p3np léuonna kérdikvala ba éle3téb 
énéc hog nem meá ptéstében menden tagi sexét gétrettetnec JEs a3 feléj- 
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44-dik uwi. uén atai íonal monda Nem te3em a3&t || mct én aíamfia kemeségp gétrél- 

mét gcnuodet kpuétét nem tagadom meg ' vrat asét e$ amasod hélen a3 

élpn9 gétrélmét véné . 2 p vtolso 3elletébe« iutuan ig moda Te fertésé- 

tésségp valobijon e világban műket élne3te3 de e$ vilagnac kirala mvnkét 

ptpruéneiert mgholtakat . a3 prpc életn? felkelétében felkplt Enn9 vtana 

a harmadic karolattatikuala. 1. p neluét kérne hamar ki vété 2 késeit al- 

hatatost ki térie3té . 2 bÍ3odalmal monda Menbpl birom esekét de is- 

ténn9 tpruenéiert éjekét es még vtalom inert remelém én magamat éjekét 

ptpllp vénem . vghog akiral 1 kic p véle valanak undalkodnaknala éj 

ifionac elméién hog monal semie tartana égétrélmékét Es ig é méghaiuan 

a négét buseitakvala a3okeppén getéruén Es mikor imar halálán volna 

moda Job émbérectpl halaira adattatna isténtpl rémesegét várni . 2 ésmg 

ptpllp felkpltétni • mit te néked felkéiét életre ném le3e Es miko r a3 

b a , 

ptpdpt élho3taknolna gétriknala ptét 1 a3 tékéntne moda preiaiaEmbéréc 

kp3pt hatalmat valla3 . iolléhét mgtpréténdp vag . té3éd amit akar£ Ne 
akariad alaitaod mv ném3etpnckét isténtpl méghagattatotnac . te ké? enge- 
delmest sénuéggéd 2 meglátod pnaghatalmat miképpen tégedet 2 te mag- 
3atodat gétrí Enn9 vtanna ahatodot | hosiaknala 2 a3 ke3dé méghalni ig 
moda Ne akarj? heiaba téuélgénéd Mert mv mvnpmagokért sénvéggúc e3t 
bvnhpnec mv isténpebém mélta való mdalatba lpttéc mvbénnpc , Te kédéglén 
né alohad ipuedpupl te magadat gétrélemnélknlpn hog isten éllé késértéttél 
vionod A3 ige felétté uidalatos ana ke$ 1 Sok émléke3etén9 méltó ki 
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phét fiayt napnac egidéiebén né$ue éluésniéc io akarattal viseliuala a re- 
meségért mellet istenben valiala Egmedénikét ou3olla vala pn néluéuél 
érpssén betelvén bpliéség£él x nembéri godolat alat ferfiv elmét visel* 
ue moda asoknac Fiaym Ne tudom miképpen én méhemben iéléntétét 
sem atta én tv néktée ftfel a téetet a sellétét 2 alélkét f . 13 életét : 2 
tv egmedentekn? ta£it nem én 3éi3ettém Te éjoila^nac téreteip ki ém- 
bérnéc jvlététét $ór$etté 2 ki medénékn9 lelté ké3détét 2 e3 3ellétét 2 as 
életét tvnéktéc ésmé£ mégagga irgalmassággal miket ma tvnpmagatokat 
p tpruénért megutallatoc Anthiohios kédé£ alaiéa vala magát egem- 
be mégutaltatni 1 bo$$ontasnac 3auaual mégutaltatotnac Mikor még- 
lén 9$ ifiab vgan volna nem Lae i£éckél onsolla vala de es éseuél 
érpseitiuala ptét ka3da££a 1 bodog£a tenni x aíay tpraénékrpl élual* 
to3tatua baratéaia vallani 2 kellemetességeim? vágat pnéki adni Dé 
mikor méd esékré «3 ifio sémiképpen ném hailana hina a kiral || pannat45-<iui.^i. 
1 kisleli vala ptét heg é$ ifionac lene mgsabadolasara Ilikor ke? 
soe peckel ptét oigollotta volna igére p magát pfiat kijlélni El vg haila 
ohotfaia mégmeuetné akégétlén féiedélmét mőda hasa? joaal Fiam irgal- 
masyk énnekem ki tégedet kiléné honapocban én méhemben viselteié c 
» tóiét három éjtendpcbén attam * éltéttéléc 2 ej énné életbe néaéltélée 
Kérléc én svlpttém hog népied menet x fpldét 2 médénékét mélléc pb én- 
né vadnac . hog mégén.éd mit a}okat isten semibpl tpttp x emberi nem- 

Setét vg tpt . hog né félléd émé3arost: de te aiadfiayual melto lég ha- 

10 



Digitized by 



Google 



74 MACHABEUS 

lalt fogadnod . hog aj ir£alma3atba végéléc tvlpket tégedet te aiadfiay- 
nal Mikor e3ekét még a3 modana monda a3 ifiv. Kit vartoc Bem én£édéc 
kiral parauolaffanac de tprne paranuolaítanac mél mvnékpc adatot Moy- 
ses miat Te ke? ki Ipttél meden £onossa£nac lélpié aj éberekre • ne 
tauojtatod él isténn9 kéjét Mert mv éjekét mvbvnpkért 3enué£guc . 2 
ha mvnékpc mvfégélmpkért 2 poreitasonkért mv vroc isténpc kénesé meg- 
haragnt de ésmég mégémlékésic 1 mégéggéspl p 3olgaiual Te ké? oh fér- 
te3etés 1 menden émbéréctpl bvnpsb . ne akarih heiaba feImaga3tatnod 
hiv rémesé£eckél p jolgaira megharagna | Mét mé£ a mendenhato isténn? 
2 amedénékét néjp íteletét ne tanojtattad él Mért én atafiay ma kénes 
sérelmét 3enuedueiec a3 prpc életn? téstametoma ala lpttén9 Te ke? is* 
ténnéc Ítéleténél te kénélse£édn? i£a3 gétrélmét mégfi setéd En ke? mi* 
ket es én aíamfiay én lelkemet 2 testemét adom mvatainknac tprnéneiert 
ymadnam vrat mv némjétpknec hamaraban kpnprplétésse leni . téged ke? 
gétrélmékkél 1 véréségeckél vallanod . hog uupa p pnpn ma£a isten En 
bennem ké? 2 én atamfia^ban a* medenhatonac haragia mégjpnic . mel 
mv némjétpnkré i^ajan hojattatot Tahat akiral haragba periedé . érre 
medénéc felét kemébJ fénelkedéc, Méltatlan vénén p ma£at mé£méné- 
tétn9 Es vg e3 es tistan halamg. medeket vrban bi3ua Ytoljeren ke? 
pfiay vtan a3 ana es mé£négé3tétéc A3&t e3 aldo3atokrol 2 méden fene-* 
gétésekrpl kégétlénsé£ékrpl élé£ mondatot 2*f. 
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e Lea$aru8 a3et eg a$ elebeliecbeli irastudocbol mégélémét élettel 

való férfiv. 2 3eméllél ekés mégnilt jaual megfarradua kén3érei* 
tétikuala di3no húst enni Es a3 inkab diupségés halalt || vala3ta hog ne m-m u*#. 
a dihp B ogo e a ferte3etes életét Akarattá 3éret éléné mégen vala agétrélémré 
Nejuén ke? miképpen kellene élené meni engedelmest jenuéduén 3ér3é hog 
03 élétn9 halálaiért magát alkolmatlanocba né ére3téné A30C kédé£ kic iélén 
alnaknala [ hamis irgalmassággal rémpltétén9mg e férfivnae régi barátsá- 
gaiért titko vénen ptét kérn9 vala húsokat ho3ni kiével illikuala éltet- 
tétni hog tettetné étet a3 aldo3atoknac hasiból miként Idral pára- 
Loltuala hog é téuén halaitól mé^abadolna 1 é férfivnae régi barátsága- 
iért té3ikuala p véle e$ emberséget Es a3 ke3dé gondolni p élétenéc 1 
vénségén9 melto magasságát 2 pnémésségén9 p3séget • 2 p gérmékségétpl 
fogul való io naiasskodattat . 2 a scet tpruén 3eret valót ki isténtpl 
Sersettététnala félélé moduan Tnggatoc hog én magamat inkab pokolba 
ére3te Moda m&t nem illic mvmelto élétpekét téttétnpc hog soc ifiac ala- 
hac Elea3arast kilénó 3a3 e3téndéyét idegénékn9 életébe meni . 1 pk én 
hasonlatosságomért 2 akéuésénné életn? tprététéss égoiort életn? idéyeiert 
mgualatko3ianac x e3ert 3eplpt 2 átkot kérésséc bm én veségemn9 Mert es 

ha éiélen való vdpbén mendénékn9 gétrélmibpl mé^abadollac de a a me- 
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denhatonac kesét sem élénénén sem halnám nem tanojtatom el Aslt | é$ 
életét érpssén által mégém valobijon méltonac iéléném vénségn? ifiaknac 
ke? érps peldat hagoc . ha ke3 elménél i érpssén e$ halalatossegp 2 scet- 
sé£p tpruéuékért tijtea halállal éltéttéténdém Ejec modnan lepattan ágét* 
rélmekré votatiknala Ajoc ke? kie ptét Yi3ikrala . * éléjtéb kénesé ke- 
gésé e béc ralanac haragba fordolanae as ptpUp mégmodot béjédékért ki- 
két agoe kénélsegbpl alaitaknala sarmagotnae De mikor Lapasockal mé£- 
pléttétnéc ohaita x moda Vram ki rallaj a. tndomat nilua tndod te mert 
halaitól mégsabadolhatnec téstn? kémen gétr é lmét sérelmit sénaédém • Lel- 
kei* jéret ke? te félelmedért prpmpet séauédem ésékét Ea éj Talobijen 
ekédén méné ki éaila^bol .lé lm. éléménékn? de meden némsétn? j>- 
MdfiTi^ií b«lal«nac emlékeseiét iogajnae » éíjmég** peldaiaft haga *cf || 

íw§ ai ere- 
deliben. 
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It heidetic Baruth qphetonoc *pn«p 49-jh i.,íl 

e S éjéé a* kpápnéc igey melléket irt Baraeh Nerienée fia Maasie 

Hí fiaié Sedeehie fiae Sedey fiae Elcbie fiae Babilloniaba . ptpd 
értendőben a* honac heted napian aj vdpbén kiben a Caldensoc 
bimét megvpttéknala . x . még^ériéjtéttékuala ptét tvjjél . Es mégolvasa 
Barack e kpnpn9 igeyt Jekonianae Joachim fianae Jtada kiraknak föléi* 
be mád. ánépnéc ar kpnphps ipnpkn? fvléibé a a hatalmasoknac királoc 
#ttéin« fiaynae fvléibé . a* kvsdédtpl fogman méd a*nagi£laa fiabéUe men- 
dénékn? Babilloniaban lakosoknac Svdinac foloianal kie halna airnaknala 
hpitpln vala f. hnadko$nakiiala vroak 3émé)é élőt Es pen|t 3éden° mikét 
egmendénéc k^é * téhété* i érettét Lrlmbé Joachim paphoj Keh Elchie 
nahe$ Saloél fiaiehoj 2 aj egéb papokhoj 1 mend ánépbéj kie p relé le- 
léttétténéknala Irlmbén mikor vénéé vr teplomanac édénit méllée él vi- 
téttén? yala a* tépiombol meghioni Judanac fpldébé Siban honac z napian 
aj e$nst édenékét mellékét alkotót vala Sedecbias Josie fiaié Juda ki' 
ralae,mi vtan élvpttp volna Mmbpl Nabahodono^or babillonianac kirala 
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Jekoniast 1 a féiédélmékét i a foglokat i a hatalmasokat 2 a* 
fpldn? népét f viue pkét mé£kptp3uén Babilloniaba | f mondanac 
íme ére3tpnc tv ho3iatoc t¥ percekét kicbpl végétéc áldozatokat f 
temiént f tégétéc áldomásokat fev&ért f aianlatoc bvnért mv vronc 
istenpknéc oltárára f ymaggatoc Nabvhodonojor Babillonia kiralnac 
életeiét f Balta3arnac p fianac életeiért * hog légén? p napioc miket men? 
napi fpldpn , Es hog aggon vr tehetségét mvekpnc f vilagosehamg mv 3Ó- 
méinkét hog élhésspnc Nabuhodono3or Babillonia kiralanac arnéka alat. 
1 p fianac Baltasarnac arnéka alat 1 3ol£allonc pnékic soc napocban f 
léllpnc mala3tot p 3éméléc élpt Mvnpn magokért 2 ymaggatoc mv vronc 
isténpnckét met bvnhpttpnc mv vronc isténpnkn? f ne fordolt él pharagia 
mvtpllpnc med 03 napiglan, Es ékpnuét olüassátoc. kit ére3téttpnc tv I103- 
iatoc vrnac teplomaban mégolnastatni a3 inhép napo Es mogatoc ¥tme mv 
vronc isténpnkn? i£assa£ • mvnékpnc ke? gala3at mv oröainknac miket va- 
gon éj nap med Jud&nac 2 Irlm lako3oinac. mv kiralinknac i mv féiedélmink- 
néc f mv papinknac 1 mv jphetainknac f mv afainknac Bvnhpttpnc mv 
vronc isténpnc élpt f ném hittpnc hvtptlénkéduénc pbénné i ne voltonc 
ala3kóttac pnéki f nem halgattuc mv vronc isténpnkn? 3auat hog iarnac 
p paraLolatiba mellékét adót mvekpnc anaptolfogua . kin ki ho3ta mv 
atainkat Egiptonac fpldebpl . mend é napiglan hvtptlénéc voltonc vrho3 ]| 
50-dik iov«i. 9 teko3latnan élménec hog ne hal£atnoc p3auatEs eggésplénéc mv vélpnc 
soc £ono3oc f atkoc mellékét 3ér3ét vr Moysésnec p 3olgaiahac, ki ki ho$- 
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ta mv aiainkat Egiptonac fpldebpl adnia mvnekpnc a téyél 2 a* méftél 
folo fpldét miket e may napon 2 nem balgatoc mv vronc isténpcnéc 3a- 
uat a jipbetaknac med igeiec 3erent kiket erejtét mv hojiac 1 mv birainc- 
ho3 , Es élmetpc ptpllp egmedenic p svuén? gono3 értelmébe mvuélkédni 
idegén isténékn? téuénc £ono3okat mv vroc isténpkn9 jeméy élpt, 



Capitulum manód 

a Sert $ér$e mv vroc isténpc p ideiét ménét be3ellet vala mvhoj- 

J\ ianc f mv biraincho3 kic itéltéc Isrlt x mvkiralincho3 f mvféie- 
délmiche3 f mend Isrlhe3 1 med Jndaho3 bog hojna vr mv reianc mend 
a£om>3okat meHéc nem lpttén9 men alat miképpen Irlmbén lpttén9 my se- 
rét iruan vadnac Moysésnéc tpraénébén bog mé£énné ember p fianac hv- 
sat 1 p laninac bvsit 1 ada a3okat med kiraloknac ké3ec ala kic mvkpr- 
npllpnc vadnac bohóságba x pu3tolatba med népéebé fcie mvkprnpllpo 
^aésae kiebé mvnkét élhimtét vr. f Ipttpnc ala x ne fel . mert bvnhpt- 
tpne mv vronc irténpknéc. nem éngéduénc p jauanac Mv vronc isténpkn9 
i£aasag mvnekpnc ke? f mvatainknae galaoat oréaianac gala3at mikét vago 
03 nap mert béjellétté vr mvreianc med e3 £ono3okat mélléc ipttén9 mv- 
reiac 2 nem on3ollpttnc mv vroc isténpknéc orcaiat bog megfordolnanc 
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mv egmedenTc pmetpl £ono3b vtaybol, Eb' vigagot vr gonojocban | f ro- 
ianc ho$ta ajokat. mát i£a$ vr pmed mvuélkédétiben melleket parauolt 
mvnékpc f nem hal£attuc p javat hog menénc vrnac p paraLoIatiba melleket 
adót mv ortfanc eleibe, Es ma vram Isrln9 istene ki kihojtad te népedet 
Egiptonac fpldébpl érps késben x fpldi iélénségécben x meni iélénségéc- 
bén te nag tehetségedben f magas karban f tpttél te ma£adnac néuét 
miket vago e$ napon Bvnhpttpc mv vroc isténpc te menden igassagidban 
hamissan mvuélkéttpnc kégétlénpl tpttpc, Fordeitassec el te haragod mv- 
tpllpnc mert kénesén hagattatoc még a* némsétéc kp3pt hona műkét él- 
himtéttél, Es vram hal£assadmé£ mv on3ollatinkat f mv ymadsaginkat f 
meu mé£ mákét ténón érted f ag nékpc malastot lelnpc a3oknac oréaioc 
élpt kic mvnkét éloittén? hog mé£tugga medt fpld mét te rag vr mv 
isténpc f mert te névéd hiuattatot med Isrien f pma£3atéan*Ne3yh vram 
mvreisnc te scet hajadból . f haiuad le te fvlédét f halgasmé£ Nissad~ 
mg te séméidét f lássad . met nem ahalottac kic pokolban vadnac kicn? 
géllétée élnététtétét phvrocbol adnac tiatésségét f i^olatot vrnac De a 9 
léléc mél 3omorosagban vago a # £onossa£nac nagsa£a f lehorgadna iar x be- 
tege ( mé£fogatko3o 3éméc x éhejp léléc ad tenéked dfcpségét f i£assa- 
got vrnac, Mert nem mv atainc igassagoc jéret pttpc mv onjollatokat f 
fii-** itfA. kéréspnc irgalmasságot te semeléd || élpt vr mv isténpc Dé mát éréjtéttéd 
te haragodat x te hirtélénkédétédét mvreiac miket béjéiléttél te génné* 
kidn? .pphetaknac kdéében mődnan lg möd vr haiuatoc le tv vállatokat 
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f tv nakatokat $ mvuélkéggétéc Babillon kiralanac z vltpc a'fpldpn kit at- 
tam tv ataitoknac , Kit hanem téiendétéc sem halgatagatoc tv vratoc isten- 
tekn9 sauat mvuélkednetéc Babillon kiralanac fogatko3atot té3Óc Judanac 
városiból i Irlm kvupl f élükéin tv tpllétéc vigasagnac sauat f prpnéc 
sauat i a vpn? 3*uat f a menec 3auat f le3en meá fpld nomdoknalkvlpn 
a3 pbénné nem lako3octol, Es nem halgatac te 3odat hog mvuélnen9 Ba- 
billon kiralanac f 3er3ed te igeidet melleket be^élléttel te germékidn? 
3>phetaknac ke3ecbén hog éluitéssén9 mvkirálinknac tetéméc f mv ataink- 
nac tetéméc phélékrpl , Es imé véttéttén9 napnac hévsé£éré i eyn9 fagara 
f mégholtanac a* metpl gono3b sérelméében 2 éhségbén ^ tprbén f akié* 
réjtétben Es vetted a téplomat kiben hiuattatot te néuéd pbénné mikét 
e3 nap Isrl ha3ahac f Juda ha3anac hamisságaiért Es tpttél mv bénnpc 
vr mv isténpc te mett io3agod 3érét f te meá nagkpnprplétéd 3éret mi* 
két be3elléttel te gérmékidn9 Moysésn? késébe annapon mellen parauol- 
talnéki megírna te tpruenedét | a * Isrl fiay élpt monduan Ha nem halgar* J" k ™£* 

kéK, irását. 

tangatoc én gomat é nag kenei kéuel sokassag fordeitatic mentpl knsséb 
ném36tbé hona én élhimtem a3okat mert tudom hog engemet né halgát . 
é' nep Mert é - nep kémen nako 2 meg fordol p 3Úuebé p fogsaganac 
fpldebén Es megtuggac mert én vagoc vr p isténec Es adoc nékic 3Úuét 
* meg értnéc i fülekét 2 meghalgatnac 2 diternec engemet p fogsagoknac 
fpldebén 1 megémlékésnéc én néuémrpl Es élfyfordeitac pmagokat p ké- 
men hatóidból x p nag gonossagofcbol mert megémléke3néc p attoknac vta- 
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. * * * * * * 



rol kic bvnhptténéc én bennem £s meghraom a3okat p fpldpkbé mellért 
éskpttémp atíoknac Abrachamnac Isaaknac 2 Jakobnac x vralkodnac ajo- 
kon 1 meg kioséboitom sokaseitom pkét x nem kussébednéc me£ Es $er3ec 
a3oknac mas prpc testamentomot hog legéc a3oknac vroc 1 pk lesnéc 
énnékem nepém x nem indeitom él tiraabba én népemét Isrl fiait a 9 fpld- 
rpl mellét attam asoknac 



Capitulum harmad 



e S ma mendenhato vr Isrln? istene a* getrélmékbéli lelec 2 a - 

Jut bús 3ellet vnplt te hosiad Halgassad vra 2 irgalma3y mert irgal- 
mas isten vag x irgalma3ih mvnékpnc mert bvnhpttpnc te élpttéd ki vl3 
prpcke x mú élné3pnc prpcke 2 nem halgatac p vroc isténeknéc 3&uat || 
52-aik uvíi. Mendenhato vr isrlnéc istene halgassad ma vram ísrl halottinac x p fiók- 
nac imádságát mert bvnhptténéc te élpttéd x nem halgatac p vroc isté- 
neknéc 3auat x eggésplténéc mnnélpnc gono3oc Ne akarih mn atainknac 
hamisságokról me£ émléke3ned dé émléke3iél me£ te késédjrpl 2 te né- 
nédrpl e3 vdpbén mert te vag vr mv isténpnc x diterinc te nénédet vram 
mert a3ert attad te félelmedét mú 3iraeinkbé hog hync te nénédet x di- 
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ueripnc tégedet mv fogsaginkban Mert el fordolonc mv atainknac hamisságodból 
kic bvnhpttpnc te élpttéd Es ime mv ma mv fogsaginkban vagonc hona műn- 
két el himtettél bo330sagba 2 atocba 1 bembe mv atainknac menden ha- 
missagoc 3erent kic éltauo3tanac te tplléd mv vrank isténpne Halgassad 
Isrl élétnéc paramolatit féléiddel éjedbe veged hog tug ildomossagot Mi 
a3 Isrl mi a3 hog éllénsegeknéc fpldebén vag meg auoltal idégennéc fpl- 
debén megferte3téttél a* halottakkal 3amlaltattal a pokolba le3allock«l 
Meg hattad bpluesegnéc forrását mert ha istennec vtaban iartaluolna való- 
bÍ3on bekeseggél lako3taluolna a* fpldpn Tanollad meg hol legén a* bpl- 
Leseg hol legén a3 ildomossal hol legén a* iogag * hol legén a3 érteim . hog * itm*t az 

elaó kéi. 

tnggad hol légén égémbé élétn9 1 io3a£nac hojiusa^a , Hol légén sémék- 
néc világa. 1 békéség . Ki leltemé^ p hélét 2 ki met be p kémébe, Hol 
vadnac ném3etékn? féiedélmi. 2 kic vralkottanac vadakan mélléc vadnac 
fpldpn . Kic iacodnac men9 madariban . Kic ejvstpt kem.é3teen9 f aranat 
kiben émberéc bi3nac f niu p kéréskédésékn9 végé kic e$ vstpt faragnac 
f 3or£alma3atosoc f niu pmvuélkédésekn9 méglélésé. Ki irtattanac f po- 
kolba le3allottanac 1 égébéc tamattanac phéléebé Ifiac lattac a világot 1 
lako3tanac fpldpn Fégédélémn9 ke? vtat ném tuttac sem értéttéc p psné- 
nit sem p fioc fogattoc ptét Q oréaiatol mé33e lpttén9 Nem hallattatot Ca- 
naanac fpldebén sem lattatot Temanban Es Agarnac fiay kic ki kéréstéc 
a3 ildomossagot mél fpldbpl vago Témán fplden9 gplari x béjéllpy f il- 
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domossagnac % értélémn9 ki kéréspy . Bpli.éségn9 ke? vtat nem tuttac 
sem emleke3ten9 még p psuénérpl O Isrl mél nag isténn? haja x mél igén 
nag pbirodalmanac p hélé . na§ € nag * véget ném val. magas 1 roértéc- 
létlén. Hol voltanac a néue3etés oriasoc kie ke3déttplfogua nag allatouac 
voltanac 1 tvdomanosoc hadho3 Nem a3okat valajtotta isten . sem lelték- 
még fégélémn? vtat ajet lcltékmog éluéstén9 £s mert ném vallottanac tu- 
domant phitsagokért élue3tén9 Ki met fel mebé 2 vpttp ptét 1 ala ho3ta 
a* kpdpcbpl . Ki met által tengerén . 1 meglelte ptét t *&& he$t* ptet 2 
ho3ta vak3tot aranon NTu ki megtudhassa p vtait . 2 ki mégkérésséhésaé 
^ismét^a 1 9 P^énit || * De ki mendenekét tud esmérte a3t 2 p ildomossagaual lelte 

másik kéz. 

ptét Ki alkotta a* fpldét prpc vdptpl foguan 2 bétpltpttp a3t apró ' bar- 
mockal 2 neg labockal , ki ére3ti é' világot 1 élmegen 1 hiutta ptét 2 
engedet felélembén pnéki A a üllagoc kédeg attanac világot p picétekben 
vigattattanac hiuattattanac 2 mondottanac iélen ¥ vagonc x viiagoseitot- 

tanac néki pruénde3éttél ki tpttp a3okat E3 rav isténpnc 1 nem alaitatic 

5 
egéb p ellene E lelte] fégedélemnéc menden vtat x atta a3t Jaeobnac p 

gérmekinéc x Isrlnéc p vala3tottanac Ejec után fpldpn lattatot x émbe- 

reckél naiaskodot 
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Capitulum i i i j 

3 isten paramolatinac kpnup 2 tpruen ki prpcke vagon Mende- A 
Jlj nec kic tartac ptét iutnac életbe kic kédeg meghagangac ptét 
halaiba Fordol meg Jacob 1 ragaggad ptét Jary, aj utón p fenessegebén 
p világa ellen Ne aggad te diLpsegedét egébnéc 2 te méltóságodat ide- 
genné* ném3étnéc Bodogoc vagonc Isrl mert melléé kelnéc isténnéc meg- 
iélentétténéc műnékpnc Vig élmeip leg isténnéc népe émlékejétes Isrl El 
adattattoc némáéteknéc nem véjedélmbé dé mert haragra re^éjtettetec is- 
tent éladattatoc a3 éllénsegeknéc | Mert megkéséreitettetec ptét ki tpt tn- 
tpkét a3 prpc istent . aldo3uan idegen isténeknéc 1 nem isténnéc Mert él 
fél ette tec istent ki eltétet tútpkét 2 meg3omoreitottatoc HA Ihrlemét tú 
daikatokat Mert lattá a$ isténtpl ipup haragot tvnéktec 2 mondót Hal- 
gassatoc sionnac városi Mert nag siralmat ho3ot énnékem Mert láttam én 
nepémn9 fogságát én fiáimét 1 én leanimet mellét ho3ot pnékic a3 prpc 
mert eltettem a3okat vigasaggal él éltettem kédeg a3okat siralommal 2 
ga3olattal , Senki ne prpllpn én raitam p3négen 2 meghagattaton Sokaktol 
hagattattam meg én fiaimnac bnnpkert mert él hailottanac isténnéc tpr- 
uenetpl p igassagit kédeg nem tnttac sem iartanac isten paranuolatinac 
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vtain sem p iga3olatinac psuénin igassaggal menténéc be Jpyénéc sionnac 
üte^ vegey i meg émléke3iénéc én fiaimnac i én leanimnac fogságokról 
kit ho3ot nékic prpc Mert ho3ot preiaioc nemsetekét me33pl fene ném3é- 
tet i egéb nélupuét kic a* uenekét nem ti3teltec sem kpnprplténéc a* gér- 
mekeken Es élnittec a3 p3uégnéc fiait i a3 eggét p fiaitól megpu3teitottac 
54.dikiewi. Én kédeg mit || ségelhétléc tutpkét Mert ki ho3ot gono3okat tv reiatoc p 
ki 3abadeit tutpkét tv éllénsegteknéc ke3ecbpl Jariatoc fiaim iariatoc . 
mert én egédpl hagattattam meg Ki fo3tottam magamat bekesegnéc stóla- 
iabol pltp3téttém én magamat on3ollatnac sakiaba . i vupltpc én napimban 
a a felsegeshe3 Bekesegesec legétec fiaim Vupluétec vrho3 i meg3abadeit tu- 
tpkét ellenséges fédélméknéc ké$ecbpl Mert én rémenlettém prpcke tú vd- 
upssegtekét a ipt énnékem prpcke prpm a* scéntpl irgalmassagra mel ip 
tvnéktec tv prpc vdup3eitptpktpl Mért ki ki ére3tettéléc tátpkét ga3olattal 
i siralommal Megho3 kédeg tutpkét énnékem vr prpmmél i vigasaggal 
prpcke Mert miként lattac syonnac 3om3edy tu fogsagtokat . igén lattac i 
isténtpl hirtelen tv meg3abadolastokat mel reiatoc ip tvnéctec nag ti - 3tes- 
seggél * prpc fenesseggél Fiaim bekeseggél turietec a* haragot mel tvnék- 
tec reiatoc ip Mert űldp3pt tégedet te ellenséged dé hamar meg latod p 
ve3edélmet i p nakara hag3 fel En génerkedpim iartanac kémen vtakon 
mert éluitétténéc ment a3 éllénsegektpl él ragadot uorda Bekesegesec le- 
gétec fiaim x vupluétec vrho3 Mert le3en tv émléke3éttec attól ki éluijen 
tutpkét Mert miként uolt tv értelmé tec hog élteuehednetec isténtpl fit 
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meg | Esmeg megfordolnatoc ti^er inkab meg kérésitec ptét Mert ki 
hojot tv reiatoc gono3okat p i* esmeg I103 tvnéktec prpc vi£a3talatot pr- 
uénde3etet tv vdupssegteckél Bekeseges leg Ihrlm mert on3©l tégedet ki 
tégedet néne3et A3 artalmasoc élue3nec kic tégedet getretténéc 2 kic prpl- 
ténéc te romlásodban meg getréttétnéc A' varosoc kiknéc te fiaid 3oIgaI- 
tanac getréttétnéc a kic te fiaidat élapttec Mert miként prplt Babi Hon 
te romiaradban 2 vigadót te eséseden vgan meg3omorodic p megpu3tolat- 
taban Es élméttétic p vigasaganac sokassaga 1 p prpmp leien siralomba 
mert ta3 reia pneki a3 prpctpl napoknac ho3iusagaban Kprnpl ne3iéd te 
magadat Ihrlm napkeletre 2 lássad teneked ipup vigasagot istentpl 



Capitulum p t p d 



Ert ime ipnéc napee te fiaid kiket elére3tettel el himelnen meg- 
IYJ ipnéc egbé gnleke3nen napkelétrpl mend napnngatiglan a* scét 
igében prpluen istennec ti3tessegeben Ihrlm fo3iad ki te magadat ga3olat- 
nac 2 te getrélmédnéc stolaiabol Qltp3tésséd te magadat p ékességénél 1 
tistessegenél mel vagon tenéked istentpl prpc. dikpsegré Megkprneke3 té- 
gedet »g igassagnac istene két^er ruhaual 2 véti te fédbé prpc ti3tesseg- 
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néc || stméget Mert isten megmutatta p fenesseget te benned * veti p fe- 
nesseget te beled mel vagon men alat Mert a' te néuéd nene3tétic isten* 
tpl prpcke igassag bekesegenéc i kégesseg tijtessegenec Kelfel Ihrlm 2 al 
a' magasságban 2 kprnpl ne3ih napkeletre 2 ne3iéd te egbé guitpt fiaidat 
napnac kélétetpl mend nugtaiglan a* scéntnéc igeiebén vigadoc isténnéc 
igei é ben émléke3etebén Mert kimenténéc tplléd labokon éluitéttétuen a3 
ellenségektől Meg ho3ia kédeg " vr a3okat " te ho3iad ti3tesseggél ho3at- 
tatuan miként or3agnac fiait Mert 3er3ette isten megala3ni menden magas 
heget 2 felséges kp3irtokat 1 vplgékét bétplténi fpldnéc egénesseiglén hog 
Isrl serelmést iarion isténnéc ti3tes&egebén Megarnekosoltanac kédeg ér- 
dpc 1 edessegnéc menden faia Isrlbén isténnéc paranuolatiual Mert meg- 
ho3ia isten Isrlt v vigassággal p nagsaganac világában irgalmassággal 2 
igassaggal mel vagon ptpllp 
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It ke$detic oion epintúlanac exemplara hit scent Jeremiás 
ere$te a$ babillotriaba vithtet fogloknac babillonia hiralatol 
hog meg hirdetne a$ohnac mi lerent paranuoltatot rala 

neki istentpl | 

a Bűnnél meléll búnhpttétec isten élpt éluitéttec babilloniaba fog- 

ságban Nabnchodonosortol babillonia kiralatol Be menuetec ke- 
iV. deg babilloniaba lestec ot soc é3téndpcbén x ho3Íu idákbén hétéd 
nem3etiglén x heted idékbén Ejec vtan kédeg ntan ki ho3lac 
tűtpkét onnan bekeseggél Ma kédeg lattoc babilloniaban lattee lattae arán 
2 e3nst 2 kp 2 fa istenekét vallakon viseltetni mntatnan feléimét némjé* 
teknéc A3ert lassatoe hog tu r egénlpnéc ne legétec idegen műuélkedé- 
teknéc 2 fellétec 2 feléim tűtpkét meg foglallon p bénnec Es ug latna- 
toc gűlékejétet me£pl 1 élpl imadkojuatoc mongatoc tv sűuétekbén Vram 
tégedet kel imádni En angalom kédeg tű vélétec lejen én kédeg ki ké- 
résem tv simétekét lelketeket Mert p faioc a* kouatfol galnltatot meg a 
a3oc meg aranajtatuan 1 meg é3Űstp3tétuen hamissac 2 nem 3olhatnac Es 
miként 3Ű3néc pltp3étekét sérétpnéc vgan a3 araimat yenen faragtattata- 
nac BÍ3011 arán koronákat válnak p féieken p isténec mert a 9 papoc él 
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vrojíac aj araiinat * a3 ejnstpt ptpllpc a kpltic a$t pnp magokra Adnae 
M-J* wwi, kedeg pbelpllp es a* bordelba vetteknec x parajnakat ekeseitnec || x ca- 
meg mikor éluendic ajt ajt a* parasnaklol ekeseitic p isteneket A30C ke- 
deg ne jabadolnac meg a* rosdatol. x a* moltol Azokat kedeg mhaiial x 
barsonnal befedejnen meg kénic p orcaiokat a' hasnac poraiért ki aoc p 
kpjpttpe Estapot valnac kedeg ment ember miként videknec biraia kic p 
benne búnhptpkét megne pln9 Tprt *• valnac p kéjekben 2 fei3et, p ma- 
gokat kedeg hadtol x tolnaioktol meg nem jabadeithattac A3ert legén nek- 
tec esmégréttekre mert nem istánec Ajert ne altallatoc asokat Mert miként 
midpn embernec edene megtpréttetendic kelletlenné lejen illetenec ajok- 
nac iaténec, A 30c a # bajba jerjettetnen p jémec a* bemenpc laboknac po- 
ránál tellesec Ea miként valakinec ki kiralt veti veti megkprnekejtetnec 
aitoual Anag miként a* koporsóba vit halót vga drpseitic meg a* papoc 
a3 aitokat 3egejpckel 2 lakatockal hog tolnaioctol meg ne fojtassanac 3p- 
vetnékeket goitnak a3oknac 2 valobijon sokakat kicbpl uac eggét sem 
lathatnac Vadnac kedeg miként gerendac a* hajban Q juupkét kedeg kic 
fpldbpl vadnac mongac kegoctol megnalatni múdpn meg ejic pkét 2 p ru- 
hátokat 2 ne érjic Fékétebbéc p orcaiok a* fústpl e ae e ki lejen a* haj- 
ban Q testeken x p feieken | Denéuerec 2 fei.kek 2 madarac répplnéc 
ajonkeppen 2 nomoc Ajert tuggatoc mert nem isténec ajert ne felletec 
pket Aj arannat 2* mellet valnac jinre haneha valaki eltprlendi résdaiat 
nem fenlnác mert midpn megforrajtatnacvala sem erjikuala Menden aro- 
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ual vetéttéc kicbén 3ellét nim.én p bénnec Labaknalknl • vallakon visél- 
tetnec megmutatua émbereknéc p némtélénsegekét Gala3tassanac a3oc es - 
kic beLplic a3okat Á3ert ha le éséndnéc a* fpldré pnpn tpllpc felnem 
kélhetn9 Ha valaki ptét iga3an alaptatanga sem alhat pnpu maga dé mi- 
ként halottaknac vallac véttétnéc a3oknac Q ostaiokat p papoc él arollac 
x vi3ha eltéttétnéc A3onkeppén i p némberiec élragado3Íac . sem bétégnéc 
sem a* viga3tonac re3eseitnéc valamit Q aldo3attocbol búdpspc 2 vérrel 
folot illétnécEs ug tuggatoc e3ecbpl mert nem isténeknéc ne felletec pkét 
Mert honnan hinattatnac isténnéc mert a' némberiék ostakat vétnéc a3 
arán * a3 e3Úst 1 a* fa isténeknéc 2 p ha3ocban papoc vlnéc valnan meg- 
metélt 3oknakat 2 félékét 2 3aka lókat megborotualuan kiknéc féiec me3ei- 
télénéc Reionac kédeg inpltue p isténec ellen miként me£holtnac vauo- 
raian Q ruhaiokat élue3ic || éluegic a' papoc 2 ruha3iac p féleségekét 2 p5T^iki.yé). 
fiokat 2 ha valami iot 3enuédnéc valakitpl nem forbatlhattac meg sem 3e- 
re3hétnec kiralt sem élne véhétic A3onkeppén sem adhatnac ka3dagsagokat 
sem forbatlhatnac meg gono3t Ha ki a3oknác fogadást tététtd ténd 1 meg- 
ne adanga a3t sem kérésic meg Embert halaitól megne 3abadeitnac sem 
érptlént hatalmasbtol ménthétnéc meg Vac embert latatra megnem adhat- 
nac Embert nanalatol megne 3abadeithatnac . pjuégnsc nem irgalma3nac 
sem te3néc iol arnaknac Hegbéli kpnéckél egénlpnéc p fa 2 kp 2 e3Úst 2 
arán isténec Kic kédeg beupléndic a3okat meg galagtatnac A3ert miképpen 

a3oc alaitandoc auag mondandoc isténeknéc Mert meglén a* kaldeosoc nem 

. 12* 
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tijteluen asokat kic micor hallangac a* nemat nem 3olhatni vijic a3t Beel- 
néc keruen ptpllp hog tolhatna tó monal er$hetne ki nem val indolatot 
Es pk mikor meg érténdic meg haggac a3okat mert eijelmét nem valnac 
a3 p istenec Némberiék kédeg vlnée kptéléckél mcgkprnekejtetue igen 
meg gerie3tae olayoknac fait Midpn kédeg valamel pkpjsplpc dluontatuan 
valamel menptpl puéle aland p felet bo^onéa hog a3 ne legén ollán mél- 
tóságot | valló miként 2 p kptéle ne legén meg3akadot Mert mendenec 
melléc le$néc a3oknac hamissac A$ert miképpen alaitando auag mondandó % 
a3okat isténeknéc lenni Kouauoktol 2 mnnésektpl lptténéc x semmié egéb- 
be ne le$néc haneuac a33a mie akariac lenni a a papoc 2 a3 ptupspc A30C 
2* kic ptét alkottac nem ho3iu idéipuéc a3ert midéne isténecke léhétnéc 
é melléc e3ektpl faragtattanac Mert hamisságokat 2 bo330sagokat hattanac 
ipuéndpknéc p vtanoc Mert micor had 2 gono3 ipuénd preiaioc a* papoc 
gondolnac prolloc hol pmagokat ajockal p3up élréhec Á3ert miképpen értét* 
hétnec mért istenec legénéc. kic hadtol sem 3abadeithattac meg magokat 
sem gono3ocbol ménthétic ki magokat Mert mikor fac legénéc x meg ara- 
na3tattac x meg é3nstp3téttéc megtudattatic a3 ntan mert hamissac menden - 
ném3étektpl 2 kiraloktol megiélentétténéc mert nem istenec dé émberec 
ké$eknéc mnuélkedéti . 2 isténnéc egmánélkedéte sinL pbénnec Yideknéc 
kiralt nem tama3tnac jsem adnac éssét émbereknéc . sem vala3thatnac meg 
íteletet . sem mennéc bé videcbé bo33osagert mert sémit nem téhétnéc 
miként hollobkac mennéc 2 fpldnéc kpsépette Es mert mikor éséndic tn3 
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a # fa arán i esnat isténeknéc hajába valobi3on || ppapoc el futnac 2 meg- 58-aik^v«i. 
jabadolnac Qk kédeg miként gerendac kp3epet meg egnéc Kiralnac kédeg 
2 hadnac ellene ne alnac Ajert miként alaitandoc auag véndpc m&t isté- 
nec legenec . fa 2 kp 2 e3Űst 1 arait istenec nem 3abadeithattac meg ma- 
gokat vrroktol 2 tolnaioktol kiktpl a3oc kic erpsbec a3 araikat 1 a3 é3Ús- 
tpt .2 a ruhát kiuel be fedejtétténéc eluejic p tpllpc 1 élmennéc sem ad- 
nac neki segedelmet Es ug iob kiralla lenni p tehetseget meg matató . 
auag hasban kellemetes éden kiben diuekedic ki biria a3t hogne a' hamis 
istenec Valobison nap * h Auag a3 aito a* hasban heg ki megpri ji a3t melléc beké- 
segbén vadnac hogne a' hamis istenec YalobÍ3on nap 2 hod 2 Ullagoc mert fene- 
sec legénéc 1 ki ére3tettéc kellemetességekre éngédnéc A3onkeppén 2* villámat 
mikor megiélenéndic fenes A' 3el es # menden videcbé fu 2 a* kpdpc kiknéc mikor 
paraLoltatandic isténtpl méd e3 világot be iarni megtpkellic mel páran- 
Loltatot pnékic A # tu3 2 # féllpl ére3tétet hog meg éme3ien hegekét x ér- 
dpkét teji a* mel paranuritatot pnéki E3ec kédeg sem sineckel sem té- 
hétsegeckél egénlpuéc a3oc eggikkél a3ert ne alaitando sem mondandó ásó- 
kat isténeknéc lenny mert | nem téhétnéc sem íteletet ítélni sem vala- 
mit émbereknéc tenni Es ug tuggatoc mert nem istenec . asert ne fellétec 
pkét mert sem megnem aldhaétac sem megne atko3hattak a* kiralokat Lu- 
dat sem mutathatnac ménben némjéteknéc sem vilagoseitnac sem feneseitnéc 
ment nap sem vilagoseitnac ment hod A* barmoc iobbac ajoktol kic haia- 
satoc ala futhatnac 2 magoknac ha$nalhatnac Es ug semmiképpen nékpnc 
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ne ielentetet mert isténec legénéc . ajert ne felletec a3okat Mert miként 
a* dinnes kértben a # ua3 semmit ne pri3 yga vadnac asoknac istene faioc 
x e3Ústpc 2 arannoc Á3onkeppén x a # kértbén a' féier tuuis kit menden 
madarac megferte3tétnéc A3onkeppén 2 a' halót vettetné a # setetecbén egén* 
Ipuéc p fa arán 2 ésnst isténec Es ng tnggatoc a* barsonrol r a* marmor- 
rol melléc felettec tartatnac meg. tnggatoc pk es * a3 után meg og e ttotnoc 
etéttétnéc 2 le3néc bo33osagba a' videcbén A3ert iob iga3 ember ki nem 
val faraguahokat mert mé^e le3en a # bo33osagoktol 



D k n i & 1. 



j Oachim Juda kiralanac harmad é3téndéiebén Jpup Nabuchodonosor 

1. Babillonianac kirala Ihrlmbé 2 megkprneke3e ptét 2 vr ada p || 

59-dik i.rii. p ke3ebé Joachimot Juda kiralat 2 isten ha3a édeninéc felet élneue x ki 

viue a3okat « Sennacharnac fpldebé p isténenéc ha3aba 2 as édenekét ada 
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p istene kenuenec hasába Es monda kiral Asfariasnac p méddpy fédélmenéc 
hog béuinne Isrl fiay kp33pl 2 kirali ném3etbpl 1 nemes nérosétecbpl való gér- 
mekekét kicbén sem eg séplp nem uolna ekés 3emelpueket oktattakat menden 
bpluesegben okosokat mondón tudomanban 2 tanoltakat fégélembén 2 kic al- 
hatnanac kiralnac palotaiaban hog taneitana pket betpkré 2 kaldeosoknac 
neluere Es jerje nékic kiralt eledéit egmenden napo pn etkéibpl 1 a # bor- 
ból melbpl pnpn maga Í31C vala Es eltéttéttéc haro e3téndéigl5 annac 
vtanna allananac kiralnac 3emele élpt Valanac ajert pkpspttpc Jndanac fiai* 
bol Daniéi Ananias Missaél A3arias a' méddpknéc fédélme véte nékic né- 
uékét Daniélnéc Baltajar Ananiasnac Sydrach Myssaélnéc Missach A3arias- 
nac Abdenago 3er3e kédeg Daniéi p juuebén hog megne ferte3tétnec kiral- 
nac a3ta!abol se p italanac borából x kére a* méddpknéc fédélmct hog meg- 
ne ferte3tétnec Ada kédeg isten Daniélnéc mala3tot x irgalmasságot a # méd- 
dpc fédélmenéc sémelebén Es monda a* méddpknéc fédélme daniélnéc Fe- 
lem én vramat | kiral t ki 3er3et tvnéktec étkét 2 vén ereket ki ha latan- 
ga tv 3emeltekét p3tpnérbéknéc a3 egéb ifiaktol tv egénlpitektpl karho3- 
tattatoc én féiémét kiralnac Monda daniél Mala3arnac kit a* méddpc fé- 
délme 3er3et vala Daniélen Missaélen Ananiason 2 A3ariason On3ollac ke- 
seri, meg műnkét te 3olgaidat tis napokban x adattassanac mvnékpnc beup 
élésegec eledéire 1 V13 italra Es ne3iéd mv sémelpnkét 2 a* gérmekec 3eme- 
lekét kic kirali eteokél eltéttétnéc x miként latandod vgan teg te 3olgaid- 
dal Ki halnan 03 illén némp bésedet megkeserte pkét ti3 napocban A' ti"3 
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napoc után kédeg iélenenéc p sémelec iobbakiue x tagosbaknac menden 
gérmekec felet kic kirali étkekkel eltéttéténéc vala Valobi$oii Mala3ar 
yi3iuala a3 étkeket 2 p uénérekeknéc borát x aduala nekic beup eleséget 
1| A' gérmekeknéc kedeg ada isten tudomant 2 fegelmet menden igeben 
kpnpbén 2 menden bplLesegben Daniélnéc kedeg menden latatoknac 2 al- 
maknac értelmet £s ug a* napoc bétélléseitue kic uta mondottauala kiral 
hog beuitettettetnenec Béuiue pkét a* méddpknéc fedelme Nabuchodono- 
sornac jemele eleibe Es mikor kiral beselletnolna pnekic ollatanoc ne le- 
léttéténéc mendenec kp33p] met daniel Ananias Missaél 2 A3arias Es alla- 
6o.d.k íewi. nac kiralnac 3emele || élpt 2 bpluésegnéc 2 értélemnéc menden igeiét kik* 
rpl tudako3Íec vala kiral ptpllpc lele két annet p bénnee menden oltáron 
nespc 1 magosoc felet kic valanac p menden orjagaban 



Capitutom másod 

r Ala kedeg Bafkn Daniéi Cirus kiralnac élp éjténdéieiglen Na- 

V buchodono3or orjaglaétanac harmad ésténdéiebén lata Nabucho- 
dono3or almát 2 megtpréttétec p 3élléte 2 p alma élmene ptpllp Parani*ola 
kedeg kiral hog egbé hiuattatnanac aj oltáron ne$>c 2 a* taltosoc a a gono3 
tenpc 2 a* caldeosoc hog kiralnac megiélenténec p almait kic mikor ipttéc 
volna allanac kiral élpt Es monda kiral pnekic Latec almát x elmemben 
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meghaboftolnan Bem tudón mit láttam legéc E* £» félélenéc * a* caldeosee 

c kiraln&c Syria neiuea Kiral prpcke el Mengad meg aj almát te selgaid- 
nac 2 p magara$aétat megiéleatúe Es felel-e kiral monda a* caAdeosekaac 
A* bejed elment én tpllem hanemha megmondangatoc énnekem a& almát x 
p magaaasattat mngniendimgatin eluestec tn x ti ha$aitec kiralnae foglal- 
tataac Ha kedeg aj almát x p magarajattat megmondangatoc erdemeket 
aiandokokat x eoc tijtesseget vejtec én tpllem Aj almát kedeg x p maga* 
rakattat megmongatoe engem e t énneke Félélenéc masodger 2 modanae Ki- 
ral moga meg as almát p jolgainac 1 p magarajattat meg mongnc Felele 
kiral % monda | Bi3eá meg esmértem mert vdpt mulattoc tndoatoc heg 
elment legén én tpllem a* bejed Aáert ha a$ almát megnem mondangatoc 
énnekem eg tá *el rollatoc a* tpraeá hog ha$ag magarajatot x ualardsag- 
gal téllést jerjettetec hog béjellétec énnékem miglén vdp élmullec Es ng 
a3 almát moagatoc meg énnékem hog tnggam hog p magara3attat ea* igá- 
ján bé$elletec Féléluen ajert a* caldeesoc kiral élpt mondanac Ninu em- 
ber fpldpn ki té bé3ededét kiral bétélléaeithétne . dé sem valamel nag kiral 
2 hatalmat tndake$ic illén némp igét meden oltáron nejptpl a táltostól x 
caldeostol Mert a* bé3ed kit te kiral kérdés néhés sem leléttétic valaki 
ki megmondhassa ajt kiralnac 3émele élpt iaténektpl megualua kiknéc 
émbereckél nini. naiaskoodattoc Kit haluan kiral hirtélénkedéttél 2 igen 
nag haraggal p paranuola hog élue3nenéc babillonianac menden bplti x a* 
tprnen ki menuen a* bpliéc megpléttétnéc rala, x kéréstétnéc rala Da- 
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niel 2 p társi hog eluejnenéc Tahat daniél megtadako3ec a 9 tpruenrpl x 
a3 itelétrpl ki Ariottol kiral vitési fédélmétpl -k ki ki ment vala babil- 
loniay bpkéknéc megpldpkléteré Es meg kérde ptét ki kiraltol hátainkat 
vpt vala mi okért il kémen tprne kiralnac orcaiatol mentuolna ki Mikor 
a3ert Arioth és allatot megmondotta volna Daniélnéc Daniéi bemenne ke- 
6i- Mitekre kiralt hog néki vdpt adna aj || odojatot kiralnac meg mondani Es bé- 
mene p ha3aba x Ananiasnac 2 Missaélnéc x A3ariasnac p tarsinac meg- 
iélente e3 úgét hog é* titkon kérésnenéc irgalmasságot me mennéy is- 
ténnéc hajatot orőaiatol 2 ne vé3nenéc él daniél x p társi Babillonianac 
egéb b^lianél Tahat daniélnéc é'titk *eyél megiélenec látat miat Es da- 
niél meg aldnan mennéc istenét x bégelue monda Legén vrnac néne aldot 
prpctpl fogua x prpkiglén mert pue bpluéseg 2 érpsseg 2 p valto3tat meg 
idékét x eletekét élue3en orjagokat x 3erej Ad bplkéseget bpkéknéc x tudó- 
mat fégélmét értpknéc 9 megiélent melsegekét x esmért génekét setétekben 
3er3ettékét 2 világosság p véle vagon Tenéked valloc mü aéainfenac istene, 
x tégedet diLerléc mert b bpluéseget x érpsseget attal énnékem Es ma meg- 
mutattad énnékem mellen kertpnc tégedet mert kiralnac be3edet megnittad mv- 
nékpnc Es e3 után Daniéi bémene Ariotho3 kit kiral 3er3et vala hog élu^téne 
babillonianac bpli.it lg be3ellepneki Babillonianac bplüt él ne vésésséd Vigbé 
engemet kiralnac 3émele éléibe * a3 odo3atot kiralnac meg iélentem Tahat 
daniél Arioth siétélmél béuiue daniélt kira!ho3 x monda néki Lelte embert 
Jnda fogsftganac fiaiból ki e$ odo3atot kiralnac meghirdeti Féléle kiral 2 mon- 
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da daniélnéc kinéc néne vala baltajar | Alaitod e hog bÍ3onsaggal meg- 
iélenthéd énnékem a3 almát mellét láttam * p magara$attat Es félélaen 
daniél kiral elpt monda A* titkot mellét kiral kérd bpli.ec taltosoc 2 ol- 
táron ne3pc nem iélenthétic meg kiralnac De vage vagon 
isten mennékbén titkokat megiélentp ki megiélentette Nabnchodonojor 
kiralnac melléc ralaae legénéc ipuéndpc a3 utolsó idékbén Te almaid 2 
te fédnéc latasi éjee te hailakodba illén némpnéc Te kiral ke^del gon- 
dolnod te agadban miuolna ipuéndp éjec után 1 ki meg iélent titkokat 
megmutatta tenéked melléc ipuéndpc legénéc Es énnékem é' titk Bem 
ne mel ragon én bennem tpb hog ne menden élpkbén iélentétet meg a* 
bplkésegbén dé hog p magarajatta kiralnac megiélentétnec 1 te élmednéc 
gondolatit tudnád Te kiral latod vala 2 ime monnal egnag ojlop a3 oslop 
nag vala 2 p alatta igen magas aluala te ellened *p ne3ese3prnp ualaE3 03lop- 
nac féie mentpl iob aranbol vala, Melle ¥aia kédeg x kariay é3üstbpl ValobÍ3on 
hasa 2 lefan.oka ércbpl Bokay ké? vasac Labaynac kédeg nemei re3e vala vas 
nemei fpld Latod vala 1 ug miglén élméttétec kp kéjek nélkül a' hegrpl 2 meg- 
yére a3 03lopot p vas 2 fpld lábaiba 2 megtpre pkét Tahat egbé tprétté- 
tenéc a a vas a3 éré a* fpld a3 éj&st 2 a3 arán 1 fordeitatanac monnal 
nari 3eronéc pernéiebé || melléc a' 3eltpl élragattatnac 2 sem eg hél nem 62. d ik \.*4\. 
leléttétec p bénnéc A' kp kédeg ki megvértevala a3 oslopot Ipn nag heggé 
x bétplte mend a* fpldét e3 a3 alom Te vag kiraloknac kirala. 2 mennéc 

istene adót tenéked oi^agot x érpssegct x diupseget x hatalmat x mende- 

13 • 
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nekét kikben émbereknéc ilay lakojnac 2 mejpnéc vadí x mennée répe- 
spy adta te késeidbe 1 mendenekét jerjet p lába? akt te paranLotatod 
ala Ajert te vag aj arán fp 2 te vtannad támad egéb orjag kftsséb tpl- 
lémtpl Es egéb harmad orjag badoc ki paranLol menden fpldnéc Es ne- 
géd orjag lejen miként vas Miként vas megtpr 2 megéhneit mendenekét 
vga mend éjekét meg éhaeitpri 1 meg sémmeiti Yalo bijon mert láttad 
labaynac 2 vyainac felet fpldi édennéc 2 félét vasnac aj orjag megojlatot 
lejen mel a* vasnac fondamentomabol támad Es mi jeret láttad a* vasat 
meg élégeitettét a* sárral x a* tereppel x p labainac vyait fálrejent vas- 
ból 2 félrejet fpldbpl Félrejent aj orjag érps leje 2 félrejent megtprét- 
tétet Hog kédeg láttad a* vasat élégeitétuen a* tereppel x a # sárral Va- 
lobijo emberi maggal élégpltétnéc dé ne eggésplnéc puéle Miket a # vas 
nem élégeitéthétic a # uéreppél Aj orjagoknac kédeg napiban mennée is* 
téne tamajt orjagot mel prpcke | nem tekojlatic él x p orjaga egéb nep- 
néc adattatic Megtpri kédeg 2 megémejti med éj orjagokat 2 p maga 

prpcke al hog ké? láttad hog a' hegrpl kp élméttétet kéjéknélkül 2 meg- 

* 

tprtp a* terepet 2 a- vasat 2 aj ércet 2 aj éjfestpt 2 aj araimat a - nag 
isten megmutatta kiralnac melléc ipnéndpc lejnéc éjec vtan Es igaj aj 
alom x hit pmagarajafta Tahat Nabnchodonojor kiral ésec p orcaiara x da- 
niélt imada 2 ostakat x geriéjtétet parantola hog aianlananac pnéki Be- 
jeluen ajert kiral monda Daniélnéc Bijon a* tv isténtec isténeknéc istene 
2 kiraloknac vra megiélentuen titkokat miért megfuthat a é # titkot Tahat 
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kiral Dánielt igen felmagajtata x nag aiandokokat i sokakat ada paéki 
x Serse ptét fédélme babillonianac menden videkin 1 biroua 2 mésten* 
babillonianac menden bplün Dániel kédeg kére kiraltel 2 serje babillo- 
nia vidéki műnélkedétiré Sydrachot Missachot x Abdenagot Dániel kedeg 
p maga. vala kiralnae akaiban 



C a p* uj 

X n Abncbodonojor kiral alkota arán ojlopot magassággal néguén 

IN kpnpklétneiét 3elesseggél hat kpnpklétneiét • 1 allaptata ptét 
Dnrannac méjeien Babillonianac vidékében £s ug Nubuchodonosor kiral 
erejte égbe güiténiec a* fédélmékét mestefereket 1 birakat || hercegeket aes-juitwi. 
kiralokat .1 prégbékét x nepéknéc ti3teléndpbit x videkeknéc menden fe- 
délmit bog egbé gülnenéc aj p4 ojlopnac megscénteleseré mellét Nabu- 
chodono3or kiral fel éméltvala Tahat egbé gúlenéc a* fédélméc mésterec 
x birac 2 héröégec x kiraloc 2 nepéc kp3pt ti3teléndpbéc kic valanac ha- 
talmakba 3er3éttéttéc 2 videkeknéc menden fédélmi hog egbé ipnen9 a3 
o3lopnac megscénteleseré mellét Nabuchodono3or éméltvala fel Alnac vala 
kédeg a3 o3lopnac 3emele élpt mellét Nabuchodono3or vétetvala x a- po- 
ro3to érpssén vupltuala Túnéktec mondatic nepéknéc |* néluéknéc 2 \* 
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némeknéc A3 vdpben melbén hallangatoc a* trombitanac sipnac 1 hege- 

dpnéc 2 bo3faban alkotót igreő kessegnec 2 a* soltarnac 2 dobnac 303attat 
2 menden igrec késségeiét nénofteseiet le esuen imaggatoc a$ arán oslopot 
mellet 3er3et Nabuchodeno3or küral Ha ki kedeg leterie3keduen nem ima- 
danga a3on vdpben ere3tetic a3 egp tÚ3néc kemencéiébe A3ert e3ec után 
légottan hog hallac med a* nep a* trombitanac sipnac 1 hégédpnéc *bo3- 
faban alkotót igreő kessegnec 2 soltarnac dobnac 1 menden igrec kesseg 
nem3esenéc 303attat menden nepéc nemec 2 neluec le ésuen imadac a3 
arán 03lopot mellet Nabuchodonosor kiral alkototnala Es légottan 2 a3on 
vdpben vepenéc a* caldeosoc | ferfiac megvadolac a # sidokat Nabuchodono- 
3or kiralnac 1 mondanac Kiral prpcke él Te kiral 3er3est vetél hog men- 
den ember ki hallanga a' trombitanac sipnac 1 hegedpnec bo3faban alko- 
tót igrec kessegnec 2 soltarnac 2 dobnac 2 menden igreci kesseg ném3esenec 
303attat leterie3ie pmagat x imagga a3 arán o3lopot Ha ki kedeg letér* 
ie3kedue. nem imadanga ére3tessec a3 egp tÚ3nec kemencéiébe Vadnac si- 
do ferfiac kiket 3er3ettél Babilloniay videknec műuelkedétin Sydrach 
Missach 2 Abdenago Kiral e' ferfiac megataltac te 3er3esedét te istenidet 
nem beuplic x a3 arán o3lopot kit felemeltel ne imaggac Tahat Nabucho- 
dono3or hirtélénkedetbe x haragban parabola hog Missael sydrach 2 Ab- 
denago el ho3attatnanac Kic legotta el ho3attatanac kiralnac 3emele eleibe 
<j Nabuchodono3or kiral betfelue moda nékic Sydrach Missach 1 Abdenago 
bi3on hog en istenimet nem beuplitec 2 a3 arán O3>opot mellet 3er3ettem 
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ne imaggatoc A3ert ma legétec ke3ec Valamel vdpbén hallangatoc a* tromr 
bitanac sipnac x hégédpnéc sambukosnac soltarnac 2 dobnac 1 menden 
igrec kesseg ném3esenéc 3oJaftat leterie3ietec tv magatokat 2 imaggatoc || 
a3 oslopot mellét alkottam hog ha ne imadangatoc a3on vdpnebén aj egpoft-dit uwi. 
tü3néc kemencéiébe ére3téttec 5 ki a3 isten ki tűtpkét ki jábadehon én 
ke3embpl Féléluen Sidrach Missach 2 Abdenago mondanac Nabuchodono- 
3or kiralnac a Nékpnc nem illic e$ állatról néked félélnpnc mert ime a* 
mn isténpnc a- kit ti3telpnc ki uéhét műnkét a3 egp tŰ3néc kemencéié- 
bpl 2 te késéidbpl meg3abadeithat Oh kiral kit ha akarand iélen legén te- 
néked mert te istenidét ne bei-plluc 2 r$ arán 03lopot kit feléméltél nem 
imagguc Tahat Nabuchodono3or bétélec hirtélénkedéttél 2 p orcaianac 
ném3ese megvalto3tatec Sydrachon Missachon 2 Abdenagon Es parauria 
hog a* kemence hét3er inkab gerie3tétnec met 3okotvala gerie3tétni 2 p 
sérégebpl való érpssegp ferfiaknac paraLola hog sidrachnac Missachnac 2 
Abdenagonae labokat megkptp3uen ére5ténec pkét a3 egp tŰ3n9 kemencé- 
iébe Es légotta a* ferfiac me£kptp3tétuen, 

1 súuégeckél ^ sarniockal 1 ruhaiockal ére3téten? a* tÜ33él egp kémen- 
cén9 kp3épibé mert kiralnac p paratolatta ken3ereitiuala pkét A* ke- 
mence ké$ ige meggerié3tétetnala I ValobÍ3on a v férfiakat kic Sydrachot Mis- 
sachot 2 Abdenagot béére3tettec vala a* tŰ3néc langa megple A5 három 
ferfiac kédeg tudniamert Sydrach Missach 2 Abdenago egbé kptp3tétne 
ésenéc a3 égp tiíjnéc kéjnencénéc kp3epibé Jfc melléc immár mondandoc 
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a$ heberec kpnnpkb? nem leltem Es iarnacvala a* langnac kpsepibe di- 
terne istent x megaldua vrat Alua ke? Asarias ig imadkosec x p 3aia 
megnitna a* tú$ kpsépibén monda Aldot vag nv atainknac vra istene 2 
diuerétes x diipseges te néuéd prpcke mert igás vag mendenecbén meK 
leket mvnekpnc tpttel . t te menden műuélkedétid igagac mert iga3 Ítele- 
tet tpttel mendenec s»et melleket mv reianc kostái 1 mu atainknac scet 
varosára Ihrlmré Mert ig&ssa£ban 2 ítéletben kostád med éjeket mv reiac 
mv búninkert Mert búnhpttpne 2 hamiasan mvuélkettpnc éltaoo5uanc te- 
tplled x medenecben vetkegtpne 2 te paraielatidat ne halgattuc sem tar- 
tottuc aein tpttűe mikét paraieltalnala mvnekpnc bog iol lenne mvnekpnc 
Asert mendeneket melleket bogtal mvreianc bo|tal x mondénokét mellékét 
tpttel mvnekpnc te iga3 iteletidben tptted x attal műnkét nv hamis el- 
65.aiki.wu lénseginknéc 2 mentpl gono3baknac 2 tpraetprpkn? || késecbe x a* hamis 
kiralnae x metpl gonosbnae menden fpld felet Es ma ne áithattnc meg 
mv sankat galasatns bojsosag Ipttpnc te solgaidnac x asoknac kic beLpl- 
néc tégedet Kerpc ne ag él műnkét prpcke te néaédert Es as napocba 
imadko3ec daniél vrhos mendnan Vra isten ne tekojlad él te testameto- 
modat * se veged él te irgalmasságodat mv tpllpnc Abraeharaert te $ete- 
tpdert 2 Isaakert te solgadert 2 Isrlert te scéntedert kikn? bésellettél fo- 
gadnan hog megsokaseitanad p magsattokat miként mennec üllagtt x mi- 
ként a- fpuént ki vagon téngernéc partan Mert vra éllénsegec vagonc 
inkab hogne meden ném3étec * x alasatnsoc vagonc ma menden fpldpn 
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mv bvninkert Es nini. a* raay vdpbén fédélm 2 jpheta 1 ve3er sem aldo- 

3at se áldomás sem aianlat sem gerie5tét sem sérégeknéc héle te élpttéd „ 
hog meg lelhétnpc te irgalmasságodat Es tprpdélmés leiekben x alajatus 
Selletbén fogattassonc miként prpknéc 2 bikaknac aldo3atta 1 miként e3er 
kpuér baranokban Vga lege ma te 3emeled élpt mv aldomasonc hog kel- 
léssec tenéked mert niiiL gala3at te beled bi3oknac Es ma kpuétpnc 
tégedet mend 3vnpnckél 1 felpnc tégedet 1 megkér essúc te orcádat Ne 
gala3y meg mvnkét de teg mvnélpnc te kégesseged 3eret 2 te irgalmassa- 
godnac sokassaga 3eret Es 3abadoch meg műkét te Ludaidba ,1 ag dirupse- 
get te néuédnéc vra Es gala3tassanac med kic mutatnac gono3okat te 30I- 
gaidnac Es meg gala3tassanac p menden hatalmocba 2 p éréiec megtprés- 
sec Es tuggac mert tene magad vag vr isten 1 ditpseges meden fpldpn 
Es a* kiralnac 3oIgay kic béére3tettecvala pkét nem 3pnnécvala ge a # ke- 
mencét gerie3teni lén mu3tal 1 po3doriaual 3urockal 2 a3iu sarmentaual Es 
ki pttéticvala a* lag a* kemencén néguén kil5é kpnpklétne 1 kimene 1 
meg gerie3te kikét a* kemence mellét lele a* caldeosocbol kiralnac 3olgait 
kic pkét gerie3ticvala Yrnac kédeg angala le3alla Á3ariassal 2 p tarsiual 
a* kémenéébé 2 ki Ú3e a" tn3néc lankát a* kémencébpl Es teue a a kéracn- 
cénéc .kp3epit monal harmatnac fauo 3elet 1 médenestpl fogai ne illéte 
pkét a* tÚ3 sem megne 3omoreita 1 sem eg néhésseget nem tpn Tahat a a 
harmac monal eg 3aual diuericvala 1 meg algacvala istent a" kémécébén 
mondoan 2 diLpueiticvala || Aldot vag mű atainknac vra istene 1 dituc- 66- dik 1<vil - 

BÉCSI CODEX. 14 
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rétes x diLpseges 2 ige felmaga3tatot prpcke Es aldot te dh.p scent néued 
2 diueretes 2 igen felmagastatot menden vilagocban Aldot vag te diup scet 
tplomodban 2 felette diterétes 2 felette diLpseges prpcke Aldot vag te 
orsagodnac 3ekibén 1 ige diLerétes 1 ige felmagastatos prpcke Aldot Tag 
ki ne3 melsegekét 2 xl$ cherabimon 2 diLerétes 2 igen felmagastatot prpcke 
Aldot vag mennec firmamentoman 1 diLerétes 2 diLpseges 2 igen felette 
felmagastatot prpcke Yrnac menden múuelkedeti iol mogatoc vrnac diuer- 
ietec 2 ige felmaga3tassatoc ptét prpcke Yrnac angali iol mongatoc vr- 
nac diLerietec x ige felmaga3: ptét prpk: Mennec iol mogatoc yrnac di- 
Ler: 2 ige fel ma: ptét prpc: Mede vi3éc melléc vadnac mennec felet iol 
mogatoc vrnac diLerietec x ige felmagajtassatoc ptét prpcke Nap 2 hod iol 
mogatoc vrnac diLerietec t ige felmagastassatoc ptét prpcke Yrnac mende 
iojagi iol mogatoc vrnac diLerietec 2 ige fel magast ássa toc ptét prpcke Nap 
2 hod iol mogatoc Yrnac diLerietec 2 ige felmaga3tassatoc ptét prpcke Men? 
Lillagi iol mogatoc Yrnac diLerietec 2 igen felmaga3tassatoc ptét prpcke | 
Yrnac éssi 2 harmati iol mogatoc vrnac diLer: x ige felma: ptét prpc: 
Yrnac tŰ3p x héusege iol mogatoc vrnac diLer: 2 ige felma: ptét prpc: 
Yrnac nara x hidege iol mogatoc vrnac diLer: x ige felmagas: ptét prpcke 
Harmatoc 2 hoharmatoc iol mogatoc vrnac diLer : x igen felma : ptét prpc : 
Yrnac déré 2 hidege ioimögatoc vrnac diLer. x felma: ptét prpcke Yrnac 
ié£i 2 hauay iol mogatoc vrnac diLer: x felma: ptét prpc: Yrnac napi 
2 ey iol mogatoc vrnac diLer: 2 felmaga3: ptét prpc: Yrnac világossági 
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2 setetsegi iolmogatoc dÍLer * * fe ige felma : ptét prpcke Yrnac villamati 

2 kpdi iolmogatoc vrnac dh.er: 1 ige felma: p: pr: Fpld iolmogo vr- 
nac diLerie 1 ige felma: ptét pr: Yrnac hegi 2 Tplgi iol mogatoc vrnac 
di : 2 ige felma : ptét pr . Yrnac med mag3oy fpldpn iol mogatoc vrnac 
diter: 2 ige felma: ptét prpcke Yrnac forrasi iol mogatoc vrnac di: 2 
ige felma: p: pr: Yrnac tengeri 2 foloy iol mogatoc vrnac di: 2 ige 
felma: ptét pr: Yrnac Cethi 1 medenec melléc mo3gattatnac vi$écb3 iol 
mogatoc vrnac di : 2 felma : ptét prpcke Yrnac mede menny répespy 
iol mogatoc vrnac dÍLer: 2 ige felma: ptét prpcke Yrnak med barmi 2 
vádi iol mogatoc vrnac di: 2 fel: p pr: Emberekn9 fiay iolmogatoc vrnac 
di: 2 igen felma: p: prpcke || Isrl megalga vratjdiuer: 2 ige f elmaga3 : 67 ^ u ,CTÍI 
ptét prpcke Yrnac papi iolmogatoc vrnac diter: 2 ige felma: ptét pr: Yr- 
nac 3olgay iol mogatoc vrnac diuer: 1 ige felma: ptét pr: Scéntec 2 ala- 
5at9 3iiupuéc iol mogatoc vrnac dh-er: 1 ige felma: ptét pr: Yrnac sel- 
léti x i igajaknac lelki iolmogatoc vrnac diuer: 2 ige felma: ptét pr: 
Ananias A3arias Missael iol mogatoc vrnac diuerietec 2 ige felinagajtassa- 
toc ptét prpcke Mert ki npt e ngemet múkét pokolból 2 vdup3eitet műkét 
halalnac kéjebpl 2 megsabadeitot műkét a3 egp langnac kpsépibpl x a* 
tu3néc kp3epibpl ki mentet műkét Yallatoc vrnac mert io mert prpcke p 
irgalmassága Meden jerjétesec iol mogatoc ¥zn*c isténec vra isténenéc 
diLeriétec 2 vaüatoc pnéki mert meden vilagocba p irgalmassága ^ E% 

eddeglen ninuen 03 heberec kphuebe 2 melleket vettpnc Theodocius $er- 

14* 
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iesebpl vettetten? ki Tahat Nabuchodonojor kiral megyédé i felkéle ige 
hamar 1 moda p némesb fedelmin? Nemde haro férfiakat megbeko3ottakat 
erejtéc a' túj k^epibe é? Kic félélue modanac kiralnac Bijon kiral | 
Feléle kiral 2 moda íme én latoc neg férfiakat megodattakat iarokat a" 
tÚ3 kp3epet . 2 sem eg tprététesseg ninu pbénnec Es a* negédnéc sémele 
cgénlp isten fiaual Tahat Nabuchodono3or vepec a3 egp tÚ3«ee kémencéie- 
néc aitaiahoj 1 monda Sidrach Missach 2 Abdenago a* felséges elp isténn9 
3oIgay éréggétec ki 2 ipuétec Es légottan ki ipuenéc Sydrach Missach 1 
Abdenago a* tŰ3néc kp3épibpl Es egbé gúléke3enéc a* bpli.ec 2 a* meste- 
réé 1 a* birac 2 kiralnac hatalmasi vgéke3ic uala a' férfiakat mert sem 
eghatalmat ne vallót volna a* tÚ3 p téstecbén Es p féieknéc hai3ala ne 
egetualameg 2 p bérhéiec né kussébettéc valameg 1 tÚ3néc illattá ne met- 
vala p altalloc 2 vupltue Nabuchoduno3or moda Aldot isténeknéc istene 
tudniamert Sidrahe Missache 2 Abdenagoe ki érttette p angalat 2 meg- 
Sabadeitotta p 3olgait mert hitténéc pbéle 2 kiralnac ideiét megvalto3tat- 
tac 2 attac p testekét hog ne 3olgalnanac 2 né imadnanac mende istent 
p isténektpl megualua A3ert én tpll5 véttétet é* 3er3es hog" meden nep 2 || 
.dikiTti. néniét 1 nélp valamel karó latot bé3ellénd Sidrach Missach 2 Abdenago 
istene éllén éli^ie 2 p ha3a megpu?teitassec mert nini. egéb isten ki ig 
3abadeithassöineg Tahat kiral felmaga3tata Sidrachot Missachot 2 Abdena- 
got Babillonianac videkin . 2 mende fpldré ére3te eplat e3 igekn? tártai* 
mában Nabuchodono3or kiral menden ném3eteknéc 2 nélnéknéc 2 nepéknéc 
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kic lakojnae mede fpldpn bekeseg sokasoltassec tvn?tec Jelenségeket x 
Ludakat tpt én nálam a* felséges isten A3ert kellétet énnékem pdikalnom 
p Ludait mert nagoc x Ludalatmsoc p mnnélkedéti mert érpsséc x p orjaga 
prpc orsag x p hatalma némjétecbpl ném3etecbé 



Capitulum Neged ki kezdette 



Tf N Nabuchodonojor nngolmas valec én hajamban x fenlp én pa- A 
lotamban latec almát mel megyé3te 2 én gondolatim én agamban x én 
fémnéc latasi meghaboreitanac engemet Es én miattam véttétec é* 3er3es 
hog bé hojattatnanac én 3emelem éléibe Babillonianac mende bplü * hog 
a3 alomnac odo3atéat megiélenténec énnékem Tahat béipnéc vala a3 oltáron 
ne3pc Magosoc, 1 Caldeosoc x a3 almát megiélentem pne- 

kie íémelec élpt x p magara3attat nem mutatac meg énnek e mignem Daniéi 
én barátom kinéc néne Balta3ar én isténenéc néue 3eret ki pbénne válla 
scét isténeknéc jelletet * 83 almát p élpttp megbé3ellem Balta3ar ne3pknée 
fédélme kit én tudoc hog te bénnéd vállad s. isténekn9 3éllétet x men- 
den titk nem lehetetlen tenéked En almaimnac látásit mellékét láttam x 
p magasaitokat iélenLed meg énnékem En fémnéc latasa én hailakomban 
é3 , Latom vala x ime fa fpldnéc kp3epette x p magassága ige magas x 



Digitized by 



Google 



110 D A N I K L 

nag i érps i p ho3iusaga ig mennét eriuala p ne3ese vala menden fpld- 
néc hataraiglan Q léuéli igen jepec i p gimplup igen soc 2 medeneknéc 
étke vala p benne Q alatta lako3nacvala lelkesec 1 barmoc 1 p again 
naiaskodnacvala menn9 répespy 2 p bélpllp eltéttéticvala menden test lg 
latocvala én femn9 látásában én agamon Es ime viga3o 2 scet le3alla me 
menbpl 2 vupltp érpssén 2 igmonda Méggetec él a v fat 2 p a£ait métélle- 
tec él 1 p léuélit élra3Íatoc 1 p gimph.it éltek 03latoc él fussanac a* vadac 
melléc p alatta vadnac 2 a. répespc p agairól Dé valobi3on p gnkérenéc 
ném3eset a* fpldbén haggatoc $ vas 1 badoc kptéllél kptp3téssec meg a* 
fánékré melléc kánpl vadnac 1 menni harmattal || 

ö&-dik lerél. 
Ki ran ala- 
kítva, 'a he- 
lyébe mát 
urea ra- 
gasztra. 

70-dikiev^i. Mend é3ec ipnenéc Nabuchodono3or kiralra a # ti3enkéttpd hanaknak vege 
uta Babillonianac palotaiaban iarnala Es lata kiral 1 möda Nemde e3 é 
babillon a* nag varos mellét én m raktam én orjagomnac ha3aba én erps- 
segemnéc éréiebén 2 én ekessegemnéc diLpsegemnéc Mikor meg é' bé$ed 
kiralnac 3aiaban volna $03at ipup meíibpl Tenéked mondatic Nabuchodo- 
no3or kiral A3 or3ag élmegen tetplléd 2 émberec kp33pl kiuétnéc tégedet 
1 barmockal 2 vadackal le3en te lakodalmad 3enat e3el met tehén 2 hét 
idék valto3tatnac te raitad miglén megtnggad hog a' felséges vralkoggec 
émbereknéc or3agan 1 valakinéc akaranga aggá a3t A$on űdpbén Nab 
a* be3ed bétélec Nabuchodono3oron 2 émberec kp33pl ki uéttétet 1 3enat pt 
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ment tehén 2 p teste mennéc harmattanai fogatkojot meg midién p fúrti 
késélpknéc hasonlattara npuen? meg . 2 p kprmi monal madaraké Ajert a* 
hét éjténdp napinac vege nta én Nabuchodono$or én jéméimét menbé 

emelem 2 én értelmem megadatec énnékem 1 iol mondec a* felsegesnéc 2 

• 
as prpcke elpt diLere 1 diLp mert p hatalma prpc hatálm £s p orjaga 

nén*3étekbpl némjétekbé . 2 fpldn9 meden lako3oi» pnala semmié alaitat- 
nac mert mert p akarattá serét tpt mendenekét méd mennéc téhétsegi- 
bén med fpldnéc lako3oiban 2 ninu ki ellene alhasson p ké3enéc 1 mongon 
pnéki Mire tptté<VJA3 vdpbén én értelmem meg én ho3ia fordola 2 én or- 
3agomnac ti3tessegebé 2 ékességébe iutec 2 én peldam me£ én belem for- 
dola 2 én iélesb fedélmim 2 én mesterim megkérésen9 engemet 2 meg én 
orsagomba adattattam 2 én nagsagom nagob toldatec énnékem A3ert ma én 
Nabnchodono3or diLere 2 felmaga3tatom 2 dÍLpneitem menn9 kiralat mert 
p menden müuélkedéti igasac 2 p meden vtay itelétec 2 kéuelsegbén ia- 
rokat megala3hat 



Capitulum p t p d 



Alta3ar kiral tpn nag vendégséget p é3er iélesb fédélmin9 1 eg- 
X> mendenic p idéie3eret i3icvala ParaLola kédeg immár borral tél- 
lés hog élho3attatnanac a3 arán 1 éjóst édenec mellékét Nabnchodono3or 
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pattá ki hojotvala a tplombol melvala Ihrlmben hog innanac azokból 
kiral * p fédélmi 2 p feleségi 2 p jeretpy Es tahat el ho3attatanac aj arah 
2 e3Úst édenec mellekét p aíta ki ho3otvala a* tplombol meluala Ihrlmben 
x i3nacvala bort 2 p arán 2 ejúst i érc x Tas x fa 2 kp istenekét diueric- 
71-dit uwi. vala || A3011 vdpbén iélenenéc monnal emberi kéjnéc iro vy a* górta tartó 
éllén a* kirali palota falanac jinen 2 kiral neji vala a3 iroke3néc vyait 
Tahat kiralnac orcaia me^valtojtatec 2 p gondolati meghaboreitac ptét 2 p 
véseinéc Í31 m* megféslétnécvala x p térdey egembe egmasho3 rajottatnac* 
vala Es ng kiral érpssén vupltp hog bého3attatnanac a' magosoc a' caldeo- 
soc x a* ne3pc 2 be3elue kiral monda Babilloniay bpli.éknéc Valaki e3 irast 
megoluasanga x p magara3attat énnékem megiélenténdi barsonnal ruha3ta- 
tic 2 arán nakba vétpt val p nakaban 2 harmad le3en én óságomban Ta- 
hat bémenuen kiralnac menden bplui sem e3 irast ne olnashatac meg 
sem p magara3atéat megnem iélenthétec kiralnac A3ert balta3ar kiral elegge 
meghaborodec x p 3emele megvalto3tatec Dé p fedelmi 2. meghaborodanac 
Kiralne a33on ké? é3 állatért mel tprtentvala kiralnac 2 p fédélminéc bé- 
mene a* véndegsegn9 ha3aba 2 be3elué monda Kiral prpcke el Ne habore- 
hanac meg tégedet te gondolatid se yalto3tassec meg te orcád Vago ferfiu 
te or3agodban ki scét isténeknéc 3elletet válla pbénne x te atadnac napiba 
tudoman x bpltéseg leiéttétet p benne x Daniéibén kinéc kiral nénét véte 
Balta3ar f Es ug ma daniél hiuattassec x a* magara3atot megmonga A 3ert Da- 
niéi bého3attatec kiral éléibe kihe3 kiral éléne 3olua moda Te vag é Da- 
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njél Judá fogsaganac fiaiból kit el hojot én atam kiral Júdeából Hal- 
lottam te rollad mert isténeknéc 3elletet vállad te benned 2 tudoman » 
érteim 2 bpliéseé tpbbéc lelettetténéc te benned 2 ma be iptténéo én 
jemelem eleibe bpltéc Bfagosoc bog e3 iraat megolnasnac 2 p magadat- 
£at megiélenténec énnekem x nem téhétec e* besednec értelmet megnitni 
Valobijon én hallotta te rollad bog néhésékét meg magarájáé 2 kptp- 
géttékét megodbac Ajert ha éj irast megoluashatandod 2 p magara3aitat 
nékem megiélenthéténded barsoóáal rnhastatol x arán nakba vétpkét vai- 
la3 te nakadban 2 harmad fédélm le3 én orjagomban Kinéc felélne da* 
niél monda kiral élpt Te aiandokid néked legénéc x te hajadnae ado- 
manit egébnéc aggad éj irast kédeg kiral * néked * megolnasom 1 p ma* 
garajattat megmutatom tenéked kiral a* felséges isten orjagot x nag* 
sagot diLpseget 2 ürességet ádot Nabnchodonosornac te atadnac x a* nag- 
sagert mellét adót vala pnéki || menden nepéc nén*3étec x nélnék remplie* 72-** itwi. 
vala 2 felic vala pte ptét kikét akarnala megplnala kikét akaraala meg* 
uérnála x kikét akarnala felmaga$tatuala 2 kikét akarnala alajnala Midpn 
kédeg fel éméltétec pjiíup pjélléte megkémenedec kénelsegbé . leuéttétec p 
or3aganae 3ekibpl 2 p diupsége élnetétec x émberec fiay kp33pl ki uéttétec 
2 ;p 3Únp barmockal véttétee 2 vadsamaroekal nála p lakodalma 2 $enat 
e3ievala ment tehén. 2 mennéc harmattanai fogatko3ot meg p teste miglén 
megesmérne hog a v felséges vallana hatalmat émbereknéc oisagan x valakit 
akarand tama$ta arra £s te Balta3ár p fia mikor mend é3ekét tudnád ne 

BÉCSI CODEX. 15 
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Uajad te süliedet de a* mennéy vrilkodonac ellene émélkedel fel i p ha- 
janac édeni te élpdbé ho3attatanac 2 te 2 te fédélmid 1 te félésegid x te 
Seretpid bort ioyimto e yintoc p bélpllpc 1 arán 2 e$ást 2 éré 1 vas fa 2 kp 
isteneket diueretec kic ne latnac sem halnae sem érjnee Valobijon istent 
ki te jóllétedet 2 te menden utáidat válla pkéjebén ne diLpneitetec A3ert 
ptpllp éréstétet é' kéjnéc vya ki éjt irta mel irattatot E3 iras kédeg mel 
Serséttétet M ane . thethel . Phares . E3 é v béjednéc magara3atta Mane . meg- 
3ft» samlalta vr isten te orsagedgodat x megaegé3tétet x bétpltpttp a3t | 
Thethel á* mertekbe véttétet x leiéttétet kénésebét valló Phares Megojlatot 
te orjagod 2 adattatot Medosoknac 2 persayaknac Tahat kiral paranuolua 
pltp3tétec daniélt barsonba 2 aránsak nakba vétp kprneke3tétec pnakaba 
2 hirdéttétec ptpllp hol vallon hatalmat harmad p orcában Á3on eyél 
meg pléttétec daniel Bálta3ar kiral fi* caldeosoktol x Medosy darins véne 
a3 orsagot 



m 
C a p hatod 



s k Ellétec Darinsnac x 3er3e a3 orsago harminc bpli. fédélmékét hog 

IV fédélmkednenéc mend p orjagan x mend a3okon haro iéles fé- 
délmékét kic kp33pl Daniéi egvala hog a3 bpltéc é3eknéc adnanac okot 2 
kiral valami bánatot ne 3ennédne Ajcrt Daniéi féllpl mullavala med a* 
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fédélmékét 2 bpkékét mert isténnéc 3elléte nagob vala pbénne Valobison 

kiral gondolla vala ptét 3erseni p menden orsagan A* fédélméc % a* bpl- 
Lec kérésicvala hog vadolatot lelnenéc Daniélnéc kiralnac oldalatol Es sem 
eg okot 1 sefti egkételkedétet sem lelhétenéc ajert hog hű uala 1 sem eg 
bűn 1 kételkedőt nem leléttétnec pbénne Mondanac a3ert a* ferfiac Nem 
lelpnc é* Dánielre valami vadolatot hane talantal p isténenéc tpruenebén 
Tahat a' fédélmék 2 a 4 bpluéc hamissan ki3lélec kiralt 1 ig bésellenec pnéki 
Dárius kiral prpcke || Te orjagodnae menden fédélmi 2 mesteri 1 bplia X 73 -<^ k i«wl 
veni 1 biray tanalLOt tartottanac hog La3arnac 3er$ese 1 paraLolatta ki 
mennen hog menden valaki kerest kerénd harminc napiglan valamel isten* 
tpl 1 émbertpl haneLac te tplled kiral a£ oro3lanoc vermébe erestessec £3 
ug ma kiral érpsehéd meg é' tprnent 1 iriad é" 3er3est 1 ne valto3tassec 
meg mel a* Medosyaktol 1 a* persayaktol 3erséttétet de ingén se illec 
valakinéc megtprni ¥*1 ValobÍ3on Dárius kiral véte 3er3est 1 megallaptata 
Kit mikor Daniéi meg esmért uolna a3 a3 a' 3er3et tpruet bémene p ha* 
3aba 2 aj ablakoc me£ nitua p vauoralo hélen Ihrlm éllén napiaban ha- 
rctér haitauala p térdéit 2 imadko3Ícvala 1 valuala p isténenéc élpttp 
miket 2 a3 élpt 3octauala tetet A* ferfiac a3ert 3érélmésbén tudako3uan 
lelec Daniélt imadko3atta 2 on3ollata p istenét Es vepué be3ellenéc kiral- 
nac a* paraLolatrol K Kiral midéne 3er3ed é hog menden ember ki kerénd 
valakit a3 isténekbpl 2 émberecbpl harmincad napiglan haneLac tetplléd 

kiral a3 oro3lanoc vermébe éréátéssec Kire félélué kiral monda Iga3 a* 

15 * 
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bejed Hedosiaknac 2 Persayaknae jerjesec serét mellet me£tprni nem illic 
Tahat felelne danáéi mondanac kiral élpt Dániel Jnda fogsagabéli fiac kpj- 
jpl ne gondolt te jerjeseddél 2 parauolatoddal mellet jerjettél de napiaba 
három idékbén imadkojic p onjolatfanal Ki igét mikor hallotuolna kiral 
ele£ge megjomorodec 2 daniélert véte p jnnet bog megsabadeitana ptét 2 
mend napnngtaiglan munkalkodee bog ptet megmentene A* ferfiac kédeg 
megértneiee kiralt mondanac neki Tnggad kiral mert Medosyaknac 2 Per- 
sayaknae tpruene bog mende jerjest mellet kiral jerjénd ne illic megval- 
tojtatni Tabat kiral paraiola bog el hojnac 2 él hojac Daniélt 2 éréjtec 
4a ptet aj orojlanoc vermébe • Es moda kiral Daniélnéc Te istened kit te 
mendenkor betpltj p jabadehon meg tégedet Es ho3attatec eg kp 1 vétté- 
tec a* véremnéc 3adara kit megpetetle kiral pnpn gurpieuél 2 p iélesb 
fédélminéc gúrpiuél bog valami Daniéi ellen ne lenne Es élmene kiral p 
hajába 2 él aluée vaLoratlan x etkéc ne vitéttén? p éléibe 1 alom él ta- 
uojec ptpllp 2 isten bérékéjtette aj oro3lanoknac jaiokat 1 nem néhe3ei- 
tec meg Daniéit Tahat kiral vilamodat fel kélne siétélmél mene aj oroj- 
lanoknac vérmehej Es kpjéleitue a' véremhej Daniélt kpnnéjétes 3onal 
vnplte i béjelle pnéki Daniéi élp isténnéc jolgaia kinéc te mendenkoron 
74-aik ]«<!. jolgal3 alaitod é bog megjabad akart tégedet jabadeitani aj || orojlanok- 
tol Es Daniéi félélne kiralnac monda Kiral prpcke el En istene éréjtette 
p angalat 2 bérékéjtette aj orojlanoknac jaiokat 2 nem artottanac énné- 
kem mert p élpttp igassag lelettétet én bennem dé te élpttéd r kiral 
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Tetke$etet nem tpttém Tahat kiral ige prplp praita { Dánielt patatola a* 
vérembpl ki venni Eb Dánielt a* vérembpl ki netéttétue 2 sem eg sereim ne 
leiéttétet pbénne mert hit p isténenée Kiral kédeg paraLolua el hojattatanac 
a* ferfiac kic Dánielt megvadoltacvala 1 a$ oro^anoknac veimébe eve ere3tete- 
nec pk 2 p fiók 2 p felesegek 2 ne intanac a" verenéc pagimetomara migne 
ragadnac pketaj oro3lanoc 2pmenden tetemeket megtprdélecTahat iraDarins 
kiral mende nepeknec i nemeknéc 2 nélneknéc mede fpldpn lakojoknac Be- 
keseg mégsokasoltassee tvnéktec En tpllém a$ert allaptatot e* sei^es hog én 
menden vrasagomban 2 orjagomba rempllec 2 fellec Daniélnéc istenét Mert p 
éléuén isten x prpc med prpcke 2 p or3aga ne tekojlatic él x p hatalma mcd 
pxpkiglén Q sabadeito 2 vdnpjeitp tene iélensegekét 2 Ludakat mennen 2 
fpldpn Ki megjabadeidotta Daniélt aj orojlanoknac vérmebpl Valóban Da- 
niéi megmarada Dariusnac orjagaiglan 2 Persiay Cirasnac orsagaiglan | 



b Alta$arnac Babillon Kiralanac élp e3tendeieben Lata Daniéi almát 

J3 9 féienéc latasat 2 p almait p hailakaban megírna ruuid bé- 
3edbé foglala 1 mendenikét egémbé 3oreitua monda Latom vala én látá- 
somban eyél 1 ime mennéc neg 3eley viunac vala a* nag tengerben 2 neg 
ige nag vadac felmennécvala a* téngerbpl kulpmbpjétesee pnp kpjpttpc A3 
élp monal Leena 1 valnala jarnakat monal késélpet x nejem vala miglén 



Digitized by 



Google 



118 D A N I K L 

el sakadnanac p jarnay x éluetéttétet fpldrpl 2 p lábaira álla monnal em- 
ber p sunp meg adattatec pnéki Es íme mas vad egénlp médueuél fel féle 
álla. 2 p 3aiaba haromser fogac valanac 2 p fogaiban három fédélméc x 
igmödnacvala néki Kelfel egei soc húsokat E3ec uta ne3ecvala 1 ime mas 
monal pardic 2 neg 3arnakat valuala p raita monal madaraknac 3arnait 2 
neg fekec valanac a* vadon 1 hátaim adattatec pnéki E3 uta ne3ecvala 
eynéc látásában 1 ime aeg vad negéd vad 3prnp 2 uidalatus 2 igen érps 
neg vas fogakat valuala eue 2 megtprue x a* maradékokat labaiual no- 
moggaualame£ A3 egéb vadackal kéde£ mellékét éle3teb láttam vala ne 
egénlp vala. x ti3 Jaraakat valuala Ne3euala ajaruakat 2 ime p kp3épekbpl 
75^>k icréu tamada mas kikened 3aru || x p orcaia élpl a3 éléstebéli 3aruacba harmac él 
ésenéc 2 ime 3emec valanac % é* 3aruban. monal émbernéc 3eméy 2 nagokat 
30I0 3aNe3em vala miglén 3ékec véttétenéc. 2 napoknac véne le úlpQruhaia 
féier monnal ho. x p féienéc fúrtp monal ti3ta gapiuQséke tÚ3néc langap 
kéréke meg gerie3tet tÚ3- tÚ3es folo 2 gors 3arma3icvala p saiabel orcaiabol 
E3er3er e3erec 3olgalnacvala néki x ti33er e3erec 3a33er e3erec iélen valanac 
pnéki ítéletre vlp 2 kpnuéc megnittatanac Ne3e vala a* nag be3ednéc 3auaert 
kikét a' saru bé3eluala Es latam mert megpléttétet uolna a' uad *2 éluéset- 
uolna étéste. x adattatotvolna tÚ3néc meg égetésére x a3 egéb vadaknac élue- 
tétetvolna hatalma. 2 ádpme élétnéc vdpy 3er3éttétténécvolna pnékic ide- 
iglén 2 idéiglén Ne3em vala a3ert eynéc látásában x ime mehnéc kpdiuél 
ipuala monal émbern? fia. (x iuta <r napoknak aia ittennec egenlpse&re üten- 
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*ege 3*ref ) vétteiglén 2 p jemele eleibe viuec ptét Es ada néki hatalmat 2 tij» 
tesseget. 2 orjagot. 1 mede nepéc * nélftéc 2 * némec jolgalnac pnéki Q ha- 
talma prpc hátaim ki élne vetéthétic 2 p or$aga ki megne tpréttétic Meg* 
yéde én $éllétem En Daniéi megyéé yédec ejecbén. 2 én fémn9 Iatasi még- 
ha | boreitanac engemet Yepem eghej aj alloc kp33pl. 2 igassagot kéré&ec vala 
pfpllp med azokról . ki megmoda'énnéke a* bejedeknec magarajatéat 2 meg* 
taneita engemet A* neg nag vadac neg orsagoc kic felkélnéc fpldbpl Ve3ic 
kédeg a* felséges isten scéntinéc orjagat. 1 megtartac aj orsagot med prpcke 
x med prpckpl prpcke E3 nta akarec sérelmest tndako3nom a*negéd vadról 
ki ige knlpmbp3étes vala mendenektpl. smedeniktpl i£en 3prnpuala Q fogay 
x kprmi vasac ejecvala x tprnala. 1 a' maradékokat labaiual nomoggauala 
meg. 2 p tij 3arnaibol mellékét valnala p féien x a' masrol mel tamadotuala *3 
élpt hog három 3araay le éstéc vala a* saruról . mel sémekét valnala. 2 a* nag 
30I0 3a. x nagobnala egébitpl Ne3em vala 2 íme a-jaru hadat te3enala a* scén- 
tee ellen 2 hatalma3ic vala p raitoc miglén élip napoknac véne 2 itelétet 
ad a* felséges scéntinéc# 2 a3 vdp élipnp x aj o^agot megvenec a - scéntec 
2 ig monda A* negéd vad negéd orjag le3e fpldp ki nagob lejen lese men- 
de óságoknál. 2 megmaria med a # fpldét x megnomogga x mendenestpl él- 
tpri ptét Yalobi3o a3 orja^nac ti3 saruay ti3 kiraloc le3néc x mas támad p 
utánoc -2 p hatalmasb le3e a3 élpbéliéknél Es a* haro kiralokat megala3ia 
x bé3edekét 30I a* felséges éllé Es a* felsegesn? || scéntit megtpri x alaita76^ ^n 
hog idekét x tpruenekét megva]to3tathasson x adattatnac p ke3cbé ideig* 
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lén x idékiglén i fél vdpiglén x ítéletre vl hog élnetéttéssec p hatalma x 
megtpfo tpréttéssec x eluejieii mid vegiglén A3 or3ag kédeg t hátaim * 
aj orjagnac nagsaga ki vagon menden rnenn? alatta a* felséges ecet népe- 
néc adattassec kinéc orsaga prpc or3a£ x menden Idraloc jolgalnac a* fel- 
, sogesnéc x éngédnéc pneki £3 éddeglén igenéc vege En Dániel én gon- 
dolatimban igen megháborodom vala 2 én orcám megvaltostatot én ben- 
nem A3 igét kédeg én ginemben megurtam 



C a p n o l c a d 



b Altasar kiral orjaglaffanac harmad é3téndéiebén látat iélenec én- 

jD nékem En Daniéi ajnta mellét élpjer lattanaié latec én lata- 
tomban Mikoron volnec Snsisnac varasában ki vagon elamnac vidékében 
Latam kédeg a* latatban Vlaynac kapnian x fel émélem én gémeimét 2 
lati .i ime eg kos alnala 9$ ingonan élpt válni ti; magas jarnakat x eggic 
magasb vala a* masnal 1 nénékedp E3 uta latam a* kost jarnainal tekoslot 
napkelet ellen x napnngat éllén ejfec ellen 2 del ellen x menden vadac 
ne alhatanac p ellene | sem sabadolhatanac meg p kéjebpl 2 tpn p aka- 
rattá 3erét x felmagajtetec x én ertem vala Mert ime kétkéknéc baka ip 
uála napnngatrol menden fpldnéc sémelen x fpldét nő illétnala Yalobijon 
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a* bak valuala igen fenes 3araat p 3aruay kp3pt 2 ipup a' jaruas kosiglan 

kit lattavala állatta a* kapu élpt Es p ho3Ía futamec p érpssegenéc hirté- 

lénkedétebén Es mikor kp3eleitetuolna a* kosho3 kp3el fénelkedec p rafta 

reiaia 1 megyére a* keat kost 2 meg toré p ket 3aruait. 1 a* kos ne alkata 

f ellene Es mikor. ére3tettenolna ptét a" fpldré megnomoda ptét i senki 

megne 3abadeithata a # kost pkesebpl A* kéukeknéc kédeg baka lpn igen nagga 

2 mikor néuékedetuolna meg3egec a* nag jaru x nag saruac tamadanac a3 alat 

mennéc neg 3eléiuél Annac kédeg eggikbpl ki ipup eg kos 3«u 1 lpn igen 

nagga del ellen i napkelet ellen 2 a3 érpsse£ ellen Es felmaga3tatec mennéc 

érpssegeiglén 2 lenéte a3 érpssegbpl 1 a* üllagocbol 1 megnomoda a3okat x 

felmaga3tatec a3 érpssegn fédélmeiglén Es élueue ptpllp a3 albatatns aldo3a- 

tot. 1 lenéte p scénteléten c hélet érp kédeg adattatec pnéki a3 alhatatus aldo* 

3at éllén bűnpkert 2 igassag fpldré térie3tétic le 2 te3i 2 bodoglatic 

|| Es hallec eggét a* scéntecbpl bé3ellpt 2 monda eg scent a* masiknac. k 77-uik u^i. 

nem tudom kinéc 3olonac Míglen nomottatic meg a # latas 1 a3 alhatatus 

aldo3at 2 a # pu3tolatnac bűnp mel lpt 1 a # sanctuárium * a$ orp s oeg x a3 

érpsseg Es moda énnékem éstuéleiglén 2 holualiglan két é3er harom3a3 na- 

piglan 2 meg tisteitatic a* sanctuárium Lpn kédeg midpn én Daniéi lat- 

nam é* latatot 2 keresném értelmét íme allapec én 3émelem élpt monal 

ferfiunac 3emele Es haliam ferfiunac 3auat Vlay kp3pt 1 vupltp 1 monda 

Gábriel értéssedmeg é* latatot. 1 ipup 2 allapec Vlay mellét hol én alloc 

valá Es mikor éliptuolna yédue le esem én orcámra Es moda énnékem 
bécsi codex. 16 
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Én megmutatom teneked mellec ipuédpc legénéc a3 atkojotnac vtollaban 

mert vdp válla pueget Es a* kos kit lattal 3&ruakat vallani Medosoknac 
2 Persayaknac kirala Valobi3on a* kéikéknec baka gprpgpknéc kirala Es 
a* nag saru meluala p 3emey élpt p élp kiral Hog kédegi a* meg 3eguen 
tamattanac negec p érte. neg kiralok tamadnac p nem3etebpl de ne p 
érpssegebén i p orjagoc vtan mikor néuékedéndnéc a # hamissagoc Támad 
3emermetlén orcaio kiral 2 3er3esekét megértp i meg érpseitétic p érpssege 
denem p ereiében | 2 mendenekét megpu3teit inkab hognem hitethetnec 
x bodoglatic 2 te3en x meg pl érpssékét x scenteknec népet p akarattá 3e- 
rent. x alsag vitetteti e viséltétic p ke3ebén. x p 3Üup felmaga3tatic x mede 
vagnac bpsegebén. sokakat plme£ x fédélméknéc fedelme ellen támad 2 
ké^nélkül tprettétic meg 2 a* látat mel éstué 2 holual mondatec iga3 Ajert 
iege3iéd me£ e* latatot mert soc napoc uta le3e 03 Es én Daniéi meg le- 
iétesem 2 meg bétégplec soc napocban Es mikor felkpltém volna te3euala 
kiralnac múuélkedétit x tudalkodom vala e* lataton 2 né vala ki meg- 
magara3ia 



Capitulum kilenced. 



a a Suerus Dárius kiralnac élp ésténdeiebén Medosoknac ném3etebpl 

l\- ki paranLola Caldeosoknac o^agan p or3aganac élp éjténdéiebén 
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én Daniéi meg értem as ésténdpc 3amanac kpnuebén kirpl Ipt vrnac be- 
jedé Jeremiás jphetaho3 hog bétéllésednenéc Ihrlm pu3tolattanac hétuén 
ejténdeie Es vétem én orcámat én vram isténemhe3 kérne 2 on3ol!ano 
bpitpkbén sakban 2 hamuban 2 imadam én vramat istenemét 1 vallec a 
mondec On3ollac nag vr isten 1 félelmes 2 Ludalatus te pri3ue a* fogadást 
1 irgalmasságot || tégedet 3érétpkbén i te paranuriatidat pri3pkbén Bún* 78. d ik 1^1. 
hpttpnc hamissan tpttpnc kégetlénpl mquélkettpnc. 2 élmentpnc 2 él hai- 
lottonc te paranLolatidtol 2 itelétidtpl Nem éngéttpnc te 3olgaidnac jphe- 
taknac kie be3ellétténéc tenéuédbé mv kiralinknac mv fédélminknéc 1 mv 
atainknac 1 fpldnéc menden nepenéc Tenéked vram igassa£. nékpnc ké- 
deg orcanac gah>3atta miként vagon é* nap Juda ferfianac 1 Ihrlm lakó- 
30inac i mend Isrlnéc asoknac kic kp3él vadnac 1 a3oknac kic mé33e vad- 
nac menden fpldéken kikre ki uéttél műnkét phamissagokert kickél bún- 
hpttéc te bénnéd vram Nékpnc kédeg orcanac galasatta 2 mv kiralinknac 
1 mv fédélmiknéc 2 mv atainknac kic bvnhptténéc Tenéked kédeg mv 
vrunk isténpnknéc irgalmasság 2 kpnprplét. mert élmentpnc te tplléd 1 
ne halgattuc mv vrunk isténpnknéc 3auat hog iarnanc p tpruenebén mel- 
lét vétet mvnékpnc p 3<>lgay miat jphetac miat mv vrunk isténpnc 1 mend 
Isrl tpruét tprt te tpruenedbén x élhailottanac hog ne halgatnac te 3odat 
Es Lépeget mv reianc átok 2 vtalat mel irua vagon Moysesnéc isten 30I- 
gaianac kpiiuebén mert búnhpttpnc pnéki Es allaptatta p be3edit kikét 

bé3ellet múreiank , 2- mv fédélminkré kic | itelténéc műnkét hog mv re- 

16 • 
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ianc ho5nal e 9 nag gono3t mel sonha nénolt menden men alat mi jeret 
lpt Dirimben mi 3erent irua vagon ima vagon Moysesnéc tpruenebén Mend 
é* gono3 ipt mv reianc 2 nem kertúc te orcádat mv vrunk isténpnc hog 
el fordolnanc mv hamissagoncbol 1 gondolnoc te igassagodat Es vigasot vr 
a # gonossagra 1 él ho3ta ptét mvreianc Iga3 mv vrunk isten p menden 
múuélkedétebén mellékét tpt Mert né halgattuc p 3auat Es ma mv vrunk 
isten ki ki ho3tad te népedét egiptomnac fpldebpl érps kéjben x tpttél 
temagadnac néuét é* nap 3erét Bűnhpttpc hamisságot tpttpnc vram te men- 
den igassagodban On3ollac fordollon él te haragod 1 te hirtélénkedéted te 
varosodról Ihrlmrpl 1 te scet hegedrpl Mert mv búninkert x mv. ataink- 
nac hamissagiert Ihrlm. 2 te nepéd bo33osagba vadnac mendeneknéc kpr- 
nplualoknac A3ert ma mv vrunk halgassad me£ te 3olgadnac imádságát. 1 
p on3ollattat. 1 mutassad te orcádat te sactuariomodra mel meg pu3tolta- 
tot En istené tenen erted haiiad te füledét 2 halgasmeg Nissadmeg te 
3éméidét 2 lássad me£ mv pu3tolatonkat 1 a' varast kin hiuattatot tené- 
uéd Mert né mv iga3olatinkban térié3tpnc le on3ollatokat te oréad élpt 
79-di k levu. dé te || soc irgalma3atidban Halgas meg vra éngé3teltéssélmeg vram fugél- 
mé3iéd vra 2 tegéd Ne késsel tené erted mv isténpnc Mert te nénéd hi- 
uattatot é # varoson 1 tenepéden Mikor meg3olnec 2 imadko3na 1 vallanam 
én biinimét x én nepémnéc Isrlnéc búnit hol le térie3téne én on3ollatimat 
én isténénéc 3émele élpt én isténénéc scet hegeiért Meg én be3ellettém 
é3 imádságban íme gabriél férfin kit ké3détbén láttam vala a' latatban 
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hamar répplue illéte engemet esti aldo3atnac ideien i taneita engemet i 
be3elle énnékem Eg moda Daniéi ma ajert ipttém ki hog taneitanalac té- 
gedet hog érténed. te onsollatidnac ké3détitplfogua ment ki é* bésed En 
kédeg ipttém hog meg iélenténem tenéked mert aieitatoknac vag ferfia Te 
kédeg fúgélinéjiéd é a be3et x erued meg é* latatot a - hétuén hétéc meg 
rftuidpltéc te népeden i te scet varosodon hog meg vegéstétnec a* tpruen 
tpres i vegét vegén a* bún 2 éltprléttéssec a' hamisság x élho3attassec a3 
prpc igassag hog bétélléseggec a 9 látat 2 a* jphecia 1 a^ latos meg kénéttés- 
sec scénteknéc scénte Tuggad a3ert 2 elmeddel fügélmé3iéd a* be3ednéc 
ki menétitpl fogna hog ésmeg megrakattatic Ihrlm xpc vé$ériglén hét hé- 
téc 2 ptuén két hétéc leánéc 1 ésmeg megrakattatic j Ihrlm vcak 2 kp- 
faloc idéknéc néhéssegibén Es hatnan két hét hétéc után meg pléttétic 
xpc 2 ne le3e pnepe ki ptét meg tagatta x a # varnst 2 »• sanctnarinmot 
él teko3la a* nep p ipnéndp ve3ereuél 2 p uege3ete pu^tolat Es a # hadnac 
vege után allaptatic a* pu3tolat Meg érpseiti kédeg a 9 fogadást soc hetek- 
ben eg a* hétéknéc kpsépibén megfogatko3Íc hosta 2 aldo3at 1 a* tplom- 
ban 1* le3e a* pn3tolatnac vndoklatta Es med a* megtpkellétiglén 1 ve- 
giglén megmarad a 9 pu3tolat 
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Capitulu t i $ e d 

c Irusnac persayac kirala orjaglattanac harmad e^endeiebén Ige 

\J iélentétet Daniélnéc ki neuejtetetvala Baltajamac nag ige 2 nag 
érpsse£ Es megértem a* béset mert értélem kellemetesség a* latatban A3 
napocban én 'Daniéi ga3olkodom vala három hétéknéc napiban keuanatus 
kenérét nem pttém 2 hus 2 bor én 3amon bénem ment dé ingén kénéttél 
sem kenettettem meg mígnem bétéllésednenéc három hétéknéc napi A* 
hujadnapon ké? kén é ttél x a3 élp honac xiiij napia valec a* nag folo 
mellét ki mondatic tigrisnéc 2 felémélem én 3éméimét 2 latec Es ime eg- 
ferfiu ruha3tatot lén rnhaekal 1 p faruoki meg3oreitattac fenes arannal x 
p teste monnal Crisolitus 2 p orcaia monnal villamatnac ereaia 3emele 
Ho-dik íoy^i. x p jeméy ment || egp lampas. x p kariay x melle alab labaiglan monnal 
fenlp érénéc 3emele Es p bé3edenéc 303atta met sokassagnac 3<>3atta En 
kédeg Daniéi énen magam latam é- latatot YalobÍ3on a* ferfiac kic én vé- 
lem valanac nem latac dé ige nag felélem eset vala p reiaioc x él fntanac 
réitekbé En kédeg énen magam meghagattatuam latam é* nag latatot. x 
ne marada meg én bénném érpsseg de éii3éinelem x- megvalto3tatec én 
bénném 2 megérptlénplec dé sem marada én bénném valami érp Es hal- 
iam p bé3edenéc 3auat x haluan fek3ecvala 3omorodua én orcámon x én 
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3emelem vri* eggéspltvala fpldhp3 Es ime ke3 illete engemet. 2 fel éméle 
engemet én térdeimre 2 én kéjémnéc vyaira. 1 monda énnékem Daniéi 
saieitatossagoknac férfi a ért-éd ü$ igekét mellékét én bejellec tenéked. 1 al 
fel iga3olua Es ma éréjtettém té honiad Es mikor mondottauolna énnékem 
e* bésedet fel allec rokojtne reskétuen 2 moda énnékem Daniéi Ne akarih 
félned mert a3 élp naptol fogna kiben véted te 3Úuédét értélemre hog 
te magadat getréned te isténedn 3emele élpt meghallattattanac te igeid 
^ én ipttém te be3edidert Persayac orjaganac kédeg fédélme ellent allot 
énnékem I1U30 eg napocban Es ime Michal eg a3 élp | fédélméc kp33pl ionp 
én segedelmemre 2 én ottan maradec Persayac kirala mellét Jpuec kédeg 
hog taneitanalac tégedet melléc ipnéndpc legéuéc te nepédnéc a3 utolsó 
napocban. mert meg é* latas élho3Íabeitatic napokra Es mikor be3elléne 
énnékem illén némp igekét le ére3tem én3émelemét a* fpldré 2 ve3téglec 
Es ime monnal ember fianac 3émele illete én áiakimat. 1 meg nitna én 
3amat 3olec. 2 modec pnéki ki aluala én éllénem En vram te látásodba 
megfésl étenéc én i3im 2 én bénném sem eg érp ne marada Es miképpen 
3olhat én vranac 3olgaia én vramal Sem eg érp ne maradót én bénném 
dé én leieklétem i' béréke3tetic Á3ert ésmeg illete engemet monal ember- 
néc latasa 2 megbatoreita engemet 1 monda Ne akarih félned aieitatoknac 
ferfia Bekeseg tenéked Batoroggal meg 2 leg érps Es mikor be3elléne én 
vélem megelémedem. x mondec 3ol én yram mert megbatoreital engemet 
Es moda Nemde tudod é mire ipttém te ho3iad Es ma megfordoloc hog 
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vyuyac a* persayac fédelme ellen Mert x mikor ki mennec iélenee a* gprp- 
gpc fédelme e ipuen Vak>bi3on meghirdetem tenéked mel ki iélentétet igás- 
8i.«k uwi. sagnac irasaban. 2 senki ninuén én || segedelmem .mend éjekben hanem uac 
Michal tú fédélmtec 



Capitulum x j 



*»i N kédeg Medosi Dárius kiralnac élp éjténdéiebén att* allocvala 

J-j hog megbatorodnec 2 meg érpseitétnec Es ma igassagot hirdétec 
tenéked Es ime meglén három kiraloc allapnac Persidyaban 2 a* negéd 
kajdagsagockal mendenec felet igen megka3dagoltatic Es mikor meghatal- 
majandic p ka3da£sagiban re33ejti p ellene gprpgpkn? oi^agat Felkél ké- 
deg érps kiral 2 vralkodic soc hatalmackal 2 te3i mel kelléténdic p élpttp 
néki Es mikor allapand'ic megtpréttétic p oi*3aga 1 03tatic mennec neg 
jelébe dé né p maradekiban sem vralkodot annac hatalma 3erét ki vral- 
kodando Mert meg3aggattatic p orjaga kúupl valókra r a3oktoI megvalua 
Es megbatorodic deljegi kiral x p fédélmibpl hatalma3ic p élléne 1 vral- 
kodic hatalomal Mert soc p vralkodatta Es a3 é3téndpkn c vege uta meg- 
eggéspltétnéc Es de^égi kiralnenac leana ip ejfeknec kiralaho3 barátsá- 
got tenni 1 ne valhata p kariainac érpsseget sem allapicmeg p magsatta 
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fis p el adattatie 2 kie el bo3tac ptet 9 ifia y * kic megbatereitacvala ptet 
idecbén fia | Es megallapic p gúkérenéc nem3esebpl ualo plantalas. 2 ip 
hadból, x be megen ejfek kiralanac vidékébe * vijha eltettetic ajockal 2 
megnéri A* felet p isteneket 1 bálnáitokat 2 arannac 1 éjustnéc dragalatns 
édenit fogna viji egiptomba 9 batalma$ic ejfék kirala ellen, x ejféknée 
kirala bemege a3 oijagba. 2 megfordol pfpldebe 9 & a 7 ke^ meg rejjejtet- 
nec. 2 nag serégéknéc sokassagat guitic égbe 1 ip siétélméjnen 2 arradnan. 
2 megfordol* 2 megre3J&jtétic 2 vin p ereiénél Es megrejj&jtetnen e3fékn° 
a* megmondot kirala ki megen 2 vin e$fek kirala ellen 2 kéjeit igen nag 
sokasaagot x a* aokassa£ adattatie p ke3ebe. 2 megfogta a* sokasaagot 2 
felmagastatic p $arna 2 aoe éjerekét eitle de ne hatalmashatic Mert meg- 
fordol ejféknáe kirala 2 sokasaagot kéjeit naggal nagobbakat bog né aj 
elpt 2 ideknec x éjténdpknec vegeben ip siétélméjne nag sereggel x ige 
nagka3dagsagockal Es a3 idekben sokan tamadnac deljég kirala ellen 2 
te tpraen tprp nepednec flay felmaga3tatnac bog betpk.ee e* latatot x le 
esnee. 2 ip ejféknec kirala x égbe gniti a* rakást x megve3en érps kp- 
falos varosokat 2 deljégnéc kariay nemjénnedic 2 fel tamadnac p valoj- 
totti ellent állani 2 ne lejen érpsse£ Es ipnen tejen p raita p akarattá || »•<* ^ 
jerent 2 ne lejen ki állon p orcaia ellen Es allapic a" fenes fpldpn * 
metfemejtétic p kéjében 2 veti p oreaiat bog ipip p méden orjagat meg* 
tartani 2 igásakat tejen pnéle 2 némberieknec leanat aggá pnéki bog él 
fordeha ajt. 2 ne állapié még sem lejen ajé fi Es fordeiía p oreaiat 3ige- 

aácsi CODEX. 17 



Digitized by 



Google 



130 D A H I & L 

tekré Es sokakat vesén meg. 2 megspntéti a* fedőimet p bojjoiagiboL x p 
bossosaga pbéleie fordol Es fordeiía porcaiat p fpldenéc hatalmába 2 le 
ésic x megtpri ptét x ne leléttétic me£. 2 al p hélen as igen gonos 2 mél- 
tatlan kirali ékességgel 1 kénes napokba megtpréttétic Es ne haragban 
sem hadban, x p hélen allapic aj ige vtalatns x ne adatic pneki kirali 
tistesse£. x ip titkon x meguesi as orsagot LalardsaggaL x a # viuonac kar* 
iay ki nintatnac p orcaiatol x megtpréttétnéc A* felet 2 a 9 bekesegnéc 
héréége a* baratsagoc vta álságot teje pnéle 2 felmege x meggpsi kenés 
néppel 2 bémegen a # bpnplkpdp x as kasdag varosokba Es tesi melléket 
p aífay nem tptténéc. 2 p jnléinec aííay Ragadósatokat x foslatot 2 p 
kasdagsagit éltekosla 2 p érpssegp gondolati ellen tart tanaluot. 2 és ideig* 
lén. 2 fel resséstétic p feléimé x p snnp delség kirala ellen nag serégbén 
Es delség kirala hadba resséstétic soc segedélméckél 2 igen éipsseekel. 2 
ne alhatnac. mert tanaitokat | tartnac p ellene 2 kenérét e$néc p néle 2 
me£ tpric ptét 2 p hada megftomoreitatic x le ésn° p soc gondolati 2 a* 
két kiraloknac súnpc eg lesen hog gonosol tegénéc 2 eg astalnal béjelnéc 
hasngsagot x ne h hasnalnac mert meg a* végesét egéb ndpré Es megfor- 
dol p fpldebé soc kasdagsagockal. 2 psnnp a* scet testamentom ellen x teje 
2 megfordol p fpldebé ser$et vdpbén x megfordol x ip delségré. 2 as utolsó 
nem nem lese egénlp as élplspnél Es ipnéc preiaia haromser éuéjps haioc 
* a* romayac x megnéréttétic 2 megfordol 2 meltatlankodk a* sanctuarii- 
nac testametoma ellen x teje 2 megfordol x gondol ajoc ellen kic meghat- 
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tac a* sanctuariomnac testametomat x karoc p bélpllp allapnac 2 megfér- 
tejtetíc p bélpllp érpssegn sactnarioma 2 a* tpkellétes aldo3at éluetettetic 
2 adattatnac a$ vndoklatoc pustolatba 2 r hamissac testametomot hasonlnac 
uüardsagost Q istenét tudó nep kédeg ner 2 tejen 2 a* népekben tanoltac 
sokakat taneitnac x tprbén esnek le 1 lángba 1 fogságba 2 napoknac ra~ 
gadosaiíaban Es mikor le esendnec. feléméltétnéc kiuened segedelmei x so- 
kan eggesplnec puéle udardsagost Es a* tanoltacbol le ésnéc hog meg ol- 
nastaflanac 2 megkptp3tétn° 2 megféierpltétnéc a # 3erset idéiglén * mert 
meg egébnemp vdp ¥*ge» le$en 1 a # kiral p akarattá || 3erent tejen 2 fel83^Aiewi. 
éméltétic i felmaga$tatic menden isten ellen 2 isténec istene ellen nago* 
kat 30I i viseltedé míglen betelleseggec a* hara£ Megtetettetet kedeg a* 
vegejet 2 p atfainac istenét ne vinya ki Es le3e némberiéknéc kenasagiba 
2 sem eg isténeckel nem gondol 2 mert mendenec ellen támad Moabnaq 
kedeg istene p hélen tí3teltetic 2 a3 et istent ti3teli kit p atfay ne tntta- 
nac arannal 2 ejúntel 2 drágalátos kpnél 2 drágalátos vagockal 2 te3i hog- 
meg erpsphp Moa3imot idegen istennel kit esmért 2 megsokaseita a* diLp- 
seget i ad neki hatalmat sokakban 1 a- fpldét mego3Ía hajalatost Es a* 
megjeijet vdpkben vio pélléne Deljegnéc kirala 2 ip pellene monal ve3 e* 
e$feknec kirala 3ekereckel 1 looagockal x nag haiockal 2 bémege a* fpl- 
dékbé x megtpri pket hog által menne x meghal a* diLpseges fpldpn 1 so- 
káé esnek le uac e3ec 3abadolnac meg ke? p kejobpl Edom 2 Moab 1 

Amon fiainac fédélmi 2 éréjti p kéjét fpldékré 1 egiptomnac fpldp élnem fut 

17 • 
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2 vralkodic p kenuin arannac 2 é3ustnec 2 egiptonac mende dragalatosin 1 
Líbián % Ethiopian mege által x p hire meghaboreiia pket napkeletrpl t 
napnűgatrol 2 ip nag sokattaggal x megtpr 2 meg pl sokakat 2 teji p sá- 
torát Aphedomon. | téngeréc kp$pt a a fenes 2 scet bege x ip mend tetőiéig* 
lent x senki nem segél pnékij xij 



m 

C a p xij 



a 3 vdpben kedeg feltámad Michal nag fedelm ki al te nepednee 

A fiaiért -Es ip vdp mel sonha nem volt attolfogua kiben nem3etee 
ke$dettec vala lenni mend a3 ideiglen Es aj vdpben megjabadol tenepéd men- 
den ki leléttéténdic 03 elet kpnneben megirattatotnae Es sokac a3oc kp33pi 
kic el alnttac fpldnee porában, fel ebrédnéc nemelléc prpe életre nemelléc 
bo33osagra bog lassanae mondénba Kic kedeg tanoltac londnee fenlnee mo- 
nal firmamentomnac fenessege Es kie igassagra sokakat taneitandnac monal 
Lillagoc prpckpl való prpksegbén Te ke? Dániel rék^dbe e # bé$edekét x 
3ege3ied be meg a'kpnuét a* ser3et ideiglen sokac elmenne* x soe keppen 
való le3e a* tndoman Es én Daniéi latec. 2 íme monal egebkettpc alnac- 
vala eggic é # felpl a* folonac p marian 2 masic mas felpl a* folonac mas mar- 
ian Es moda a* ferfinnac ki len a ruhákba pltp3pt ki aluala a* folonac 
vizein Míglen 1030 e* uadaknac vege. t haliam a* ferfiat ki pltp3ptuala lén 
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ruhackal ki alnala a* folonac vicéin Mikor feléméltenolna p iogiat x p 
ballat ménbe i éskptuolna aj prpckpl elpré. mert vdp 2 idéc x vdpnéc fele 
|| Es midpn bétéllésedéndic 2 scent nep kejenec élhimlese bétéllésednéc 84-** 
mend ésec Es én haliam 1 ne értem, mondec En vra mi leje 03 után Ea 
monda Mennél Daniéi mert béréke3tettec a megiégsettee é # bésedec a # jer* 
$et idéiglén Megvalastatnac 2 megféierpltétnéc 1 sokac megbisonoltatnac 
monnal tűs. x kégetlénec kégetlénpl mvuélkednée. 2 nem érthétic menden 
kégetlénec Valobison tanoltae meg értie Es aj vdpbén mikor élnetéttétén- 
dic a* tpkellétes aldo3at 2 véttéténdic a$ vndoksa£ a* pujtolatban éser két* 
Sas kiléncsas napoe Bódog ki meg varia 1 iutand éser haromsas xxxij na* 
pókra Te kédeg mennél a' vegésétes sersesré, x megnugo3oL 2 allapol te 
nngolmadba napoknae vegében Es éddeglén Daniélt as Heberee kpnuebén 
olnastuc • as egébée melléé mondandóé é' kpnpnéc vegeiglén Theodocius 
Sersesebpl vététténéc ki 



1«W1. 



Capítulnxiij 



v Ala férfin babilloniaba lakoso Joacbim néup 2 npn féleséget Su- fi 

V. ,. ■ 
sana nénpt Elchienac leanat igen 3ep^t 1 iftént felpt Q $a\ej 

kedeg mert igasac valanac taneitac p leanokat Moysesnéc tpruene 3erét 

Joacbim ké? igen kasdagvala. 2 vala néki gimplk kérte rokon p hasábos* 
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i p ho3Íaia gúléke3néc vala a # sidoc ajcrt mert medeneknél ti3teléndpb 
nála | Es 3cr3ettetenec két ven birac a3 é3téndpbe kikrpl bejellet vr. 
mert babilloniabol hamiflag ki met a* vén bíráktól kic lattatnacvala a* 
népet birnioc Esec gakorlacvala Joachimnac ha3at 2 ipnec vala p ho3iaia 
mendenec kiq íteletet valnac vala Mikor kédeg a* nep megfordoltnolna del 
ttta Susana bémegeuala x iaraala p ferienec gimplL kérteben Es lattac vala 
ptét a* nenec egmenden napon bemenetté * tegtoua iaratta 2 geriédenéc p 
kenansagara Eg él fordeitac p értelmekét 2 lehaitac p 3emekét hogne lat- 
nac mennét se émléke3nenécmeg iga) itelétekrpl. mert monnon megséphet- 
téttéc vala p3érélmenél 1 ne iélentettec vala megegmasnac psérélmekét Mert 
altalkodnac vala megiélenténi egmasnac p kenansagokat akarna puéle ser- 
kenni 1 alnalkodnacvala egmendenapon 3orgalma$atost ptét latnioc Es moda 
eggic a* masiknac Mennpnc haja mert ébednéc idéie vagon Es ki menne 
élualanac egmastol Es mikor élmetécvolna meg egbé ipnen? 1 egmastol 
a3on okon kérde3kednéc vala megvallac p kenansagokat Es tahat kp3pn- 
seges vdpt 3er3enéc midpn ptét pnpn maganac lelhétnec Lpn kédeg mikor 
alkolmas napot alnalkodua ieg3enenec bemerne nemei vdp miként tegnap 
2 harmadnap Lac két solgalo |leanockaI 1 akara megmosdani a* gimplL 
85«ut km. kértb? || mert hen vala. (j ne vala ot valaki a* két él réitejet ventpl meg- 
válna 2 ne$ie vala ptét Monda a3crt a* leanoknac Ho3Íatoc énnékem ólait 
* 3appanban gartot késséget 1 a # gimplk kértnéc áitoit tegetecbé bog mos* 
gam meg x ngan tpnéc miként paramoltnala 2 fi* gimplu kértnéc aitoit * 
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betenec Es ki menenéc a* titk aiton hog hojnac mellét paraLoltuala. x ne 
tnggac vala bén lenni aj élréite3et yenekét Mikor kédeg a* leanoc ki men- 
técvolna felkélenéc a* két venec 2 p hojiaia futamanac x mondanac íme 
é* gimpli* kértnée aitoy bérékéjtéttéc 2 senki múnkét ne lat 2 te keuan- 
aagodban vagonc Ajert éngég mvnékpnc. x jérkeggél mvnélpnc kit hane 
akaranda3 tanosagot mondonc te ellened * hog tenéléd eg ifin volt 2 aj 
okért éréjtettéd te ki a* leanokat te tplléd Es Susanna ohaitojec 2 moda 
Mende félpl getrélem énnékem Mert ha éjt téndem halai lejen énnékem 
ha kédeg nem ténde nem tauo3tatom él tú kéjétekét De iob énnékem 
mnnélkedétnélkúl esne tú kéjeitekbe • hogne bűnhpnnpm vrnac jémele 
élpt Es Susanna vupltp nagjojattal Vupltenéc kédeg a" venec x* pélléne Es 
oda futamec eg x me£nita a* gimpk kértnée aitoit Es miké* midpn a 9 hajnac 
jolgay hallottac volna | a* gimpli. kértbén aj vupltest omlanac aj aitora 
hog meglatnac mi ajuolna Mi uta ajert a # uenec jolanac a* jolgal ige al« 
talkodanac mert illén bejed sonha Susanarol ne mondatotnolt 2 ]pn ma* 
sod nap Es mikor a* nep iptnolna Joachimhoj p feriehej ipuen c +r két 
papoc x téllésec alnalkodattal Sasanna ellen hog pie£plnec ptét Es monda- 
nac a* nep. élpt Eréjiétec Susannahoj Elchienéc leanahoj Joaehim felese- 
gehej 2 légottan be éréjtee x ipup juléiuél x fiainal x rokoninál Susanna 
valobijon vala ige dragalatns 2 jep jémellél Es a* hamissac parauolanac 
hog fel fedejtétnec mert béfedejtétetvala hog anag ig elegednenée me£ p 
ékességébe/ Sirnacvala ajert pjolgay x mendenec kic ésmérteevala ptét Es 
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felkélenéc a* kétpapoc a* nepn c kpsépette vétec pkéjekét omaiara feiere Ki 
sirua ménbe tékente mert p $aap vala bi3odalmat valló vrbanEs modanac 
a* papoc Midpn a* gimplL kertben műnpn magonc iaróncvala béipup es 
bet 3olgalo leanockal x a* gimpli. kertnec aitoit béteme x a* leanokat ki 
ére3te Es ipnp eg ifiu ki el reitejet volt x vele eggésplp Valobijon mikor 
mv volnac a* gimplL kertnec 3egélétebén latnán e % hamisságot futac p ho$- 
86-dik ievö. iaioc x latoc pket égbe 3erkenny, ||Es valobi3on ajt nem fogbatoc meg 
mert érpsb vala nalonknal. x m$ aitoc megnituan ki s&lada. est kedeg mi* 
kor megragattuc volna kerdpc ptét ki nolna a$ ifin. i ne akara nekpne 
megielenteni 03 ngnec vagonc tanoy Es a # sokassá^ bún nékic monnal 
nepeknec veninéc. 1 birainac. x halaira karho$tatac ptet Snsanna kedeg 
vnpltp nagsoual x monda Qrpc isten ki reitekeknec vag ésmérpip ki men- 
denekét esmérj mi elpt legénéc te tudod mert hamis tanosagot mondanac 
én éllénem 1 ime meghaloc • *e tndod mert éjeknéc sem eggikét ne tpt- 
tém mellékét éjec alnakol 3erjetténéc én ellene Vr kéde£ meghalgata p3»- 
nat E» micor halaira vitétnec feltama3ta vr &S ifiudad gérmeknéc jéllétet 
kinéc néne Daniéi Es vupltp nag 3oual én titfa vágok énnéc veretpl. $ 
med a* nep phosia fordolnan moda Ki é* bejed kit bésellettél Ki mikoro 
p kp3épettec állana moda Isrln? balgatag fiay ne itelitec sem ésméritec a a 
mel igaj ig karhogtaétatoc meg Isrln leanat Fordollatoc ítéletre * mert 
hamis tanosagot béjellettéc p ellene Asert megfordola a* nep siétélmél Es 
mondanac néki a venec Jpy x vlle mv kp3épéttpnc a mntassadmeg mvné* 
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kpnc met isten teneked atta vensegn ti^tesseget Es moda Daniéi a3oknac 
¥a | Valajiatoc él pkét egmastol mé33e a meg ítélem azokat Mikor a^ert meg- 
ostattanac volna eggic a* másiktól hiua eggét ajocbol * moda néki Gonoj 
napoknae agia Ma te bnnid éliptténéc mellékét élp3er műuélkedeluala itel- 
ue hamis Íteletekét ártatlanokat megnomoreitua .2 ártalmasokat él ére3tue 
Vr mondua Ártatlant 1 igásat megne 3omoreh A3ert ha ma láttad ptét 
mongad ajert minémp fa alat láttad pkét egbé be3elléttec Ki monda kp- 
ken fa álat Moda kédeg Daniéi l£a3an te fédré hajudal mert ime isten- 
néc angala tpraet véne ptpllp kp3épet mego3t tégedet Es a3t él tano3tatua 
paranLola a* mást ipni. g monda néki Canaannae ném3ete 2 nem Judae 
a* 3emel Lalt meg tégedet. 1 a* kenansa£ fordeitotta él te 3Únédét Igén 
te3tee vala IsrI fiainac 1 330c félne 3oInaevala tvnéktec De Judanac leana 
nem jéméde tn hamissagtokat A3ert ma mongad me£ énnékem . mel fii 
fa alat fogad me£ pkét egbé bé3elléttec Ki monda Silua fa alat Moda ké? 
Danié! pnéki Iga3a te a* te fédré ha3uda! mert im marat Isténnec angala 
válni tprt hog tégedet kp3épet kétte vagion «i me£pffpn tűtpkét Es ng 
vnpltp med a* gúléke3et nag3onal 1 megaldac istent ki pbéle rémekedpkét 

r 

meg 3abadert Es egembe tamadanac a" két papoc éllén met meg gp3tpnala 
pkét Daniéi* pnpn 3aiocbol hog || hamis tanosa£ot mondotta dottttnac velsa 87-** i«wj. 
Es egemb* tamndanan a* ket tpaé* nekw ment gono3ol nriraéfkettécvala 
p félec éltéo hog tennenée Moysesnéc tprnene 3eret 1 megplec pkét x 
meg3abado!a 83 artatla ver annapon Elehias kéde£ .* p felesedé Joaehim- 

BÉG8I CODEX. 18 
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mai p ferienel ^ pne menden rokoninál diuerée útónt Snsanaett p Iea» 

nokert mert ne lelettetet őbenne il éktelen dolo£ Dániel kéde£ a* nap- 
ságtól fognan » tonabba nagga lpn a* nep semele elpt J Astragee kiral ke- 
deg* véttétec p atíaihoj Vala kedeg Dániel kiralnac ástalarol * tfeteltetet 
pmenden baráti felet. 



Capitnln ziiij Capttulum xiiij 

e S vala * a* babilloniaknal * balnan Beel ndup a kplteticvala 

Hí preia eg menden napokban xij arthabe semle 2 négnen inhoc: 
2 hat korsó bor A Kiral kéde£ beuoliuala ptet x megen vala eg menden 
napon imádni ptet Valóbbon Dániel imagga vala p istenét Es monda neki 
kiral Mire nem imádod Beelt Ki felelne monda annac Mert ne imadoc 
kdftel alkotót bálnáitokat . de elenen istent ki teremtette mennet x föl- 
det 2 válla menden testnec hatalmat Es monda neki kiral Nemde lattá- 
tic é tenéked B?el eléuen isténnec Anag nem latod meneieket | 0300 1 
i$ic egmenden napon Es moda Dániel menetne Ne tenelgy kiral mert es 
belpl sar x kinpl ere sem ejic valaha Es megharagmia kiral hina p pa- 
pit 2 moda ajoknac Haneha megmondangatoc énnekem ki as ki melege 
é- kéltségeket Ha ke? megmutatangatoc hog Beel eji me me£ egeket Dá- 
niel hal meg mert megkaromlotta beelt Es moda Dániel kiralnac leges 
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te igéd serét Valanac kédeg Beelnec papi hétnénen félésegektpl x gér- 
mekdédektpl x fiaiktól megvalua Es ipnp kiral Dániellel Beelnec tploma- 
ba Eb mondanae Beelnec papi íme mv ki megpnc x te kiral véssed a3 
étkekét x a* bort élégebéd 2 tegéd be a3 aitokat x iége3iédmeg te gúrpddél 
Es mikor béipnénde3 holoal haneha megetetne mendenekét lelénde3 Beel- 
tpl halállal ballonc anag Daniéi ki ba3ndot mú éllénpnc Me£utallac vala 
kéde£ mert alkottac vala a3 a3tal alat réitec bemenetet x a3on mennék* 
vala be mondénkor 2 meg e3ic vala a3okat Lpt kédeg minta a3oc ki men- 
técvolna 2 kiiyl a3 étkekét véte Beel éléibe Mert paraioltvala Daniéi p 
gérmekinéc bog hamut hojnanac x élrostala mend a* tplom 3eret kiral élpt 
Es kimenne bétenec a3 aitot x kiralnac gnrpienél megiégejue élmenen? 
A* papoc kédeg bémenenéc eyél p 3okasoc 3eret x p félésegec x p fiöc x 
men- || 2 mendenekét megpnéc 2 meginnac Felkéle kédeg kiral igen hol- 88-da u,a. 
ual 2 Daniéi pnéle g monda kiral Nemde é^ec é a* iégec ki féléle ége- 
jec kiral Es" légottan mikor me£ nittanolna a3 aitot x ne3tenolna kiral 
a* á3talt» g vnpltp nag3oual mondua Nag vag Beel x nini* tenálad valami 
alsa£ Es ménéte Daniéi x megtart03tata kiralt bog bé ne menne Es monda 
Fűgélmé3iéd a* pagimentomot ki nomi e3eo Tahat kiral monda Latom fer- 
fiaknac 2 némberieknéc x gérmekdédeknéc nomokat Es megharagaec ki- 
ral Tahat megfoga kiral a* papokat x p féleségekét 2 fiokat 2 megmntatac 
néki a$ reitec aitoukakat melléken be mennécvala 2 me£ ejic vala mel- 
léé a$ a^talon valanac Megple ajert kiral ajokat x beelt ada Daniélnée ha* 

18 • 
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talmaba ki él dpite ptét 2 p tplomat ] Es vala nag sarkán a* 
mafeftahélen 2 a* Babilloniaiac ti3telicvala ptét Es moda kiral Daniélnec 
Immár nem mondhad mert é$ ne éléuén isten a3ert imaggad ptét Es monda 
Daniéi En vramat istenemét imádom mert p éléuén isten és ne eléuS isten 
Te kédeg kiral ag énnékem hatalmat 2 én megplpm é' sarkant tprnélkúl 
2 rudnalkűl Es monda kiral. adom tenéked Ypn asert Daniéi 3nrkot 2 adép- 
set 2 $prt 2 egbéfpse 2 alkota falatooba 2 ada a* aarkannac | saiaba x me§p» 
jakado3a a v sarkán Es moda Daniéi íme kit beupltpc vala Kit mikor latr 
tacrolna a f Babilloniaiac ige meltatlakodanac 2 egbé gúléke3enéc kiral ellen. 
$ mondanao Korai sidoua lpt Beelt megtpre a* sarkant megple p papit v meg- 
ple Es raodanac mikor ipttécvolna kiralhoj Aggad nekpnc Daniélt ki Beelt 
élué3te 2 r sarkant megple. egébkent megplpno tégedet 2 te hasadat Lata 
a$ert a* kiral hog hirtélénpl reia omlananac 2 3Úkseggél kenséreitétui 
nékic ada Daniélt Kic éréjtec ptét a$ orojlanoknac vermébe 1 vala ot hét 
napokban ValohÍ3Qn a # vérembe valanac hét e*e$l orojlanoe 2 adatnaevala 
pnékic egmenden napon két téstec 2 két iuhoc x démaga tahat ne adat* 
tattanac pnékic hog mqgmarnac Daniélt Vala kédeg Abakuc jpheta Júdeá- 
ban x p fp3pt vala étkét 2 apreitotvala kenérét as édenbe 2 megen vala 
a* mé3pbé hog vinne aratoinac Es monda vrnao angala Abakuknac Vid 
és ébébédet kit vallás Bibilloniaba Daniélnec ki vagon a3 orojlanoknac 
vérmebS Es moda Ababuc Vram babilloniat ne láttam 2 k vermet nem 
tndom Es ra^ada ptét vrnac angala p tétéien x viue ptét p féien fűrtin 
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i véte ptét Babilloniaba a' veremre p 3ellétenée hirtélénkedétebS || Es *9-** ^n. 
vupltp Abakuc modul Dániel isténn c 3oIgaia veged e3 ebedet mellet isten 
eredtet teneked Eg monda Dániel Vra isten megemlekestel én rollam i 
ne hattad meg tégedet sérétpkét Es felkeluen Daniéi euec Valobi3on is- 
tennéc angala Abakukot ige hamar megp bélen teue, Jpup a3ert kiral a a 
hétédnapo bog siratna Daniélt Es ipnp a* véremhej x bétékente Es ime 
Daniéi vluala a3 oro3lanoc kp3epet Es kiral nag3oual vupltp mondnan Nag 
vag Daniélnéc vra istene 2 ki noná ptét a* véfembpl Valobiso a3okat kic 
pué3edélmenéc okay valanac bé ére3te a* vérembe 2 egpillantatba pnp 
élpttp me£marattatanac Tahat kiral monda Menden fpldpn lako3oc fellec 
Daniélnéc istenét, mert p 3abadeito x vdnp3eitp tené iélensegekét 2 Lu- 
dakat mennen 2 fpldpn Ki meg$abadeitotta Daniélt a3 oro3lanoknae vér- 
mebpl Lupa pnp maga diuertéssec , 



Prológus 
It Kezdette Osya$ qphetvnae hphup. 

n Em ason 3eve a* xij jphetaknae a$ hébereknél ki 2' mv nalonc 

il Mert a # 3erét mi serét ot oluastatíc it r 3e*3ettéttéftéc ^ Ojyas 

megruoideitetet 2 mönal mel értélméckél 30I \ Jockel kpnp éleiben vegebén 

néhe3eb 2 mend Malachiasiglan egmendenik vaUac ptolaidonsagit . Kit aj 
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Heberec E3dras irastudonac x tprae 4p doctoranac alaitnac Es mert ma 

mendenikrpl * hojiu * modani lac a$t akarom tvnéktec tat imtetteknéc 

O Paula i Eustochiom tudnotoc, é xij jpbetac egkpnp* ff Ojías egénlp vdp- 

bén volt Isayassal Malachias kéde£ Aggeusnac a 3achariasnac * volt * 

ideiebén Kikben kéde£ vdp élipup né véttétic a" cimerlétbén ágon jph e tac 

irtat a asoe kiraloc jpbetaltanac pk kic alat a a3oc jphetaltanac kic p élpt- 

tpc valnac cimerlétekét 

Prológus 

o 3yasnac x Jonatasnac Achasnac x E3echiasnac Juda kiralinac 2 

V/ j Jeroboamnac Joas fianac Isrl kiralanac ideiében kédeg Qseaa 
Berinec fia p .jpheciaianác mondatara bétplt scet leleckél Es ng é* meg- 
mondót kiraloknac samaboLAchas Judanac kiralá 1 Jeroboam brln c kirala 
vrat megbattac miket a* kiraloknac 2 paralipomenonac kpnuéy bi3oneifac 
a Isrlt 2* p vralkodattockal 2 hatalmockal ken3ereitettec bűnhpnni balnan 
imadasnac buneuéi Kiért isten 03easnac be3ellette e3ekét mondai Yeg te 
magadnac parajna féleséged anag para3nasa£et 1 alkossad para3nalkodatnac 
go-*a i.ríi fiait Es ug para3nat ne helbplualo || téstnéc kuruaiat néue3i . de pogant 
istent nem tudót, ki p téremtpienéc 3erelmet megvtalua balnanoknac ke- 
uasagi ala énge3télte vala p magát De minta flpheta é v dologba isten pa- 
rahkolatinac engedet volna ptpllp 3ulétet fiat parauola Je3raélnéc néue3ni 
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isténtpl ígérne rnnid vdp nta Je$raelnec veret meg dyadalmajni He Hyen- 
nec lugaban Ki igerétnéc oka 63 Hyén Elijenstol kiralla kénéttétec Nabot 
verenéc meg dyadalma3*sara Jejrael polgáráét ki tahat való vdpbén fp va- 
ros vala. kit Je$abel Achabnac Isrl kiralanac felesege pltuala me£. miként 
a* kiraloc kpnnp iélenti Mikor isteni paraniolat 3eret a* vér okanac diadal- 
májasáért a* megémleitet Achabnac mcde hajára fcnclkodoc ige nehe3en fé- 
nelkedetvak x éltprlpttpnolna E meg lene lelettetic hog vrat mégha tta Ki- 
nec vnokaia ki 03 kpnpnél megfogattatot Jeroboamnac p ke3détenec tetélet 
kpnétnen. x isten parauriati ellen * 3er3ete ellen Isrl népénél műnélkedne 
Nabothnac vére ki Je3raél fpldp hélen pttétet vala él Hyennec a* meg ém- 
leitet atíanac hasára Jeroboamnac bnniert iég3éttétic atoknac B3ert lpt hog 
isténn c haragia Isrl neperé jphetanac hirdetése miat modatnec 3arma3ando~ 
nac | Jnda ha&anac kédeg e$ olnasassal /oglaltatna a3ert igertétet irgalmasság 
Mert Esechias Jndanac kirala Acha3nac fia a* balnanokat élnene med ásó- 
kat mellékét p aífa 1 mend egéb kiraloc scéntelténécvala. isténnéc tplo- 
mat iélentétie hog meg ti3teitotta ? meg ekeseitette 

Prológus 

3ec a* regnlac mel nénéknéc iégsesi alat vadeae mel némsé- 

JL tekhe3 flphetac miat vrnac bejedé ere3tetic Valamenejer a* tij 

ném$etekhe3 fúgeimejtetic jphecia é* nénéc alat iégséttétnéc tudniamert 
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Effraijn Samaria : Isrl : Joseph t Jejrael t Bethel : i Betauen : i ágon kpjbe 

J^eob Midpn kedeg a* két ném$étekhe$ béjel : tahat é$ néuéc alat monda- 
tic Juda Ihrlm Beniamin Daoidnac luga . a a3on kp3be Jacob Néha kedeg 
Isrl m$d a* xij némsétré modatic 



It ieyfotic osyas fphetanac e/p capitulma . 

fo Rnac igeié mel Ipt Ogeashoj béri fiabos Josienae Joatanüac Achas- 

V nac K3echiasnae Juda kiralanak napiban x Jerobeamnac Joatannac 
Joa8 fianac Isrl kiralinac napiban 3oksnac ké$déte vrnac Oltásban Es mo- 
da vr Qaeaanac Men el a reg temagadnae parajna feleseget .x alkos tema- 
9Uik Jové], gadnac || para3na fiakat • mert paráználkodna el paragnalkodic fpld vrtol 
Es élmene 2 reme Gomert Debalainmac leanat Jt fog* 2 gúlp neki fiat . 9 
moda rr paeki Hyad p nenet Jejraelnec . mert meglen kenesenne 2 meg- 
látom Je3raelnec veret Jesraelnee hajában 2 megnngotom isrl hasanac ersagat 
Es annapon megtprpm Isrlnéc yet Jesraélnee vplgebén Meges foga 1 3nlp le- 
ant x moda néki Hyad p nenet Irgalmassagnalknl mert nem toldoc touabba 
irgalmaznom Isrl ha3anac de élfélédke3uen elfeledem pkét Es Juda ha3anac 
irgahna3oe a me£ gabadekom ptét p vraban istenebén . x ne aabadeitom 
rae£ ptét yben 2 tprb? 2 hadban 2 louaeban x lenagokban Es elémtéte ki 
vala irgalmassagnalkúl ^ Es foga 2 3ulp néki fiat x monda Hyad pnénet 
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nem én népem • mert tú nem én nepém . i én nem le3ec tv isténtec Es 
lesen Isrl iiainac 3ama monnal téngernéc fpnéne ki mertek} nélkül vagon 
2 né jamlaltatic meg. $ le3e a* hélen hol modatic nékic tv ne én nepém i 
modatic nékic élp isténn e íiay x egbé gúitétnéc Jndanac íiay 2 Isrln c fiay 
egembe 2 vétnéc p magoknac egfpt 2 felmennéc a* fpldrpl mert nag Je3- 
raélnéc napia | 

Capitulxi ij 

m Ongatoc tv atatoc fiainac Tű én nepém. x tű hvgtoknac irgalmas- 

1YJL sagot kpnéttétet \ Itelletec tv anatokat . itelletec . mert p nem 
én féleségem. 2 én ne p ferie Vege él p para3nasagit p orcaia élpl. 2 p tpr- 
uen tpresit p émléinéc kp3épibpl. Netalatal megfo3iam pkét me3eitéléne. x 
allaptassam ptét méseitéléne p 3ulététenéc napia 3erét. x véssem ptét monnal 
kietlent .2 allaptassam ptét monal vtnalkúl való fpldét. x me£pllém ptét 3011V 
iusaggal. x p fiainac nem irgalma3oc. mert para3nasagnac fiay. mert p an- 
noc para3nalkodot Élmegec én 3érétpim vta. kic meg aggac énnékem én ke 
kenérimét. x én vi3eimét 2 én gapinmat x én lenemét 2 én olaiomat *x én 
venerekemétA3ert ime én megspnenegem te vtaidat tűnisséckél .1 béréke3te 
ptét maceriaual 2 p psuénit né leli me£ x kpnéti p3érétpit x ne foglal- 
lamg pket Es mod Elmegec 2 megfordoloc én élebéli feriemhe3. mert én- 
néke tahat iobba vala hogne ma Es e3 ne tntta mert én attam pnéki ga- 

BjfccSI CODEX, 19 
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bonat bort x ólait x ejustpt x araimat megsokaseitottam néki melléket 
tptténéc Baalnac A3ert megfordoloc x élue3em én gabonámat p ideiében, x 
92.dikicvéi. megmerem én gapiamat x én lenemét melléckél || béfediaala p ektélénse- 
get x ma megiélentem p e ktélénscgot heitsagat p áérétpinéc 3eméy élpt. 2 
férfin ne jabadeita meg ptet én késémbpl 2 meg3pntétem p menden viga- 
sagat a p mondón innépet p neomeniaiat p 3ombattat x p méden inné- 
penéc idpit 2 megtprpm p 3plpiet 2 p fige fügéiét kikrpl mondót En in- 
talmim e$ec mellékét énnékem attanac én jérétpim. x vétem ptét ligetbe, 
x me£e3i ptét mespnec vada. * 2 meglátó preiaia Baalimnac napiat kic- 
bén gerie3tvala gerie3tétet 2 ekeseiticvala p higinél 2 p kpspntpieuél. 2 
mege vala p 3erétoy uta x én rollam él félédke3icvala vgmond vr Á3ert 
ime én émtétem ptét 2 vi3e ptét a' kietlenbe 2 be3ellec p 3uuebé Es meg- 
adom pnéki p3plp pri3pit a3on hélen 2 Achornac vplget rémesegnéc megni- 
tasara Es énekel ot p ifinsaganac nap napi 3eret x p felmenesen napi jeret 
Egiptomnac fpldebpl 2 le$e annapo vgmod vr Hin engemet énferiém x 
ne hiu engemet touabba Baalim 2 él ue3ec nénékét p p 3aiabol x ne em- 
lékese meg touabba pnéuekrpl x a* napo te3ec puélec fogadást me3pnéc 
barmánál 2 mennéc répespiuél x fpldnéc ma3oinal x yet x tprt x badat 
éltprlpc fpldrpl x | x alotom pkét bÍ3odalmal Es mene3léc tégedet én ma- 
gamnac prpcke x men^lée tégedet én magamnae igassagban ítéletben 2 
irgalmasságban x irgalma3atokban 2 néue3léc teg tégedet én magamnae- bút- 
ben x megtudod mert x* le3e annapon x meghalgatlac tégedet vgmod vr 
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x meghalgatom menneket 2 a3oc meghalgattac fpldét 2 fplct meghalgatta 
a* bu3at 1 a* bort 2 a$ ólait Es e3ec meghalgattac Jejraelt x béuete ptét 
én magamnac a* io fpldbé x irgalma30c néki ki irgalmassagnalkűluala Es 
módom a* nem én sené nepémn c En népem vagte. x p mod En istené vagte 

e S monda w vr énnékem Mcn élmeges 2 $exe$ némberiét barátod- 

ul nac 3érétpiet x para3nat . mikét vr 3eréti Isrln c fiait Es pk ne3- 
néc idegen istenekre. 2 3erétic 3plpknéc mu3tit Es asam ptét én magam- 
nac xv. e5Ústpckél x eg gerla arpan Es moda pnéki Soc napokban vary 
engemet Ne para3nalkoggal 2 leg ferfiuual dé én x* megvarlac tégedet 
Mert Isrln c fiay soc napokba vlnéc kiralnalkűl x fédélmnélkúl 2 aldo3at- 
nalkúl x oltarnalkúl x ephotnalkűl x Teráphimnalkűl Es e3ec nta megfor- 
dolnac Isrln c fiay 2 megkérésié p vroc istent x || Dauidot pkiralat 2 fél- 93.^1 uyx 
néc vrho3 x p io3agaho3 napoknac vtollaban 



m 
C a p n e g e d 



Srlnec fiay halgassatoc vrnac igeiét . mert vrnac iteléte vago fpldn c 
T 
X lako3oiual j Mert nini. igassag . x nini. irgalmasság .2 nini. istén- 
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néc tudomana fpldpn Atoc x ha3ugsag. 2 gilkossa£ x vrsag x tprnen tpres 

bpnplkptténéc. 2 ver vert illetet Á3ert ga3olkodic fpld. x megbétégpl men- 
jen ki pbénne lako3Íc mé3pnéc vadában 2 mennéc répespibén. de téngera c 
hali x* égbe gűléke3néc ValobÍ3on egmenden ne itellen. x férfin ne feget— 
tessecmeg Mert a* tenepéd mikét a3oc kic ellene mondnac papnac Es ma 
le esel a' flpheta x* le ésic teueled Eyel ve3tégtéttem te anadat Ye3téglet 
én nepém a3 a3ert hogné vallót tudomant • mert te élŰ3téd a* tudomant én 
x* élÚ3léc tégedet hog papsággal ne eltéttéssél énnékem Es mert elfeled— 
ke3tél te vrad isténedn tpruenerpl. élfélédke3e te fiaidról én x. Q sokas- 
sagoc 3eret igbűnhptténéc énnékem p diipsegekét vtalatussagba valu>3ta- 
tom énnepémnéc búnit. e3ec x p kégetlénsegekré émélic fel p lelkeket Es 
le3e mikét a* nep. uga a* pap .x meglátom p reiaia p utait 2 p gondolatit 
megadó pnéki. | x e3néc 2 né elegednéc meg. para3nalkottac 2 né 3pnte- 
néc meg . mert vr istent meghattac p paraiolatit né pri3étbén Fara3nasag 2 
bor 2 re3egseg élne3n c 3Únét En nepém p faiaba kérde3et .x p estapia hirdé- 
tet pnéki Mert para3nasagnac sélléte Lalta me£ ptét x él para3nalkottanac 
p isténektpl Hegeknéc tétéiebén a!do3nacvala 2 halmokon geriéátnéc vala 
timeamakat. térfa alat 2 nar fa alat x terebintus alat. mert ionala p ar- 
neka, Á3ert para3nalkodnac tv leantoc x tv vplégentec tprué tprpcke le$n c 
Né latoc me£ tv leantokra mikor para3nalkodadnac x tv vplégentekré. 
mikor tprnét tpréndnéc mert pk a 9 para3nackal naiaskodnac vala x a3 he- 
relteckél aldo3nac vala x a* né értp nep me£ véréttétíc ha te Isrl bé bé- 
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lénde3kedéndel, auag te Juda ne vetke3iél 2 ne akariatoc menetec galga- 
lába 1 ne mennetec fel Bethanenbé se éskeggétec, él vr mert él hailot 
Isrl miként a* folato vnp Ma vr eltéti pkét 3elessegbén monal barant, Ef- 
fraim baluahoknac re3ese haggatoc él ptét éluaIa3tatot p néndegsegéc Fa* 
rasnasaggal para3nalkottac 3eréttec p oltalmajoioc ho3nioc 83 vndoksagot 
megkptp3tp a* 3ellét ptét párnáiba i meg gala3tatnac p áldomásoktól v ||m.** ,w<i - 



Vgélme3ietec e3eket papoc 2 fúgélme3ietec Isrln c ha3a 2 kiralnac X 
X. ha3a halgassatoc . mert itelét vagon tv iiélétec mert pri3etnéc 
tpreie Ipttétec 1 miket táborra ki téreitet haló. 2 a3 aldo3atokat haitotta- 
toc melsegecbé. 2 én med a3oknac megésmérpip Én tudom Effraimot 2 Isrl 
ne réitétet él én tpllém. mert ma Effraim para3nal kódot. Isrl megférte^ 
tétet ^ Ne aggac p gondoláitokat bog megne fordollanac p vroc isténhe3. 
mert para3nalkodatnac 3elléte p kp3épettéc. 1 vrat ne ésmértecmeg Es 
Isrln c kéuelsege féléi p orcaiaban. x Isrl 1 Effraim le ésnéc p hamisságok- 
ban. Mert Juda 2* le ésic puélcc p apró barom Lordaiual mennéc vrat 
megkérésniec. 2 ne lelic meg Elvetétet ptpllpc. vrba tprnet tprténéc mert 
isténnéc idege fiakat 3ÚIténéc Ma a3ert meg maria pkét hónap p ideinél/ 
Eneklétec trombitánál Gabbaba Kürtéi Rámában, ordehatoc Betharenbén 
Te hátad mege Beniamin. Effraim pii3tolatba le3en tprététnéc napia 1 
Isrlnéc ném3etibén megmutatta pnékic a* hűtpt Lptténéc Judanac fédélmi 
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monal határt veupc Qreaioc ki ?**? * n haragomat monal visét | Effraim 

patuart 3enuédp Ítélettel me£ 3egéttetet. mert ke3det meni ferte3etesseg 
vtan .i én monnal mol Effraimnac. 2 monnal rothadagossag Jnda ha3anac 
Es lattá Elfraim p lelete3etet, i Judas p kptélet 2 elment Effraim Assur- 
ho3. 2 érttet a* gp$p kiralho3* 2 p ne 3abadeithat meg tvtpkét. sem od- 
hattá meg a* kptélét tv rollatoc Mert én monal Leena Effraimnac. x mo- 
nal oro3lannac kplkp Juda hajanac En megfogom 2 élmegec. 2 élue3e 2 
niLen ki meg3abadeha Elmeue megfordoloc én hélemré míglen megfogat- 
to3iatoc 2 megkéréssetec én orcámat 

m 
C a p vj j 

f p Tprpdélmékbén holnal felkéln én ho3iam Jpuétec i fordollonc 

xj rrho3 mert p me£fogot 2 me^abadeit műnkét. *i megver i meg- 
\iga3t múkét Meg éléuéneit műkét két napoc vta* harmadnapo felkplt 
múkét 1 élpnc p 3emelébén Megtngguc 2 kpuéttuc hog meg ésmériuc vrat 
p vepese monal megke3eitétet holnal. 1 ip mvnékpnc monal megélégeité- 
tet és. 2 éstuéli fpldnéc Mit tegéc tenéked Effraim. mit tegéc tenéked Jnda. 
Tn irgalmass&gtoc monal veternéy kpdpc. 2 monal holnalélmnlo harmat 
A3ert vértem a* jphetakba. 1 megpltém pkét én 3amnac igeibéli 2 te ite- 
95-^ki^i. letid ki 3arma3nac monal fenesse£ || mert irgalmasságot akarta 2 ne ál- 
domást 2 isténnéc tudomanat inkab hogne aldo3atokat Qk kédeg meg3ég- 
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tec a* fogadást miket Adam ot tpruet tprténéc én bénném ^ Galaad bál- 
nán alkotoknac Tarosa verrél megtalpaltatot .x monal toluay ferfiaknac 
reitec helec papoknac re3ese a3 útba iarokat Sychénbpl me£pldpklpc . 
mert ferte3etesseget műuélketténéc Irln c hasába latec vtalatussagot . ot 
effraimnac para3nalkodatf a . megferte^tétet Isrl De te i* Juda vés te ma- 
gadnac aratást . midpn meg fordeitandom én nepémnéc fogságát 

Capitulu heted 

m Ikor meg akarnám yigajtanom Isrlt. megiélentétet Effraimnac ha- Jü 

JL missaga i Samarianac gonossaga. mert ha3ugsagot műuélketté- 
néc Es vr bemet, fojtua kűupl a' toluaÍLa, Es netalantal mongac p 31Í- 
upkbén p menden gonossagokrol megémlékejtemét Ma megkprneke3tec éft- 
gemét pkét p lelémesec. én orca élpt Iptténéc Q gonossagokba megvigaj- 
taltac kiralt .2 p ha3ngsagokba a* fédélmékét ^ Mend parajnalkodua mo- 
nal meg goitot kemence a* síitptpl Keuésénne meg nngot a* varos a* ko- 
ua3nac élégeitesetpl migle medenestpl megkoua3osolna . tű kiraltoknac napi 
ke3denéc a* fédélméc balgatagoslani a* bortol | Ki téríttette p ké3et a* 
méuétke3pckél met megkéntec monnal mtfeent kemencét p 3iiupkét mikor 
lésélkednéc pnékic Méd etaltal alut megfp3ué pkét. Q meg gerie3tetet 
holual monal tÚ3néc langa Méd me£ hénplténéc monal kemence. a meg- 
martac p biraiokat Q menden kiraloc le ésténéc. 1 ninuén p kp33plpc ki 
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vuplténe én hojia Effraim a* nep kp3pt p megélégeitétic vala. effraim 

lpt hamu alat sült kener ki megne fordeitatic Idégenec pttec meg p ere- 
iét i p ne tutta* de 2* pjsegec ki pttétténéc p benne. 2 p ne tutta Es 
meg ala3tatic vala Isrln c kéuelsege p orcái aban . sem fordoltanac meg pm 
vroc isténhej .2 med ésekbS ne kéréstecme£ ptét Es lpt Effraim. monal 
élhitétet galamb júuét ne valló egiptomot hyac yala , aj assiriusokhoj men- 
ténéc él Es mikor él él érédéndnéc. ki tériébe * én balomat * p reia- 
ioc Lenon3o pkét monal rnenn répespit Megverem pkét p sérégeknéc hal- 
lása 3eret Jay nékic mert élmetén c én tpllém Megpu3toltanac. mert tpr- 
uet tprténéc én bennem Es én meg3abadeitotta pkét. 2 pk hátságokat 
be3el lettén én ellene. 1 ne vupltptténéc én ho3ia p3Űupckél. dé ordeit- 
96-dik íewi. nac vala p hailakocba B113I 2 boron || kerpdp3néc vala. 1 éltauo3tanac én 
tpllém Es én oktatta pkét. 2 megérpseitettém p kariokat 2 én bennem 
gondolnac vala gonossagot Megfordoltanac bog iganalkúl lennenéc. Iptte- 
néc monal alnalkodo y. Le ésnéc p fédélmec tprbén. pnélaeknéc hirtelen- 
kedétetpl. e3 p karomlatoc egiptonac fpldebén 



m 

C a p n o l c a d 



bt'"* 1 Egén trombita te torkodban monal keselo vrnac ha3ara. ajert 

mert megtprtec én fogadásomat, x én tpruenemét megtprtec En- 
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gémet kaialtnac én istene, megésmértpnc tégedet Isrln c istene Isrl élué- 
tet iot. ellenség vldpji ptét Qk orjaglottanac 2 ne én tpllém. fédélméc 
Iptténéc 2 nem esmértem Q éjnstpkét 2 p arannokat tpttec pmagoknac 
baloanocka. hog meg ptéttétnenéc Te boriad éluéttétet Samaria. megharagnt 
én birtélénkedéte preiaioc miglén ne tí3tolhat meg mert p x* Isrlbpl ragon 
Múués alkotta a3t x ne isten, mert pokoknac baloiaba le3e Samarianae 
boriuia. mert 3elet vétnéc x réjét aratnac Al a* gabona fp. 2 nini. p bén- 
nec némses. ne teje Ustet kit ba x* ténd idégeneo eaic meg ptét Megma* 
rattatot Isrl ma Ipt némsétecbé monnal ferte3étes éden mert pk felméténéc 
assorbos, Effraim egédploalo vad $amar pmaganac aiadakokat | attanac pjé- 
rétpipknéc. dé x- bérrel él bo3tanac nemlétekét Ma egbé gúitpm pkét 2 
megnngo3nac kéuése kiralnac x fédélméknéc térbetpl. mert Effraim megso- 
kaseitotta a3 oltárokat bűnbptétré. Lptténéc p nékic as oltaroc retkeaétbé 
Heg irom p nékic én soc keppén való tpraenemét kic alaitattanae miket 
idégenec Osíakat aianlnac . kasokat aldo3nac x eyaec 2 vr nem fogagga 
asokat Ma meg émléke3tétic p bamissagoc. 2 meglátta p bonpkét x pk 
Egiptomba fordeitatnac j Es él felette Isrl ptenpiet. 2 rákot tplómokat Es 
Jttda rákot bt^m varosokat. 2 éré$tec ti^ét p városiba. 2 megmaria annac 
baaokat 
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IX? 



n E akarih prplnpd Isrl ne akarih vigadnod miként nepéc. mert 

1 1 él para3nalkottal te isténedtpl Meredted a* iatalmat bu$anac men- 
den serpy felet 3erp 2 saito ne élteti pkét. 2 a* be bor hajad pnékic Ne 
la^ojnac vrnac fpldebén Effraim egiptomba fordolt. i a3 assiriosoc kpjpt 
ferte3etest pt Nem aianlnac vrnac bort x ne kellétnéc pnéki. p aldoma- 
soc monal siroknac kenérec Mendenec kic ejic ptét me£ fertejtetnéc. mert 
p kenérec p lelkec Ne megen bé vrnac ha3aba Mit tejtec a* iéles innépen 
97-aa i«a yj innéplétenéc napi a Mert ime él érétténéc a* pujtolattol Egiptus || egbé 
gúiti pkét Mephis eltemeti pkét Q keuanatns e3Ú8tpkét ualan prpkli boi- 
torian p hailakocban Eliptténéc a* latatnac napi. élipttén e a* megforbatlat- 
nac napi Tnggad tema£adat Isrl: heitnac. ferte3étesnéc . balgatagnac 3elléti 
ferfinnac. te hamissagodnac sokassagaert. 2 te soc balgatagsagodert Effraim 
pri3p. én istenemmel jpheta. romlatnac tprp lpt p menden vtain balgatag- 
ság p isténenéc hajába Nél^én bnnhpttén? miket Gabbaanac napiba Meg 
emlékeke phamissagokrol. i meglatfa p búnpkét Isrlt a* kietlenben monal 
3plpkét. monnal fúgénéc élp almaiat p tétéiebS lattá p attokat Qk kédeg 
bémeténéc bélfegorho3* 2 él idégenplténéc gala3atba. x lptténéc vtalatasoc. 
miket ajoc mellékét jéréttén9 ^ Effraim élrepplt monal madár p diupsege 
SÚletettpl. 2 mehtpl 2 fogadattol Hog ha 2- pfiokat néuéléndic fiaknalkúlpn 
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te36 pket émberec kp^pt De 2* iay nekic mikor élmenendéc ptpllpc ^ Ef- 
fraim met lata Tirns nála p 3epsegen9 fondalasaban 2 Effralm ki uiji p 
fiait a* meg pldpklpchps Aggad nekic vram. mit aő nekic Ag nekic mehet 
fiaknalkúl x meg a$o emlpket p meden alsagoc galgalaba. mert ottogol 
gúlpsegben vallottam pket p lelémesekn9 gonossagaert En hajamból ki né- 
tem pket. nem toldom heg hog 3eressem pket Q mende fedelmec elmete- 
nec Me£ Terettetet Effiraim p 9 gnkérec meg asot sémiképpen gimplupt ne 
tejn9 Hogha x* júlendn9 megplpm p mehekn? metpl 3erélmésbet Elneti 
pket en ttí isten mert ne halgattac ptet. 2 lejnec bndosoc nem3etecben. 



C a p t i 3 e d 

t Ermp aplptp Isrl gimpli eggesplt pnele. p gimplwenec sokassaga 

X 3erent« oltárokat sokaseitot p fpldenee bpsege bpnplkpdpt balnanok- 
nac. Mego3latot p júnpc ma elnesnec Q meg3egdeli p* bálnáitokat, megtpri p 
o ltárokat oltárokat, mert tahat modnacnim. nekpnc kiralonc sem fellnc vrat. 
2 kiral mit te3e mvnekpnc Bejelletec éktelen oslasnac igeit. 2 taruatoc foga- 
dást a* hazugsággal* x nem3 monal keserp íteletet a* me3pkn c bara3dain Be- 
thanenn vnpit tisteltec Samarianác lako3oy. mert sírt p raita pnepe x p 
ha$anac prispy vigattanac praita p diipsegeben. mert elmet ptpllp Valo|| bi- 9»*"«« 

jon p x* Asswba mit vitettetet. aiandoc a 9 gpsp kiralnac Effraimot gala3at 

20 • 
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fo£lalla me£. alsrl meg galagtatic p akaratiban Samaria el mentette p kiralat 
mond taitekot vijnec gemelen. % elnejtetnec a* baluannac magassági Isrln? 
tajinpert boitorian a koré nenekedic p oltárokon. 2 mödnac hegeknec. fe- 
dezetéébe mákét. 2 halmoknac essetec mvreianc Gabbaa napitol fogni 
bnnhpt Isrl. ot allottanac A* had ne foglalla meg pket Gabbaaba hamisság* 
nac fiay En kenasagom jerent megfegem pket Gúitetnéc orciaioc nepee 
mikor megfégettetnec p ket hamisságokért Effraim a # boriutol taneitatot 
Seretni. a* nomast 1 en mentem pnakanac jepsegen Felmegec Effraimra ^ 
3ant Jndas 1 se£ pmaganae barázdákat Jacob Vessetec tv magatoknae igaa~ 
sagot i£a$olatban. 2 arassatoc irgalmassagnac 3aiaban Vyehatoc tv magatok- 
nae irotuanokat ¥ Vdp kédeg vrat megkeresni midpn ipnend ki tanéit 
tútyket igassagban Kegetlenseget jantottatoc. 1 hamisságot arattatoc. ptte- 
tec hajagsagnac gabonaiat. mert meg galajtattal te utaidban 2 te erpssid- 
nec ookassagaba 3ay támad te népedben, i te mende erpsseged meg | pn3- 
tettatnac miként Samaria megp«3teiteitatot p hagatol ki meg dyadalma3ta 
Bank r Yiadalnac napia annoc fiain esne lg tpt tvnektec Bethel tv alsag- 
toc g o noas ag anac orcaiatol x 

m 
C a p t i % e d 

m ücent hóinál élmnlic élnralt Isrln c kiraia. mert Isrl germec a 

M 3erettem ptet, 2 Egiptombol hintta en fiamat Hiuttac pket ideig 



Digitized by 



Google 



* P H B T A ÍM 

élmeténéc p orcaíoktol <[ Baalimnac aldojnaovala. 2 a* baluanoknac aianl- 
nacvala. (g, én Effraimnac daykaia viselem vala pkét én karfmon * nem 
tuttac hog. megvigagtanam pkétAdamnac kp teli bén. von3om pkét jérelenin^ 
kpteliben. x lejee pnékic monal felmaga3tato iga p tűgpkpn. i hailotta pho3» 
iaia hog eltéttétnec Nem fordeitatic egiptom fpldebé Assnr p kirala. mert 
ne akartanac me£ fordolni Tpr k esdetet p varosában, t meg émesti valaj- 
tottit. 2 mege3i p feleket. 2 én népem ung én fordolatomra Iga kéde£ vette* 
tic pnékic egembe mel élne vetéttétic *\ Miképpen adlae tégedet Effraim 2 
megoltalma3lac tégedet Isrl Mikeppe adlac tégedet mikft Adamat. vétlée te* 
gedet ment Sebeimot Megfordolt én belem én jnném • egémbé megbaborei* 
tatot én bankodaaom Ne tejem én haragomnac hirtélénkedétet. 1 ne for- 
doloc || meg hog élué3éssém Effraimot. mert én isten. 1 nem ember. 1 scít 99-a* i^a. 
te kpsépettéd . 1 nem megeebé a* varosba Vr vta iarnac Reio mSnal oroj- . 
lan. mert p reio x feln° téngernéc fiajr. i él répplnée mSnal madár Egip- 
tombol. 2 monal galamb Assirioseknae fpldebpl. 2 hélhete pkét 9 fiasoebi 
vgmSd vr Megkpráekesot engemet Effraim p oonplarsagaba x Isrl ha3anac 
ahagaban Judas kédeg tano 103a! istennél 2 hú scénteekél 



w a 



C a p x j 



Fraim sélét pri$ x héuseget kpuét mend napot ésteg ha3ugsagot 
Xa 2 pn3tolatot sokaséit Es a3 Assiriosockal fogadást tpfc x Egip- 
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tómba ólait vi3euala Asert vrnac ítelete Judaual x meglátása Jacobbalra* 
p vtay serét 2 p lelémesi jeret forbatl pnéki ^ Méhben megtalpalta pattá- 
fiat x p érpssegebe kúspdpt a3 angallal i hatalmasot as angalon x megba- 
torodot. sírt x kerté ptét. 2 Bethélbén meglelte ptét, 2 ottogol be$ellet 
mvuélpnc 2 sérégekn vra istene vr p émlékeséte x te te vrad istenedhej 
fordol3 Irgalmasságot a íteletet prishy. x medenkor te istenedbe rémenkeg- 
gél Canaan pkéjebén hamis mertec patnart jeretet x mondót Effraim ralo- 
bi3on kajdagga lpttém* | Balnant leltem én magamnac. Mend én munkáim 
ne lelténéc énnékem hamisságot mellé) bnnhpttém Es én te Yrad istened 
Egiptom fpldebpl vltétléc * tégedet * meglS hailakokban. miként innép- 
néc napiban, x bésellettém a* jphetakra. 2 én latatot megsokaseitottam 2 
jphetaknac kéjecbé hasonlattattam Ha galaadban a* balnan. ajert heiaba 
teuelget galgalaban. téhéneckél aldojna. mert 2- p oltárokat gúitpttém rao- 
nal mé3pnéc barajdait Elfntot Jacob Syrianac vidékébe. 2 3olgalt Isrl fé- 
leségért. 2 solgalt féleségért jphetaba kédeg hosta ki vr pftét farit Egip- 
tobol x jphetaban tartatot meg leri Effraim p késérpsegib? haragra reaséj- 
tet engemet x p vére p reiaia ip. x p bo33osagat me£agga pnéki p vra 
istene zij 
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m i 

C a p x 1 j 



e FFraim beselne feléle háta meg latit Isrlt i vetkejec Baalban x 

Jut meghala. i ma toldattanac bűnhptétré 2 tptténéc p magoknac pt- 
téuet p ésústpcbpl monal baluanoknac hasonlatát . medenestpl fogua mű- 
uéseknéc múuy Modnac pk a3oknac. aldo3Íatoc émberec. boriakat imadua 
Á3ert le$néc monal veternéy élmulo harmat, miket forgó 3eltpl 3erpbén él 
ragattatot por. x miket kémebpl || ki 3arma3ot fűst En kédcg te vrad is-iö<w* 
téned Egiptomnac fpldebpl. x istent én tpllémtpl megválna ne tng. * 3a- 
badeito én tpllémtpl megualna ninu En tégedet meg ésmértéléc a* kietlen- 
ben a* pujta kiétlénnéc fpldebén p eledele 3eret. x bétplténéc 2 megele- 
getténéc. 2 felemeltéé p3Űupkét. x él félétténéc engemet Es én lU3ec pné- 
kic monnal Leena. miket pardié a3 Assiriosoknac vtaban Elekbe kélec 
pnékic monal kplkéy élragadot npsten smm* médue x megfaggatom p 303- 
ioknac bélplnaloit 2 megéme3tem pkét ot monnal oro3lan, mé3pnéc vada 
megmécéi pkét Te élnésesed Isrl tenetplléd én bennem te segedelmed uac 
én tpllém Hol nagon te kiralod. ige felette ma 3abadehon megtegedét te 
mede varosodba x te biraid kikrpl modottal Ag énnékem kiralt x fedél- 
mékét Adoc tenéked kiralt én hirtélénkedétembén 2 élne3e én méltatlan- 
kodatomba Egbé kptéléstéttéc Effraimnac hamissagi élréitétet p bnnp. 3n- 
lpnéc sérelmi ipnéc pnéki p a* nem bplu fin Mert ma megne al fiaknac 
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megtprétététebén ^ Halalnac kéjebpl meg3abadeitom pkét. halaiból megja- 
badeitom pkét, halai le$ec te halálod halai, te megmarasod lejec pokol 
| Viga3talat élréitétet én 3éméimtpl . mert p aíafiac kp3pt ojt Hoj vr asalo 
Selét a* kiétlénbpl felmenpt. i megasalla perit 2 megpajteiia p forrasit. z 
p élragagga menden keuanatus édenekn? kentet ** 



C a p x í í j 



e L vejíe Samaria mert p vra istenét késérpsegré resseste Tprben 

jla vejiénéo el. p approdi le éssénéc. x p nehejkeai megmétéltésse- 
néc Isrl fordol te vrad iatenedheg. mert le estette hamisságodba Vegétee 
fel tvvélétec igekét. 2 fordollatoc vrho3 Mongatoe néki. menden hamissá- 
got elueg. 2 reg iot. 2 megaggnc mv aiakinknac boriuit Assor nem jaba- 
deitmeg múkét. lóra nem ellpne fel. sem mongnc touabba. mv istenink . 
mv ke3einknéc műuélkedéti. Mert a3 arnanac ki te benned vagon irgalmas 
Meguigajtom p tprpdélmékét 2 akaratomat 3eréte pkét. mert én hirtelen- 
kedéte élfordolt p tpllpc Es le3ec monal harmat $ Isrl vimg03 monnal li- 
liom. 2 ki fakado3nac p gúkéri ment libanosnac Mennéc p agay 2 p Ie3e 
monal olajfa. 1 p ilaíta met libanose Megfordoitatnac p arnekan vlpc. 2 
élnée bugánál. 1 téremnéc monnal 3plpc Q émlékeséte miként Libanosnac 
bora Effraün mi énnékem touabba a* baluanoc £n meghalgatom x vijem 
ioi«4iu.wi.ptéu || én miként spldélp fénp fat. én bélpllém leiéttétet te gimpkpd Ki 
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bph. v megérti éjeket- értp 2 tngga éjekét, mert vrnac vtay igajac. 2 
iga3ac iarnac pbénnec Tpraentprpc kédeg le ésnéc pbénnec 

It kesdetic $. Jochel jphetanac q>loga$a 

s Scent Jochel a3 Hébereknél Oseas vtan véttétic. 1 miként ot 

>3 Effraimnac néne alat a* £ nemlétre mondatic a* jphetalas ki em- 
lékestedé gakorta anag Samarianac. anag lsrln e Vga é* jphetaba menden 
mel mondatic hiéndpnéc modatni 2 illeni Juda néntfétenéc 2 Ihrlmn? 2 
semmiképpen sem eg émlékejétet tenny ébbén Isrlnéc x a* ti$ némgétnéc 
2 a3 idékét kikben jphetalt ajonokat véhéttnc mellékét 0$easban ólnas- 
tonc Ojyasnac Joathannac x Acbasnac 1 Egechiasnac Juda kiralinac napi* 
ban, x Jerobonanac Joas fianac Isrl kiralanac napiba YalobijoA vr béjede% 
néc letéle p erdemére vallatic kinéc lpt, ne annac tulaidosagara • ki mon- 
datic lenni, met néhol oluassnc Vr Ipt énnékem vdvpssegbé. Hallás ké? 
scent irasocban. nem e3 anag 830 ki fűibe 3ojatlic dé mel 3tibén értétté* 
tic a* modec 3erent hog vr béjel ewagelioba Kinéc vagon halló fnlp hal- 
gassa Hog ké? modatic | Enotisetay anag Enoys gprpgpl Deiakol 303atlic 
fűléiteckél e3tecbé vegetec. mel tnlaidon ne fűllél dé 3Únél értéttétic Kic 
venec x mennéyéc lelec 3erent halnac Kic kédeg fpldbén lakosnac fpldnéc 
lako3oy 2 fpldiékn* nénéstétnéc kic p fúlpckél fpldiekét értnéc Valahol 
kédeg é* két igec egbé eggésplne véttéténdnéc. neiac as egngp igeknéc 

BÉC3I CODBX. 21 



Digitized by 



Google 



162 J O C H S L 

Ugattam hi3iac illenie* < de »s el reitet nondekoknac Mag igeknec értel- 
mére tienesisbe Lameth bejei feleseginee a vnokajrnac Adanac a Sellanac 
Halgassatoc en 3omat Lamethnec feleségi 2 fnléiteckel fűlelletec en bese- 
dimétMert megpltém ferfiat en sebemben 1 hpgt en sérelmemben* (Isayaa 
Halgassatoc mennéc. 2 füleiddel fulelléd fpld 

Mmiod q>log<> 

Ochel, ki magarajtatic en istene eg auag istennéo kdsdp anag ia- 
ü tene volt Mert ej p ne»ue3etebpl jojatlie £3 ipuendp mondekot 
Lac Jadara a Ihrlmre monga. 2 p kpnnenec kejdeteben a* generkedetes 
vendégség a után Ihrlmet siralomra hya. 2 pnékio ki meneteseket meg- 
hirdeti. 2 pdikalla nemjiteknéc hiuatalat. 1 aj égbe gúlekeset hűupkre 
io**»ief*i. reiaioc ipuedp scet lelket Pphetalt kedeg Joathan || Juda kirala alat mi- 
dpn 2- Micfaeas Jochel Rubennec nemjetebpl hiuattatot Bethorunnae mesé- 
ién Hol 2* békésével megholt 2 eltemettetet 

It imar heyletic $cent Jochel jghetanac jfcpnttp p totum 

Rnac igeié mel Ipt Jochelhe3 Fatuel fiaho3 ^ Halgassatoc e3t ve- 

V nec a fttleiteckel fűlelletec fpldnec menden lakosoy Ha lpt 03 

tv napitokban, auag tv afaiteknac napiban errpl tv fiaitoknac hirdesselek 
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* tv fiaitoe p fioknac 2 p iok egéb némgétn A* heráenae maradékát megt- 
pttp a 9 b*§taa sáska. 2 a* saskanac maradékát megpttp a* Layua Es a* ua^- 
nanae maradékát a* roga pttp meg Ebréggétec fel rejegec. 2 siriatoc 2 or- 
dehatoe mend kic bort édességben ijtoc mert elues tű $atoebol Mert nem* 
Set ip fel én fpldémferé. érps 2 jara talán, p fogós met orojlannae fogay. 2 
p $apioe met on>3lan kplkeie Tette e en splpmét a 9 kietlenbe* 1 en fügé- 
met meghamjotta Megmeseitelmeitne megfojtotta ptét. 1 elaette meg feie- 
rplténéc p agoc Syry monal sackal meg3oreitatot 303 p ifinsaganac ferien 
Elüket a3 aldo3at 2 a3 aldo3at vr istennec ha3abol. x sirtanac papoc vr- 
nac 3olgay. | megpn3teitatot a* videc. sírt a* fpld. mert megpn3teitatot a* 
bu$a. x meg galajtatot a* bor. 2 megbetegplt a3 olay. x meg gala3tattanac 
a 9 3antoc. ordeitottanac a 9 3plp prispc a 9 gabonán: boron x arpan. me r t él* 
ttéjet a # me3pnéc aratása A 9 3pip megala3tatot 2 a* fiigé meg leleteset/ a # 
malogranatom 2 a* pálma. 2 a. malns. x me3pnec menden fay meg a3tanac 
mert meg galajtatot a 9 vigasa£. émbereknéc fiaitól Papoc pnede3ietee meg 
magatokat x siriatoc. ordehatoe oltarnae solgay. mennétecbé fegietee sakba 
én isténemnéc 3olgay. nert élne3et én vram isténenéc hasából a$ aldosat 
2 aianlat <[ Scéntelletec a 9 bpitpt. hyatoc a* serégét, egbégúhetec a' véne* 
két. 2 fpldnéc mede lakosok, mv vrnnk isténpnknéc ha3aba ^ Es vupl* 
tetec vrhoj Ah. ah. ah. a 9 napnac mert kpjél nagon vrnac napia. x mon- 
nal pn3tolat ipt a* hatalmastol Midéne tv 3éméitec élpt éluéjténéc e a3 ele* 

délec mv vrnnk isténpnknéc ha3abol prpm x vigasa£ A 9 barmoc megbús- 
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hptténéc p ganeiocban. megtpréttétténéc a* LŰrpc. éltekoálattattac a- pati- 
káé* mert meg galatfatot a* buja Mit néget a" lelkes, reiottanac as apró 
i03-«k itrfi. barmoknac uorday. mert nini. pnékic p eledeléé. De r nagbarmok- || nac 
Lorday el himlétténéc Yram te hojiad vupltpc. mert av tus meg pttp a* 
kietlennéc dragalatosit, i a* láng me£ geriejtette a # videkeknéc medes 
fiút De 2* me3pnéc vádi ne3ténéc te reiad mönal essét 3ominho3o $erp. 
mert me£a3tanac vi3eknéc forraaL 2 tŰ3 megmarta, av kietlennéc dragaJa- 
tptoait, 

m 
C a p magod 

t Rombitanal enekletee sy ónban, ordehatoc én scet hegemen Meg- 

JL baborogganac fpldnec meden lakogoy. mert io vrnae napia. mert 
kpjel vagon aetetaegeknéc x homalnac napia. kpdnec 1 véjnec napia. ki ter- 
ie3tetet a* hegekre monnal holual aoc nep 2 érps Egenlp pnéle nem nolt 
ke3dettplfogaa 2 p vtanna nem le3en. mend nem3eteknec 2 némséteknec 
ejte estendeiekiglen Q orcaia elpt máro tu$. 2 p utána kietlennéc pŰ3tt* 
saga. g ninién ki éltauo3tassa ptét Qnesesec monnal lonaknac nejese. * 
vga fátosnac monnal lonagoc • Hegeknéc tétéin 3pknéc miként 3ékérekB^ 
303at£a. mi miket po3doriat megmaró tu3 langanac 303atta , miként viadalra 
kejplt érps nep. p orcaiatol getréttétnéc nepéc ^ Menden sémelec {*$&** 
fordeitatnac ^ Futnac miket érpsséc. miként hadako3o ferfiac. felment 
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a* kpfalra* ferfiac iarnac p Ttokban* 2 nem haiolnac el p psnénecbpl eg- 
metf- | denic p attafiat ne sorongatta egmedenic p psuénekbén iarnac De 
2* ablakokon béésnéc. 2 nem seresnéc meg A* varosba bemennec a* kp* 
falon futosnac hasakat meghagnac ablakokon bemennec monnal or Q orcaia 
elpt megremplt fpld. megindoltac mennéc. nap 2 hod megsetetespltéc . 2 
tillagoc meguontac p világosságokat Es vr atta pjauat p sérégénéc orca* 
iatel elpt. mert ige soc pvara. mert érpsséc x teupc p érpit M ert nag vr* 
nac napia 2 igen félelmes, x ki tűrheti ptet Ma ajert ugmod vr isten 
Fordollatoc én ho$iam mend tű suuéteckel. bpitbén x siralomban 2 gajo- 
latban. 2 mdtélletec meg tv 3anétekét. 2 ne tú ruháitokat/ 1 fordollatoc 
tv vratoc isténhe3. mert keges x irgalmas, engedelmes 2 soc irgalmassago. 
x felséges irgalmas gonossagokon Ki tugga ha meg fordollon 2 boutsson 
isten. 2 aggon p ntanna áldomást Aldo3at x aianlat mv vrnnk isténnéc Ének- 
létec trombitánál sy ónban, scentelletec bpitpt. hyatoc sereget, égbe gú- 
hétec népet scentelletec .egha3at égbe hyatoc véneket, égbe gnhetec apró* 
kat. 2 emlpkét 3opokat. Ki menne a a up légen p hailakabol. 2 men a3- 
30& p térémebpl a3 oltár 2 a* gádor kp3pt sirnác papoc vraac 3<>lgay || g ío4-<ui ura. 
mondnac Engég vram éngég te nepédnéc. $ ne aggad te prpklétedet bo3- 
30sagba. x ne vralkogganac némsétec praitoc Met mire mongac a* népek- 
ben Hol vago p isténec Yr serette pfpldet 2 meg engedet pnepenéc. (i 
félélt vr x mondót pnepenéc íme én ére3tec tvnéktec gabonát bort x ólait 
x bétéllésettéc pbénnec. x ne adlac tvtpkét tpnabba némsétecbe Ingóságba. 
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x ,ptét ki ejfékrpi ragon, mejje teje tvtpllétee. 2 ki níp ptét a* fpMbe 
as útba. 2 patába, x orcaiat nap keleti tenger ellen. 2 p ntollat aj rtol- 
80 tengerre Eb felmegé p bnsp 2 felniege p rothadagossa£a. mert kenelpl 
múuélkedet Ne akarih félned fpld de vigag te 2 prpl . mert felmagajtatta 
vr hog tege Ne akariatoc felnetee a* videknéc lelkesít, mert a* kietlen- 
néc dragalotosi nemsettenec. mert a* fa ho$ta p gimpli.it. a* füge 2 a. 
splp attac p énéiekét Es syonnac fiay Tigaggatoc 2 prpllétec tv vratoc is- 
tenben, mert atta tvnéktec igassagnac taneitoiat. 2 le$alleita tv reatoc 
veternéy harmatot 2 estiét miként kesdettpl fogna Es a* jerpc bétéllésed- 
néc gabonával. 2 a* saitoc J bpuplkpdnéc borral i olayal. x meg adom tv- 
nektec a3 ejtendpket. kiket meg pt a* sáska a* L*yua a* roga 2 r herno 
Nag én érpssegem kit erestettem tv bopatoc. 2 ejtec eltéttétae. 2 meg- 
elegettec. 2 dÍLeritec tv vratoc isténteknéc nenét ki tpt Ludakat tv ne* 
létec • 2 ne galajtatic meg én nepém prpcke. 2 toggatoc inert én tsrl kp- 
3epet vagoc. 1 én tv vratoc isten tec, x nini. nagob. 2 én nep? nem ga- 
lastatic meg prpcke 

e 8 lesen éjec uta Qttpm én jellétemet menden téstré. 2 tű fiai- 

üi toc x tv leantoc jphetalnac. Tű ventec almákat almadojnac. 2, 

tv ifiaitoc latatokat latnac Dé 2- annapocban pttpm én 3ellétemét 2 én 



DigitizecTby 



Google 



P P H B T A 167 

3olgalo leanimra Es adoc Ludakat mennen 2 fpldpn. vert x tűsét x fűst- 
néc paraiat Nap setetsegeebé fordul . x hod vérbe mi élpt él ipypn vrnac 
nagnapia* 2 félelmes Es lese Menden valaki kaialtanga vrnac néuet vdup~ 
$pl. Mert sjfonnac hege 2 Dirimbe le3e a3 vdupjples. miket módot vr. 2 
a* maradékodba kikét vr hiuand Mert ime annapokba x 115 vdpbén micor 
megfordeitandom Judanac x Ihrlmn fogságát || egbé gúitpc menden ném* 105-4ik uva 
3étekét» a vije pkét Josapbatnac vplgebé. x ottogol vetekedem puélec 
Isiién én népemen x én prpklétetnen kikét él himtetténée ném3étecbé. x 
én fpldémét megostottac x én népemen nilat éré3tetténéc Ea a* gérmeket 
véttec a* bordelba. x a* leant él attac boron bog innanae Valobijon mi 
énnékem x tvnéktec Tirna 2 Sydon* x Palestinayaknae mende határi Midé- 
nem gpjpdélmét forbatlotoc meg énnéke é Es ha tn én ellene gp*pdélmé3~ 
tec hamar a.gorsan meg adom tv néktec a* megforbatlast tv fétekré Mert 
én e3nstpmét % én amnnamat élupttetec x én keuanatosimat x én gépimét 
attatoc tv baluatoknac eghajaba 2 Juda fiait 2 Ihrlm fiait él attatoc a* gprp- 
gpc fiainac hog méjje tennetec pkét p határoktól íme én feltamastom pkét 
a* hélen kibe él attatoc pkét 2 fordeitom a* tú megforbatlastokat tán fétekré. 
2 él arolom tv fiaitokat x tv leantokat Juda fiainac klekbe x él arollac 
pkét Assabeosoknac ige me33eualo néni3étnéc . mert vr vr béjellette Vupi- 
uetec e3t ném3étb? Scéntellétec hadat tama3iatoc fel aj érpssékét | Felmen- 
nénéc menden hadako3o férfiak Tprietec meg tv 3anto vasaitokat tprpcbé. 2 
tv kapáitokat lantaeba. A' bétég mongo mert én érps vagoc Fakado3iatoc 2 
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ipuétec menden nemjetec kprnpl 2 égbe gúlekejiétec ot. a le ejrtí vr te 

érpsseidét ^ Kellenec fel nemjetec 2 mennénéc fel Josaphatnac vplgebe 
mert ottogol úlpc hog kprnpl menden némjéteket megitelléc Eréjietec tv 
sarlótokat mert meg ert a3 aratás Jpuétec x jallatoc le me't télies *• saito. 
2 bpuplkpdnéc a* saitoc mert meg sokasolt p gonossagoc aanepéc pldpk- 
létinéc vplgebén. mert kp3el vrnac napia a* valajnac vplgebén Nap 2 hod 
megsetetpltéc 2 üllagoc meguontac p fenessegekét $ vr syonbol reio 2 Ihrlm- 
b P l ft gS a P Sanat. i mennec meg indoltattnac 2 fpld. x vr lese p nepenéc 
fpldonoo rémensege. x Isrl fiainac romooogo érpssege Es tuggatoc mert en va- 
goc tv vratoc isténtec. Syonban én scet bégemen lakoló Es lesen Ihrlm scet 
x idé£enec tonabba ne mennec p altalla Es le3e annapon. hegec édességet 
hullatnac. x vplgéc téyél folnac. 2 Judanac menden Lergété£ibén viíéc folnac 
tóé-ük lev^i. 2 f 0Mas jci m ege p vrnac bajából x meg ptp3i a3 arradat- || nac tnnissit Egip- 
tus pu3tolatba le3e x Idomea v^edelemnec pu3tasagaba asert hog hamissan 
műuélketténéc Juda fiaiban x a3 artatlannac veret élpttpttec pfpldpkbén Es 
Júdea lako3tatic med prpeke (i Ihrlm némsétecbpl 2 ném3etecbe x megti3tei- 
tom p vérekét kit megne tisteitottam vala. 2 vr Iako3ic Syonban Prológus 

It kezdette scet Amo$ qphetanac ftpntip jplogv 

a 3yas kiral mikor isténnéc gépétet 3orgalmast 3érétneie a 9 $er* 

U gétnéc igen nag sérelmeiért re33e3tetec Moyses tpruenenéc pa- 
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rant*olotéa ellen. 2 ragaduan a* témiénejpt. met iélenti paralipomenon má- 
sod kpnuenéc historiaia papi tíjtet mér^kedet venny E3 állatért iélenic. 
heg istennéc tplomaba fpld indolas támadót Kirpl 3acharias jpheta r meg 
émleke$ic Es ug e' fpld indolasnac élpttp Amos jpheta e* megmondot ki- 
ralnac ideiében . x Jeroboamnac Joas fianac Isrl kiralanae ideieben e" nem- 
ietekre kic 03 oluasassal megfoglaltattac istennéc haragiat ipuéndppl meg- 
hirdette a3on okokért mellekét megémleitetvala Es mert ajon jpheta ég 
nta valocba mond a* három hamisságokon, x a* negéden | nem fordeitom 
meg pkét Harmad3er iég3i hog bűnpknéc bouuiatéa adattathatic isténtpl 
kit negédser hirdet a3o bűnt tenpknéc sem pnia sem bouanat ne adatta- 
tic Mert tÚ3néc hasonlattá 3eret kit a* megmondot ném3étecbé éléne meg- 
mondottanala éré3téndpnéc akara meg mutatni 3arma3andonac istennéc né- 
hé3 * me£ hihatatlan haragiat a3on varosnac él homlolasara 

M a $ o d jp l o g u 9 

a Mos jpheta pa3tor * pangt. x 3edery faknac agait válogatna ké- 

A ués igeckél ki ne iélentéthétic Mert ki iélenthéti ki raeltan 
három búnit damascosnac Ga3enac. Tirasnac. Idomeanac Amon fiainac x 
Moabnac. x heted x nolcad hélen Judanac x Isrln c ^ E3 be3el a* kpuér 
vnpknéc kic yadnac Samarianac hegibén. x válla a. nagob 2 kasseb ha$- 
nac romlását Q meglátta a* saskanac tenpief a vrat állatta a* mésgél meg 

BÜCSl CODEX. 22 
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egéneseitet kpfalon anag Adamantinoson. 2 almaknae horgán ▼ vonna get- 
rélméknét bnnpspknéc. x éhséget fpldré. nem kenernéc éhséget sem vij- 
néc 3ominsagat. de isten igeié halgatasanac Nem mondotta igeinéc de vr- 
10 7-^irwi. nac igeit Amoa kédeg magangta- || tic megtérheltétetnéc E3 Amos lelki 
malastal télies jphetalt egéb jphetac kp3pt. mert neurc pn maga nála jphe- 
ta de egebek es. Valobijon jpheta nem léhétetaolna haneha éle$teb pa$- 
tor nem noltnolna ki es. ptrombitaianal eg menden napon énekel oktatna 
i taneitnan eghajba Mert bijonsaggal mende jphetaknac janoc mondatíc 
monnal lelki trombita eghajban pdikalna Mert irna vagon Men fel a* 
magas hegre te ki enageli3al3 syonnac. magastassad fel te sódat 

jp l o g 9 $ u p Á m o $ 

3 Amos jpheta ne noltlsayaanac affa iolléhét a3 es. jpheta volt Mert 
Hí a$ es egeb betpckel e3 x s egéb betpckel irattatíc meg a3 Hébereknél 
Bptpknec ki *deyakol? valajia nimén Es ama3 érpsnéc é # kédeg élnaltnac 
vag éltano30tnac magara3tatie. mert a' ti3 ném3etec ellen bésellet. másként 
ki a* ti3 némjétec ellen be3ellet. Eic balnan imadas miat isténnéc 3olgalaí- 
f atol % Danidnae o^agatol élnaltanacvala Volt kédeg prokonsaga Teknenae 
varosából ki hat mel fpldpn vagon Bethléhémhe3 Barmoknac 3orgalma$attat 
viselne a*mé3pknéc jelessegeben kic kpsél vadnac Teknenae varosaho3 kiebén 
a* fpldnéc ajiusagaert |i fpnéfoes noltaert sem eg gabona nem térem de ésec 
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bp barmi eledéleckél bpnplkpdnéc A3ert mendenec téllésec valanac pajtoroc- 
kai. 2 a. fpldnéc méddpsege merteclétic auag forbatlatic me barmoknac so- 
kassagaual ^ E' pa3toroknac jamabol rolt Amos. tudatlan bc3eddel de télies 
tudomannal A3on idécbén jphetalt kéde£ kicbén Jocbél Nauro. Jonas. Ojee. 
Isayas De kéuése éleb ke3det jphetalni hogne Isayas Inkab kéde£ a # tís 
némjetec ellen be3ellet kéneseket kp3bé rétue a* kéttprpl E3t a* pastoroc 
3amabol élnene ére3te vr bog Samariaban jphetalna Kit Amasias kiral 
anag pap gakorta getrette Lapaaockal E3 után p fia Osyas vas seggel vstp- 
kenél által úte E3ec uta fél éléuénen ki véttétec p fpldebé Kéués napoc 
vtan a* sébnéc sérelménél meghala. 2 éltéméttétec p attayual 

It imar kezdette scent Amos qphetotiac Ipnup 

Mosnac igey ki ki volt Teknenac pa3toribol mellékét latot Isrt- 

J\ ré Osyasnac Juda Isrl kiralanac napiba x Jeroboamnac Joas fia- 

nac Isrl ff Kiralanac napiban két é3téndpuél élpttp a* fpld indolasnac. ^tos-** 1 ""- 

monda Yr Syonbol reyo. 1 Ibrlmbpl aggá p3auat 2 sirtanac pa3toroknac 

dragalatosi. 2 mega3ot Carmelosnac tétéie E3t moga yr Damascosnac három 

bűnin. x a* negédiken nem fordeitom me£ pkét. a3ert bog Galaadot vas 

nomtato késséggel tprtp legén meg. 1 ére3tec tÚ3et A3aélnée ha3aba. 2 meg- 

maria Benadabnac hasat. 1 megtprpm Damascosnac 3auarit. x élue3té a* 

baluan meséiében lakosokat, x estapot tartót génerkedétnéc 2 béléndes- 

22 * 
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segnéc hajából Es el vitéttétic Syrianac népe Cyrenenbé vgmond tt ^ 

E$t monga vr Gajenac három fertejétessegin. i a* negediken ne fordeitom 
meg ptét. a3ert hog éluitte legén a* tpkelletes fogságot hog be rekedne 
ptét Ydnmeaba. $ éréstec tűjét Gajeenac kpfalatara. 2 megmaria p hajait 
2 éluéjtec Ajotomban lakosokat. 2 estapot tartót Askalonbol Es fordeitom 
én kéjemet Acharomra. 1 éluéjnéc a* ia3oknac maradeki vgmond vr Est 
monga vr isten Tirasnac három bűftin. x a* negediken ne fordeitom meg 
pket ajert hog a* tpkelletes fogságot | be rékéjtettec Idumeaba. 2 ne ém- 
lékejténéc meg aiafiaknac fogadásáról. 2 éréjtec tűjét Tirnsnac kpfalaba. 
2 megmaria p hajókat , ejt monga vr Edomnac haro búnin. 1 a* negedi- 
ken nem fordeitom meg ptet. ajert hog tprrél vd vldpjtp legén p attafiat 
i* megtprtp p irgalmasságát. 1 tonabba megtartotta legén p hirtelenkedétet 
2 p haragiat megtartotta mend vegiglén Erejtec tűjét Témámba. 1 meg 
maria Bojrenac hajat Ejt monga vr Amofiainac három fertejétessegin . 2 
a* negediken ne fordeitom meg ptet Ajert hog Galaadnac néhéjkesit meg* 
metélte p hataranac megjeleseiteseré. 2 tűjét geriéjtec, Rabaathnac x mukent 
Babeenae kpfalaba. 2 megmaria p hajat ordeitasban hadnac x homalnac 
napian. 2 aj indolasnac napian Es mege Melchon fogságba p %• p fédélmi 
egémbé vgmond vr j Ejt moga vr isten Moabnac három fertejétessegin. 
i a* negediken ne fordeitom meg ptet. ajert hog Idumea kiralanac tétémit 
meg e£étte mend hamoiglan Es éréjtee tűjét Moabba. 1 meg maria Ca- 
riothnac hajat. 2 meghal Moab a # jojatban. 1 trombitanac vnpltesebén. 
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a eluéjtec Urat p kp$épibpl. x p menden fédélmit megplpm puéle vg- 
mond vr 



C a p Q, ** II io9- dik , « v « | - 



é 3t monga vr isten Judanac három ferte3étessegin . x a* negédi- 2 

Xj ken nem fordeitom meg ptét. &3ert hog éluettec vrnac tprue- 
net. x p paratolatit ne pri3tec Mert meg Laltac pkét p baluani kic után 
iartanac p atéoc. <j érékéé ta3et Judaba. 2 megmaria Ihrlnéc ha3at, E3t 
monga vr Isrln c három fertesétessegin x a* negédiken ne fordeitom meg 
ptet. a3ert hog a$ igajat éarfstpn élatta. 1 a* 3egent lab pltp3pn., Kic meg- 
tpric jegeneknéc felekét fpldnéc pora felet. 1 ala3atosoknac vtat él ta- 
uostaííac. 2 fin x p afía béroetén e a* leanho3« hog megtprnec én scet né- 
német. 2 a* 3alagba rétet rnhakon fékptténéc meden oltár 3eret. 2 kar- 
ho3attaknac borát Í3iac Tála p isténeknée ha3aban En kédeg ki irtottam 
Amorrenat p orcaioc élpl. kinée cedrosoknac magassága p magassága. 2 p 
érps mönal t-éré fa. x megtprtém fellpl p gimpket. x alat p gnkérit En 
vagoc ki felmentéttéléc tútpkét Egiptombol. 2 vittéléc tdtpkét a* kiét 
kietlenbe néguén é3téndéiglén. hog birnatoc Amorreusnac fpldet Es felta- 
ma3tottam tv fiaitocbol jphetacba. x tv ifiaitocbol na3«reosokat Midéne vg- 
vago é Isrlnéc fiay vgmod vr Es a* na3areosoknac attoc vala bort. 2 a* | 
jphetaknac paranuoltoc vala mondna Ne jphetallatoc íme én ükorgatoc 
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tv reiatoc. miként LÍkor£ a* senanal megtérhéltetet 3ekér. % ftttas éluej 

a* gorstol. i erps nem biria p tehetseget* 2 érps né 3abadeita meg p lel- 

ket. 2 yet tartó ne alhat, x p lábaiban gors né $abadolhatmeg. 2 lom ellp 

né jabadeithaééa meg p lelket. a annapon júuel erps. a3 eipssec kp3pt 

3eitélén fut el 



C a p í í j 
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/ Algassatoc éjefcet a3 igét mellet vr be3ellet tv reatoc Isrlnéc fiay 

Jtl menden rokonságira* mellet ki ho3tam Egiptomnac fpldebpl mond- 
uan lac tvtpket esmertelec fpldnec menden ném3etibpl Á3ert meglátom 
tv reiatoc tv menden hamissagtokat Midené egembe iarnác é ketten hané- 
ha illendic pnekic Midené reio é oro3lan a* ligetbén hanéha ragado3atot 
valland Midené oro3lanac kplkp aggá p 3&uat é p barlangiabol hanemha 
ragadand valamit Midené esic madár é fpldnec tprebé madar&3nalkűl Mi- 
dénem eluetettáttetic é a a tpr a* fpldrpl mi élpt valamit fogion Es ha 
eneklénd a # trombita a* varosba. 2 a. nep nep megné yed Ha nem le3e 
gono3 a # varosban kit vr né ténd mert nem tesi vr isten a3 igét hanéha 
üo-du ie V éi. megiéléténdi p titkiat p 3olgainac jphetaknac j| Reio a3 oro3lan ki nem 
fel Vr isten b^eHet ki nem jphetal Hallandona tegetec Aíotomnac váro- 
siban <j Egiptom fpldenéc városiban, x mongatoc Egbé góitp3iétec Sama- 
rianac hegibé. x lassatoc nr spc balgatagsagokat p kp3epette. i patuart 
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sémiédpket p réitekibén. % ne Utttanac igajat tenni vgmond vr Hamisságot 

i ragadosatot kenLejnec p harcban Á3ert ejt monga vr ist? Megtprpdelmés- 

tétic 2 megkprnekestetic a* fpld. x lenontatic te bélplléd te érpsseged. 2 él 

ragattatnac te hajaid éjt monga vr Miként ha a* pajtor élragadand on>3lanac 

3aiabol két 3*rakat auag fűlnéc veget, igén ragattatnac él Isrln c fiay Kic 

lako3nac Samariabau én agaikamnac uipasaban . 1 Damascosnac agában 

Halgassatoe 2 vallatoc Jacob ha3aban vgmond sérégeknéc vra istene Mert 

a* napon mellen ké3déndem meglátnom Isrln c tprue tpreset oreiaia latom 

meg. x Bethelnéc oltarira. 1 éluagattatic as oltarnac 3arvay. 2 ésnéc a' 

fpldré. x megvére a* téli ha3at a* nari ha33al. 2 élnésnéc a3 elefánt te- 

témbpl alkotót ha3ac 2 soc ha3ac teko3latnac él ngmond vr 



C a p $* 



3 



h Algassatoc e3 igét kpnér vnpc kic vattoc 8amarianac hegebén A 

H' 
| kic patuart tejtec nanolasoknac. % megtprtpc 3egeneket Kic 

mongatoc tv vraitoknac ho3iatoc 1 ijonc Eskpt vr isten p scéntebén mert 

ime napoc ipnéc tv reiatoc 2 felémélnéc tvtpkét. 1 tv • megmaradektokat 

forró fajokakban. 2 as resseken kimentec eggitec mastoc ellen 1 véttét- 

tec Annoba vgmod vr ^ Jpuétec Bethélbé. 1 hamissan mnnélkeggétec Gal- 

galaba. x sokasehatoc me£ a 9 tpraet tprest 1 aianlatoc holual tv áldomás- 

tokát 2 aldo3Íatoc a* koua3bol diierétet. x hyatoc akaratos aldo3atoknac . 
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a birdessetee Mg me't ig akartatsc lati árny vgmőd vr ietaa: Ajert én v 
attam tvnéktee fogaknae télelmet tv Beádé w i m to c bl i kenéréknec jók* 
•eget tv mendő hélteebéa. * nő fördoltatoe én hajiam t g — nd ?r Eim 
megtiltottam tvtpllétee aj éasét mikor megfejvén henap o e volnanac arata- 
siglan. t ésec egvarosm. a maaikia nem éaec Eg tej meg ptpjtétet. i a* 
rej melré nem estem megajot Es ipnenéc két a barom vaieaoe aj egva* 
roaba heg innanac vijét. x ne elegetténécténéc me£. x né fordolatoc en 
hojii vgmőd vr Megvértéléc titokét ajalo fellel a reganal. tv kértetekaéc 
aokaaiagat. 2 tv pipiteket, a tv olay kerteteket a tv füge kerteteket her- 
no otto meg x né fordolatoc en ho$ü vgmőd vr Eréjtec tv béletec halait 
,,,-hh.wi. || Egiptomnac vtaban. tőrrel megverő tv inaitokat, mend tv lonaitokaae 
fogságai^, a felmentető tv 3allaatoknae bnjet tv orrotoeba. a nő fordolatoc 
en kosiam vgmond vr El fordeitalac tótokét miként vr el fordeitotta So- 
dómat x gomorrat, x Ipttetec mikét a* tódból el ki ragattatot v3o£. * né 
fordolatoc en hojiam vgmőd vr Ajert éjeket teje teneked Ierl ugmöd vr 
Hinti kédeg éjeket téndem teneked kejehéd te magadat ürl te isteaed- 
néc eleibe, mert ime én tejec hegekét, a téremtee jelet, a hirdéten •>»• 
bernéc p bejedet, tejé a* veternéy kodpt . a iaroc fpldnéc magaaaagan . w* 
régeknéc vra istené p néne/ 
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h Algassatoc ej igét kiuél émélec tv reiatoc siralmat Isrln c ha3a 

LM. le eset. x nem toldatic hog felkéllen Isrlnéc jújp leuéttétet p 
fpldebe. nint.én ki felkpkp ptét Mert est moga vr isten A' varos kibpl 
éjerec kimennécvala. meg hagattatnac p benne 3a3an. x kibpl ki mennéc* 
vala 3a3an hagattatnac p benne ti3en Isrln ha3aban 1 Mert e3t moga tt 
isten Isrl hasanac Kéressetec engemet | x eltec. * ne akariatoc kérésnetec 
Bethelt. i galgalaba ne akariatoc menetec g Ber3abeeba benemennetec . 
mert Galgala fogságban vitéttétic él . $ Bethel kellétlén le3e Kéressetec 
vrat 2 ellétec Netalantal meg egéttéssec Josephn c hasa met tú$. xmegmaria 
x ne le3e ki megolua Bethelt / Ki vrpmbé fordeita a3 Íteletet 2 vjrnac igás* 
sagat meghaggatoc a* fpldpn Actnnut tenpt 2 oriunth. 2 setetsegekét hol- 
ualba fordeitot. 1 napot eybé yalto3tatot Ki hya téngernéc vi3eit. 2 ki 
ptti a3okat fpldnéc 3ineré Vr pnéne Meg meneti a* pu3tolatot a3 érpsspn. 
2 a % fo3tast a* hatalmasra ho3Ía ^ Gűlpsegbén vallottac a* kapuban meg- 
féddpt. i a* tpkellétesen bé3ellpt megutaltac A3ert hog megnomoreitatoc- 
vala a* 3eget. x a* vala3tot falatot élue3itecvala ptpllp Ha3akat neg3egp 
kpnél raktoc. x ne lako3toc p bénnec l£en 3érélmés 3plpkét plántál toc. 2 
ne i3iatoc p borát, mert én esmértem tv soc fertesétessegtekét. x tv érps 
búntpkét Iga3 éllénsegec aiandokokat ve3tec. x 3egenekét a* kapuba, meg 
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nomorgattoc A3ert ildomos a3 vdpbén ve3tégl . mert a3 ¥d£ vdp gono3 . Ke- 

ii2-«k i«a. réssétec iot i ne gono3t hog ellétec. 2 sere- || geknéc vra istene tv nélé- 

tec le$e miket mondotta ^ Gúlpllétec gono3t 1 séressetec iot. 1 sere3ietec 

a* kapuban a3 íteletet, ha talantal Joseph maradekinac irgalma3Íon sere- 

geknéc vra istene A3ert est monga seregeknec vralkodo vr istene Menden 

_ •• •• 

vcakban siralm 2 medenecben kic kúupl vadnac modatic: Yai Yay £s a* 

3antokat hyac ga3olatra 2 a3okat siralomra kic tudnac siratni Es menden 
vtacban 1030 siralom mert által megec te köpetted vgmod vr Jay vrnac 
napiat keuanoknac Mire akariatoc ptét Vrnac 03 napia setetseg 2 ne viia- 
gossag Miképpen ha ember elfutand oro3lannac orcaiatol. 1 eleibe kellen 
pnéki médue. 1 bemennen a* ha3ba. 2 megtamajkoggec p késénél a' fal- 
ho3 1 me£ maria ptét 3omak Midene nem setetsegé vrnac napia x ne vi- 
la£. 2 homal 2 nem fenesseg p benne Gnlpltem 2 eluéttem tv innépnapto- 
kat. x ne ve3em tv serégteknec illattat Hogha aianlandotoc énnékem ál- 
domásokat. 2 tv aiandoktokat nem ve3em. 1 tv kpnérteknéc fogadását ni 
ve3em Yegéd él én tpllém te enekidnéc 3aigasat. 2 te igrec kessegidnec 
enekit ne halgatom meg. 2 meg | iélentétic a3 itelét monnal érps arradat 
Midénem oséakat i aldo3atokat aianlotéatoc énnékem a* kietlenben fr nej- 
u5 ésténdéiglén é Isrln9 ha3a . i viséltetec Molothnac hailakat tv isténtck- 
néc x baluantoknac kepét Tú isténteknéc üllagat. mellékét tpttétec tv 
magatoknac Es élmentétléc tútpkét Damascos élne vgmond, sérégekn? vra 
pnéue 
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C apitulum hatod 



i Ay néktec kic génerkettétec Sy ónban. 2 bijtoc Samarianac he- 

ti gebe Fédélmék nepéknéc féy iarua keuelseggel Isrln? hajában 

Mennétec el Calameba 1 lassatoc meg. i onnat mennétec nag Emathba. 1 

* 

3allatoc le a* iajoknac Gethebé. 2 p or3agoknac metpl iobbaiba. ha jelesb 
p hataroc tv hataritoknal ^ Kic él valajtattatoc gono3 napba. 1 kpjelgét- 
tec hamissagnac 3ekihej Kic alo3toc elefánt tétemmel alkotót agacban. 1 
bnialkottoc tű agatocban. kic mege3itec a* barant a3 apró barom Lordaia- 
bol. 2 a* boriakat a3 prég barom uordaia kpjépibpl. kic enekletec soltar- 
nac jauaban miként Danid Alaitottac pmagoknac vallanioc enekn? édenit 
yuuan a* fialakban bort 1 me- || tpl iob kénéttél kénéttétténéc meg. i sem- 1 * 3 "** levA 
mit sem 3enuednécvala Josephnéc Josephnéc tprpdélmen Á3ert ma elmen- 
néc a3 él menpknéc féieken. 1 éluététtétic a* buialkodoknac tenpip Eskpt 
vr isten p lelkére vgmod sérégeknéc vra istene Én megutalom Jacobnac 
kénelseget. 1 p hajait gűlpltém. 1 él adom a* varost p lako3oiual p3up 
Hogha egha3ban ti3 ferfiac léndnéc maradandnac pk i* meg halnac. 2 veji 
ptét p rokona. 2 meg egéti pkét hog tétémit a' hajból ki uige. 1 mond 
annac ki a* hajnac réitekebén vago Midénem vagon é te melletted. 2 fe- 
lél . Vege vagon 2 mod néki Ve3tégy i ne émlékejiél vrnac nénerpl . mert 

ime vr paranuolt. 1 megnéri a* nagob hajat romlással. 2 a a knsséb hajat 
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météleseckél Midéne futhatnac é lonac a* kpjirton. auag janthatnac a* bia- 
lokon, Mert aj íteletet késérpsegbé fordeitottatoc . 2 igassagnac gimpluet 
vrpmbé kic vigattoc a* semmiben kic mondotoc Mine mv érpssegpncbe 
vpttpc é mu magonknac jaruakat Vgmod sérégekn c vra istene íme én ta- 
majtoc tv reiatoc Isrlnéc hasa némjétet 1 megtpr tntpkét | Emachnac be- 
menetitől fogna, a' kiétlénn9 arradatéaiglan vij 

Capitulum heted 
3ekét mutata vr isten énnékem Es ime saskaknac tenpip esti 



mukentki- JL £ s térmesinéc kéjdétebén Es ime esti a* Lordanac írirpip 

ralnac nirc- 



se után 



ki. E 

után Es Ipn mikor megtpkellettenolna a* fpldnéc fnnet enny , mondec 
Onjollac vram isten leg kégélmés Ki tainajéa fel Jacobot. mert apród 
Kégélméje vr isten éjen Nem lejen Monda vr isten Éjekét mntata vr 
isten énnékem Es ime vr isten hya aj íteletet tújbé. x megmar soc 
melseget. $ megeji egembe a* rejét. $ mondec Vram isten onjollac hu- 
goggal meg Ki taroajéa fel Jacobot mert apród Kégélméje vr éjen De éj 
r ne leje monda vr isten Es ime vr alvala a* meg egéneseitétet kpfa- 
Ion 2 p kéjeb? méj kalan Es moda vr énnékem Mit laé te Amos Es mo- 
dec Méjélpnc kalanat Es moda vr Ime én vété a* méj kalant Isrln9 én 
nepémnéc kpjépibé. 2 ne toldom tonabba ptét ekeseiténem Es megtprét- 
tétnéc a* balnannac magassági 2 ísrln? scénteléti megpu jtoltatnac . 1 tprrél 
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kelec fel Jerobonanac ha3*ra ^ Es ére3te Amasyas Bethelnéc papa Jcrobo- 
uamho3 Isrln c kiralaho3 modul || Amos te ellened viut Isrl hajanac kp-iM-** 1 "*- 
3epette Nem 3enuédhéti e* fpld p meden bejedit Mert ejt moga Amos 
Tprbén hal meg Jeroboua 2 Isrl fogságba megen el p fpldebpl ^ Es mon- 
da Amasias Amosnac Ki lac Men fúa Judanac fpldebé 1 egei ottogol másként ©h- 
keneret. 2 ottogol jphetal Es ne tolgad tonabba hog Bethelbén jphetal. 
mert kiralnac scénteléte 2 p orjaganac ha3a Es felele Amos 1 monda 
Amasiasnac Nem vagoc jpheta Ne vagoc jphetanac fia. de pajtor vagoc 
én 3egdélne jedery fákat. 1 vpn engemet vr mikor kpuéteuala a* uor- 
dat Es moda vr énnekem Mennél 1 jphetal * Isrln9 s énnepémnéc Es 
ma halgassad vrnac igeit Te mondod Ne jphetal Isrlré. 2 ne hirdés a* 
bálna, hajára Ajert éjt monga vr Te féleséged é* varosba parasnalkodic . 
2 te fiaid i te leanid tprbén ésnée le. 2 te fpldéd kptéllél mertétic meg. 
i- te a* fertegétes fpldbén haljmeg. 2 Isrl fogságba megen él p fpldebpl 



e 3ekét mutata vr isten énnékem Es ime almaknac horgia. 

J-4 x moda vr Mit laó te Amos • Es mödec Almaknac horgát 
Es moda énnéke vr | Végesét ipt én nepémré Isrlré Nem toldom tonab- 
ba hog által mennem ptét 2 a* napon ükorgnac a* tplomnac sarkay x a) hébe- 
reknél palo- 

Ygmond vr isten Sokan halnac meg menden hélen. 2 véttétic i.éndesse£ kiraienae 
Halgassatoc éjekét kic megtpritec a* 3egent. 2 megfogatko3tatiatoc fpld- 
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néc nauolasyt mondnatoc Midpn megettél. a3 aratás, x él aggnc mv aro- 

inkat 2 a* 3ombat. i megnittuc a* gabonát hog megknssébéhűc a a mer- 
teket. 2 megbpuphűc a* siklnst. x vésspnc álnak mertekekét, hog a* 
nanolasokat biriuc éjústbén. 2 a* 3egenekét sarukért, x a* gabonanac 
x nem oLoit él agguc Eskpt vr Jacobnac kéuelsegeré Ha él félédéndem mend 
^ bűnit vegiglén p menden műuélkedétet Midéne éjen ne indoltatic meg fpld 
é. x ga3olkodic pmenden lako3oia Es felmegen monnal menden folo. x 
ki néttétic 2 él fol monnal Egiptomnac uergétége Es le3e annapon vg- 
mond vr Nap élnngo3ec delbé. x vilagossagnac napia megseteteite a* fpl- 
dét. i fordeitom tv innépnaptokat siralomba. x tv menden ének tekét 
ga3olatba. i vi3ec tv menden hátatokra sakot. i tvmenden fétekré ko- 

115-att uwi. pa3latot Es véte ptét monal eggétlén eg 3Úlétetnéc siralmat || x p vto- 
lit monnal késérpsegnéc napiat íme ipnéc napoc vgmod vr. x ére3tec éh- 

x én.éd Béget fpldré nem kenernéc éhséget sem vi3néc 3ominsagat dé isten igeié 

éhséget 

halgatasanac Es megindoltatnac téngertpl fogna tengeri glén. 2 e3féktpl 
fognan napkélétiglén kérengnéc kérésnen vrnac igeiét. 2 nem lelic Anna- 
pon megfogatko3nac 3ep su$ec. 2 ifiac 3ominsaggal kic éskejnéc Samaria- 
nac vidékébe vetkejétebén x mondnac, El te istened Dan 2 el Ber3abeenac 
vta 2 le ésnéc 2 tonabba ne kéln c fel 
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1 Atam vrat állatta as oltáron 2 monda lapiad a* sarkakat, x meg- 
JLi indoltatnac a* félsp kigpbpc Mert fpsnenseg mendenekn c féiebén 

2 p utollokat tprbén plpm meg Es ne le3en pnekic elfutás. a ki élfutand 
ne 3abadol meg Es ha lejallandnac pokliglan. onnat én ke3em ki ho3ia 
pkét Es ha felmenéndnéc menniglén onnat Ieuon3o pkét £ ha elréite3end- 
néc Carmelosnac tétéiebén onnat megtudakolna elue3e pket onnan, g ha él 
réiténdic p magokat én réitekimtpl tén£ernéc melebé ot parauoloc a* ke- 
gonac i megmaria pket | Es ha p ellenségéé élpt fogságba menédnéc p el- 
lenségéé élpt. ot paraLoloc tprnéc í megpli pkét Es.uéte én séméimét go- 
no3ban 2 ne ioban Es ngmond sérégeknéc vra istene Ki illeti a* fpldét 2 
megfogatko3ic 1 ga3olkodnac pbénne menden lako3oc Es felmege pmegve- 
ge3ete miként meden uergeté£ i él fol miként Egiptomnac foloia Ki p 
felmeneset rakia ménben • 2 p nalabLaiat fondalta fpldpn Ki hya ténger- 
néc vi3eit 1 ki ptti a3okat fpldnéc 3ineré vr annac néne Midéne tú Isrl- 
néc fiay ne vattoc énnékem é met 3éréi.eneknéc fiay Vgmod vr isten Mi- 
déne Isrlt ne mentettem é fel Egiptonac fpldebpL $ a* palestinayakat Ca- 
padociabol 5 a* Cyrosiakat Cyreneabol íme vr isténnéc 3éméy a* búnhptp 
or3agon. 2 megtprpm a3t fpldnéc orcaiatol Valobi3on megtpruen nem tprpm 
meg Iorln é e Jacobnac ha3at vgmond Tr Mert ime én paranuoloc hog meg* 
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tpriém Isrlnec hajat menden nem3etekben Miket a* buja meg tprétic a* 
rostában. 2 kpuéiJcé ne ésic el p bélpllp fpldré. 2 én nepémnéc mede bú- 
npsi meghalnac tprbén kic modnac Ne kpjéleit el 2 nem ip mv reianc 
no^iuurii. gonoj || Annapon feltamajtoro Dauidnac hailakat mel le eset. 2 megrakom 
pkpfalinac ressit. x a3okat melléc le omlottanac megvyeitom. 2 esmeg 
megrakom ptét miként a* regi napocban hog biriac Ydumeanac maradekit 

1 mende némjétekét ajert hog p reiaioc hinattatot legén vrnac néne Vg- 
mond vr éjekét tenp: tejé éjekét íme ipnéc napoc vgmod vr 2 a* janto 
aratót foglal. 2 jplpnéc nomoia magot éréjtpt Es hegec édességet uepegnec. 

2 menden halmoc megmúnéltéc lejnéc Es megfordeitom * én nepémn c m 
Isrlnec fogságát 2 megrakiac a* pujta varosokat. 2 lakojnac pbénnec $ $>- 
lpkét fM plantalnac. 1 p borokat ijiac. x kértekét alkotnac. 2 p gimpl- 
Lpkét ejec Es plántálom pkét p fpldpkpn. 2 tonabba liem irtom ki pkét 
p fpldpkpubpl mellét attam pnékic Ygmond vr isten Prológus 

It kezdette Abdia$ qphetanac .jplogusa 

Acob jpheta vallót atafiat Esawot ki ptéstenéc véréssegeiert He- 
ti ber néluén néuejtetet Edomnac ki Deiakol pirosnac mondatic né- 
héj gűlpseggél gűlpltétue. érpkpdpt megplni p meg émleitet attafiat ki Isrl 
nénét upt | Ki okért mendenec kic Esaunac gnlpseget kpuéttec Isrln c né- 
pet vldpjtec x a- megmondot Jacob patriarchanac fiait Esannac x edomnac 



Digitized by 



Google 



* L O € 9 185 

nenejtettee Es mert lsrlnec népe a* caldeosoknac fogságából istennee akar 
rattabol meghiuattattao Ihrlmbe i Cirns Persayac kirala miat egeb orjag* 
tol nébeíen getrettetet i megnomoreitatot A3ert es or$a£ ki Esau sokasá- 
nál a* megmodot megfegettetic Abdyas jphetanac hirdetése miat ki ne is- 
tenn c haragiabol de diiekedicvala pnpn ereiebpl bog a* a* népet meg 
gp3tp Ki onagrol regenten Danid miat a* soltarba mondatot $*$ hnso ha- 
tod rejebé Emlekesiel meg vri Edomnac fiairól Ihrlmnec napiat mert as 
egebi es olnasassal megfoglaltatni ipnendp Íteletet nemjetekre. 2 istennee 
o^agat Isrl nepebe iegjic e$ oloasattal megfoglaltatot okoker 



a 3 Heberec est mongac lenni ki Samariay Achab kiral alat 1 

A. H Ige kegetlensegp Je3abel alat eltetet 5*3 jphetakat as barlan- 
godban anag fpld alat való vermekben. || Kic ne haitottac térdeket Baal nr* i«wi. 
elpt. a a* het egerecbpl valanac kiket mert ne tndot Illés megfegettetic 
<i p koporsoia mend maiglan Eli3ens jpheta koporsoianal * János baptis- 
táiénál tistessegben vallatic Sebasteban ki regenten Samarianac mondatic- 
vala Est Heródes kiral Antipaternec fia Angnstns u^arnac tistessegere Gp- 
rpg névvel neneste x hintta Angnstannac ^ Asert mert 3as jphetakat elte- 
tetvala jphetalasnac malaséat véne. x a* seregnec ve$erebpl Ipn egha3nac 
vesére Tahat Samariaban knsded Lordat éltetetnala Ma med es világba él- 
teti xpenae egha3ait Es miként Estna geta&lmnec koronaiat venerdemle 

BÉC5I codex. 24 
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vgan ej istennec jolgalatíabol diiekedic nevénél pal apastallal Mert Ab- 
dyas mn nelupnkpn jojatlic vrnac solgaia 



Saw Isaaknac fia Jacobnao aííafia Edonac 2 hiuattatot x verés. * 
JLá seyrnéc x jprpsnéc Ej biria a* rideket ki ma mondatíc Gabbale- 
nanac hol élpjer lakojtanac a3 orreosoc kic magarajtatnac jabadoknac A' 
Taros kedeg mel Heberpl Edomnac 2 Gprpgpl Idumeanac hmattatic jerjp- 
ienec nenebpl | Palestinay fklunac mondatíc Kinéc mondatic Amoa miat 
a* három fertejétessegen . 1 a* negédiken nem fordeitom meg pkét J Ajert 
mert éjen ember három nénéckél néuéjtétic Vga 1 p fpldp mondatíc 
Beymoe Edomnac $ Idnmeanac *• Seyrnéc 2* Ej videc nem jamlaltatol 
a* kúnpl való vidokb é némjétec kpjibé. mert birattatot Isaac fiatol Jacob 
aiéafiatol. sem adattatot ürl fiainac birodalmba. De Isrl flay megtiltattac 
fegnert indeitanioc p aéíoc fia ellen Miként kedeg Esau gálpsegbpl vldpjty 
p aííafiat Jacobot vga aj Idnmeoaoc. mendenha fenegeteeec voltac aj Urli- 
taknac Ajert e* jpheta aj Idnmeoaoc ellen bejei 



It imar ketfetic tcent Abdyat qphetanac kpnup 

Abdyasnac 

Bdyasnac lataaa ejt monga vr isten Edomnac Hallást hallót- 

A tonc vrtol. t kpnétet éréjtet némjétekhej Kelletec fel x felké- 
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Ipnc p ellene hadban íme apróddá attalac tégedet nemietekben igen vta* 
latus vag te || Te 3Úaédnée kéuelsege magastatot fel tégedet Kpjirtoknac ns-** UriL 
hasadékiban lakojot p jeki felmagagtatot Ki mondás te júaedben Ki non- 
3on le engemet fpldre J Ha felmagajtatandol miként Jcésélp. x ha ülla* 
goe kpjibe vétended te feskedet onnat le non3lae tégedet vgmond vr Ha 
vrroc bémenténéc volna te ho3Jad. x tolnaioc eyél midene vejtegtelTolnaé 
Nemde elegét vrojtanac volnaé magoknae Ha splp jedpc bémenténécvolna 
te kőpad. Midene fűrtpkkékét ne hattanac volna é teneked Miképpen tn- 
dako3tacmeg Esawot. megtnttac p mitekit med hatari£lan Ki éréatetténéc 
tégedet, x te bekesegednéc menden ferfiay megkaromlottanac tégedet Te 
bekesegedn mende ferfiay hatalmajtanae te ellened Kic te veled ejnec 
vala. vétnéc leseikedetekét te alád Nini. ildouiossag pbénne Midene anna- 
pon ne vertem é el a* bpluékét Idumeabol . <i a3 ildomosokat Esaunac lie- 
gebpl vgmond Ea felnec te érpssid deltpl bog me£pléttessec férfin Esaw- 
nac hegebpl A* meg pldpkleeert . x a 9 hamisságért te atadfiara Jacobra Be- 
fedés tégedet gala$at 2 élue3 prpcke | Annapon midpn allanal p ellene, mi- 
dp idégenec ve^icvala p sereget, x kűnpl valoc bémennécvala pkapuin 2 
Ihrlmen éréjtnecvala nilat Te x* valal monal eg 830c kp33pl- * ne vtal3 
te atadfianac napian. 2 p 3arandoklaéíanac napian g nem prpl$ Jnda fiain 
pve3edélmeknee napian. 2 ne maga3tatod fel te 3adat a 9 tprpdélemnéc 
napian Sem megbe én nepémnéc kapuin p romlasoknac napian sem vtal3 

te a* p gonossagin p pnstolattanae napian. 2 ne éréstétel ki hada éllén 

24 * 
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p pugtanganac napian. sem alias vtaknac kimenetin hog me£ plled plcet 
kic elfuttanac. 2 ne rekedtedbe p maradekit tprpdelmnec napiaii mert kpsel 
rmac napia menden nemáétekré. Miként tpttel. leien teneked, te megfor- 
batlaaodat fordeha te fedre Mert miket ittál én aeet hegemé . igen isnne x* 
menden nemjetec te bélplléd spnetlen 1 ijnac 1 elnelnec. x le3nee monnl 
ne legenec Es Syonnac hegen lejen jabadolas. x lejen scét. x Jacobnae 
hasa biriac kic ptet birtacrala. g lese Jacobnae hasa tűs* * Josephnee hasa 
u 9 iik uwj-ian^. a Esannac haja Posdoria Es meg geriestetnec pbennec. x meg* || maríac 
pket. $ né lejnec tonabba Eianhasanac maradeki. mert vr besellette Es a$oc 
prpklic Esannac heget kic vadnae délre. * kic a* iasokaac mespsin. a biriac 
Effraimnao vidékit. a 8amarianac vidéket i beniamin biria Galaadot. a 
Iarl iay seregenec előítélete Cananeoaoknac mendé helit Sydoniay Sarep- 
taiglan. a Ihrimnec előítélete ki vagon Beforeba biriac delsegnec városit 
Es felmennec a* sabadeitoe Syonnac hegére, megítélni Esawnac heget Es 
lese orssg Ymac Ámen. Aj Hébereknél ninten Ámen. 

It k*%detic eleme $. Jommten umU jpf* Prologns 

s Cent Jonast as heberec vallac Sydoniay Sareptabel nemberi áanac 

Ö lenni Kit Illés jpha meg holtat felkplte kit anna mondai pneki 

a$oü Ma meg esmértem mert istennec ferfia vagte. x istennec igeié te 

sadbi igássá^ E$ okért e* germeket v ig hina Amathi. mert Amathi mv 
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nélupnkpn i£assagot jojatl Ajert r hog Illés igajat besellet A3 ki feíkpl- 
tetet igassa£ fianac mondatic lenni M | Asert as i£assagbol galamb júle- 
tic Mert Jonas galambnac 303atlic lsrln c kéde£ karhosatíara Jonas eresté- 
tíc a poganokhoj hog niniuén pniat mtiuélkeduen ajoc gonossagocban ma* 
radnanac meg Yalobijon Jeroboamnac Isrl kiralanac ideiebén ki istent 
meghaguan pnepeuél Samariaban baluanac aldopcvala Jonas jphetat a* ki- 
raloc negéd kpnup ielenti noltnae E$ mikor jpheéiaual megyilagosoltnolna 
latnán Nininén varosanac bűnpsit isténnéc irgalmasságát kpnéténdpknéc 
hog ne lattatnec hamissal pdikalni ajon varosnac véjedélmet meghirdetet- 
re • ne akarvala menny Me't miként isten bégedet Abraehamnac Sodomay- 
aknac t gomorrayaknac kégetlénsegekrpl Sodomayaknac 1 Gomorrayaknac 
vupltesec intőt én ho3Íam Vgan 1 modatic Nininénrpl Ajert hog felment 
legén p gonossagoknae vupltese isténhe3 Es miként isténnéc lpt Íteleténél 
A* Sodomayakrol isten Nininén meghinattatot Vgan 2 Jonas Niniuén éllén 
módot tpruent ne akarianala meghinni isten serjeset ne tudó ki émbereknéc 
vdupsseget p hojia fordoloknae iukab akaria hogne ve3edélmet A3on tprtent 
|| vala annae mel 1* scent Eüseusnac ki a* snnamitis némberinéc * mog » iao-<» uwi. 
bek * némberinéc megholt fiat nem tuda A3ert Jonas alaiéauala pmagat 
elfutni isténnéc 3emele élpl valamit emberségest 3enuédoen mondua Danid 
Hona megec te séllétedtpl. x hona fussac te orcádtól Prológus 
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Onas galambnac magara3tatic i banatoanac Amathinec fia ki nőit 
JL gethbpl ki vagon Ophirbén poganoc pdikalasara enjtatíc Eredtet- 
uen megutalta megutaluan elfut elfutni elakgon. ki miat a* haio vejedel- 
mejtetic de a* nil a3 eltitkoltat megleli A* ceth aj eluetettet beneli. x 
imadkojot ki okagga meguettetue pdikalta as el fordolast de megsomoro- 
dic a* varosnac pniaiaban. 2 a A poganoc vdnpssegenec irelkedic Qrpl x a* 
3pld boroséannac arnekan* 2 bankodic hirtelen megagasaa Kinec koporaoia 
Gethnec neminemp raroaaba vcaLkaba mutattatic ki vagon ket mel fpl- 
dpn Sephorimtol a$ útba kin mennec Thiberiadenbe 

SIaM WMMMA mM^lA 

Onas 3*P**gp galambnac magangtatic p haio ve3edélmeuel vrnac 
al- getrelmet pelda3ia e$ világot pniara hja 2 niniu?n c néne alat 
poganoknac vdupsseget hirdet | 

lt le$detic tcent Jona$ jffhetanac Ipiwp 

S lpn vrnac igeié Jonashos Amathi fiaho3 modnan Kelfel 1 men- 

| nil Niniuenbe a* nag varosba * pdikal p benne mert felipt p 

gonossaga en elpmbe Es felkéle Jonas hog elfutna Tarsisba vrnac orcaia- 

tol Es le3alla Joppenbe. 2 lele haiot Tarsisba menpt. % megada nekic a- 
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haio bért. i bele salla bog elmenne pnélec Tárnába vrnac orcaia élpl Vr 
kédeg éréste nagsélét a* tengerbe Es Ipn ige nag vés a* tengere, x a* haio 
véjedébnésic vala megtpréttétni. 2 a haiosoc felen?, x a* ferfiae vnpltenéc 
p isténekhes* * éréstec aj édenekét melléé a* haioban valanac bog meg- 
kpnnébednen? ajoctol ^ Es Jonas lejalla a* baionac álra felebé. i alojon 
vala néhés alommal, $ vepec p botfa a* baionac biroia. g moda néki Mit * 
nomoreitatol me£ alomal Kélfel hyad te istenedét, ba talatal isten gon- 
dollon mv rollone. * ne végipnc él Es moda férfin p tarsanac Jpnétec 2 
éréjipnc nikkat 2 tnggnc || meg mire é* gonos ipt lege mnnékpc. 2. érés-i2H 
tenéc nflakat. 2 a 9 nil éaec Jónásra. t mondanac pnéki Mogadmeg mv- 
nékpnc ki okaert lege * é* * gonos s mvnékpnc. Hel te műnélkedéted . 
mel te fpldéd. 1 hona meg. anag mel nepbpl vagte Es moda nékic Hé- 
ber vagoe én. 1 én mennéc vrat istenét felem ki tpttp tengert 1 fpldét 
Es felenéc a* ferfiae nag félelemmel 1 modanac néki Hit tpttél Mert meg 
ésm értet vala a* ferfiae. bog vrnac orcaia élpt futna, mert Jonas megiélen- 
tette vala nékic Es modanac pnéki Mit tegpnc tenéked. 2 meggpnnec é* 
tenger mntpllpnc Mert a # tenger megenva vala 1 preiaioe dagadvala Es 
moda nékic Yegétec fel engemet 1 érétfétec a* tengerbe, t a* tenger meg* 
Spnic tv tpllétec Mert tndom én bog én ertem vagon tv raitatoc é* nag 
véj Es a* ferfiae énéjenéc bog meg. a* fpldré fordolnanac 1 ne téhétec. 
mert a* tenger folnala 2 p reiaioc dagadvala. t vuplten? vrhos 2 mondanac 
Keipnc vr ne véjipc él é 9 ferfinnac lelkeb? * ne aggad mvreiac és artatla 



Digitized by 



Google 



192 J O K A 8 

vert. mert te vra miket akartad ngtpttél Es ueuec Jonast * a* tengerbe 

ere3tec. i a* tenger megalla p haragiatol | Es a* ferfiac felcc vrat nagfele- 

leméi, i ostakat aianlanac rrnac. i fogadásokat tpnéc 

m 
C a p másod 

S alkota ¥# vr ige nag halat hog élnélne Jonast Es nála Jonas 
Jii a* halnac hasában három napokban a haro ejfokbén Es imadko* 
3ec Jonas p rrahos istenehej a* halnac hasából a moda En tpípdélmémbpal 
kaialtotta vrhos * meghalgatot engemet Fokolnac hasából vupltpttJ i meg- 
halgattad en sómat Vettél engemet melsegbé tengem? afnnebAi. a a* folo 
megkprneke3et engemet Mend te melsegid a te habid en reia menténéc. 
i én mondec Elnetétt? te 3eméidn? sémeletpl Valobi$on ésmeg meglátó te 
scent tplomodat Megkérnek ejten? énget vijec med én lelkemiglén. Melseg 
megkprnekejet engemet, tenger béfette en fémét, Hegeknée vtolli tpueig- 
lén le3allottam. Fpldnéc janari bérékejtettén? engemet, i megkprnekestée 
engemet prpcké. Es fel éméled a* tprététbpl én eletemét én vrl isten Mi* 
koro getréttétnec én benn? énlelkem. vra megémlékejt? hog te lukiad 
insson én imadsago. a te s. tplomodhoj Kie hiúságokat prijn? helaba hag- 
gacmg p irgalmasságát En ke? diierétn? 3o$aféaban aldoso tenéked Vala- 
ni^-aikieWL mellékét || fogatta megadom vrnac én megfabadolasomert J Es moda vr a* 
halnac. x ki okada Jonast a* $arra3ra 
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Capitulum harmad 

S lpn vrnac be3ede masod3er Jonasho3 modua Kelfel. 2 men el 1 
Ha niniu3bé a a nagvarosba. i pdikallat ot pb3ne a* pdikaciot kit 
én be3ellec teho3Íad Es fel k éle Jonas 2 élmene Niniuén varosába vrnac 
igeié 3eret. g vala Niniu? nag varos három napocba menp Es ke3de Jo- 
nas bémeni a* varosba egnapi utat. 2 vupltp 1 moda. Megnégnén napoe 
vadnac 2 Niniuén elsúlléd Es a" niniuénbéli ferflac húnéc vrba. 2 bpitpt 
hirdétenéc, 1 sakockal ruha3tatanac a* nagtol fogua med a* kúsdédiglén. 
i é3 ige iuta Niniuén kiralahoj Es fel k éle p3ékibpl. 1 p ruhaiat rolla le* 
uéte. 1 sacba pltp3ec 2 a* hamuba vlp Es úupltp 1 möda Niniu3bén ki- 
ral 3aiabol 1 pfédélmiebpl modua Emberec 2 barmoc. i téhénec. 2 apró- 
barmoc sémit ne egénéc se pri3téssénéc 1 vi3ét ne iganac. 1 emberec 2 
barmoc sakockal fede3téssénéc be. 1 kaialianac vrho3 érpssegbén. i ferfiu 
megfordollon p gono3 utabol • i hamisságából melléc vadnac p késekben Ki 
tugga ha megfordollon 2 megbouasson isten. 2 megfordollon p haragianac 
hirtélénkedétebpl i nem véspnc él Es lata isten p múuél- | kedétekét. 
mert me£fordoltanac p gono3 vtocbol. 2 kégélméset isten a* gonossagon 
mellét bé3elletvala hog tenne pnékic 1 ne teue 
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Capitulum n e g e d 

8 getréttétec Jonas ige nag getrélemmél 2 megharagaec 2 imád- 
jlj ko3ec vrho3 2 moda Ongollae vra Midéne né e$%* é én igeim, 
micor megvolnec én földemben . a3ert foglala hog élfatnec Tarsisba Mert 
én tudom me r t te kégélmés 1 kpnprplétes isten vag engedelmes 2 sok ir- 
galmassago. 2 megboLato gonossagokat Es ma vra kerléc veged él én lel- 
kemet én tpllém. mert iob énnékem halai hogné élét Es monda vr AJai- 
tod é hog okán harago3oI te Es kimene Jonas a* varosból, x vIp a a varoa- 
nac napkeleté félpl. 2 alkota maganac arnekot. 2 vluala a3 alat a3 arne- 
kon. miglén latna mi tprtennec a* varosnac Es alkota vr isten borostant 
x felnéue Jonasnac féieré hog volna arnec p féien. x megoltalma3na ptét. 
mert mnnkalkodotuala . 2 prplp Jonas a* borostanon nag prpmél Es alkota 
isten férgét m§ reggélnéc felmenétebén holnapra. x megraga a* borostant 

122-4* it*l x megköt — — || aepee * fúgolmojio fyW * p téllés s eg e fis Es 

micor nap fel kpltuolna paranuola vr a3 mélé£ x a3 a3alo 3elnéc 2 uapa a* 
nap Jonasnac foioro x héueite3ec 2 kére plelken c hog meghalna. 9 monda 
Job énnékem me£ halnom hog né élnem Es moda vr Jonasnac Alaitod é 
hog te iol haragosol é borostanra 9 monda En mend halalomiglan iol ha- 
ragosom Es monda vr Te bankodol é. barostanon kiben nem munkalkot- 
tal sem tpttéd hog néuékednec ki eg ey alat Ipt. 2 eg ey alat élue3et 2 
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mega3ot Es ne éngéggéc é Niniuénnéc e* nag varosnac kiben tpbbén vad- 
nac 3a3 hu$ e3er embereknél kic nem tuggac mi lege p io£ioc 2 balloc 
kpspt x sóé barmoc Prológus 

It eleue uettetic Michiason ualo qplogus 

Oatannac 2 achasnac 2 E3echiasnac Judakiralinac napiban Michias 
ti jphetat mutatta e* kpnp scent leleckél bétpltnéc e- jphecifttara 
De a* féllpl mondót kiraloc samabol Joatant x Ejechiast a* kiraloc negéd 
kpnuenéc x másod paralipomenonnac Hystoriaya iélenti hog p igaj 3er3e* 
tekert isténnéc kelléttenec Acha3 kédeg istent meghágna Samarianac x Si- 
rianac baluanit iélentétic hog beLpltp legén 1 p fiait tÚ33el me£ esettét- 
uen áldomásba aianlotta Miért Samarianac istene ki Isrlnéc 2 Judanac ki- 
ralit a' megmondot baluanoknac hamis 3er3éteuél megualtauala me£poreitua 
p haragiat 3arma3andonac p beleié fénegétte a* tpruétprp Isrln c népet x p 
fedelmit kic ha3ug ki3léléteckél a* népét ken3ereitettec vala baluan ima- 
dasra menny | a* kpueténdp igékben fogságot 2 halalt hirdet ipuéndpupl 



Sténnéc bésede mel Ipt ki mendenkor jphetacho3 le3al lejen Mi- 

-l chiasho3 2* ki ala3atossagnac magara3tatic Demorastenbéli Miche- 

asnac ki mend e$ napiglan Obenthopolim Palestinay varos mellét vagon né 

25 * 
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nag falu Es magarasfatic jep prpkletaec auag alajatossagnac mel iosagoc 
kpjpt iélesbnec mondatic. isten prpclétenéc remensegebpl sálétic E3 ala3a- 
tossa£ nem értétic mel bűnpknec consciénciaiabol ip de mel a* iosagoc 
kpjibé véttétic honnan mondatic Ala3koggatoc a* hatalmas isténnec ke3e 
ala. g ki magát alajanga felmagastatic 5 ug. tanollatoc én tpllem mert ke- 
ges vagoc 1 3Úuel ala3atus A3ert miképpen mvnalonc a # fogadasoc 2 mon- 
nal iojagnac sallasara véttétnéc a3 igeknéc. xpc gp3pienec néne3eti kége- 
sec iamboroc 2 a a neue3etesec fordeitatnac tulaidonocba Vgan a3 Héberek- 
nél 2- Micheas. jl Abdyas 2 egebec ollatanoc iosagoknac neue3etebpl a* 
3ulectpl véttétténéc 3abadoknac io3agoknac neue3etebpl 



It imar leyietic scent Micheas qphetonac Apnttp 

Rnac igeié mel Ipt Demorastenbéli Micheasho3 Joatan Achas 2 
V E3echias Juda kiralinac napiban mellet latot Samariara 9 lhrlm- 
re ^ Halgassatoc menden nepec 2 figelme3ie fpld 2 p telléssege Es lege vr 
123-du úréi. igten mvnékpnc tanoba vr p scet tplomabol || Mert ime vr ki megen 
p scent hélerpl 2 le3al 2 megnomogga fpldnéc magasságit x megéme3- 
tetnec palatta való hegec 1 vplgec élméttétnéc miként viu3 tprnéc orcaia- 
tol miként vi3ec kic elfolnac melsegbe Mgd 03 Jacobnac ferte3etessegi- 
ben 2 Isrl hasanac bűniben Mel Jacobnac bűnp ? Nemde Samaria é í 
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Eg melléc Judanac magassága ? Nemde Ihrlm é ? Es véte Samariat mi- 
ként kpuéknéc a3tagat me3pben micor plantaltatic a* 3plp x p kpuéit 
Ieuon3o a # fpldré x p fondamentomit megiélente. p mondén faraguani 
le ésnéc. 2 p menden béri meg égette tnéc tÚ33el. 2 p menden baluanit 
vetem ve3edélembé mert a a kuruanac beribpl gúitettenéc • x a* kurna- 
nac berebe fordeitatnac E3en siroc x ordeitoc élmegec meg fo3tatua 2 
me3eitelenen . siralmat te3ec mét sarkanoket. x ga3olatot monnal struco- 
ket mert rémentélénplt p Lapasa Mert ipt Judaiglan x illette én nepém- 
néc kapuiat Ihrlmiglén Gethbe ne akariatoc meghirdétnetec* Kpnuejé- 
teckél ne akariatoc sirnotoc Fornac hajába himtetec me£ magatokat por- 
ral 2 élmegen tv tpllétec a* 3ep lakodalm 3egensegtec meggala3tatua Nem 
ment ki ki a* kimenetben lak 031c. a* 3om3ed ha3 siralmat ve3en tv be- 
lpllétec ki allot p maganac ki megbétégplt ioban ki lako3ic késérpse- 
gecbén mert vrtol Ie3al gono3. Ihrlmnéc kapuiara. | Sekéréc felélmenéc 
3aigasa Lachisban lako3ora. bűnnéc kadété vagon Syon leananac mert te- 
benned leléttétténéc Isrlnéc ferte3etessegi A3ert aggá a* futókat Gethnéc 
prpkléteré ha3ugsagnac ha3a Isrl kiralinac megLalasara. Meglén prpklétet 
h ho3oc te néked ki lako3ol Maresaban Odolamiglan ip Isrlnéc dÍLpsege 
copa3lat 2 nirét te génerkedétednéc fiaira Selesehéd meg te kopa3latodat 
miként késélp mert foglac vitétténéc él te bélplléd 
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Capitulutn másod 



Ay kic gondoltoc kellétlent 2 gonost műuélkettec tv hailaktocban 
ti Veternéy vilamodat tejitec ajt mert vrnac ellene pké^ec a ke- 
uantanac mé3pkét x érpuél élupttec. x hajakat élragattanac 2 ferfiat meg 
patuaro3tanac. 2 p hajat a ferfiat 2 prpclétet Ajert e3t monga vr isten 
íme én gono3t gondoloc é a hajbéliékré honnat né véhétitec ki tű nakato- 
kat x kéuelen nem iartoc. mert aj vdp mentpl gono3b Annapo vetéttétic tv 
reiatoc példa béáed. x enec édességgel eneclétic mondnan Megtprétettel 
pu3teitattonc me£. én nepémnéc reje megvalto3tatot Miképpen megen él 
én tpllém mikor me£fordo!and ki rav videkinckét me^ojia Aáert O ísrl 
ne lejen tenéked nil kptélenéc éréjtpip vrnac serégebé Ne be3eYlétec bé- 
3elué nem Lepe£ e3ekré Ne foglalla meg a* gala3at vgmond vr J* Jacobnac 
lU ' áik ,eW1, Mine meg rúuideitétet vrnac 3elléte auag illéténec p || gondolati Nemde 
én igeim iok é auual ki iga3a iar Es meg a3 ellen én nepém ellenségbe 
kpltfel A* 3oknarol a* palástot élupttetec x a3okat kic egűgpuén iarnac- 
vala hadba fordeitottatoc En nepémnéc némberiekét ki véttetec pgénerke- 
déteknéc ha3abol 2 p aproggokat élnpttetec én prpc diLerétemet Kéllétec 
fel x mennétec él mert né vallotoc it nugolmat p ferte$étessegeiert meg- 
tpréttétic mentpl gono3b rothadagossaggal ^ Auayha nem volnec ferfiu 
3el letet valló 2 inkab ha3ugsagot be3ellénec lepegec tenéked bort x meg- 
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re3egeitpt x le3e kire Lepeg e* nep Gűlekejetlec égbe gűitléc tégedet Ja* 
cob mend egbé ho3om Ihrlmn maradekit Isrlt 2 egembe Vétem ptét mon- 
nal Lordat a$ akolba 2 monnal apró barmot akloknac kp3épibé 3aiognac 
émbereknéc sokassagatol Mert felmegen vtat nitua p élpttpc Me£ ojtnan 
9 bémennéc a* kapun x kimennéc p raita Es p kiraloc megen p élpttpc 
2 vr pféieken 

m 
C ap harmad 

S mondec Halgassatoc Jacob fédélmi 2 Isrl hajánac ve3eri Mi- 
xL déne nem néktec kel tudnotoc a3itelétet é Kic gúlpsegbén val- 
latoc a # iot 2 3erétitec a* gono3t Kic érpuél éluesitec p bprpkét p rolloc 
2 p húsokat p Lontokrol kic megpttec én nepémnéc husat x p bpret an- 
nac felette lehujtac 2 p tetemekét megjégdéltec 2 remekekbe vagdaltáé 
miként fpdpbén 2 mönal húst fa3eknac kpjépibé Tahat vupltnéc vrho3 2 
ne halgatéa me£ pkét x élréiti | p orcaiat ptpllpc. a3 vdpbén miként al- 
nakol múuélketténéc p lelémesecbén Éjekét möga vr a* jphetakra kic el 
hitétic én népemét kic megmariac p fogockal 2 bekeseget predikalnae 
Es ha ¥alaki nem adand valamit p 3aiocba hadat scéntelnéc preiaioc A3ert 
a a látásért ey lejen pnékic 2 setetseg a 9 varasolasert. 9 nap élnugo3ec a* 
jphetakra 1 megsetetpl preiaioc nap Es meg gala3tatnac kik hrtatet tortaae 
x meg gala3tatnac a* ne3pc 2 mend béfedic p 3emelekét mert nini. isten* 
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nec félélete ValobÍ3on én bétpltém vr 3ellétenéc érpssegeuél ítélettel 2 

igassaggal hog meghirdessem Jacobnac pfertejétessegit 2 Isrln c p bűnét. 

Halgassatoc ej ejt Jacob ha3anac fédélmi 1 Isrl hajanac biray kic meg- 

vtaltoc íteletet x menden i£assagokat élfordeítotoc Kic megrakiatoc Syont 

verecbe Ihrlmet hamissagocba Q fédélmi aiandokocba itelnécvala x p papi 

berert taneitnacvala 2 vron nugo3nacvala monduac Minemdé vr né tv kp- 

3epettétec é né ipnéc tv reiatoc gono3oc A3ert é* tú űgétekert Syon meg- 

3antatic monal mésp x Ihrlm le3e monnal kpuéknéc gúitese 1 a* tplom- 

nac hege érdpknéc magasságában. 

Capitulum n e g e d 

S lejen napoknac vtoliba le3e vr ha3anac hege ke^eitetet he- 
Xli gekn9 tétéiebé 2 hegec 1 halmoc felet magas. Jpnec p ho3Íaia || 
l25 -ciik lera nepéc 2 siétélmé3néc soc némsétec x modnac Jpuétec mennpnc fel vraac 
hegeré 2 Jacob istene ha3aba. 2 tanéit műkét p vtaira x megpnc p psué~ 
nibén Mert Syonbol megen ki a* tprnei x vrnac igeié Ihrlmbpl. x itel 
soc némjétec kp3pt. 2 megfég érps nénitekét igen me33eiglén. 2 meg- 
je^delic p tprpkét 3anto vasacba. 2 p 3ucaiokat kapacba Néniét nem ve* 
jen tprt néniét ellen 2 ne tanolnac te tonabba hadako3nioc. 2 ferfiu vl 
p 3plpip alat. 2 ne le3e ki meg ye3Íe mert sérégec vranac $aia bésellette 
mert meden nepéc iarnac egmendenic p vra isténenéc néuebé Ma kédeg 
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iaronc mv vradE istenpnknec néuebé prpcke. 5 touabba vgmond vr An* 
napon égbe gúitpm a* santalot x a3t kit eluettem vala fel3edem. 2 mel- 
let getrettém vala megvigajtalom . z vetem a 9 santalot maradekoeba * a# 
mel munkálkodót vala erps nem3etbe a vr isten or3agl praitoe Syonnac 
hegen matol fogul % prpkiglén Es te Syon leana Lordaianae homalos tor- 
na te ho3iad ip 2 ip Ihrlm leana or$a£anac élp hatalma Es ma mire emes- 
tételmeg 3omorossaggal Midéne kiralod nini. é teneked anag eluéjet tar 
nah.050 mert téged megfoglal serelem miként 3ulpt Syonnac leana ban- 
koggal x érpkpggél monnal 3Úlp. mert ma ki meg e* varosból lako3ol 
vidékben x ip3 mend Babilloniai£lan ottogol 3abadol3 meg Ottogol 3abar 
deitmeg tégedet vr te ellensegidnéc késebpl Es ma gúleke3tenéc aoc nem* 
3etec kic mongac me£ | kpue3téssec. x mv 3empnc ne3 Syonra Qk kedeg 
nem esmértec me£ vrnac gondolattat x nem értettee p tanaliat mert égbe 
gűitpttp pket monnal 3erpnéc 3enaiat Kelfel Syonnac leana 2 Lepel mert 
te 3aruadat vete fecke x te kprmidet vetem éróecke x megtpr3.soc népe* 
két a me£plpd p ragado3asokat vrnac 2 p erpssegeket rnehden fpld vranac 

m 
C a p p t p d 

Ahat me£pu3teitatol toluainac leana Megkprneke3etet véttenec 

X mv reianc Ve33pbén ¥ veric meg Isrl ve3erenéc alat Es te Beth- 

léhem Effrata kiuened vag Judanac periben Te belplled megen ki enne* 
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kem ki legén vralkodo lsrlben Es p ki menése kesdettpl fogna, prpk- 
segnéc napitol foguan. asert vr isten aggá pkét ideiben kiben a* 3Úlp 3ul 
Es p atéafiainac megmar adeki me£fordoltatnac lsrlnéc fiaiho3 x megallapic. 
2 p fiait priji vrnac érpssegebén 2 p vra istene néuenec magasságában Es 
megfordeitatnac mert ma felmagastatic fpldnec hataraiglan Es leje e* be- 
kese^ micor Assirins ipuénd rov fpldpncbe Es midpn nomotandic rov ha- 
jincba Es fellamajtonc preiaioc hét pastorokat 2 nolé ieles embereket x 
prijic Assnrnac fpldet tprbén. £ Nemrotnac fpldet p 3uéaiocban Es meg- 
3abadeit minket Assurtol micor ipuend mv fpldpncbe 2 mikor nomotandic 
i26-«t i^mv hatarinkban Es lejnéc Jacobnac megmaradeki soc nem3e- || tekben soc 
napoknac kp3epette monnal harmat vrtol a* 2 monnal Leppenet a # fnre ki 
ne var ferfiat. 2 vartatic emberec fiaitól. 2 le$n c Jacobnac megmaradeki 
p nemjétiben soc nepeknec kpjepettec monnal oro3lan erdpknec barmiban 
2 monnal ♦ oro3lannac kplkp reno apró barmoknac Lordaiban Ki micor 
elmenénd • 2 megáomodand ' x ke3dénd x nimén ki meg3abadehon Es fel- 
maga3tatta te keséidét te éllénsegiden 2 te menden éllénsegid élne3néc Es 
le3en a3 napon ygmond vr Elue3e te louaidat te kp3epidbpl 2 elültem te 
3ekeridét Es elültem te fpldédnéc városit x megtprp mend te érpssegidét 
Es elneaec gono3ol tenpkét tekp3epedbpl 2 ne3pc nem le3n c te benned Es 
élue3tem te balfara£uanidat 2 te kpgopidbpl O3lopidat te kp3epidbpl mc([ 
tprpm Es ne imádod tonabba te késéidnéc műuélkedétit Es ki irtom te 
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érejtnenidet te kp3épidbpl Es megtprpm te városidat i tejec gp3pdélmét ha- 
ragban 2 meltatlankodatban menden némsétecbén kic ne hallottac 



Capitulü hatod 

h Algassatoc mellekét vr béjel Kélfel 2 vétékeggél ítéletben a* 

Jlj hegec ellen Es halmoc halgassac te 3odat Halgassac hegec vrnac 
íteletet 2 fpldnéc érpsb fondamentomi mert vrnac ítelete p nepeuél 2 Isrl- 
lel iteltétic En népem mit tpttém tenéked* | auag miben voltam 3omoro 
tenéked Féléi énnékem Mert ki hojtalac tégedet Egiptomnac fpldebpl 2 
3olgaIatnac ha3aboI meg3abadeitottalae tégedet Es ére3tettém te orcád élpt 
Moysest i Aaront 2 Mariát En nepém kerléö émléke3iélme£ mit gondolt 
legén te ellened Balach Moabnac kirala 2 mit félélt legén néki Baalam 
Behornac fia Sechinbpl galgalami£lan hog meg esmérned vrnac igassagat 
Mit aianlac meltot vrnac Térdet haitoc a* felséges isténnéc Míne aianloc- 
é p néki áldomásokat 1 e3téndéy borinkat Minem éngestéltetic meg isten 
prpkn c periben anag kpuér bakoknac soc e3eribén Míne adom é én élp lé- 
temét én ferte3étessegemert En hasamnac gimpliet én Ielkemnéc bűneiért 
5 Oh ember Megmutatom tenéked mi lege a* io. i mit vr meg kéressen 
tetplléd YaIobÍ3on íteletet tenned 2 irgalmasságot 3erétned 2 3orgalma3atoson 
iarnod te * isteneddel/ yrad Vrnac 3aua a- varosnac vuplt. 2 vdupsse£ 

le3e p scent néuet felpknéc ^ Halgassatoc némec 2 ki kp3éleiti meg a3t 
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Mé£ tés kégetléneknéc hssoctan x hamissagnac kenu i kűsséb mertec i 
télies haraggal Mine igajeitom é me^ a # hamis merteket x saknac alnoc 
merteket kicbén p kasdagi bétplténéc hamissággal x p benne lakojoc ha- 
3ügMgot béselnécvala x p nélnec ualo p saiocban Asert én * késdelée meg- 
127-4* i#w>. yernem tépet védelmei || te bnniden Te esel 2 nem elegedéi me£ * te 
alázatod te kpsépettéd x megfoglalod x ne 3abadeita3 me£ 2 kikét megja- 
badeitanda$ tprnéc adom Te véé 2 nem aráé Te ólait noms 2 nem kenet- 
tetei meg olayal. 2 mustot noms * nem isol bort Es pristéd Amrinac pa* 
raniolatit g Achab hasanac menden műnélkedétet. 2 iartal p generkede* 
tecbén hog adnalac tégedet résedélembé a v Nininénbéliéknéc. 2 sűupltei- 
be p benne lakojoknac x én nepémnéc bojjosagat risélitec 

Capitulu heted 

Ay énnékem mert Ipttém miként ki jpl splp 3edétnéc fúrtptkeit 

ü gúiti psjél Nini. splp fp etélré Megért fügékét kenant én lelkem 

Eluéset scent fpldrpl 2 igás ninu émberecbén Mend verbén léséi kednec 

Férfin p atéafiat halaira vadasia p késeknée gonossagat ionac mongac A' 

fédélm kér x a* biro adatban ragon Es a* nag solla p lelkenéc kenansagtt 

x 
x neminé- 2 meghaboreitottac pk ptét ki mentpl iob pkpspttpc monal Paliurus a ki 

m? tüuii- 

igas monnal tnuis a # spnenrpl Te prisétednéc napia 2 te meglátásod elipt 
Es ma lese p pustolaétoc Neaktrlatoc hinnetec barattoknac Ne akariatec 
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hijnotoc a vésérbé Áttol ki alo3on te plédben prijiéd te sadnac hailakat 
Mert fia bo&osagot teje p p attanac * lean feltámad p anna ellen Men p 
napa ellen | Erabernéc p h a jahéli p ellensége p ha3abéli £n kédeg vrhos 
ne3ec 2 varom istent én vdupseitpmét Me£ balgát engemet én yra istene 
Ne prpl én raitam én ellenségem mert le estém megfelkélec Micor vlén- 
dec setetecbén Vr én világosságom Yrnac baragiat viselem mert bűnbpt- 
tém pnéki Míglen itélle én vgémét 1 teji én itelétimét Síi vi3en engemet 
világra 2 meglátó p igassagat 2 nes engemet én ellensége, e béfedestétic 
gala3attal Mert ngmond énnéké Hol vagon te vrad istened Én 3éméim 
me£lattac ptét Ma lese megnomodatba miként véaknac sara Napoc bog 
megrakattassanac te maeeriayd Annapo me33e le3e a* tpruen Annapon ip 
Assnr te bo3iad 2 te érps varosodiglan Es a$ érps varostol fogna a # foloig- 
lan 2 téngertpl fogna téngeriglén x a* hegbpl a* hegbe 1 a' fpld lejen pu3- 
tolatba p lako3oyert 2 p gondolatoknac gimplieiert Qri3iéd te népedét te 
vé33pdbén 2 te prpklétedn Lordaiat lakosokat pnp magokat a - kietlenben 
Basán 2 Galaad pri3tétnéc Carmelosnae képiben a* regi napoc 3erét Te 
ki menesednéc napia serét Egiptom fpldebpl mutatoc pnékic Ludakat Lat- 
tac ném3étec i meg gala3tatnac p menden érpssegen Vétic p kéjekét 3a- 
iokra p fúlpc ankét leje \\ Port nalnac miként kegoc. Megbaborodnac p itt-™ *•»•»■ 
hajockal miként fpldn c ma3oy Mv vrunk isténpnkét nem aieitae 2 felnéc 
tégedet Ki egénlp isten tenéléd Ki élnc3 kégetlénseget 2 élnesed te prpk- 
léted megmaradekinac bérit Nem éré3ti touabba, p hirtélénkedétet mert 
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irgalmasságot akaró Megfordol x irgalmas mvnekpnc Leneti mv kegetlen- 
segpnkét a menden bnninkét téngernéc melebe veti Jacobnac igassa£at 
adod Abrachamnac *# irgalmasságát Ki mv aiainknac éskpttél a* m! regi 
napoktol fognan, Prológus 

It eleue uettetic t. Navm jyphetanac ^logosa 

n Aum jphetat bi3oneita a3 heberec 3erjesc bog Assiriosoc kirala #lpt 

1 1 ipnétéle élpt nolt ki Isrloéc népet fogna vitteuala el puidekibe Va- 
lobi3on e3en jpheta e* kpnpn c vegében ielentetic meghirdetni a* megmodot ki- 
ralnac ipnetelet De mieor Nininénnéc lako3oy p bnnpkrpl x kegetlensegekrpl 
penitenciat jnűnélkettécvolna Jonas meghirdetne a 9 varosnac vejedelmet bog 
a* meghirdetet védelmet ne 3ennednec isten haragiabol lstennéc irgalmas- 
ságát véné nehe3eb bűnpcbe élegeitec p magokat Ki okért a* me£ém)eitet 
jpheta scet 3ellettel télies. istenn c íteletet meghirdetné igbe3ellet Isten ha- 
ragos x gp3pdélmes. Mert immár a* ti3 ném3etec a3 assiriusoktol fogságba 
vitettén vala él | £3echias Jnda kirala alat KirpI x ma a3 el nitetet nep- 
nec viga3talattara lattatic Niniuen ellen latas 2 nem kűsded vigastalatvala 
mend a3oknac kic imar a3 Assiriosoknac 3olgalnac vala 2 med a* marade- 
koknae kic Sedechias kiral alat valanac Jnda * Beniamin nénftetebpl kic 
a3on éllénsegectpl lesel kettetnec vala hog hallanac a3 assirinsokat *• a* cal- 
deosoctol megfogattatandoknac mét e* kpnpn c egebiben mntattatic meg 
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Másod ^p / o g 9 

Awm e* vila£ viga3taloianac mond a tic magarajtatic megporeiía 
JLi a # vereknéc Tarosat a annae el fordolasa vta be3el íme a* hege- 
ken ewageli3alonac lába x bekeseget hirdétpnéc 



£1 tudni hog Niniuen mv nélupnkpn a3 Heberecbpl drágalátos- 
J/L nac monda t i c sesatÜe me 303atlic E* világ kédeg dragalatosnac 
mondatic. mert a- gprpgpknél x cosmos a3 ekessegtpl vpt néuét Es valami 
ina Niniuen ellen mondatic példásat 3eret é* világról mutattatic Ki okért 
x vétel mellét a # hétuén toImau>3oc Lemna Aquila feguérnéc magara3ta* A3 
hébereknél massanac modatio véttétic x néhe3 térehnéc a3ert hog ptét 
megnéhé3ehe ki ellen jphetaltatic x ne hagga felémélni p 3aruat Es e3t 
egémbé jphetanac e3en latasa legén auag vetél auag néhésse£ anag téreh 
mert ne be3el élmenéc rútétebén ment Montanos a Prisca x Maxilla te- 
uelgnéc ig ment jphetalnac A mellét || bé3el latatnac kpnup mendenekét i29-«"k »•*»• 
értpe x éllénsegeknéc terhe pnepenéc latatot teupie Es ug Anagogia 3eret 
é* vilagnac végé vege3éterpl 3er3ettétic é # jphecia scénteknéc viga3tala£éara 
hog valamit é* világba latadnac monnal dpgpkét x élmulandokat megvtal- 
lac. a ki3ic pmagokat itelétnéc napiara hog a* gp3p vr a3 Assiriosi ferfiac 
éllén ipuéndp 
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It kezdette s. Navm qphetaswc ftputip mellet Imtot Nimuen ellen a* nag 

varos ellen 

Iniuénnéc terhe Elcesey Naum latasinac kpnup Meg harago vr x 
il ' gp3pdélmé3p vr gp3pdélmés vr 2 hirtélénkedétet valló Gp3pdél- 
me3p vr p éllénsegibén 1 p me£ haragojec p éllénseginéc Q engedelmes vr. 
2 nag érpssegbén 2 megtijteitua nem tejen ártatlant ^ Vr hirtelen ve3ben 
2 p vta forgó 3elben 1 p labainac pora kpdpc. me£ p poréit* tengert 2 
me£ a3alla a3t 1 mende folokat kietlenbe vi3e Megbétégplt Basán x Car- 
melos 2 libanosnac virága meg leletejet Hegec megindoltanac ptpllp 2 hal* 
moc me£ pu3teitattanac 1 fpld rejketet p orcaiatol 2 é' világ 1 mendenec 
p benne lako3oc () meltatlankodattanac oréaiaia elpt ki alhat? Q méltat- 
lankodatta ki pttetet met tus * kpuéc megféaléttétténéc ptpllp ^ Jo vr 2 
megbatoreito tprpdélemnec napia 1 tugga p bele rémeakedpkét . (i a3 él* 
mulo V13 p3pnbén te teji | a* hélnéc végétet 2 p éllenscgit \rldp3ic setét- 
segec Mit gondoltoc vr ellen? p te3i a* végletet Nem támad fel kéttps 
gondola tprpdélm . mert miként a* tuuissec egmassal egbé fonodnac Yga a3 
egbé iuoknac puéndegsegec megéme3tétic monnal pojdoria a3iuaaggal tél- 
lés Te bélplléd kéde£ ment ki vr gonossagot gondoló vr ellen p elmeié- 
ben 3er3p a* tprnen tprest E3t monga vr Ha tpkellétesec léndnéc 2 ig so- 
kan 1 igén nirettétic me£ 1 élmegen Getrettéléc tégedet 2 ne geterléc te* 
gedét tonabba Es ma wegtprpm te hátadról p estapiat 1 te kptélidét meg 
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£atom g vr paranuol te reiad x ne vettetic te neuedbpl tonabba. te 
isténednéc fe haíabol pllec meg a! bataaluannal x as pttéueniiél vétem 
te koporsódat mert titfelétlen vag íme a* hegeken 13 ewageli3aloknac 2 
a* bekeseget hirdétpknéc laboc Juda 3olgallad te innépidét % aggad meg te 
fo£adasidat mert ne toldatío tonabba bog Belial által mennen te benned 
Mendenestpl élüket 



m 
C a p másod 



f Elment ki élhimue te élpttéd ki pri3ie a v tpwett kprnpl fekest 

JD Nejiéd a3 utat batorohadme£ farLokidat. te tehetsegedét igen 
me£ érpsphéd Mert miként me£forbatlotta vr Jacobnac kéuelseget vga Isrl- 
née Mert a # pn3teitoc él tekojlottac x p splp tpipkét megtprtec Q érpsinéc 
paysa tv3és. p hadanac ferfiay véréssécbén sékérinéc kptéli tÚ3esec p ke* 
3plétenéc napian fis || Es p3ekér ve3etpy megyétténéc a3 vtaeban meghar 130-** 
borottanac p 3ekérec aj ntacba le éstén<> Q neáesec monnai lampasoc mon- 
nal futó villamatoc Megérni ekejic p érpsirpl leomolnae p vtocban Gorsan 
felhagnac p kpfalokra a megke3eitétic as arnec anag a* sátor A* foloknac 
kapni megnittattac. * a. tplonr. mend fpldiglén le téri o floto tpréttétet Es 
a* viú$ fogna vitétet él 2 p 3olgalo leani haitatnacTala négnen négnen 
ment galambac morogna p 3nnpebén Es nininén p vijéy monnai halastók* 
nac vijey Qk kédeg élfuttansc Allatoc allatoc meg x nini. ki megfordol* 
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Ion Ragaggatoc ezúntpt ragaggatoc arannat 2 ninL ka3dagsagoknac vege mende 
dragalatus edenecbpl El teko3latot megmetél tetet. 1 meg3aggat tatot. 1 a* 311 
megyédet. 1 té*4 térdeukécnéc féslese 1 terdetkeku megfestése 2 fogatko- 
jat mede vésecbén 2 mendeneknéc orcaia miként fa3eknac corma Hol a3 oroj- 
lanoknac lakodalma 1 oro3lanoc kplkinéc eledele Kibe ment aj oro3lan hog 
bemenne oda a3 oro3lannac kplkp 2 ninuén ki megye3ie A3 oro3lan bpupn fo- 
gót p kplkinéc 2 megpltp p newinéc Es bétpltpttp fo3lattal p barlangiat . 1 
ragado3attal phailakat íme én te ho3Íad vgmöd sérégekn vra istene 1 me£ 
gerie3tem mend tétéiglénte 3ekérédét 2 te oro3lanLaidat tpr ej e3i me£ Es ki 
irtom fpldrpl téglásodat 2 ne hallatic tonabba te éllénsegidnéc 303atta | 



Ay vereknée varosa menden ha3u£sa£e 3akado3assal téllés Nem 
ti tano3ic él tetplléd ragtdo3at ostornac J03atta. g lo hirtelenkedő- 
tenéc 303atta 1 kéréc renasanac 1 sékéréc ükorgatasanac 1 felmenp loua- 
goknac 1 fenes tprpknéc 1 villamo 3uéaknac 2 me£ pldpklpttéc sokassa- 
ganac 1 néhe3 romlasnac 1 dp£pknéc ninL ve£e. 2 le ésnéc p téstecbé 
A* 3ep 1 dragalatus 9 para3na béléndesse£inéc sokassagaert . 1 gono3ol te- 
upknéc vallásáért ki él arolta a* némsétekét p béléndessegibén 2 a # ha3t, 
Solgakat p gono3 teapibén íme én te ho3Íad vgmond sérégeknéc vra iste- 
ne Es megiélentem te sémermedét te oréadba. 1 te me3eitélénsegedét meg- 
mutató némk^éteknéc 1 te 3Ídalmsagodat or3agoknac. 1 reiad véte te vndoc- 
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sagídat 2 bo£osagockal geterléc tégedet x vetlec tégedet példába Es le3e 

mendé ki tégedet latand élualic tetplléd. g mond Niniuén megpnjteitat- 

tal Ki ra3ia feiet te raitad Honnat kérésséc tenéked vigajtalot ^ Mine 

iob vag te Alexandriabéli neptpl ki lak<>3ic a* folocba Vijec p kprnpllp 

kinéc ka3dagsaga tenger Q kpfali vi3ec Ethiopia p érpssege x Egiptns ^ 

ninu vege, Affrika x Libies voltanac p segedelmében De p x* fogságba 

vitétetétét a3 éluitélétbén Q »prody le ésténéc menden vtaknac feieben. 2 

p fenesb fédélmin ére3tetténéc nilat. x p menden némesb fédélmit bekoc- 

kal egbé kptp3tec || A3ert te 2 megre3egpl3 x megvtaltatot le3« 2 te sége-i3W* 

délmét kers te éllénsegedtpl Te menden érps rakasid. miként fűgé p élp 

gimplLiuél Ha meg ra3attatandnac ésnéc a3 eupnéc 3aiaba íme te néped 

te kp3epettéd. met némberíec te éllénsegedn c Te fpldédnéc kapui raegié- 

lentétnéc nilasra. tn3 meg maria te 3auaridat* Mért méreh vi3et temagad- 

nac a* kprnpl fékesert Rákiad me£ te érpssegidét. menbé a* sárba. 2 nom- 

iad me£. x alat műuélkedné tan. teglat Ottogol e3e me^ tégedet tÚ3 

Tprrél ve3 él. megmar tégedet ment Laina A3ert egbé gúléke3iél ment 

uaiua. sokasol me£ ment sáska Tpbbécke tpttéd te vgidét hog nem men- 

néc uillagi A* Laina ki térie3kedet 2 élrépplt Te pri3pid monnal saskac. 

x te aprodid monnal saskaknac saskay kic hidégnéc napian egbé gúlnéc 

a* spnenekré Feltamadot a* nap 2 él répplténéc x ne ésmértétet me£ phé- 

lec hol voltanac O assurnac kirala. te pa3torid él aluttanac. te fédélmid 

él téméttétténéc Te nepéd él lampant a* hegecbén x ninL ki egbé giihp 
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$ ne setét te tprpdélméd. mentpl gonogb te uapasod Mendenec kic hal* 
lottac te hallomásodat égbe kokoktae p keséket te raitad. Mert kire nem 
ment te gonossagod mendencor Prológus | 



Bakuc jpheta plélp Ki anag ajert hiuatic plélétnéc hog vrnaG 
xjl 3erelmés nolt anag hog istennel tprékedessél megen Viuo plelp- 
néc anag kűjpdpn vpttp nen^etet Mert senki n5 mere3te ol bátor jojat- 
tal istent igassagnac vétékedétebé hinni i mondani neki Mire emberi aí- 
latocban x e # világi kénelsegbén enne hamisság forgoggec E3 p kpnnen* 
kejdeteben meg iria a3 prdp£pt 2 p tagit Vegében kéde£ meghirdeti 13 
vdupjeitp vt getrélmen c ipnétélet Nem valakirpl egébrpl értétic mondani 
hanéuac s x c nac ipnétélerpl Ki ipnéndpnala Es felele Vr én hojia . (t mondi 
énnékem Iriad me£ é* latast nilnan Bnxnsra hog ki ptét olnasanga fedet- 
hesse Mért mé£ é latas idéiglén vagon 2 verebén támad fel 2 ne heiaba Ha 
keséndic tnriéd ptét mért ipnen élip 2 ne kesedélmésic A* getrélmrpl kédeg 
Meneklétbén vgmondHol vram hallotta te halfomasodat x feltem Vra niegnej- 
tém té műnélkedétidét 1 me£yéttém Mi és énnékem hanemuac émberec vd* 
npssegenéc me^ésmértétet vy. x hirtelen 3érélmés meghirdetése A* W 
kesec kp3pt ésmértétel me£ Mert mi es haneiac anag a* két testamentonx* 
kp3pt auag a' két tolnaioe kp3pt anag Moyses 1 Illés kp3pt pnéle a' K eD 
m -<■*»-" bé3ellpc Midpn él kp3éleiténdnéc || aj é3téndpc me£ ésmértétnen vdpnec 1p 
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ttétélebén megmutattató Mellet kéde£ mond Saraae pkéséibén Mi aj hane- 
Lac a* kerejtnec gp3pdélme vdnpseitpnéc tálaidon nénejetet veti e* jpheta 
mondua Ygmond En kede£ vrban vigadóé a prplpc iesnsban én istenem- 
ben ki túnéctec barát x édes mendenekn néaéjni x predicalni 



Másod jp I o g u s 

Baknc ferps kújpdp % kémen al p prigétin t tptéjti p gradiuit 
J\> a3 érps rakáson hog x9í a* kerejten vgékejie 1 mongon Befette 
mennékét p diupse£e i p diteréteuél téllés fpld Q fenesse£e lesen ment 
vila£ 3aruac p késéibén Ot réitétet él p érpssege 



Harmad «-p l o gi 

Neg jphetac a* xij jphetac kpnnebén vadnac Kic kp3Spl haro 
l\ ke3détebén Lemna x téreh x cimerlétet val Nanm Abaknc Mala- 
chias VaIobÍ3on Sacbarias kp3epette x vegénél illénnémp két cimerlétekét 
vét kic kpftpl eggic modatic vr igeienéc térbe Adrahnac 2 Damascnsnac 
p nngolmanac fpldebén mas verebén tndnimert Vr igeienéc térbe Isrlen 
Nawmrol te imadsagiddal Immár é* kpnp meg3erjéttétet Sachariasrol 2 
Malacbiasrol ha e3 élét kpnét lénd meg3erséttétic . mert immár | Abaku- 
kot vallnc mv keséinkben Ki auag asert hiaatic plélesnéc hog vrnac séré- 
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tpip auag hog tprékedesbé x kŰ3pdesbé (i hog ng mongam istennél plé- 

létben viu Qlplétnéc x bainaklatnac vpttp néuet Mert senki il bátor 30- 
nal nem merejte istent igassagnac vétpkpdesebé hinni 1 mondani néki 
Mire emberi allatocban 2 é* vila£nac kéuelsegebén állat ok nac énné hamis- 
sága forgodic Vra miglén vnpltpc 2 ne halgaé me£ 3o3atloc te ho3Íad érpt 
3eauedec 2 ne jabadeita3 me£ Mire mutattál énnéke hamisságot 2 munkát 
látnom Meg3akado3ot a # tpruen 1 ne intőt te ho3iad a3 iga3 itelét. mert 
a v kégetlén a3 igaj ellen hatalmasot. a3ert megen ki a* vÍ33aualo itelét 
Lássad mel mére3 30 1 nemiképpen karomlate p téremtpiet itelétbé hinni 
2 a* tprpdélmés éden a* tprleitp éllén vetekedni mire ületen anag o Ha- 
tan Ipt legén é3 1* fngélméáéndp A* vetél anag téreh mellékét immár né- 
he3ekn c mondottonc lenni jphetaknac latasa mondatic Montanos vi33&ualo 
tanosaga Me£ érte a* mellét lat 1 nem be3el ment élmetlén. sem balgata- 
goslo némberiéckél Mert api paranLol hog ha egébéc jphetalua masnac 
megiélenéndic ve3téglen ki élp3er bé3elnala Es légotta mondót modnan 
1 33-dik le^i, Isten ne on3ol!ate dé bekesege kibpl értétic mert midpn valaki || akarat- 
tabol ve3tegl 1 egébnéc hélt ad 3olasra tehetseget val 3olni 2 vé3tégléni 
mvdpn akar Ki kédeg rútétbén .x kétélén 30I sem 3olast sem vé3téglest 
val p hatalmában A$t 2* megtanollad mert eccer én tpllém érpuél ki kp- 
uéted hog monal neminémp gradiLokat 2 laitorakat fellébvalora vgéke3- 
ned e3 históriát tenéked megmagara3nom« é* jpheciat lenni BabillonSa él- 
lén $ Nabuchodono3or Caldeosoc kirala éllén hog miket a3elpt jpheta 
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Naum kit Abakuc kpuet vallót jphetalast Niniuen x a3 Assiriusoc ellen 
kic meg pu3teittottac vala a* ti3 nén^étekét kic hiuattatanac Isrlnéc Vgan 
Abakuc jpheciat vallót Babillo * Nabuchodono$or ellen . kictpl Judas 1 a* 
tplom el fordeitattac Es hog tuggad Abakukot a3on vdpbén Iptnéc kiben 
immár a* két ném3etec kic Judanac neve3tét*ettecvala fogságba vitéttén c - 
vala él/ Daniéi taneithat tégedet kihe3 Abakuc éréstétic a3 ebeddel a3 
oro3lanoc vénnehe3 Joliéhét a$ Hébereknél e3en Hystoria ne oluastassec 
A3ert akar ki vege 03 irast akar ne vege monno mv ertpnc vagon Mert 
auag ve3i 1 immár Abakuknac kpnup a* lpt dolog vtan 3er3ettétic anag 
hane ve3i * monnal jpheta iria mellékét ipuéndpknéc esmér | A3on kp3bé 
bptp 3eret pana3ol jpheta vr isten ellen Mire Nabuchodono3or a*, tplomot 
1 Judat pu3teita me£ Mire Ihrlm néha vrnac varosa tpréttéssec me£ Mire 
a* nep vuplt 1 ne halgattassec meg 3o3attassec a* caldeosoctol megnomo- 
rolt 1 ne 3abadeitassec me£ Mire r a* jpheta auag a* nep kinéc 3émele- 
bén 3olt élt édde£lén * e3 éddeglén maradót legén hog e3 éllénsegeknée 
hamisságát latna 2 pnp mukaiat Mire hamisság hatalma3ic p ellene Es est 
monga getrélem megnomoreitua Ne tudua a3 araimat a 9 tÚ3bén me£olua3- 
tani 1 a* három gérmekekét a* kémencebpl tí3tabaknac ki ipni hogne bé- 
menténéc vala Dé e3t x* ¥eh vehéttúc kp3pnsegest hog éngedélmétlén em- 
beri 3émelbén 30I hog pana3os 3oba 1 te sérelmei téllésbé fakaggon fekege 
mondua Mire ne3ed a* megvtalokat a* kégetlén tplletpl iga3bat megnő- 
modul * vé3téglé3 E3ekét kédeg bé3elli ne tudua isténnéc érhetetlen bé- 
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gedit ítéletit x p bpliésege i tudomana ka3dagsaginac melse£it hog isten 
ne vga latna ment ember lat Mert ember fan tac ielen valókat lm nej 
isten ipuéndpkét x prpkpkét esmér £s miképpen ha beteg 1 lead 2 hidé£ 
leléteckel heueitejendic hidé£ vijet kerie 2 mongon a$ vruosnac Erpt jen- 
l34 ~ dik Uréu uédec 1 getréttétem. e^edejem megfogatko3om Vruos mi£ vupltpc || 2 ne 
hal. 2 a* bpluése£p x a* kégessegp vruos felel neki Tudom mel vdpbén 
kellen adnom a* mit kérj Ha ne irgalmajoc mert aj irgalmasság kéget- 
lénsegn modatie Mert te akaratod te é ellened kér Ygan mv ístenpnc 
2- tudna p kegessegen terheit x mertekit ágon kpsbe ne halgatta meg 
a$ vupltpt hog me£ bisoneha x inkab reasesie a # kérésre x monal túsjel 
megfpjpttet i^ajba 2 tistabba tege Mellet meg értuen api a # 3eret hog irgal- 
masságot kpnetet vrtol mond De né fogatkosonc me£ x me£alguc vr istent 
mende vdpbén. g tngga mert ki ve£i£ megallanga a$ vdup3pl. x dkekedic 
a* munkában 2 a* sérelembén. g mond Jeremiással Tprpdélmét x nanolat ka* 
ialtoc . hog miként egéb kaialta istent vgan é* scet férfin x gp3hététlén hada- 
ró p magát munkálkodni 2 me£bi3onoIatra tprpdélmét x nanolat aieit ipni 

It % mar keyktic tcent Abákuc qpheta iphup igen io nag iofr^al felles 

Ereh mellét Abaknc jpheta latot ^ Yram miglén vupltpc ne hal- 

JL gaó me£ 3o3atloc te ho3iad érpt 3énuédue 2 ne 3abadeita3 meg 

Mire mutattál énnékem hamisságot 2 munkát látnom ragado3atot x hamis- 
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sagot én ellenem Mire nejed a* me£ | vtalokat. 2 ve3tégle3 megnomodna 
a* kégetlen ptplletpl iga3bat. 1 tej embereket monnal tengernec halit x 
monnal ma3okat ve3ert nem vallókat Es lpt itelet 2 ellen mondás hatal- 
mast). a3ert megjakado3ot a* tprnen x a3 itelet végre nem iutot. mert a* 
kégetlen hatalm»3ic a3 iga3 ellen. a3ert ki megen vÍ33avalo itelet *[ Ne3- 
iétec nem3etecbe x lassatoc 2 uidalkoggatoc . 1 me£fogatko3iatoc mert lpt 
dolog mv napinkban kit senki ne hi3e micor me£mondatic Mert ime én 
feltama3tom a* caldeosokat késérp nén^étet. 2 gorsat iarot fpldnéc 3eles- 
segen hog biria a* nem p hailakat 3?rnp x félelmes Qnpn bélpllp megen- 
ki p iteléte 2 terhe Q louoc kpiiuébéc pardicoknal. hamarbac esti farkas- 
nál. 2 p lonagi ki pttétnéc. mert p lonagoc mé33pl ipnéc. répplnée mon- 
nal etélré siétp késélp Mend fo3latra ipnéc* Q orcaioc egétp 3el. 1 egbé 
gúiti a* fogságot monal fpn?t. 5 p dyadalma3ic kiralokon x érpssegp fé- 
délméc le3néc p méuétesi. p menden érps rakáson ménét 
x egbé gúiti 1 megye3i ptét Tahat megvalto3tatic p 3ellete x élmegen a 
olmogon x lé ésic £3 p érpssege p isteneié Midéne te nem ké3déttpl fog- 
na é én vram istenem én scéntem x nem halonc me£ Vram kp3epbé vet- 
ted ptét 2 érpsse fondaltad ptét hog fégnel Ti3tac te séméid hog ne las 
gono3t x hamisságra nem ne3héc Mire ne ne3 || hamisságot műnélkedpkré i35- dikl ^* 
x vé3téglé3 a* kégetlen tpllp iga3bat megmaruan x te3 emberekét monnal 
tengernec halit x monnal majot feléimét nem vallót Mend horogban éméli 
fel. p varsájába vonta a3t. 2 p haloiaba gúitpttp A3on prpl 2 vi^ad a3ert 

Bácsi GODEX. 28 
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aianl p varsayanac 2 aldojic p haloianac. mert a3okban megkpuéredet p 

reje 1 p valajtot étke A3ert ki tériesti p varsaiat 2 nem 3pnic menden- 

koron nemieteket me£ plni 



Capitulum másod ccccf cccf 

e N prijétemen fttt alloc 2 tptéjtem én gradiLomat a3 érpseitesen 

Jlj 2 vgékejem hog meglássam mi mondassec énnek e. 2 mit feléi- 
léc engemet megféddpnéc ^ Es féléle vr énnékem 1 monda Iriad meg é 
latatot 2 kpnuéd iriad me^ ptét a* táblákon hog meg érue ki oluasanga 
ptét. mert me£ é* latas mé33e Es megiélenic vegében 2 nem hajad Ha 
késedelmét ténd megvariad ptét. mert ipuen élip 2 nem kesic íme ki há- 
tptlén p lelke ne le3e iga3 pnp benne Iga3 kéde£ p hútebpl él J Es mi- 
képpen a' bor megLalla a3 iuot ygan lé3e kéuel ferfiu 2 nem ekespltetic 
me£. mert meg jeleseitette p lelket monal pokol 2 p mőnal halai 2 ne 
téllésedic be Es p ho3iaia gúit menden ném3étekét 2 egbé gúit p ho3Íaia 
menden népekét Minedé méd e$ec ne ve3néc é p reiaia példa bejedet. 2 
p példa- | béjedeknéc 3anat 2 mondnac Jay annac ki ne sokaseita a* ne 
puet. 1 meglén néhéjeiti p ellene a a súrp sart Minedé hirtelen tamadnac 
é fel kic megmarnae tejedét 2 feltamajtatnac tégedet me^aggatoc Es le3 
pnékic ragado3atba. 2 fel ebrédnéc te éllénkedpid Mert te meg fojtottál 
soe némjétekét mendenec megfo3tnac tégedet kic megmaradandnac e» a* 
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nepémkbpl émberaéc véreiért, i a* fpld varosanac hamisságáért, i men- 
denekeiert p benne lako3okoiert ^ Jay ki gonoj fysuenseget gint p haja- 
nac. hog lege p haja magasságban 2 p magát alaiía meg3abadolni gono3- 
nac ke3ebpl 6ala3atot gondoltai te ha3adnac soc népekét vértél meg. 2 
bűnhpt te lelked. Mert kp nnplt a* falból. 2 a* fal féléi mel a* raka- 
soknac talpiba vagon J Jay ki varost rak vérekben 1 kéjeit varost ha- 
misságban Midéne e3ec ne sérégec vratol vadnac é . mert nepéc soc tÚ3bé 
munkalkodnac 2 némjétec heiaba. 1 megfogatko3nac mert bétéllésedic fpld 
hog meg ésmériec vrnac diupseget monnal vi3éc tengert béfedpc ^ Jay ki 
vénéreket ad pbarattanac éréjtae p épeiet 1 me£rejegeitué hog ne3ie p 
mé3eitélénseget diipsegert vtalatnssaggal tpltbé Igal te 1* 1 éhneitéssél 
me£ 1 me£kprneke3 tégedet vr iogianac kélhe 1 vtalatnssagnac okadatta 
te diipsegedré || Mert Libanosnac hamissága béfedej tégedet 1 lelkeseknéc 130-4* uwl 
megpu3teitasa me£yé3tic pkét émbereknéc verecbpl 2 fpldnéc 1 a* varosnac 
hamissagibol 2 p menden benne lako3oyebol Mit hajnal a* faragnan mert 
p teupyp faragta a3t a3 ptténet 2 a* hamis kepét, mert p teupip rémen- 
kedet a* tprleitétbé hog tene néma faraguanokat Jay ki moga a* fanac 
ébrégfel. 2 a* vé3téglp kpnéc kélfel Midéne p taneithat é tégedet íme 63 
béfede3tétet pástéi 1 arannal. 1 mede 3ellét nini, p bélecbén Vr kédeg 
p scent tplomaban mede vé3téglen p oréaiatol 
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y Ram hallotta te hallomásodat 1 feltem Vra te máuélkedétid 

V éjtendpkn c köpette, élénénehéd me^ a3t Bjtendpknéc kp3e- 
pette me£&sméréndpie te£éd. micor megharagandol émlekejiel me^ irgal- 
massagnac Isten esfekrpl ip . x seet Pharannac kiétlénebpl Q diipsege be- 
fedejte menneket. a p diueréteuél télles fpld Q fenessege leje ment vila£ 
saruac p keséiben Ot el réitétet p erőssége Halai megen p orcaia élpt. x 
ki inege prdp£ p lábai élpt ^ Allot x megmerte a* fpldét Nejét 2 megféi- 
tet nemseteket» i tprettetténec vilagnac hegi Me£horga3tattanac e$ vilag- 
nae halmi p prpkse£enéc vtaibol A* hamisságért láttam a é 3érétenekn c sá- 
torit | Es meghaborodnac Madyan fplden bpri ^ Midéne a* folocba haragé 
gal é meg vram f auag a* folocban te haragod e 9 auag a* tengerben te 
meltatlankodatod é Ki fel éllel te louaidra* 2 te 3ekérid 3abadolas Felta- 
mastua feltama3tod te yedét a$ ésekét melleket begellettel a # némekn c Meg- 
metéled fpldnec foloit Lattanac tégedet vijec 1 bankottanac hegec Vi3ek* 
néc hirtelenkedeti élmenténec Melse£ atta p 3auat, ma|assa£ p kéjeit fel- 
éméli Nap 2 hod megallaptanac p lakodalmában Q niloknac világosságá- 
ban mennéc te 3&éad villamaétanak fenessegebén A* sokassagban meg- 
nomodod a* fpldét forrasagodban me£fogatko3taé ném$étekét Ki men- 
tél te nepédnéc vdupssegeré vdnpssegbé te x c suddal Megverted a* fpt ké- 
getlénnéc hajából. me£me3eitéléneitettéd p fondamentomat mend nakaig- 
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lan Gonojol mondottal p estapinac p hadakosoknac féiekét ipnpkét ment 
forgó 3el engemet él Q3taniocQ vigasagoc miket pne ki megmaria a* Seget 
réitecbén Vtat tptte tpHéi tpttél a* tengerben te louaidnac soc vijeknéc na* 
raban Hallotta 2 meg haborodot én hasam, a* 303attol egbé re3kétténéc én 
aiakim Bemenne rothadagossa£ én tétéinimbé x én alatta forion hog meg- 
nngoggam tprpdélmnéc napian . || (t felmennéc mv megjoreitatot neppnk- i37-** >«"• 
hp3. Mert fűgé nem vira£o3ic. 2 ne lejen némjes a* 3plpbén Ha3ad a3 
olayfanac nraup. 1 a* mé3p nem ho3 étkét Elméttétic a3 akolból apró ba- , 
rom Lorda 2 prég barom uorda lejen a* iajlocban Én kédeg prplpc vrban 
2 yigadoc én istenemben iesnsban Vr isten én érpssege 2 véti én lábaimat 
monnal sarnasoket Es a* gp3p TÍ3en engemet én magasságimra psalmosoc- 
ban eneklpt 



Etic a3 Heberec hog valamel jphetanac atía anag psi réttéténdie 
V a* címerben hog pk 1* jphetac voltanac Mert Amost 1* eggét a* xij 
jphetacbol ki mondót Nem vagoc jpheta sem jphetanac fia . dé kéikéknéc 
pajtora saggatua 3edery faknac a£ait attanac néne a a cimerbén ninuén Ha 
é3 iga3 Sophonias jpheta kit hog ugmogac jpheta néwél 2 p prégbinéc di- 
Lpseges némebpl ném3éttétet Mert aíta nolt Chusi Godolias dedpsp Amasias 2 
harmad psp Ejechias 2 e$ illén 3ekérec miként vtolso bétpltpttp miket vtol- 
so sékér vé3étp Sophoniasnae Nemeiléc prijet hélenéc. Nemeiléc vr titkianac 
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modottac. Ajert akar orÍ3et hélenéc auag | ¥ akar vr réitekenéc magarái- 

tassec mono é* jphetanac illic Mert ugmodatic E3echiélnéc Embernéc fia 
Isrl hajanac pri3pieie véttéléc tégedet A3ert e* jpheta ki nála a3 pri3et 
hélbén x felségei magasságokba 3er3ettetet 2 esmérte vala isténnéc titkit 
Vala Cusinac fia ki magara3tatic vite3lp ember. * p scet vala. Godolias 
ki mondatic vrnac nagsaga, 2 Dedpsp Amasias ki x p fordeitatic vrnac 
be3edebén Harmad psp Ejechias ki 303atlic vr érpssege 2 yg vrnac érpsse- 
gebpl 3Úlétet vrnac be3ede 2 vrnac be3edebpl 3Ú letet nagsa£. <j vrnac nag- 
sa£abol 3Úlétet ala3atossag hog midpn a* ki tpkellétessegré intad monga. 
mert ne vagoc melto aplnac hiuattatnom 1 a3t a* sol tarban Yram ne ma- 
gastatot fel én 3uném sem 3elesplténéc él én 3eméim Josiast Jndanac kira- 
lat kinéc ideiében leléttétic hog Sophonias jphetalt legén a* kiralok neg 
negéd kpnnenéc 2 másod Paralipomenon Historiaya mutattac hog isténnéc 
Jnda menden kirali felet kellétet legén E Josias a* faraguanokat kikét 
Amon p atta auag Manasses p psi isténnéc tplomaba 3er3etnala mutattatic 
iM-* ik it*u.hog ki vette 2 megtprtp kiekicbén *• || a* re3 kegot Moysestpl alkottattat 
ki teuelgesbé a* nep vitétet vala tartatuan a* baluannac hamis 3oIgalatta- 
ban búnhptnala E3en mondatic hog soc idéktpl fogna meghagot baran 
etélt pnpn maga pri3te. mert a* fogságból ti3eeg e3eren fordoltac vala meg 
A3ert iste é' jpheta miat é' me£ mondót kiralnac ideiben a* ipuéndp Íte- 
letet ki e3 oluasassal foglaltatic. melléc ipnéndpc valanac ném3eteknec 
megmutatta Isrl nepenéc kéde£ meg3abado!asat 1 Ihrlm varosanac megvyo- 
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lasat tahat való vdpbén me£adattatandonac meghirdette é* betpnéc es ol- 
uasasaual 

•p / o g u $ 

Ophonias prijp x isten titkianac ésmérpip hallót vnpltest a* hal- 
lj lak élp kapuiarol 2 nag sirast a* másiktól * indolast a' halmoc- 
tol x viji a3 ordeitast pilanac lakojoinac. mert vejteglet Canaannac men- 
den népe él himlettec lesnéc medenec kic takartatt &l * és valanac ésústbé 
tarkartattac 

m 

Cap E / p 

Rnac igeié mel Ipt Sophoniashos Cusi fiahos Amasias Godolias 
Y fiae Amasias fiae Esechias fiae Josiasnac A Amon fianac Juda 
kiralanac napiban | Egbé gűituen egbé gúitpc mendenekét fpldnéc orcaia- 
iatol vgmond v# vr. egbé gúitpc embert x barmot, egbé gúitpm mennée 
répespit. 2 téngernéc hali le3néc p romlasoc, 2 éluéstec emberekét fpldnéc 
orcaiatol vgmond vr Es ki tériéáte én kesémét Judara x Ihrlmnec men* 
den lakosoira x élnéstem é* hélrpl baalnac maradekit. x as prÍ3pknec né* 
ueket a* papockal. x asokat kic a* haia3aton imaggac mennée vitéslétet 
Es éskesnéc vrban. 2 éskesnéc Melchonban íkic élfordolnac rrnac hata- 
megpl x kic nem kerestec meg vrat sem tudakostac meg ptét Yéstéglétec 
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vr isténnéc orcaiatol mert kpjel vagon vrnac napit, mert iutS estat ke- 

3eitet. megscéntelte p hiuatalosit Es lejen vr ostaianac napian me| latoc 

a* fedelmékre 2 kiralnac fiaira x mendenekre kic 3arandoc ruhába pltpjte- 

néc. 2 meglatoc mendenre ki kenelsegest megen be a* kűjpbpn annapon 

kic betpltic hamissággal 2 alsaggal p vra istenenec hajat Es lejen annapon 

vgmond vr Yupltesnéc jojatta hailaknac kapuiarol 2 ordeitas a* másikról 

2 nag tprpdélm a* halmokról Ordehatoc pilanac lakojoy Yéjteglet Canaan- 

i3ím* i"«- nac menden népe . éluejtenec mendenec éjústbe takartattac || Es Ie3en a3 

vdpbén megkeresem Ihrlmet 3puetnékeckel 2 meglatoc a* férfiakra p sep- 

rpipcbe tptpjtétteckeire kic mogac p jnupcben Isten nem tejen iol 2 

nem tejen gombol Es lejen p érpssege ragadatba x p hajoc pujtolatba Es 

hajakat raknac. 2 ne lakojnac pbennec. z jplpket plantalnac 2 ne ijiac 

p borokat ^ Epjel vagon ¥ vrnae nag napia kpjel vagon 1 igen gors Yr 

napianac jojaíta keserp ottogol a3 érpa tprpdelmejtetic . a* nap haragnac 

napia. tprpdelemnéc 2 getrélemnéc napia Hiusagnac x nauoUnac napia •*• 

tetsegeknec x homalnac napia kpdnec 2 forgó jelnéc napia. trombitanac 1 

vupltesnec napia a* meg érpseitet varosokra x a* maga*«e£p gebeietekre. 2 

meghaboreitoc embereket 2 iarnac ment vakoc, mert vrnac bánhpttenec & 

ki pttétic p verec miként fpld x p testec miként ganec De x* p ejústpc 

2 p arannoc nem jabadeitha{ta me£ pkét vr haragianac napian Q haragia* 

nac tnjeben megmarattatic menden fpld. mert a* ve^éjetet syetelmel tejí 

fpldnec menden lakojojnac 
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Capitulum ma 



Gbé ipuétec égbe gűléke3iétec ipvétee nem sérelmes nep néniét 
JL mi elpt yallpn e* latas monal port élmulo napot | mi élpt ipypn 
tv reiatoc vr hirtélénkedétenéc jesatta haragia. Mi élpt ipyp tv reiatoc 
pmeltatlankodattanac napia Keressetec vrat fpldnéc menden lassoy. mert 
p Ítéletit vattoc múuélkedpc Keressetec a3 iga3at. keressetec a* lassot ha 
valamikent élréiteshéssétec vr hirtélénkedétenéc napia élpt Mert Gaja meg- 
tpréttétic 2 Ascalon pu3tolatba Ajotom delré véttétic x Acharon ki irtatic 
Jay kic lakojiatoc téngernéc kptélet éluéjtettéknéc némséte Yrnac i£eie 
tv reiatoc Canaan iajoknac fpldp 2 élnéjtléc tégedet bog ne lege lakojo 
Es leje téngernéc kptéle pajtoroknac nugolmoc 1 barmoknac akla Es le3e 
p kptéle ki me£ maradand Judanac ha3abol ottogol prÍ3tétnéc Asealonnac 
hasaiba éstuéleré nugo3nac. mert p vroc isténec meglát oreiaioc. 2 él for- 
deitá p fogságokat Hallotta Monabnac bo33ontasat 1 Amon fiainac karom* 
lasokat. kic meg3idalma3tác én népemét a felmagastattanac p határokon 
^ Asert vlpc én vgmod sérégeknéc vra Isrlnéc istene Mert Mouab lesen ment 
Sodorna 2 Amon fiay monnal gomorra Tuuisséknéc * apasága 1 sonac raká- 
sa- 2 pu3ta mend prpcke En nepémn megmaradeki élragaggac asokat. 2 
én némsétemnéc maradeki biriac pkét Mert ésec ip pnékic p kénelsege- ||i4H& >«wi. 
kert kiuél karomlottanac 2 felmaga3tattanac ht sérégec vra népen Vr 3prnp 
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p mitoc a megtpri fpldnéc mende ittenit f imaggac ptét mende ferfiac 

p hélerpl Sigéteknéc menden némgéti ^ De tá f sémtenee megpléttee 1*3- 

tec én tprpmraél Es ki teriejti pkéjet ésfékré. a élaésti a$ assiriusokat 

Atmrt. x réti a* dmgalateit kietlenbe a rtnalkúl a moaal p*3tat Ea n«- 

gojBac p kpatépettec némjetec * menden * vaginac L*rday f Onokracuhu 

a 3pl lakojnac p kpsépokb i ln kŰ3pbpkbén Eneklpnéc sasa as ablakon a 

bolle a* félsp küspbpn. Mert m^ aemmeitem p ereiét E$ r dkpeeges 

raroe bijgodalommal lakogo ki mendvala p jnaeben £n ragoe a én knnpl- 

lém nini. egéb tpb Ifiképpen lpttél pajtolattaba baremnac bailaka Menden 

ki által megen p raita eúnplt i rajia p kéjét 

m 
C a p k m r m m d 

Ay megreséstp a megvaltatot varos Galamb ne hallotta p jewt 
J a* $ot. % ne vpttp a 9 fégélmét Q vraba nem bijot. p isténebes 
nem kpséleitet Q fédélmee p kpgépette monnal teno oro$lanoc Q bimy 
fiurkasoe. estet ne badnacvala kolaallara Q jphetay balgatagot . bitlén fer- 
Űac 9 pap 1 megfertejtéttec a* aeéntet. Hamiman manelketténéc a* tpruen 
ellen | J Igaj vr p kpgépettee ne teje bamiamgot HoInal világosságba aggá 
p Íteletet, a nem réitétic éh A' hamis kédeg nem tattá a a galasatot El- 
himtettém némjétekét, a éltekoslottaaae p jogéletéé PaStaua tpttém p utó- 
kat midpn ninuen ki monnen Q varoaoc mogpvsteitattac férfin ne marad- 
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nan i sem eg lak«30 ^ Mondec kedeg mikor fels engemet fogadod r fo- 
góimét * nem v*3 el p lakodalma modellekért kicben megláttam ptet 
J Valobiym halmai felkelne me£ferte3tettec pmenden gondoláitokat A3ert 
vaiy me£ engemet vgmod vr en felkeletemnec napian ipuendpben Mert 
en ítelete hog égbe guhec netteteket a égbe gúhec orjagokat Ea ki po- 
sem p reiaioc en meltatlankodatomat. * en hirtelenkedetemetnéc mende 1 1 

o ■ 

haragiat Mert en baragomnac túseben megmaratta tic meden fpld Mert ta- f 1 



M 



bat megadomd en nepemnec a* vak^tet aiakat hog kaialuanac mend vrnac - S 

néuebe. x jolgallanac pneki egrallal Etbiopianac foloy elnpl Onnaton en | © 3 

*\l 

ala3at08im en himlesemnec fiay aiandokot hojnac énnekem ^ Annapon nem lg 



j 



galajtatol te menden lelémesiden kicben tprnét tprtél en bennem, mert ^ S 
tahat elvese te kpjepedbpl te kenelsegednec nag $oloiat. 2 ne toldatol to- ^ J 1 
nabba fel maga3tatnod en scent hegemen Ea meg || bagoc te kp3epetted mi-** UW1 - 
3egen t nanolaa népet £• Isrln* maradeki remenkednee tt istennec ne- 
vében Nem te3nec hamiaaagot aem $olnac ha3«gsa£ot x p saiocban alnoe 
neJp nem lelettetic mert pk pri3totnec x nugosnac. a ne le$en ki meg- 
y-e. e$t monga tt isten Syonnae leana dkery. te Ihrlmn leana énekel 
Iirl prpl 1 yi£ag mend te síneddel Ihrlmnec leana Vr el npttp te Ítele- 
tedet Isrln c kirala elfordeitotta te ellensegidet Vr te kp3epetted Nem fels 
gono3t tonabba ^ Annapo mondatie Üurlmn c Ne akarih félned 8yon no 
fealessec meg to keséid Te vrad istened erps. megsabadeit QrpI Yiga- 

sagban te raitad, to gemeledben vastegl. % ri^ad te raitad diueretben A a 

29 • 
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hajugokat kic a* tpruentpl elmentenécvala égbe gűiti. me't te bélplléd 
valanac hog touabba p raitoc ne val gerelmet boftosagot íme en megplpe 
mendeneket kic as vdpben tégedet getretten c i megjabadeitom a* santalot 
a a$t mel ki véttétet vala égbe gúitpm. x Tete pket diueretbé eg néube 
p galajatíoknac mende fplden A 3 vdpben kib? égbe ho3lac tútpkét. 1 13 
vdpb? kiben égbe gúitpmlec pketutpkét Mert adlac tvtpket néube 1 diue- 
rétbé fpldnéc mede | nepenéc micor megfordeitaadom tv fogsagtokat tv 
3eméitec elpt vgmond mendenhato vr isten prológus 

It eleue vettette *. Aggeut ftket* jplog* 

Eremias jpheta rgmond Sedechias kiral hamis ésenéc okaert ki 
ü a* fogadót hútpt nem tartottanala Nabuchodonojor caldeosoc ki- 
ralanac Isrlnéc népe a* me£ emleitet kirallal Ihrlmnéc viadalában fogni 
vitettétet nolt Babilloniaba Ment másod paralipomeno kpnpn c iélenti hi- 
stóriája De meg mert a* meg emleitet nep soc idéiglén magát igen nehe- 
3*n ferte3tétteuolna meg baluanoknac jolgalua. artatlanoc verec elptlese- 
ben r a3ert isten akarna a3on nepnec menden ném3eset élnéjni a* meg 
mondót okokért. 3er3e a3o népet senuedni a* caldeosoknac fpldebén het- 
ven e3téndpknec fogságát ^ E3 okért hog a3 e3tendpc 3ama betelne. V 
nep a* meg mondót bűnpktpl » Jutna lhrlmn c meg vyolasara Es ug ^' 
uakettpd e3téndpkben a* caldeosoc or3a£a el fordeitatua kinec megn°fc 
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e3tendeie uala orsaglani. mellet mert Danielnec hatod latasa x mntattá 
a- scéntse£ megtpresnec okaiért mel aaio látásban tartatic volt megtöret- 
te tet, Dárius kiral ki a* medosyaknac parauoluala. a* mégmodot orjagbá 
iuta met daniéln c heted latasa || * mutatta 1 Ki orjaglaítanae élp e3tende- ***** '"" 

ezentúl a« 

iebén met Daniéin ti3ed latasa es mntatía. a3 e3téndpi»c még3alalnan. '^JjJ"** 
Latna amgfordolasnac ideiét elkp3eleita£ni . mél Jeremiás jpheta miat vala 
i£ertetét Imadko3na mend p érte. s med anépert. kérinala isténtpl a3 ígé- 
retét bétellesedni Kin? a3on latas a3onac on3ollati 3érent isten Gábriel 
Angalmiat mégmőda medénéket betpltn9 *[ Mert a médosoc mégmodot ki- 
rala méghalna 2 a3 or3agba phélére intna Cirns Persayaknac kirala isten 
ígérete betelvén a3on kiralmiat Isrln9 népe a még Irlmbe vitéttettetét Pa- 
ralipenon másod kpnpn? Hystöriaia 1 E3drasnac kadété bÍ3oneitac ^ Es 
mvdpn lsrl népétpl a a vénéctpl istenn? a tJploma ke3détuolna mégra- 
kattatni Cirns persayiac kirala méghalna, x Dárius persayac kirala or3agl- 
uan. ki amgmodot hél élpt vala Irlm varosanac kprnplualo n§3eti met 
e$en E3dras teleti moga a3 teplonac * a varosnac mégvyolasat ke3déc még- 
batani . Ki okért Isrln9 népe mégyeduén a mégmodot vr teplomanac még- 
vyolasat a3 i£éret $étet való engedelme! ingen sem hi3éknala leni ^ Ki- 
ért a mégemleitét Dárius persayac kirala orsaganac másod e3téndéiebén 
Aggens jpheta istetpl ere3tetét 3orobabélhé3 ki vala Judanac némébpl. 
Ki vala a3 or3ag hatalmat vaHo vendp 2 Jesnst Josedech fiat a* felséges 
papot imti hog higgéc Irlm me£vyolasanac ideiét eliptn? a3 e3tendpc 3ama 
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betelné, ejt es botfa toldva | hog aaépn? hntptlenaeget né akanac kp- 

itefni. Kirpl vr itten pmiatta módot Ennep vgmőd m* r t aaegne ipt el as 

vdp hog istenn? ka3a megrakattasaec ^ Médénec kedé£ mellié ejphecia 

modékaban tartat nac. anépn? me£fordolasat. ateplomnac mograkasat. ara- 

rosnac mégvyolasat. papi 3er3etét a kűnpl raloc or3agoknac iíigjio ilué$tt 

a Ggeus siételme3p i vig. ki vetet kpnve3etécben . hog vigasag- 

XJL ban aratna: amégtprpt teplomot mégrakia. i aéa istent 30)0! 
bejhojia, Meg egkenese x en mé£indeitom menet 1 fpldet tendert z * 
3arra3t. 1 mégindeitoc meden nea>3etéket ^ elip amede nemsetékn? ke- 
nanat9 

It imar leyletic tcent Afcgeus jpfoto Iputip igen teles 



Arius persayakaa* kiralanae másod értendőiében hatod hónapban. 
JL/ ahonac eg napian : Ipt vrnac igeié Aggens jphetanac keseben 3o- 
robabelhe3 Salatiel fiaho3 Jnda ve3eréhe3 Es Jeansho3 Josedeeh fiahos an« 
nag papho3 modua ^ Ejt moga aeregekn? rra istene mondai Énnep vg- 
mond megnem ipt vr haja mé£rakamnac ideié ^ Ea Ipn vrnac i£eie Ag- 
gens jphetanac keseben modna Midéne vdp vagon é tvnektec hog lakojiatoc 
aboltal ékéseitetét hasáéban, a ez has pv3to lége Es ma ejt moga sere- 
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gékn? vra istene Véssetéc tv jvuétekét tv vtaytokra ^ Sokat vette- || téc 143-4" >«"> 
2 kéneset hojtatoc be. pttétéc 2 ne élé£ettétéc mé£, yottatoc x né réjé- 
gpltétécing Magatokat béfedéjtétee x nem héupltétékmg. 2 ki arokat gúytpt 
érttette a3okat a sakadot sakba Est moga sérégekn? vra istene Véssetéc 
tv jvnétékét tv ntay tokra. Menetéé fel aliégre hojiatoc fákat x rakiatocmg 
a hajat 1 foganatos léjén énnékem 1 mégdiLpupltéte. vg mod vr ^ Néjtétéc 
atpbré x ime kénéseb Ipt; 2 béhojtatoc ahajba 2 ki fuallotta a$t ^ Ki 
oke r t vgmod sérégékn? vra Miért én hasa pujta. 1 tv siéttétéc tv egme* 
dentéc p basába, ajert tv reiatoc megtiltattac menéc bog né adnanac éssét. 
2 fpld megtiltatot bog né adna pnejesét . x biottam aj ajiusa^ot fpldré x 
bégekre x bujára x borra x olajra 2 valaméllékét fpld boj 2 emberekre 
x barmokra x kéjékn? meden mvuélkédétéré J Es ballá 3orobabél Sala- 
tiéln? fia x Jesns annag pap Josedechn? fia. x anépn? meden maradéka 
p vranac jauat 2 Aggens jphetanac igeyt miként p vroc isten éréjtétté 
vala pkét pbojíaioc ^ Es meden nép mé£feléméc vrnac oréaiatol Es moda 
Aggens isténn? kpuété meghirdetvén vrnac népén? moduan Én tv uélétée 
vagoc vg mod vr Es vr isten felmagajtata 3orobabéln? Sajtiéi fianac Juda 
véjéren? jellétét x Jesnsnac anag papnac Josédecb fianac jóllétét: x ama- 
radekoknac jellétékét menden nepbpl nepbpl ^ Es bémene? | g tejn? vala 
mvnet Isrl p isténec serégéc vranac hajába 
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a Harmad honac xxiiijd napian ahatod hónapban Dárius kiralnac 

XjL másod estendéieben heted hónapban a* honac hujon egged nap- 
ian Ijmée vrnac igeié Aggeushes jpheta ke3eben modvan Bejei 3oroba- 
béln9 Salatiel fianac Jnda véjeren? Es Jesusnac anag papnac Josedech 
fianac i aj p nép maradekinac moduan Ki tvkp33pllétéc a3o méghagatta- 
tot ki a3 élp diupségben lattá agéghasat Es tv mit lattatoc ejt ma Mi- 
déne vg vago (t monal nem volna a* tv 3etec élpt Es ma 3orobabél ba- 
toroggalmg. vg mond vr Ea Jesus nag pap Josedech fia batoroggalmg. 2 
fpld batoroggalme£ fpldn9 meden népé vgmöd aéré£ekn9 vra x tegetec 
mert én tvuelétéc vagoc vgmod aéré£ekn9 vra A3 i£e mellét fogatta tvné- 
létec mikor ki érédnétéc Egiptonac fpldebpl 2 én séllété. légen tv k$H 
3epéttétec ^ Ne akary félned mert e$t mőga aérégékn9 vra Még egkéné- 
sénné vagon 1 én mé£indeito ménét 2 fpldét. 1 tegert 2 3arra3t. 1 még- 
indeitoc meden nén^étekét Ea élip akéuanatq menden nénttéteknéc Ea 
bétpltpm éha3at vgmod se diupséggél vgmod serégékn9 vra Eném aj éanst 
2 éné . a3 arán vgmod sérégekn9 Nag le3en éha3nac diupségé nagob a3 élpnél 
vgmond sérégeknéc vra 1 éheién bekéseget adoc vgmond aerégeknéc vra || 



i44.<ukuwi.a Kilenced honac xxiiij? napian Dárius kiralnac másod e3téndé- 

XJL iebén 2 Ijm vrnac igeié Aggeus jphetaho3 mondnan Éjeké 
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möga sérégekn? vra istené ^ Kérged apapokat atpruenrpl modua Ha ember 

vend scetelt húst p ruhaianac allaba 9 p végénél illéténd kénérét auag 

éledéit auag bort auag olayt auag meden étkét Mínem me£scétéltétic é. Fé- 

léluén ke? apapoc modanac. nem ^ Es moda Aggeus . Ha p lelkében me£- 

fortetét itt megferté3tététtét illétJd mend e3ecbpl midénem mégfertéstétic 

é Es félélen? apapoc x modanac mm mé£férté3tétic ^ Es Aggeus félélé 

x moda Igén énnép 1 igén én^ét én oréam élpt vgmod vr Es igén pké- 

3ekn? mendén mvuélkédété. 1 medenékét mellékét ot aianlottanac még- 

fertéstéttéc léjnéc *[ Es ma véssetéc tv3vuétékét énnaptolfogua 2 touabba 

j 

1 mi élpt véttétnéc kp kpré vrnac ha$aban Mikor vépnétéc ahu3 kpbpl- 
néc a3tagaho3. 1 lenen? tí3 kpblpc. mikor bémenétéc a saitoba hog noná- 
toc ptuén vatale bort 1 lé3n? vala busa/ Meguértéléc tvtpkét é£étp 3ellel 
i rogaual x kp essél tv késéitékn? meden mvuélkedétit 1 ne volt tv kp- 
3pttétéc ki megfordolna vgmod vr ^ Véssetéc tv 3vuétékét Inaptolfogua 
ipuedpbén. akiléncéd honac xxiiij naptolfogua Annaptolfogua mellen vr 
templomanac véttéttén? fodametoi I *) Véssetéc tv 3Űnétekré Midéne immár * ismét a* 

2-dik kér. 

a* mag ném3esbén vagon é 1 me£ a* 3plp 1 a* fűgé. 1 a* malogranatoc 1 
a3 olayfa nem virago30t on é* napságtól fogua megáldom Es Ipt vrnac igeié 
masodser Aggeusbo3 a* bonac xxiiij? najpian mondua Be3el 3orobabelbe3 
Juda vé3erebe3 fédolmchos mondua En meg indeitom mennét egémbé 2 
élfordeitom or3agoknac 3ekit, x megtprpm poganoc orsaganac érpsseget Es 
él fordeitom a* 3&kérét 1 p reia éllpt. 2 le3alnac louac 2 p reia éllpc Fer- 
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fin p aééafianac tprebe esic Annapon Tgmond seregeknec vra Sorobabrl 

Salatielnec fia én solgam ve$lec tégedet vgmond vr Es vétlec tégedet 

iegbe. mert tégedet valajtottalac vgmond seregeknec vra 



Arins medoMC kiralanac másod e3tendeieben Aggenst x 3acha- 
U riast e3eneknec mondeki mutattac hog jphetaltanac De Aggens 
jokert lattatíc jphetac jerebJ eléue vetetnéc 3achariastol . mert ket bo- 
napocban leléttétic élpl kpltnée jpheciaiaban met a* megielentet monde- 
koc mutattac ^ A* tplomnac x megvyolasara vrnac paraniolattabol a* népet 
megbatoreitottac met E3dras ielenti mondnan, Dárius kiralnac másod e3ten- 
145-dik imi. deieben Aggens x 3acharias Abdo jphetanac fia || jphetaltanac a* sidokn 
kic valanac Jndeaban x Dirimben Isrl fiain Tahat felkélenec 3orobabel 
Salatielnec fia 2 Jesns Josedechnec fia % p fedelmi a élkesdec vrnac hajat 
rakni ki vago Ihrlmben. lrifcné e kiknec mikor iélen Tolnanc a* jphetac 
p imtesecbpl sé£ellec pket Mert »• éjen jpheta lattatot aieituan p onjol- 
lattanai Isrlnec népet p attoc vetke3etinéc kpuetelmebpl meghiuni e* mon- 
dec tartaltamanac igeinél 1 Latee eyel 1 ime férfin fel elletuala * veres 
lóra 1 Latot e* jpheta ferfiat Teres Ionon vlpt. x allot a* gakor mirtetu 
kpsepet ki latasnac e$ odojaéta A" veres lom éllp férfiún iollehet angal 
ertéssec. de ma£a mert e* me£mondot 3inp lóra lattatot elleni vernec gp- 
Spdehnet ieggi ajon népre adatandot ki lsrín c népet fogságba attanala M ert 
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2 Ysayas jpheta ruhaknac veréssegen matat ném3éteckp3pt verrelualo gp~ 
spdélmét isténtpl adatni • 03 igeckél eltettetet mondua Ki é$ ki ip Edom* 
bol meghimtet ruhackal Bo$drabol A* sürp mirtetus kp3pt kédeg allot. 
hog mondotta a* nepnec ipuendp vi^ajtalattat. A' mirtetosnac iég3esen 
akarta iegjeni Ki fanac midpn Moyse* tenne emlékeseiét Leuiticug kp~ 
npbén mondót A 3 élp napon vegetec a* dragalatus | fanac gimpluet. bog 
a* io illato fanac arnekaual mutatna a* nepnec vigasagat De 03 Iatast 
rael e* nepnec 3abadolaaat 2 ipuendp gp3pdelmet p éllénsegekipl mutat 
E3ert jpheta emleke3ic p magát eyél lattá lenni ment Iarl nepenec elp 
meg3abadolasaban Egiptom fpldebpl eyél iélenicvala élmenese Kinéc pel- 
daianac lattatic vala tartani é* iélen való nep neminémp re3et. e3ennéc 
me^3ftbadolaaa x a* fogságból megsftbtfordolaaa Caldeosoknac fpldebpl jphe- 
tanac ey miat iélentétet me£ 



p Ersayac kiralanac térbe ki kaldeosoc orsagat megtpre* elp e3- 

JT téndéiebén ptuén e3er fogol émberiglén ére3te meg Babilloniabol 

Júdeába. 1 a* tplomnac édenit megada. mellékét Nabuchodono3or élupt- 

uala. 2 megfordeito fédélmét 3er3e 3orobabelt a Jesust nag papot Cirus 

ki harminc éjténdp után megpléttetue ki Persyaba oi*3aglotvala persaya- 

kon. me£pléttétue Massagetayaktol Acbamiratol Massagetayaknac kiralnea- 

tol Cambases nagob Cynunac fia veue p oi^agat ki nolé éjté éjténdpc 

30 * 
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betpltue p utána való két atíafiay valanac ma£osoc kic megpléttetue a* 

neptpl Dárius Itapsisnac fia 3er3ettétet Ki p or3aganac másod e3téndé- || 

146-dik i^ ieben Lpn vrnac igeié 3achariasho3 Barachiashoj Abdo jpheta fiáehos a3ert 

Cyrusnac elp ejténdeietpl fogna Darinsnac másod e3téndéieiglen néguén £3- 

tendpc 3amlaltatnac kicbén uic a* tplomnac rakása i fondamentom vetése 

Iptvala a* kprnplualo somjed nem3etektpl x Cambasestpl Persayac kirala- 

tol a* mv megtrltatuan miként iria E3dras A3ert Darinsnac másod e3ten- 

déiebén Aggens x Saeh Sacharias ke3dec a* népet on3ollani enne ideig 

meghagot tplomnac megadására 



Acharias vr karianac emléke3ete vrnac áldomása Abde p tano- 
Lk sa£a Asert mert annep a* tplomnac rakásától megbantatotnala 
istennec émléke3etet válla, i a3 emléke3etert áldomást a a3 áldomásért ta- 
nosagot A3ert 3acharias Barachiasnac fii 
vi£a3talattara 

It immár keyletic zcent 3 



Nolcad hónapban Hilarins kirí 
ESl 3achariasho3 Barachias fiaho3 
haraggal haragút meg mű aiainkra * ni 
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vra ^ | 2 Fordollatoc én hosiam vgmond séregeknéc vra x én tv hosiatoc 
fordoloc vgmond séregeknéc vra Ne legétec miként tv afaitoc kikh kic- 
he3 vupltpttén c a3 élebéli {pbetac monduan Ejt monga séregeknéc vra Ne 
leg é tce mikeBt tv aéattee Fordollatoc meg tv gono3 vtaitocbol. x tv ige 
gono3 gondolati tocbol Es nem halgatanac sem figélmésenéc engemet vgmod 
séregeknéc vra Hol vadnac tv afaitoc 2 jphetac Mine élhétnéc é prpcke 
Yalobi3on én igeim 2 én tprnenim mellékét paranuoltam én 3<>l£aimnac 
jphctacnac Minemdé me£foglaltac é tv ataitokat i megfordoltanac 2 mon- 
dottanac Miként séregeknéc vra gondolt tenni mvuélpnc mv vtaink 3erét 
2 mv lelémesink 3erent ig tpt mvnékpnc Sabbanac a* xj? honac xxiiij? 
napian Dárius kiralnac másod é$téndéiebén Lpn vrnac igeié Sacharias 
,g>hetaho3 Baracbias fiaho3 Abdo fiaeho3 monduan ^ Latam eyél. 5 ime 
ferfiu verés lóra fel éllp 2 p aluala a* mirtetac kpjopot kp3pt melléc vala- 
nac a* vplgbén x p vtanna verés louak 2 kűlpmbp3étesec 2 féierec *[ Es 
modec En vram kic e3ec? Es vrnac angala ki 3oluala én bennem monda 
énnékem Én megmutatom tenéked mic e3ec Es féléle ferfiu ki ftluaki a* 
mirtetac kpspt aluala || Es monda E3ec a3oc kikét vr ére3tet hog béiarnac U7-*» »~<i 
fpldét Es félélenéc vr angalanac ki aluala a* mirtetac kp3pt 1 mondanac 
Bé iartuc a* fpldét 1 ime menden fpld lako3tatic x nugo3ic Es féléle vr 
angalanac 1 moda Séregeknéc vra Miglén ne irgalma3 te Ihrlmn 1 Juda 
varosinac kiknéc me£haraguttal Mert immár hétuéned é3téndp Es féléle 
vr a3 angalnac ki 3oluala én bénném 10 igekét 1 vi£a3talatosokat. 9 mon- 
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da énnekem a3 angal ki solnala én bennem Vuplu mondnan Esekét mog* 

sérégeknéc vra istene Ihrlmet x Syont nag sereiméi jéréttém. én nag ha- 
raggal haragosom a - ka3da£ néu^étekré. mert én kenése haragnttam Qk 
kédeg egbé éskptténéc gono3ba A3ert e3t monga vr Irgalmassagfcocba for- 
doloc Ihrlmhe3« én ha3am megrakattatic p benne vgniod sérégeknéc vra 
ki térie3tetic Ihrlmré Meges vnpk mondna E3t monga sérégeknéc vra 
• Meglén én yarosim iockal bpnplkpdnéc x vr meglén Syont megviga3talla 
a meg Ihrlmet vala3ta Es fel emelem én 3eméimét x latec 2 íme neg 3ar- 
uac 2 mondec vr'angalanac ki solnala én bénném Mik é3ec? Es monda én- 
nékem Esec a # 3aruac kic élhimtettec Judat 2 Isrlt 2 Ihrlmet. $ mutata 
vr énnékem neg konautkat x monda | Mit ipnéc e$ec tenniec Ki féléle 
mondnan E3ec a # 3arnac kic él himtettecvala Judeat egmenden férfin 3erent. 
2 sem eggic nem émélte fel p féiet Es ipnéc e3ec megyéaténi pkét. hog 
leuétnec ném3éteknéc 3arnait kic fel éméltec 3aruokat Jndanac fplderé hog 
élné3ténec pfeé» ptét 

Capitulum másod 

S felémélem én 3éméimét x latec Es ime férfin. 2 ime p kéje- 
Ju-i bén merpknéc kptéle 2 mondec Hona meg te Es monda énné- 
kem hog megmeriera Ihrlmet 2 meglássam mene legén p 3elessege 2 mene 
legén p ho3insaga Es ime 33 angal ki solnala én bénném ki megen vala. 



Digitized by 



Google 



3ACHARIA8 239 

<j mas angal megevala ki p eleibe 1 moda pnéki Fus. bejei aa élphp3 
mondván kpfalnal kúlpn lakottadé Ihrlm émbereknéc sokassagaert : x bar- 
moc p ko3epettec Es én Ie3ec pnéki túses kpfal p kprnplp vgmond vr. i 
diLpse^él lejec p köpette. O. o. o. fussatoc él esfeknéc fpldebpl vg- 
mond vr mert mennéc jeleiben himtettéléc él vgmod vr Oh Syon fus él 
ki lako3ol Babillonia leanaual é^ moga sérégekn c vra Diupse£ után éréj- 
tet engemet némsétechej kic me£fojtottanac tútpkét Mert ki * illéténd * 
tútpkét illeti én sémémnéc )| fenét Mert ime én fel émélem én kesémét tv 148-** >•■«• 
reiatoc 2 lejnéc fojlatoc a3oknac kic 3olgalnacvala néki. 2 meg esméred, 
mert sérégekn vra éréstet engemet \ Qrpl * **%*% Syonnac leana. mert 
ime én ipupc. 1 lakosom te kp$epettéd vgmond vr 2 83 napon soc ném- 
3étec fordolnac vrho3 2 le3en énnékem nepbé 2 lakosom te kpsépettéd x 
megtudod, mert sérégeknéc vra p éré3tet engemet tehoguid Es vr biria 
Judat p re3ebé a* meg scénteltétet fpldpn 2 valaha Ihrlmet Véjtéglen me- 
den test vr orcaiatol mert felkplt p scent lakodalmából 

Capitulum harmad 

e 8 vr me£mutata énnékem Jesust a* nag papot allot vrnac angala 1 

JL élpt x Satan aluala p io£iatol bog éllénkednec pnéki Es monda 
vr Sathannac Vr porehon te beled Sathan. 2 vr porohon te beled ki valaj- 
totta Ihrlmet Midéne a3 U3pg a* ttfebpl ragattatot é ki Es iesus aluala pl* 
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tp3tétuen ferte3etes ruhackal 2 aluala a3 angalnac orcaia élpt. Ki felele 2 

monda pnékic kik alnacvala p élpttpc mondua Yegetec él a 9 fertejetes ru- 
hákat p rolla Es moda néki íme élupttém te hamisságodat | te tplled • t 
pltp3téttéléc tejedét kúlpmbp3éteseckél 2 monda Véssétec cidariomot p fé- 
iebé. 2 vétenéc p féieré tÍ3ta cidariomot 1 pltpjtétec ptét tijta ruhacba. $ 
vrnac angala alnala 2 vrnac angala valnala iesusnac monduan Ejt monga 
sérégeknéc vra istene Ha én vtaiaemban iaranda3 2 én prijétimét pri3énded 
te 2* iteled én ha3amat 2 pri3ed én gadorimat Es adoc tenéked asocbol 
iarokat kic ma it iélen vadnac Halgassad Jesos nag pap te 2- te barátid 
kic lako3nac te élpttéd Mert a' ferfiac ipuéndpknéc iégibé véttéttéc ho3Íu 
Ludaba véttéttéc Mert íme én él ho3om én napkeleti 3olgamat Mert ime 
kp kit attam iesns élpt éléuén kpré Hét 3einec vadnac 1 én megírom p 
irasat Vgmod serégeknéc vra 2 a # fpldnéc hamisságát élue3e egnapo a3 na- 
pon vgmond sérégekn c Férfin hya p baratéat p 3plpip ala 2 p fúgéie ala 

Capitulum n e g e d 

e 8 megfordola a3 angal ki aoraala én bennem * felkpltp engemet 

£1 monnal ferfiat ki alomból kpltétic fel Mit laé te Es mődec 1 

Latec. $ ime górta tartó mendenestpl arán. i p lámpása p féien. i p bet 

uo^ikuwi 3puetnek i praita || e é spuetnéknéc hét pttpt édeni kic valanac p féien. 

• x. két olayfae eggic a' lampasnac io£félpllp % masic p ballá félpl Es félé- 
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lec 2 mondec a$ angalnac Ki énbennem solnala moduan Mik e3ec Es fé- 
lele B3 angal ki én bennem 3olnaIa % monda énnékem Bűne tud e mik 
legénéc égec* & mondec, én vram. nem. Es féléle 2 monda énnékem 
mondna £3 vrnac igeié 3orobabelhe3 mondua Nem serégben sem érpbén* 
dé én séllétembén monda sérégeknéc vra, Ui Ki te nag heg. 3orobabel él- 
lén egénesse £s ki riji a3 élp kpuét 2 p malacot egéneseit p mala3ta- 
ho3 Es lpn vrnac igeié én ho3iam mondua 3orobabélnéc ke3ey fondaltao 
é* hasat, 1 p késéj tpkellic me£ ptét Es tnggatoc mert sérégeknéc vra 
éré3tet engemet tv ho3iatocMert ki vtaltame£ a* kúsdéd napokat 2 prpl- 
néc 2 lattac 3orobabél ké3ebén a3 éré kpuét E* hétéc vrnac 3éméy kic 
futosnac mende fpldpn J Es félélec % modec pnéki Mic e5 két olayfac a* 
goría tartonac io£félp!lp 2 p ballafélpl Es félélec másodsor 2 modec p néki 
Mic e$ olayfaknac 3aray melléc vadnac a* tét két árán $aknal kicbS vad- 
nac as pttpt édeáec ara&bol Es monda énnékem mondnan Minem | nem 
tudod é mik legénéc éjec x mondec En vram nem. 9 monda Esec a* fc- 
nes olainac két fiay kic alnac menden fpldnéc vralkodoianac 

Capitulum p t p d 

e S megfordolec 1 fel émélem én 3éméimét 2 latec Es ime répp- 

J-j lp kpnp Es monda énnékem. Mit laé te Es mondec En latoc 

répplp kpnuét Q ho3insaga hu3 kpnpclétne* $ p 3elesse£e ti$ Es moda 

BÉCSI OODBX. 31 
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énnékem *[ E3 a3 atoc mel ki megen menden fpldnéc 3ineré. mert mende 

vr miként ot ima vago megiteltetic '2 menden éskp ébbpl a3onkepf>én 
megiteltetic Ki VÍ3Í5 ajt vgmond sérégekn vra Es ip a3 ornac lugaba 1 
aj éskpnéc hajabá hangol én nénémbé. 1 lakosic p hajanac kp3epette. i 
megéme^ti ptét 2 p faiat x p kpnéit Es kimene a3 angal ki 3oluala én 
bennem igekét Es moda énnékem Eméldfel te 3éméidét 2 lássad mi é3 
mel ki megen Es mondec Mert mi é3 mel ki megen Es moda E3 a* ki- 
menp korsó Es moda ^ E3 p 3emec mende fpldré Es ime onnac giraia 
vitéttétic vala Es ime egnémberi vlue a korsonac kp3épette Es moda E3 
a a kégetlénseg . g lenéte ptét a # korsonac kp3épette Es ére3te rémec onnot 
p 3aiaba Es fel émélem én 3éméimét 1 latec 1 ime két némberiéc men- 
150-iiik uyíl n £ c va j a j^ 2 jeliét p || 3arnokon 2 valnac vala 3arnakat monnal heyanac 
3arnay 2 fel émélem a* korsót men 2 fpld kp3pt Es modec a3 angalnac 
ki 3olnala én bénném Hona VÍ3ÍC e3ec a # korsót Es monda énnékem bog 
Senhabarnac fpldebén ba3 rakattassec pnéki 1 meg allaptassec x véttéssec 
ot p fondamentomára 

h a t o d 

e S megfordolec 2 felémélem én 3eimét 2 latec Es ime nfeg' 3ekéréc 

JL mennécvala ki két hegec kp3épibpl x érc hegec valanac. 2 a3 élp 

3ekérbén verés lonac- 2 a* mas 3ekérbén fekete, louac x a- harmad 3ekérbén 
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feier louac. (L a° negéd 3ek érben kúlpmb jinp lonac x érpsséc Es félelec x 

mondec aj angalnac ki 3olnaIa én bennem Én vram mic e3ec Es feléle a3 

angal x moda p»efc* énnékem E3ec mennéc negíéli. kic ki mennéc hog al- 

lanac menden fpldpn vralkodonac élpttp ^ Kiben a* fekete louac valanac 

ki mennécvala ejféknéc fpldebé. 5 a # féieree ki menen c p utanoc x a* vé- 

résséc x a kúlpmbp3etesec ki menenéc delnéc fplderé Kic kédeg igen érpsséc 

valanac ki menen c 2 kérésn c vala meniec 2 futnioc menden fpld 3eret Es 

moda Mennétec iariatoc be fpldét Es meg iarac ptét Es hina engemet x | 

be3elle én vélem monduan íme kic ki meténéc e3fékn c fplderé megnu- 

gottac é3 én 3éllétemét e3fékn c fplden Es Ipn vrnac igeié én ho3Ía mond- 

na Veg a3 él vitélétbpl choldaitol x Thobiastol x Ydayatol x ip3 te an- 

napon 2 bémeg Josienac hajába Sophonias fiaeba ki ipt Babilloniabol 2 

veg éáústpt x araimat 2 alkos koronákat, x vem véssed Jesusnac Jose- 

dech fianac a* nap papnac féiebé 2 bé3el pnéki monduan E3t monga se- 

xégeknéc vra monduan íme férfi u ffeltamadot p néue. 2 p alatta tamadfel 

x p rak tplomot vrnac 2 p viseli a - diLpseget. 2 vl x vralkodic p 3ekin 

Es le3e pap pap p 3ekin 2 bekesegnéc tanaka le3e a* kéttpc kp3pt 2 a* 

koronac lejnéc Chelonnac 2 Tobiasnac 2 Idayenac 2 Chyannac Sophonias 

fianac émléke3étré vrnac tplomaban Es kic mé33e vadnac ipnéc x raknac 

vrnac tplomaban Es tuggatoc mert sérégeknéc vra ére3tet engemet tú I103- 

iatoc E kédeg le3e ha halgatua meghalgatangatoc tv vratoc isténteknéc 

3auat 

31 • 
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Capitulutn heted 

S lpn Dárius kpalnac negéd é3&déiebén Lpn vrnac igeié 3achá- 
l51 ^ik ura. Xj r i u ho3 kilenced honac neged napian || *ki mondatic Caslén 2 ére3- 

* innét u 

euőktiirá-tec vrnac ha3aba Sarasart 2 Bogomélecht 1 a ferfiae kic p vele valanac 

•a. 

vrnac orcaiat oigollani hog modananac seregéé vra haja papinae 2 ajphe- 
taknac besellenen9 Midénem sirnoc kél é a3 ptpd hónapban auig meg- 
kellén é* én magamat scetelnem miket imar tptte. soc éjténdpcbén Es 
lpn sérégéc vranac fvléjfbo igeié én ho3iam mondua Bésel med a fpld 
népén9 2 a papoknaeho3 modul Mikor bpitplnétée x sirnatoc a3 ptpd x 
a hatod hónapban a heted é3téndpcbén mine bpitpt bpitpltétéc é énné- 
kém $ mikor pttétee 2 iottatoe midéne tvn magatoknac pttété* é 2 iot*> 
tatoc é Midénem nem e3ec a$ igéé kikét béséllet vr a3 élp jphetaknac 
kéíebén Ilikor még Irírn bkogtatnée, 2 p kajdag volna 1 vruosoc p kpr- 
npllp. 2 é3fékré 1 a mé3papkpn lako3tatnéc Es lpn vrnae igeié 3aeha~ 
riasho3 mondván Est moga sérégékn? vra istené modvan Iga3 Íteletét itél- 
létéé 2 irgalmasságot 2 kpnprplétésségékét tégétéc egmeden p atiafiaual x 
psnégét 1 arnat 1 ipuéuet x 3egét né akaryh mé£patuaro3nod . 2 feriv 9 
Svnébén Jonest né gendollon p attaiaho3 Es nem akarac figélmésni x éi- 
ménén élfordeitac vallókat 2 p fvlpkét mégnéhé3eitéc hog né hallanac 2 
p 3Űnpkét vétec met adamatinost | hog né halgatnac atpruet 2 a3 igekét 
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melleket sérégékn? vra er^tét p scet 3éllétebén a$ élpbéli jphetaknac 
késebén Es lpn igen nag méltatlankodót serégéc vra isténétpl Es lpn mi* 
ket bésellét x miket ne halgattanac mé£» vgan vupltn? 2 nem halgatom 
meg vg mod seregekn? vra Es élhimtéttém pkét meden or$agoc $eret mel- 
leket nem tuttanac 2 a fpld mégpusteitatot ptpllpc: ajertbog ne volna mé- 
np 2 fordolo x akéuanatos fpldét véttée kietlenbe 

v í 1 j 

e S lpn sérégec vranac igéié én ho$iam moduan Ejt moga seré- 

ül geknéc vra Nag harraggal haraguttam Syonra. 2 nag hirtélénké- 
déttél séréttém ptét e5t moga seregekn? vra Megfordoltam 8yonho$ ? la- 
kolom Irlm kpjépét 1 Irlm hiuattatic igassag varosanac 2 serégéc vra Ipsa 
mégscetéltétét Ejt moga seregekn? vra Meglén vénéc 2 vén aj3onoc lakos- 
nac Irlmn? vcayban. 2 ferfiae pké$ecbén estapot napoknae sokasságaiert s 
x a* varosnac véay bétéln? gérmécdédéekél 2 lanockal p vcayban iacodoc* 
kai ^ Est moga seregekn? vra. x ha annép meg maradekinac 3émécbén 
néhésn? lattatic a3 napocban Midénem Midénem én gémeimben néhésn? 
lesen é vgmod seré- || gékn? vra Ejt moga sérégékn? vra íme én még$a- ***** UyiL 
badeitom énnépémét napkélétn? fpldérpl 2 napnugatnae fpldérpl % mégko- 
3om pkét 2 lakosom Irlmn? kp$épétté x lé$n? énnékem népem . x én lésec 
pnékic vr i£asolatban 2 igassagban E3t moga sérégékn? vra Batorogganac- 
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mg tvke3eitéc. kic a3 napocban hallatoc ebe3edekét jphetac jaioc miat. 

anapo mellen fondaltatot serégét vranac ha3a. hog a templom me£rakat- 

tatnéc Yalobi3on anapoc élpt émbérékn9 iutalmoc nem vala sem vala bar- 

inoknac iutalmoc sem béménp9 sem ki ménpn? vala békéség atprpdélmet 

Es él ére3téc méden emberekét egmedént p félé ellen Ma kédeg én nem 

aj éle3tébeli napoc 3eret te3ec énnép maradekinac vgmond sérégékn? vra. 

dé magnac bekéségé le3en. jplp aggá p gvmplLet 2 fpld aggá pné3eset. i 

mehéc aggac p éssekét 5 énnép maradekiual biradoua te3e méd. éjeket 

Es le3en miket valatoc atoc apoganocban Juda ha3a 1 Isrl ha3a. vgan 

még3abadeitlac tvtpkét 2 le3téc áldomás. Né akariatoc felnetéc 1 megba- 

torogganac tvke3eitéc. met e3t moga sérégeknéc vra Alikét gödolta hog 

gétrénéléc tvtpkét. mikor tv ataitoc haragra re33e3téttén9 tv* engemet ir- 

* ismét a galma3tam vgmond vr Igen | • megfordolua gondoltam e3 napokban hog iol 

2-dik ké* 

tegéc Juda ha3anac i Ihrlmnéc Ne akariatoc fclnetec *\ E3ec kédeg a3 
igec mel mellékét Be3ellétec kédeg igassagot egmenden p félénél Igassagot 
1 bekesegnéc íteletet itelletec tű kapuitocban. 2 egmenden gono3t ne gon- 
dollon p baráttá ellen Es ha3ug ést ne 3eréssétec mert* mend é3ec kikét 
gúlplpc vgmond vr \ Es lpn sérégec vranac igeié én ho3Íam monduan E3t 
monga sérégeknéc vra A* negédnéc bpitp. i a3 ptpdnéc bpitp. 2 a* heted- 
néc bpitp. 2 a* ti3ednéc bpitp. Ie3en Juda ha3anac prpmbé 1 vigasagba. 1 
fenes inneplétecbé Lac igassagot 2 bekeseget 3eréssétec e3t monga sérégek- 
néc vra Miglén ipnéc nepéc 2 lako3Íanac soc varosodban, x mennénéc a' 
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lako30c eggic a* masikhoá mondua Mennpnc 2 onjollnc vrnac orcaiat. 2 
kéréssűc me^ sérégekn vrat En 2- élmegec. g. ipnéc soc nepéc 1 érpssée 
nemjétec Ihrlmbé sérégec vrat megkeresni. 2 vrnac orcaiat onjollani e3t 
ínonga sérégeknéc vra A3 napodba kicbe ti3 émberec ragaggac poganoknac 
menden néluecbpl Es ragaggac sido férfi unac peremit mondnan Tű ueletec 
megpnc, Mert hallottuc mert isten tű vélétec vagon || 



v R igeienéc terhe Adrachnac 1 Damascosnac p nugolmahac fplde- i53- lik '•**• 

V bére Mert vre émbernéc 3eme 1 Isrln c menden nemeseié Es E- 
mach p hatariban 2 Tirus 1 Sydon valobi3on pmagoknac nag bpkéseget 
vptténéc Es Tyriis megracta p'érpsseget. 2 gűitpt e3Űstpt monnal fplcíét . 
1 araimat monal vőanac sarat íme vr biria ptét. i megveri tengerben p 
erpsseget Es e3 tÚ33el marattatic meg \ Lattá Ascalon 1 fel. 1 tia3an igen 
bankodic . 1 Ackaron mert meg gala3tatot prémensege Es kiral elue3 6a* 
3anbol . 1 Ascalon ne alagtatio lako3tatic 2 a* megvajajto vl A3otomban Es 
elue3tem a # ia3oknac keuelseget. 2 élne3e p veret p 3aiabol. i p karom- 
lattat p fogainac kp3epibpl Es meghagattatic p x* mv istenpnknéc . 1 le3en 
monnal Judanac vesére x Acharon monal Jebu3eus 2 megkprneke3em én 
$an ha3amat a3ocbol kic vite3kednéc énnékem menpc 2 megfordoloc. 1 ne 
mege touabba p reiaioc ado kerp. mert ma énen 3emémmél láttam meg 
Igen prpl Syonnac leana vigag íme te kiralod ip tenéked iga3 * vdupr 
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jeitp Q jegén. 2 fel ellic á a npsten 3amarra. 1 a* vehemre a* npsten 3a* 

marnac fiára. 2 eluestec 3ekeret Efiraimbol. 2 louat Ihrmbpl. 2 el te- | 
ko3latíc a* hadnac ye. 2 bekeseget bejei námjeteknec . 2 p hatalma ten- 
gertpl fo£na tengeriben. 2 foloctol fogna fpldn vegeiglen Te kedeg te 
testamentomodnac verebén ki erejtetted te foglidat a* verebpl kiben ne 
vala V13 Fordollatoc a3 erpssegre rémensegnéc kpteleseti. x ma me£ hir- 
detne kettpspket adoc meg teneked me r t ki teriejtem en magamnac Judat 
moAal yet betpltpttém Effrairaot 2 Syonnac fiait fel tainajtom gprpg or- 
jag te a fiaidra 2 vetlec tégedet monnal érpsseknéc tpret x vr isten prai- 
toc lattatic. 2 ki megen p nila ment villámat £s vr isten trombitában 
énekel 2 megen e$feknec for£o selebS eeregeknec vra oltalmaaía pket 2 
me£mariac 2 alajiac parittanac kpneiben x inoe megrejegplnec monnal bor- 
tol 2 betelldsednéc ment fialac. 2 monal oltarnae 3aruay 2 meggabadeita 
pket as napon p vroc isten ment p nepenec u>rdaiat me r t a* seent kpuéc 
p fplden felemeltetnie Mert mi p iana 2 mi p $epe haneuac valajtottak- 
nak busaia. x bor síneket nén>3p 

Capitulum x 

k Erietec vrtol esset esti vdpbén 2 vr tqgen hauakat 2 harmatnac 

JV esset Es ad pnekic eg mendennéc fquet a 9 mejpben mert a* 

faragnanoc ektelenpl be3ellettéc. 2 a* ne$pc hajugsagot lattanáé. 2 a3 al- 
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mado3oc || heiaba be3ellettenéc Heiaba viga3talnac vala. ajert élnitétténéc 154-^1 
monnal Lorda getréttetnéc • mert nini. nekic pastor A" pajtorokra haragút 
én hirtélénkedétem . 1 a* bakokra meglatoc. mert sérégeknec vra meglátta 
p Lordaiat Juda ha3at Es vette pkét monal p diipsegen fe* louat hadban 
9 bélpllp 3egélét 2 p bélpllp karoLka. Q bélpllp viadalnac ye. i p bé- 
Ipllp ki megen egembe meden ado 3edp Es lesnéc monnal érpsséc x meg* 
nomodoc a* sart uéaknac kp3epette a # hadban . x hadako3nac mert vr pvé- 
lec vagon. 1 meg gala3tatnac louaknac feléllpy. x megérpseitem Jadanac 
ha3at x Joaephn c ha3at megsabadeitom, x me£ ferdéi tom pkét mert irgal* 
ma3oc pnékic 2 le3néc miként valanac midpn élne véttJrala pkét Mert én 
p vroc taté isténec meghalgatom pkét. 2 le3néc érpsséc monal Effraim. 2 
vigad p 3Únpc monal bortol Es p fioc meglaétac x vigadnac. x p 3nupc 
prpl vrban *[ Sűnpltpc nékic x egbé gúitpm a3okat. mert megváltottam 

pkét. x me£sokaseitom pkét miket élésteb valanac megsokasoltac 2 vé- 

# 

tem pkét nepékbé. x mé33pl meg émléke3néc én rollam 2 elnéc p too* 
kai 2 me£fordolnac 2 megho3om pkét Egijttonac fpldebpl | 2 aj assirinsoc* 
tol egbé gúitpm pkét Galaadnac x Libanosnac fpldebé vi$em pkét 2 nem 
lelétic hél p bénnec 2 mennée téngernéc aradaétaba x tengerben megveri 
a- habot 2 meg gala3tatnac folonae menden mekegi 2 me£ gal*3tatic Assur- 
nac kéuelsege x Egiptonac estapia élmegen Es megbatoreitom pkét vrban 
x pnénebé iarnac vgmond sérégeknec vra istene 

BÉCÖI CODBX. 32 
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l) 1 Ibanus fussad meg te kapáidat x tűs W meg te cedrosidat 

JLi Ordeh fénéfa . mert a* cedros le eset mert a # fel tíjtelendpe 
megpu3teitatanac Ordehatoc Basannac Ler fay. mert ki méttétet a* meg 
érpseitétet liget Pajtoroc ordeitasanac 3<>3atta. mert megpu3teitatot p fel- 
maga3tattoc . x on>3lanoc reuasauac 3<>3&tta. mert megpnateitatot Jordanac 
kénelse£e Ejt moga én vra isten Qri3iéd a J pldpkléteknéc barmit kit kic 
birnac rala megplicrala i ne bankodnacvala x el arollacvala a3okat mond- 
na Aldot vr mert kasdagocka Ipttpnc Es p pa3toroc nem engednecvala ne- 
kic . 2 en tonabba nem éngédec fpldpn lakosokra vgmod vr íme en adoc 
embereket egmendent p félenec ke3ebe x p kiralanac kejebé x le ésnéc 
155-** )««• fpldre x ne 3abadeito meg p ke3ecbpl || Es pri3em a$ pldpklétnéc bar- 
mát, ajert oh Lordanac segeni Es npk en magamnac két reS3pket eggikét 
hina 3epnec 2 masikat hiuara kptelnéc x éltetem a* Lordat. a eghonapban 
barom pajtorokat metec ki. x meg3oreitatot en benn em p lelke* p be en 
lelkem pbénnec BÍ3011 p lelkec x* me£knlpmbp3pt én bennem Es mondec 
Nem éltétléc tútpkét A* mel meghal halion me£ x mel ki méttétic ki 
méttéssec x a* maradeki megmariac egmenden p félenéc hnsat Es vpm én 
réjspmét ki hiuattaticvala jepsegnéc a élmétpm ptét hog me£ aemmeiténe 
én fogadásomat kit tpttem menden nepéckél * semmibe yitéttétet énné- 
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pém annapon Es meg ésmérténéc engemet a* Lordanac jegeni kic a' tpr- 
uet pri3ie énnékem mert vrnac igeié Es mondec pnékic Ha io tv 3eméi- 
tec élpt hó3Íatoc énnékem én béremét, x ha ne. nugoggatoc Es veuec én 
iutalmamat harminc é3Ústpkét Es moda vr énnéke Véssed a3t a' tprlei- 
tpbé as ektélénnéc beret kinél me£berlettém ptpllpc Es vpm a* harminc 
é3U8t pékeket x véte a3okat vrnac lugaba a* tprleitpbé Es élmétpm én 
másod véjjpmét ki néné3tétic | vala kptélnéc hog meg feiténec rokonsa- 
got 2 Isrl kp3pt Es monda vr énnéke Veged te magadnac meges balga- 
tag pajtornac édenit. mert ime én feltamaatoc pajtort fpldpn ki a* meg- 
hagottat nem laíía me£ a as él himtettét megne kérési x a a megtprpttét 
nem vi^éa me£ x a3t mel al ne élteti. 2 a* kpuéreknéc húsait 031 x p 
kprmpkét me£o3Ía O pa3tor 2 balnan a* tordat meghágó Tpr p karian. 
x p io£ sémen p karia. a3iusaggal a3 meg* x p logjeme meghomalosolua 
megsetetpl 

Capituln xij* 

v R igeienéc terhe Isrlré Es moda vr mennét ki térié$tp x fpldét yí j 

V fondalo 2 émberekn c selletet pbénne tenp íme én vétem Ih rímet 
torkossagnac kúlsp kitfpberé kprnpl menden népekben Dé 2* Juda le3e kpr- 
npl fékétbén Ihrlm ellen Es lejen annapon Vétem Ihrlmet térehnéc kpuebé 

menden nepéknéc Mendenec kic feléméléndic pkét. megjégessel sakado3- 

32 • 



Digitized by 



Google 



953 , 3ACHAÍAS 

nac me£ 2 p ellene égbe gnlékegnéc fpldnéc roenden orsagi ^ Annapon 
vgmend vr Megvérec menden louat x p éllpiet balgatagsaggal 

im m liWI - Ed Juda ha3ara megnitom én || én 3eméimét % nepéknéc mende louat 
vaksággal vérem roe£ Es roondnac Judanac véjéri p 3iiupcbén Megbatorog- 
ganac énnékem Ihrlmnéc lako3oy sérégec vraban p istenében Annapon 
véte Judanac ve3erit miként tújnéc kemencéiét. 2 mte miként tújoec 
V3p£et 3enaba. 2 megmarnac iogra 2 balra kprnpl menden népekét 2 lbrto 
lako3tatic ésmeg p bélen 2 megsabadeita vr Jndanac haliakat miként ka- 
détben bog dauidnac hasa ne diiékeggec felséget 2 Ihrlm lakojoinac di- 
Lpsege Juda éllé Annapo vr megoltalmaáia Ihrlmn c lako3oit Es lejen an- 
napo ki vetke3éndic p kp33plpc mönal Danid . 2 Dauidnac h«3a monal is- 
tene. 2 miket vrnac angala p 3émelecbén Es leje a3 napo Kérésec meg- 
tprnpm menden nén^étekét kic ipn c Ihrlm éllén ^ Es ki pttpm malájt- 
nac séllétet Danid ha3ara Ihrlmn c ha3ara mala3tnac 3ellétet 2 on3ollatoket 
Es ne3néc én reám kit fel3ege3ténéc Es sirattac pkét mönal eggetlen eg- 
néc siralmat . 2 bankodnac p raita ment 30ctac bánkódni élp 3iilptnec ha- 
lálán Annapon nag siralom le3e IhrímbJ miként Remmonban A démon- 
ban Magedannac | meséién Es sirattac fpldnéc némi 2 némec roagoknac 
Danid haganac némi magoknae . 1 p némberiec magoknac Nathan haja ne- 
mi magoknac . 2 p némberiec magoknac Nat Es leni h haja némi maí ot- 
nac 2 p némberiec magoknac Es Sepiey ha3a némi roagoknac * p ncmbe * 
riec magoknae. a* maradekoc némi magoknac. 2 p némberiec magok"** 
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Capitulum ti$e ha* 

a 3 napon leje niluan való forrás Danid ha3anac 2 Ihrlm lakó- fi 

A 3oynac. bűnnec 1 ferte3etességnec me£ mosására *[ Es le3e an- 
napon vgmod sérégeknéc vra Elunté baluanoc néuekét fpldrpl 2 ne em- 
leke3tétnec touabba Es hamis jphetakat 1 ferte3etes 3ellétet élue3ec fpld- 
rpl Es le3e annapo mikor valaki jphetaland touabba 1 p atta 1 p anna 
kic ptét jnltee mondnac Nem élj. mert ha$u£sagot be3ellettel vrnac né- 
nebé Es p atía .2 anna p3Űléy mikor jphetaland Es le3e a3 

napo jphetac megala3tatnac egmedenic p néuebpl miJtetdpn jphetaland. 
sem fedejtétie be sac palastal h hog ha3uggon De mod Nem vagoe jpheta 
3anto ember vagoc || # én . met én ifiosagötolfogua adam én peldam Es mo- i57-«k itwi. 

* ismét az 

datic néki Mic é uapasoc te ke3eidn9 kp3épétté Es mod Ejéckel Laptat- 
tammg pha3ocban kic en£em 3erétnéc vala ^ Tprt kplu fel én pa3torora 
2 én vélem eggésplt férfiúra vgmod sérégékn9 vra Verd meg a pa3tort 2 el- 
himlétn? a* iuhoc Es fordeitom én kesémét aj aprodokra 1 lé3n? medén 
fpldpn vgmod vr # -két rejéc pbénne élhimlétnéc 1 megfogatkojnac . 2 bar- * ismét a' 

2-dik kéz. 

mad rej hagattatio me£ pbénne Es a* harmad re3et visem tÚ3 által. 2 meg* 
égetem pkét miként me£ égéttétie aj é$ust. 2 me^bijoneitom pkét mikét a3 
arán bÍ3oneitatk me£ 9 ennénémét kaialéa 2 én meghalgatom pkét 2 mon- 
dec En nepém vag. 2 p mond En vra istene vag 
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C a p ti$eneged 

: fi i Me ipnéc vrnac napi vgmond vr 2 roe£ 03tatnac te Állatid te kp- 

-l 3epetted Es égbe gúitpc hadba mendé nén^étekét Ih rímbe 1 a* varos 
megvett ététic 1 ha3ac megpujteitatnac. Esnémberiec megfertejtetnec Ea a* va- 
rosnac félre3e fogságban roegen él. x a* ncpnéc maradeki a* varosból né 
vitétnéc él És vr ki megen. 1 hiu a A némsétec ellen mikét hadako3ot a' 
viadalnac napian $ annapo alnac p labay olayfaknac hegen | ki vagon Ihrlm 
éllén napkeletre Es meghasad olayfaknac hege fél re3erpl napkeletre 1 nap- 
nugatra a* nag magas vplgbé 1 élvalajtatio p hegenéc féle e3fékré 2 p féle 
delré Es futtoc p hegeknéc vplgebé. mert a* hegekn c vplgp éla me£ eggéspl 
p féleiglén Es futtoc miként fnttatoc a* fpld indolastol 03yas Juda kirala- 
nac napiban ^ Es ip én vra istenem 2 mendé scéntec puéle Es le3é anna- 
pon 2 né le3en világosság dé hidé£ 2 fag Es le3e eg nap ki vr isténnéc 
ésmérétes 2 nem nap sem ey 1 esti vdpn lese világosság Es lejé annapo 
ki mennéc éléuén viséc Ihrlmbpl. p félec napkeleti tengerbe, p félec aj 
utolsó tengerbe Le3néc narba 1 télbe Es le3en vr kiral ptpelfe mendé fpl- 
dpn Annapo eg vr lesé ^ 2 p néue egle3en. ^ Es mendé fpld megfordol 
a* kiétlénigléu 2 Remmonac halmáról e3fékiglén. 2 Ihrlm felmaga3tatic 1 
lako3Íc p hélen Beniamin kapuiatal fogua a3 «te élplsp kapunac héleig- 
lén x a 9 pgéléteknéc kapuiaiglan Es Ananélnéc tornatol fogua kiralnac 
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saitoiaiglan 2 lakojnac p benne Es anathema ne leje touabba || De Ihrlm is*-** , ^ 1 - 

bátorsággal vl ^ Es e* uapas lejen mellel vr megver médé némjeleket 
kic viuttanac Ihrlm ellen . egmenden allonac p labainae húsa meglelete3ic . 
i p 3eméy megbéte£plnec a* lábaiban likaiba, i p neluec megleléte3ic p 
3aiocban Annapo lejen vrnac nagsérege Es ferfiu ragagga p felenec ke3et 
x p kéje eggéspl p felenec kéjebé De r Jadas viu Ihrlm ellen. 2 méde 
némjétéc ki kprnpl méden némjéteknéc kajdagsagi egbé gűitétnéc. arán 
1 éjúst 2 elég soc ruhac 2 ig leje louaknac romlása. 2 pjuerekn c 2 téuek- 
nec. 1 jamaroknac 2 ned méden barmoknac kic voltanac a* varakban a* 
romlasee rf* alat Es mendenec kic megmarattac volt mendé némjétecbpl 
kic ipttéc volt Ihrlm ellen felmennéc éjténdpbrpl éjténdpebé hog imag- 
gac seregec vranac kiralat. 2 3olgallac hailakoknac innepeit 2 lejé valaki 
fel né menend fpldnec némibpl Ihrlmbe hog imaggac seregec vra kiralat 
Nem lejé preiaioc es Hog ha Egiptomnac némjéte né menend fel 2 né 
ésméréndi mg preiaioc sem lejen, de lejé romlás kinél vr menden nem- 
létekét meg ver. kic fel | nem menendnec hailakoknac innepet jolgalnioe 
E lejen Egiptomnac fpldp Es éj menden némjéteknéc bűnp kic fel nem 
menendnec hailakoknac innepet jolgalnioc Aj napon melléc a* louak féken 
vagon scent lejé vrnac Es lejn9 kohna édenec vrnac hajában monnal fialac 
vrnac h a jában aj oltár élpt Es ipnec menden aldojoc 1 vejnéc pbélpllpc 
1 fpjnéc pbénnec Es annapon touabba kalmár nem lejé seregec vranac 
hajában 
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Stén ki Moyses miat Isrl nepen c hog p hailakanac papi menden 
JL testi bűnnélkűl jabad ostakat i mendcn bűntpl heiukat aiaiüani* 
nak neki Kiknec ptpruenet annepet birnioc aíert attaaala hog áldomások- 
nac aianlaééanal isténnec 2 émberekn kpuéti lennenéc annepet tennec men* 
ney paranLo laftanal latoknac éngédniec A$e r t papokat it é° hélen scet iras 
válla istS angalinac lenniec De mert enne aiandoknac mala3Íat megrUlar 
a* megmondot nep 2 papoc p magoc búnpckel 1 kégetlénsegekkél megkej- 
denéc bűnnel megferte3tétet áldozatokat aianlani isténnec Ajert isten Ma* 
,5íMikleTA lachias || jpheta miat Isrlnéc népet megfordeita monduan 3erettelec tntp- 
ket vgmond vr. z mondottatoc Miben 3erettel műnket Nemde Essw J* 
cobnac attafia valaé vgmond vr Es Jacobot seréttém Esawot kédeg gofyl- 
témsegbén vallottam Esaw kédeg Jacobnac attafia ielentetic hogne bamii 
anag tnlaidon akaratból vallatot gűlpsegbén isténtpl Sem serettetet Jacok 
malajtnac erdemenélkűl . mert p eléue megtadasa setét valobijon Esew 
megésmértétet hog attafia vére pttesenéc legén kévanoya Jacobot kedeg ? 
meg ésmereteben megesmérte tpruennec tartását twnieitani Ki allatnic oká- 
ért a éltettétet a # fellpl megmondot példánál modnan Jacobot 3erettem E* 
wot kédeg gűlpltém iolléhét nilua iélen volna a* megmondottak^ m»- 
uélkedétebpl Kikrpl genesisnéc kpnnp émlekejic p pk egmedenic witfty 
3andekban volna ipnéndp. ment ima vago Néuenéc a # gérmekec * B* w 
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vala $anto ember radajatnac tudoia Jacob kéde£ egúgp a a hailacba lako3o 
Egébéc kédeg melléc e mondeckal foglaltattanac iegjic Isrl népen tpruén 
tpreset isten aldojatinac tartásában | 2 ajonnac feddését hog idegen iste- 
neket beuplténéc 

Alachyas niluan 2 mende jphetaknac vtana Isrln c éluétéserpl 2 

J/L poganoknac hinasokrol jphetalt modul Nemim, énnekem akarat 

tv bennetec rgmond sérégekn vra. 2 aiandokokat tú késéitecbpl ne ve- 

3ec. Mert napkéléttpl fogna napíragatiglan nag én néném ném$étecbén Es 

menden bélen tijta aianlat aldo3tatic 2 aianlatic én néuémnéc 

m Alacbyas deyacol inagarajtatic vrnac angala x kpuéte Me r t va- 

1T1 lamit be3eluala yg hitettetic vala monal vrtol vekl volnanac 
parauoltattac Es ig p néuet ébbpl vpttec a* hétuén tolmauoloc mondna Vr 
i£eienéc vetéle flfrrin Isrlen p angalanac ke3eb5 Babilloniaba ké$ vrtol 
vto)3er jphetalt midpn 2 Aggeus 

/* heiietic $. Malachün jpAa 

R igeienée térbe Isrlre Malacbias jphetanac k^ebén 3éréttéléc 
V tvtpkét vgmond vr Es mondottatoc miben 3eréttél műkét || *i<HMfcfcwi 

• itt ke*d<S- 

Minemdé Esaw Jacobnac attafia vala é vg mond vr Es Jacobot 3éréttém esa- $*• %á!£ 

BÉCSI CODEX. 33 
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wot kedeg gúlpltem Es Tettem Seirt p heget kietlenbe es p pipkét sar- 

kanoknac pujUiaba Hogha Idomea mondand Me£tprettétem De mgfordol- 
uac ésme£ megrakiuc mellec megtprettettéc valanac Est monga seregeknec 
rra Ejec raknac * én megtprpm i hiuattatnac kégetlenseg hatarinac. z 
nép kinéc megharagnt vr prpcke Es tú semeitec meglattac Es tú mondó- 
toc Fe]maga3tassec vt isrlnec határán Fin tijteli p attat es solga p vrat 
feli Asért ha en ata vagoc hol vagon en tijtessegem x ha en vr vagoc 
hol en félelmem vg mond seregeknec vra Tú hojiatoc o papoc kic mgutal- 
latoc en nénémet Es mondotoc Miben vtaltnc te nénédet Aialotoc en ol- 
táron feltehet kenérét Es mondotoc Miben fertejtettpncmg tégedet/ eb- 
ben hog mondotoc Vrnac a3tala me£ntaltatot Ha vakot aialotoc aldojni 
nedé £ono3 é 1 ha santat 1 beteget aialandotoc minedé £om>3 é Aianlad 
ajt te fedél- | mednéc ha kelléténdic neki ag ha fogadanga te orcádat vg 
mond seregeknec vra Es ma onsollatoc vrnac orcaiat hog irgalroa3Ío tó- 
nektec . Mert tú ke3etecbpl lpt 03 Ha valamiképpen fogagga tú orcátokat 
vg mod seregeknec vra Es ma onjollatoc vrnac orcaiat hog irgalma3ion 
túnéctec Me r t tú ke3etecbpl lpt 03 Ha valamiképpen fogagga ti orcátokat 
vg mond seregeknec vra Ki tú kp33pletec ki be tege as aitokat 1 meg 
geriejie én oltáromat ingen Mert nini. énnékem akaratom tú bénnétec vg 
mod seregeknec vra Es aildokot nem véjec tú ke3etecbpl Mert napkelet- 
tel fogul napnu£atig nag én néném ném3étechén a inenden hélen aldoma- 
soc aialatnac én néuémnéc tista aldosat mert nag én néném ném3étecben 
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MALACHIA8 259 

yg mod séregekn c vra Es tú mgferte3tettétec a3t abban hog modotoc Vr- 
nac a$tala me£ferte3tétet i mel reia véttétic vtalatus, a* tÜ3uél p3up ki 
m£emé3ti a3t Es mondottatoc íme mükabol 2 ki futtatoc a3t vg mond se 



régeknéc vra Es ho3tatoc a* ragadosatocbol santat. 1 bennat || *két bodo- íeH* »•**• 

* itt a' kéi- 

goknac mondnac mende ném3etec Mert tú le3tec keuanatos fpld vg mond tat c » onk «- 
séregeknec vra Meghatalma3tanac én raitam ta igeitec vg mond séregek- 
nec vra Es mondottatoc Mit 3oltonc te ellened Es mondottatoc Heiolkodic 
ki istJnec £olgal . 2 mi néréseg me r t pri3tac p parauolatit 1 mert 3omoroua 
iartonc seregec vra elpt A3ert ma bodo£oknac mognc a* magoc ma£a3tatot 
BÍ3on me£rakattattanac kégetlense£et téupc 1 kesertettéc istent 1 vdvp3pl- 
ténéc Tahat be3elletténec istent felpc egmedenic p feleknec Es fúgelme3e 
vr 2 meghal la. 1 megirattatec émlekejétnéc kpnnp p ellpttp vrat felpknéc 
1 p neuét gondoloknac Es ieles népbe léjnec énnekem vg mond seregek- 
néc vra A3 napon mellen én tejem 2 én£edec nékic miként férfin enged 
p fianac p néki 3olgalonac Es megfordoltoc 1 me£lattatoc mi legén iga3 1 
hamis kp3pt i isténnéc 3olgalo kp3pt 2 p néki ne solgalo kp3pt iiij 

Capitulum n e g e d 

Ert ime napoc ipnéc meggoitatot monnal kémecé Es le3néc med 
IfJL kéuélec a'medenec kegetlenseget téupc miket posdoria. 2 meg- 
égeti pket a ipnp nap vg mond séregeknec vra Melléc | ne hagnac p né- 

33 * 
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kic gukeret i m*£ot Es fel támad igassagnac napia tunectec en néuemet 

felpknéc 1 eggesse£ j> tollain Es ki metec 2 jpktpc miket boriu a uo r da- 

bol 1 me£nomoggatoc a\ kegetleneket micor lendnec hamu tú labaitoknac 

talpa alat Annapon mellen en te3em Tg mod seregekn vra ^Emlekejietec- 

ing Moysesnec en 3olganac tp'uenerpl mellet panuolti tun e ct e c neki oreb- 

ben méd isrln c parauolatokat 2 íteleteket íme én eredtem tunectec Illés 

jphetat mi elpt elipijm vrnac nag napia 1 félelmes * megfordeita atakac 

3Úuét fiacho3 1 fiaknac yúuét aítocho3 Netalítal ip^ec 1 megue'iec fpldet 

mét gj? c e ™ anathemathaual ámen cccf 

gel mert se 

eg ember to- Jegy*. E 9 bécsi codex, eddig van. 

uabba fpldet 

ne lakojia. ~^ 

1 

ELAVULT, VAGY MA LEGALÁBB, NEM KÖZÖNSÉGESEN 
ÉRTETT SZAVAK, 'S RAG ALAKOK, E* FORDÍTÁSBAN. 

Előjegjfxetek. 1. Összegen e' szavak 9 s kifejezések száma 1007 körüli. 609czét ki- 
szedte Gévay Antal, 398-czal gyarapította Dőbrentei Gábor. Még több is kiszemelhető. 

2. Gévay, szedé övéit másolásakor, 9 s i'gy minden szó' hol találására nézve, az ere- 
deti kéziratnak jegyzetté fel hányadságát. Hasonlót mivele folytatója is. Kereső, ne 
sajnálja , ennélfogvást a v kőnyv'szélén álló levélszámnál nézni a' hivatkozást. 

3. Mind ketten a' Vulgata szavaival v. Hyeronimuséival tevék a' latin magyarázatot. 

4. E' kiszedett sor itt, egyedül előleges könnyítésül akar szolgálni, hogy: a) 
ollyan olvasó, kinek nincs épen Vidgata kezénél, haladhasson fenakadásáinál , b) az 
akadémiai nagy szótár' összes kidolgozásakor ezt megtekinteni lehessen, ez) író, ki né- 
melly itt lévő szóval, mellyet helyeselhet, élhessen a' nélkül, hogy maga lenne kényte- 
len e' végett végig menni a' könyvön. Hanem e' kiválogatás nyelvismerettel lőrténend, 
mert látszik, hogy némelly szóval a 9 latinnak csak megkísértették kitételét, 's közön- 
ségesen azon szó aligha dívott. Hlyen lehet: virtus, itten jószág; noha ezzel tévé ki azt 
Pesti Gábor is, hanem talán már utánnozva; illyen statnarins, tőrleitö, azaz, tőrl/tő, *stb. 

5. Nem felesleges e' sorozat, ámbár Sándor István szede ki már holmit „Tolda- 
lékába a* magyar. deák szókőny vhez ", ámbár néhány szó Sz. Pál leveleiben Koiqjáti- 
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ag, intet erat us. 86-dik levél, még 
aggatoc, eritis vetulae 1. 

aiandoc, donum 27, 35, munus 71. 

aiandokLa, munusculum 35. 

aitoc tartoc, janit ores 27. 

akar a tus, voluntarius 110. 

alaitad, existimas ÍO^putas 11. 

alahad, ne alahad, ne putes 29. né 
alohad , ne existimes 44. 

alaitauala ptét, suspicabatur illum 21. 

alaitnac , putant 12, autumant 89. 

alaituan, reputans 31. 

alaita3, putas 34. 

alas, dormiíioj sopor; a3 eyiet kiral 
alasnalkul mulata él, nocttm ittam 
duxit rex insomnem 31. Ma: alvás. 

alakot vala, subjugarerat 6. 

ala3na, subjugaret 6. 

ala3koggonc, subditi simus 7. királok- 
nac aIa3kottakat érpkpdn9 mégrio- 
moreitani, subjectos regibus nitun- 
tur opprimere 41. 

alkottac, fecerunt 87. ■ 

alkota, jfectf 88. alkos, fac 90. 

né alohad, #ie existimes .44. Ne állít- 
sad, ne állíjjad. 

aloni, dormire. aland, dormierit 57. 

alotom , dormire fariam 92. 

alo3toc, dormitis 112. 

a!o3on, dortnit 127. elalo3on, obdor- 
mit J20. 
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tói 1533, Pesti Gábor ujtestamentomában 1536 , *s Erdősi ujtestamentomában 1541b. sőt 
jóval innen még Párizpápaiban is lelhető. Az ezeknél is meglévőket legalább felnjdo- 
ni'tja e* gyűjtemény, melly egyébiránt is legelső ismeretes forrásukból mer /te azokat, 
's így leghajdantibbról matatja, mi, és miként volt meg már 1436 — 1441 között. 

6. Összevetve némelly szónál Károli' és Káldi* fordítása is, de csak előmutatva- 
nyal ; egész összeegyeztetés' munkája nem ide tartozó. A' kevés egybehasonlítás egy 
kisség azt akarja éreztetni, hogy a) mind ezen említett öt fordító 9 magyarságát, mind 
Horhi Juhász Péterét , és Felegyházi Tamásét , ezzel itt összevetni , hasonszók és nyelv- 
menet láthatása végett lenne érdekes, b) hogy bécsi codexünk' forditóji inkább őnal- 
kotók valának nyelvűnkben. 

me£ v. még apola, osculatus, a, est. 
1, 3, 30. 

apród, pareulus 12. 

a3tag, acervus; kpueknéc a3ta£at, 
acervum lapidum 123. 

a33on, domina 36, 39. $rau. így, ki- 
ral ne a33on 41. Nembéri, mulier, 
2Bei6. L alább. 

aieit, desiderat 31, 134 'stb. áhít. 

aieitat , desiderium 79, 80. áhítat. 

áldomás, sacrificium 65 'stb. 

allapéc, stetit 19,30,'stb. 

allaptata, statuit 62, 73. 

al laptatot, constitutum est 74. 

állat, res 26, 27, 38, 42 *stb. Most, 
animál, a 9 mi hajdan volt: lelkes. 
Lásd alább. — Statura 52. 

állatta, stantem 30. 

alnalkodnac, insidiantur 43. obser- 
vabant 84. 

alnalkodat, iniqua cogitatio 85. 

alnalkodot, machinatus est 42. 

alsag, dolus 77, 82, 88, azaz: álság, 
nequitia 98. titk alsag, machinatio 
33. titk aito, posticum 85. 

altalkodnak vala, erubescebant 84. 

altalkodanac, erubuerunt 85. 

altalla, veratur 18. ne altallatoc ásó- 
kat , ne timueritis eos 56. 

arnec, umbraculum 121}. x megke3ei- 
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tetic aj arnec auag a* sátor, et 

praeparabitur umbraculum 130. 
arrada, redundavit 36. 
arradat, torrens 7, 23, 105. mennéc 

téngernec aradattaba, transibit in 

maris freto 154. 
aro, mercesj ma; áru 143. 

B 

badoc, aereum 62, 68. 

balgatag, fatuus 86, insanus 97, re- 

sanus 140. 
balgatagság, áment i a 97, insanial 10. 
balgatagoslani a' bortol, furere a rí- 

no 95. 
barattaia vallani, amicum habit urum, 

azaz : barátjává 44. 
barom, apró barom, pecora 22 'stb. 

n a g barom, jumenta 22 'atb. 
barson , purpureus 24, 34. 
bátoréit, confortat 80. 
batoroggal, confortare! 80. 
megbatorodot, confortatus est 99. 
beLp élésegec, legumina 59. 
béléndésseg, libidó 16, fornicatio 130. 
ha belénde3kedéndel, si fornicaris 93. 
bémeuéiec , itigressi 1. 
bérhé, sarabala 67, @<$urjffccf, furjc 

^ *ofen. Káldinál : nadrág. 
be3e, sermo 79. 
be3et, sermonem 79. 
be3ed, reria 80, sermones 8o, *er- 

mo 85, 137. 
bibor, byssinut 24. 
birodalom, possessio 7. 
birodalminc, faiultat es nostrae 7. 
bi3uaioc, eonfidentes 15. 
bodo£, Aiato* 84, 171. 
bodoglatic , prosperabitur 76, 77. 
bordel , prostibalum 105 , 55. 
bo33osa£, opprobrium 9, 'stb. 
bo33onta, exprobrat 57. 
roegbpuphűc a- siklust , augeamus si- 
clum 114. 



bvnhpttec , peccarunt 10 , 'atb. 
bvnhpttpnc, peccavimns 13, 39 'stb. 
bvnhpnni , peccare. bvnhptp , peccans 

115. 
búnhptp or3ag, regnum peccans 115. 
bűnhptét,/te€rcatom/ toldattanac bún- 

hptétré, addiderunt ad peccandum 

99. 

Cs. 

LaVna, bruchus 102, 104, 131. Káró? 
linál : hernyó. Káldinál : cserebogár. 
Lalardsagost, fraudulenter 82. 
La tornác, cisternae 12. 
La3ar, imperátor 27, 73. 

Cz. 

ceth, c*fe 66, 120. 
cimerlét, titulus 89, 132. 

D. 

dagadnan, azaz, dagad vány, tumor; 

ki de magafelmaga3tataanac dagad- 

uanaual annéra emelkedéc fel , qui 

in tantum arrogatitiae tumor em sub- 

latus est 42. 
dagalos, rebellis 38. 
daika, nutrix 53 'atb. nutricius, Kdfrr- 

vater 26 , 98. 
dedpsp, avus ejus; harmad psp, pro- 

árus ejus 137* 
delseg , auster 82. delsegi , australis- 

del3egi kiral, rex austri 81. 
déneuerec, noctuae 56. (?) 
dyadalma3 , vindicabit 23 , 20 *stb. 
dyadalmiuc meg magockat, uleisco- 

mur nos 14. 
p magát megdiadalma3na , defende- 

ret se 6. 
megdyadalma3ni , se vindicare 34. 
dragalatus, pretiosus 83, 85. 

E. 
éhed, allide. azaz, ejtsed 15. 
meg ehneit, conteret 62. 
éhneitéssél meg, consopire 135. 
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elegpl , miqcetur 62. elegeit, miscet 

62. élégehéd , misce 87. 
éléicbé kélec pnékic, occurram eis 100. 
eléue megmondotta, praedixit 106. 
eleuén istent, viventem Deum 87, 88. 
eleuenehéd, vivificá. Káldinál : eleve- 
nítsd meg 136. 
elleni, conscendere. lóra elleni, equum 
conscendere 145. lóra ellő, ascen- 
dem equum 109, 144, 145, 146. 
3 é k é r r é eJI<j> , ascensor quadrigae 
144. fel éllel te louaidra, ascendes 
equos tuos 136. fel ellic 152. ló- 
it aknák fel éllpy 154. v. ö. (Io- 
non vlo, sédem in equo) 145. 
élmésse££él, de industria 3. 
elmulatta , praeterire. Határozőan va- 
gyon véve 4. 
. élp, prior 4, 6, 'stb. élp 3ŰIpt, pri- 
mogenitus 156. élp idékn9 históriait, 
annales priorum temporum. feltű- 
nik itt: elóidó 31. 
élplsp, primus 31 , 82 'stb. 
ele3téb , prius 4, 9, 34, 'stb. 
elebéliecbeliéc, primores 45. 
éle3tebéli, de primis 75. prior 152. 
élupl, tram 6, ultra 140. 
élne, trans 112. 
élűi telét, transmigratio 119. 
emberségest , humánum áliquid; vala- 
mit emberségest 3enuéduen , humor 
num aliauid passus 120. 
émléké3etekn9 kphuei 9 commentarii37. 
émlpc, ubera 97, 103. 
émléi , ubera sua 19. 
émtétem, lactabo 92. 
elémtéte, ablactavit 91. 
eléne3ti vala , celabat 41. 
énuelkedétes alsaggal, mocAiViís; azaz, 

incselkedetes álság 42. 
énen 3émémmél , ocub« mii* 153. 
engedelmest, patienter. Ma: engedel- 
mesen 44. 
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éngé3tél, subjugabis 6, 8. 

énge3télte p magát, subjecit se 90. 

énge3téltétnéc , subjaceret 25. 

ki érédé, egressa est 1. 

éréggétec ki, egredimini 67. 

él érédénéc, profectae sünt 2* 

él érédé, profectus est 7, 11, 'stb. 

él érédéndnéc , profecti fuerint 95. 

ére3té , h»i*i£ 6,8, 'stb* 

ére3téttém , missa sum 18 , 'stb. 

ére3téni , mittere 33 , 'stb. 

ére3iétec, mittite 85. 

ki érttet, emissio 51. 

él éréstéténéc, missae sünt 28. 

éré3tuén, /i/cm 8, 126; nemus 24. 

érpkpdn9uala él3aladnioc,/e*ff>*06an? 
etadere 22. Később lön : erőlköd- 
nek. Megérpsphp, megerősítse 15. 

érteim, intelligentia 71. 

értéssedmeg, fac intelligere 77. 

é^élm, sensus 21. 

es, 2, ef, iftam au$ 1,3, 8 'stb. 

és, pluvia, imber 66, 94, 113 'stb. 

és , jur áment um 44, es éseuél érpsei- 
tiuala, et cum jur áment o affirma- 
bat 44. Es ha3ug est ne 3eressétec, 
et jurament um mendax nediligatis. 
a3 ésekét mellékét be3ellettél a* ne- 
mek n c , juramenta tribubus quaelo- 
cutus es 1 36. 

éskpt , jur ovit 110. éske3néc , j uránt 
138. éskp, jurám 149. éskéuéc, 
juravit 6. 
éssét, pluviam 57, 103, 110 'stb. kp 

essél , grandine 144. 
éssekét, rorem suum 152. vrnac es- 
si , omnis imber 66. 

estap, sceptrum 33, 40, 41, 154. 6a- 

cw/ws 93, virga 151 , 129, 'stb. 
e3erlpc, tribuni 21. 
é3féc, aywtfo 23, 76, 81, 150, 157. 

Katóinál'* Karolinái: észak. 
es&c ,auster 136, 151, 153. Auster 
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hibás , mert a 9 81d. levélen ez áll: 
Es deljegi kiralnac leana ip e3fék- 
néc kiraIaho3,JS/ta regi* Austri re- 
niet ad regem Aquilonis. Azonban a' 
tévedd felváltás, több helyen. 
e3Íekre , ad austrum 7 , 12. A* gyök 
tehát: fek, situs. 

É. 
é, hot, mend étaltal, per totam no- 

etem 11 , 95. ey , nox 122. 
égédp3p, ardem 19. 
nem ekespltetic meg, non decorabitur 

135. 
éktelen, foedum 18. inutile 97. 
éktelenség, ignominia 92. 
ektélénpl , /rajira 152. 
éltettessel en jabadsagomal , to meo 

utere pririlegio 5. 
meg élemedem , convalui S(X 
éltettessel , utere 5 , 7[, 'stb. 
éltetni, nutrire 53. 
éltéttétikuala, fungebatur 5, 'stb. 
élnéc, rwentes 39. 
eneclétic, í enec édességgel eneclétic, 

*f cantabitur canticum cum svavi- 

tate 123. énéklpnc vrnac, énekel* 

jflnk nrnak , cantemus dominó 23. 
érdem, merces 43. 
es, es', * 9 et 9 etiam, ttnb 107 'stb. 
ésmé£, rursum 1, 29, 121, 'stb. 
ét, manducatio, hog tettetné étét, ut 

simuiaretur manducaste 75. 

M 

B. 

égbe gúitp3ietec , congregomini 110. 
egélmeipc legetéc, aequo animo e*to- 

te 13. 
egembe, simul 2; unanimiter 8, *stb, 
éggésplé, mdhaesit 1. 
eggésplléc, jungerer 3. 
eggéspln? vala, jungerentur 34. 
eggesehéd te magadat en Janimmal, 

jungere puelli$ meis 2. 



egha3, ecclesia 117. 

egmenden napon, quotidie 88. 

egméden , unusquisque 20. 

még elég édéc , saturata est 3, 'stb. 

meg elegedéi, saturaberis 127. 

élégédnenec, satiarentur 12. 

e3ee, comedent; eszik helyett 116. 



faragnan,*/jm/Í0cn/m 58, sculptile 123. 

fa3ek, o//a 103, 124, 130. fa3oc, 110. 

fartoc , foruoc , femur 15 , lumbi 13. 

faruoka, femora ejus 61. 

faruoki, reae* e/w* 79. 

faruokid, lumbi tui 129. 

fec, mert te 3aruadat veti fecke i te 
kprmidét ércecke, quia corssu tuum 
pottam ferreum, et ungulas tuas pe- 
nam aereas 125. 

fedelm, princeps 65, 70, 71 'stb. 

fedél mkednenéc, praeessent 72. 

féiédélmkednéc vala , praeerant 1. 

feiedelmkédiknala, praesidebat 26. 

fégélm , disciplina, increpatio 45, 52. 

fégedélméd, disciplina tua 17. 

fegedelem, 53* fégélém, disctplina 52. 
meg fegem pket , corripiam eo$ 
86- meg fég, corripiet 125. 

mgfégéttessen?, corrigantur, 33. 

fékenni , jacere 21. kprnpl fékét, 06- 
jitfío. 155. n. m. fékés, fékét, ma: 
fekvés, mibdl lenne fekvet. fékég, 
jace 3. fékp jjacens 4, 21, 32. fé- 
kyt, jacuit 16. fék3én, jacet 21, 
32. fék3ecvala, jacebam 80, 126. 
kprnpl fékét, circuitus 155. kpr- 
| npl fékes, obsideo 129, 131. 

félé éllén , contra proximum tuum 
152 155. 

él félédet, oblivio 23. 

feléméc, obstnpuit 32. 

még féléménéc, timuerunt 8. 

még feléméc, timuit 143. 
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fene, improbus 53. 

fénéfa, abies. Ma: fenytf 154. 

fénélkédni, saerire; mi reianc ke3- 
dét fénélkédni , in nos caepit sae- 
rire. azaz fenélkedni , 40. 

fénéség, ferocitas 8. 

fénelkedéc, desaevit 45; efferatus 76. 

fenesb , praeclarior 24 ; azaz : f é- 
n y e s b. 

fertehet ken eret, panempollutum 160. 

ferte3etesség, scelus 94, 123; coin- 
quinatio 15. 

még féslé tenéc , dissolutae sünt 
(compages) 80. 

megfésléttétténéc (kpuéc) petrae dis- 
solutae sünt 129. 

figélméjie fpld a p téllésege, attendat 
terra, et plenitudo eius 196. 

fitma, paeputium 21. 

foganatos, acceptabilis 143. 

fogatko3at, defectio 130. 

fdlato vnp, cacca lasciriens 93. 

foloc, cursores 28, veredarii 33. 

kiralnac foloy, cursores regis 28. 

folosuan, discurrentes 33. 

forrasag, /aror 136. 

forbatl p néki, reddet ei 99. 

forbatlon vr, reddat dominus 2. is- 
ten megforbatluan, reddente deo 42 . 
nem forbatlhattac meg, non /wfi- 
runt retribuere 57. 

forbatlatic 2 a* fpldnéc méddpsege mer- 
teclétic anag forbatlatic barmok nac 
sokassagaual , et sterilitás terrae 
compensatur pecorum multitudine 
107. 

forbatlat, ricissitudo 11. meg forbat- 
lat, retributio 97. 

fordoíat, reditus 98. e3tendpn c mé- 
den f ordolat t aban , revertente sem- 
per anno 35. 

elfordeham a3t, evertam illum 1 5. az- 
az : elfordítsam. Hevesben 's felsőbb 
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részeken ma is: elfordíjjam. így 
mondatik több efféle is ott. 

megfordoluatoc , convertentes 54. 

fo3lat, praedatio 16, 22; praeda 34* 

fém, caput meum 68, 171. fémén, 
super caput meum 40. féd, caput 
tutim 86, 118. fédbé 54, fédnéc 
61 , te fédré, in caput tuum 86, 
fétec, caput restrum 105. féy, ca- 
pita eorum 112. fekec? capita 74. 

ki fu állott a, exufflavi 143. 

füleiddel fúlélléd fpld , auribus perci- 
pe terra 10 1. 

futat , fuga 22. fúttal, 3arnai ala fút- 
tal, e* helyett: futottál 2. 

O. 

gádor, restibulum 24,26, 103. 

gerie3tétni, succendi 64. 

meg gerié3tétni, succendi* 43. 

geriédé, succensus est 25. 

geriédenéc, exarserunt 84. 

még gérié3téttékuala, succenderunt 49. 

gerie3tvala, accendebat 92. 

gerié3tét, incensum 62, 92* 

gerla, xorus, i eg gerla arpan, ef <fí- 
mf űTio coro hordei 92. Karolinái: 
másfél véka. Káldinál: másfél kö- 
böl. Párizpápainál : százhúsz ejteles 
mérték. 

Oy. 

gakni, által gákni, perforare 20. me£- 
gakdostac pkét, compunxerunt eos 23. 
gakrola, percrebuit 2. 
még gakrolt volna, percrebruisset 26. 
gakorlacvala hazat , frequentabant 

domum suam 84. 
gala3at, confusio 14, 15, 21,'stb. 
gala3tassanac meg, confundantur 65. 
ga3olat, planctus 29, gyászolat. 
ga3olkodic pmenden lako3oia, lugébit 

omnis habitat or ejus 114. 
générkedét, gaudium 35. 

34 
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gérmékdédéc, infantes eorum 8, 87. 

gétrélm, angustia 1, 'stb. 

gimpli. kert, pomarium 84. 

goría tartó, catidelabrutn 71, 148. 

gp3pdélm, ultio 11. victoria 23. még 
gpjpdélmés, ulciscitur 13. 

gvrp, annulus, véné kiral a gvrpt ki- 
uéí éltéttétikuala , fit/ff re;r a/i- 
nulum, quo utebatur 28 9 87. 

gákér, raűfcr 100. 



haborolat, conturbatio 37. 
haboroltatikuala, turbabatur 41. 
)iadaka3at, bellum 7. 
hagattatni, derelinqui; sokak tol ha- 

gattattam meg, a mti/ffr derelicta 

sum 53. 
haiajat, tectum 58, 138. 
hailak, cubiculum 13, 17, 26. cti6//e 

74. tabernaculum 15, 18, l34.titk 

hailac, secretum cubiculum 13. 
hailaktartoc , cubicularii 21. 
halalas, martalis. Ma: halandó, rae- 

den halalasoc aieitatot békéséggel 

éltéttétnén9, cunctis mortalibus pa- 

ce fruerentur 38. 
halalatoségp , grarissimus; éj halála- 
tossé£p i scétségp tpraénékért, />ro 
gravissimis ac sanctissimis legibus 46. 
halalatost, gratuito; ma Tolna : hála- 

latosan, 83. 
halhatatlan, inauditus; halhatatlan 

émelkedétes alsaggal, inauditis ma- 

chinis. L. émelkedét 42. 
meghalnak, morientes 13. 
harago, aemulator 129. 
haragra re33e3tet engemet, a<J iracnn- 

diam me provocamt 99, 
haraguttac te haragodat, zelarunt se- 

foro foti»» 15. 
harmié , triginta 6,8,29 'stb, 
hasonlnao, simulabunt 82. 



I hasonlatosság , simulatio 46. 

hátaim, ma, hatalom 35, 70. 

hatalma3ic , praevalebit 81. hatalma- 
3ic a3 iga3 ellen a* kégetlén, impius 
praevalet adversus jnstum 134. ha- 
talmasot a3 angalon, invaluit ad an- 
gelum 99. 

ha3askodtoc, nubatis 1. 

ha3uggon, mentiatur ; tehát ha%ud; 
nem: hazudik 156. 

ha3ngoI , mendaciter , azaz, hazugul 
149. 

heit, stultus 97. 

heiukat, racuos, liberos ; menden bún- 
tpl heiukat, omni eitio liberót 158. 

heiolkodic, tanús est 161. 

heu, aestus 85. 

hitsag, imipientia 52. 

hélhetem, collocábo 99. 

hereit, effeminatus 93. (meddp, ew- 
nuchus). 

heueitejec, aestuabat 122. 

hidé* lelet, /<?irt* 133. 

hiedelme3et, refocillatio 12. meg hié- 
délme3éc magokat, refecerunt se 11. 

még hiédélme3tétéc, recreatus est 20. 

higéc, inaures 16. 

higiuél, inaure sua 92. 

él himeluen, dispersos 54. 

himlét, dispersio 10. 

himietec meg, conspergite 123. 

élhimléttékuala , dispersi fnerant 10. 

élhimlétét, dispersus 28. meg himt- 
uen, spargens 29. él himlét, dt*- 
persus 38. él himtét, dispersit 50. 

hioni , vocare 2 , 49 , 9. hiotoc , coca- 
fis 2. hiút, vocatit 19, 30. meg 
hioni , revocare 49. meg híhatat-' 
Ián, irrevocábilis 106. 

még hirhétét, ki h ir héttétét, 3ér3es, 
rulgata editio 37, 38, 40. 

hirtélénkédét, /aror 8, 14, 25, 'stb. 
impetus 21. 
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hiruadag, pattot 10. 

el hit etet , se duda 95. 

hiuatalos, invitatus 24. 

hol , aurora. holual léuén , facto ma- 
ne 4. 

ho Inaitól fogua med maiglan , de ma- 
ne usque nunc2. éstuéleiglen i hol- 
ualiglan, ad vesperam et mane 77. 

holualiglan, usque mane 4, 76. 

holual, mane 26, 31. estue i holual, 
vespere et mane 77 ; farkasoc estet 
ne hadnacvala holuallara, lupi re- 
spere , non relinquebant in mane 
140. 

hps , juvenis 101. 

huroc, viscera 50. 

hvrocbol , a visceribus 50. 

hvn, credidit. Ma: hive 21, 86. 

hút, fides 141. 

I. 

ide, soc idéktpl fogua, temporibus 

multis 138. 
yet tartó, tenens arcúm 109. 
yedet, arcúm tuum 136. 
ÍM$olat>justificatio 50, 78. justitia9$* 
i|a3olatban * igassagban, in veritate 

et justitia 152. 
igéhétne, hog kiralt igéhétné, ut sug- 

gererit regi 31. 
igen, sic; azaz, igyen, mint ugyan; 

ma: így, úgy 14, 86. 
igrec kesseg, 1. kesseg. 
ilat, odor 100. így is: illat, 
ildomos, prudens 111. 
ildomossag, providentia 15, 18; prű- 
dé ntia 52, 108, 'stb. 
illéndic pnékic, convenerit eis 109. 
illic , licet 73. nem illic , illicitum 

est 25; non expedit 28. illec, /*'- 

ceat 73. 
ilnécnala, pertinebant 26. 
ymaggatoc en értem, orate pro me 29. 



imt, monet. imténé, moneret 29. 

imtes, exhortatio .145. 

mégindoltatnac,ffioee6tirtfor. Ma : meg- 
indítatnak 23. 

ingandoc, mobilia 22. 

inna ke3ereiténé, cogeret ad bibén- 
dum 24. 

innéplét, f estivitai 96. 

irat, pictura 24. 

irgalma3at, miseratio 14, 45, 92. 

irgalma3ik, ma: irgalmaz 39. 

irelkedic? 120. Jónáshoz a' 2d. pro- 
lógusban. Latinul ezt nem leltem* 

irotuan, novaié 98. ki irtat, exterr 
minium 8. 

mendenekét megpnec 2 megiunac, co- 
mederunt omnia et biberunt 88. 

yiutoc, bibistis 72. 

J. 

ia3, Philisthaeus 108, 112, 119, 139. 

Karolinái és Káldinál: Filistaeus. 
ia3lo, praesepe; ia3locban in praese- 

pibus 137. 
iélénnen, praecipue 6. 
iélenseg, signum portentum 74, *stb. 
ioc , jobb. Seholsem : jus. 
iog3eme, dexter oculus suus 155. 
iogiatol , a dextris ejus 148. 
ioífélpllp , a dextris ejus 149. 
iogiat, dextram suam 83. 
iogianac pltp3etit, dextrariola 16. 
ioglanac, deferant 25. iogolasonkra , 

ad emendationem nőst ram 14. 
io3ag, virtus, Suflcnb 5, 16, 24. virtus, 

áíröft. bonitas ©öíe 41, 51. tehetség, 

nag tehetség, virtus 19- 

K 

kalmár, mercator; Veszprím 's Vas 
vármegyei. Erdélyben: kereskedő, 
boltos 158. 

kaialtnac, invocabunt 96. clamant 12 ló. 

kaialtanga, invocaverit 104. 
34 • 
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megkaromlatra, ad illudendum 43. ka* 

romlatot 2 méuétest tenne énnépn? 

insultaret populo isti 9. 
karoukz, paxillus 154. Párizpápainál : 

fogas, szeg a 9 falon, 
kajda^, dives 4, 'stb.; (sehol £a3dag). 
ka3dagsagbéli , magnarum oputn. 2. 
ka3dagsag, divitiae 13, 81. 
ke, libentia. 
kégo, serpens 14. 
p keién, spotite 18. 
kédé£ , autetn 2 'stb. 
ketelén, invitus 133. 
kelet/ felkélét, resurrectio 44. 
f elkpltétni, resuscitari 44* 
felkplt, resuscitabit 44. 
kellétlen, tm//i7<? 56. 
kellemetes, «fí/e 58. 
kellemetesség, utilitat 58. opu* 79. 
kellétec Dariusnac, piacúit Dario 1 14. 
kem, explorator 16. 
keni., thesaurus 18. 
kem«é3néc, thesaurizant 110. 
kénkén , sponte 13. Azaz, kényként, 
kéréc reuasa, impetus rotae 130. 
kerpdp3néc vala boron, vinum rumi- 

nabant 96. 
k erényét, ambitus ; valami menéc ké- 

réngétében tartat ic, quidquid coeli 

ambitu continetur 39. mégkérén£é, 

circuivit 8. 
kérété3éc, /teftYf 18. 
kesedélme3ic 131. keséndic 131. 
késelp, agtttfo 96, 118. (#*o#* vultur). 
kesseg , apparátus. 
menden igreé kesseg 303attat, univer- 

si generis musicorum sonitum 63. 
vas nomtato kesseg, plaustrafer- 

rea 108. hadak 030 kesseg, vasa bel- 

lica 23. 3appanban gartot kesseg, 

smigmata 85. 
kesérp, amarus, a, f/m 134. 
kételkedőt, dubitatio 4, suspicio 72. 



keuanatus, desiderabilis 100. 

kéuelsegest, arroganter 138* 

kéuésénné, paulisper 4, 95. 

ké3, aptuSy apta 1. 

ké3ehéc magokat, pararent se 28. Ma: 
készítsék, készíjjék. 

ki, ywod (wcl^c*) 6, 8, 24, *stb. 

kiiénédsegébén , eam parvuUsm nu- 
triebaty tehát: kiiénédseg, infan- 
tia 27. 

kikened forrás, /wrrtrt /o/**, azaz : ki- 
csenyed 36. 

kié* be3ed? quis est iste sermot 86. 

kietlen, solitudo 91. 

kiraloc, tyranni 63. 

kÍ3lélét, suggestio 42 ; conatus 35. *»•- 
«o 122. ki3lélléd, wufe 18. 

hamissan ki3lélec kiralt, surripuerunt 
regi 72. 

ki3léli ptét , suadebat ei 45. 

koliaguan, pulsando 21. égbe kol- 
Loktac p késekét te raitad, com- 
presserunt manum snper te 131. 

conplar, Hegociator 52. Komjátinál 
van : kereskwdw komplarkodo wa- 
rus. Itt: conplarsag, negatio; meg- 
korneke3et engemet Effraim p con- 
plarsagaba, circumdedit me in ne- 
gatione Effraim 99. Karolinái, ha- 
3ugsággal, Párizpápainál, komplár 
= caupo. 

kpd, nubes 52, 66. kpdpc, nubes 58. 

kpfalos varas, civitas; kp falotlan va- 
ras, oppidum 34. 

kopa3lat, calvitium; tvmenden fétek- 
re kopa3latot, si/per omne caput cal- 
vitium 114, 123. 

kpn, lacryma 13. 

kpnp, liber 36, 38, Ma: könyv. 

kpnp, volumen, répplp kpíiuét, volu- 
men volans 149. 

kpnpklét, cubitus 6. hu3kpnpkletne, 
viginti cubitorum. 
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kpnprgétni, blattdiri; é$ igéckél kp- 
nprgétiuala, his verbis blandiebatur 
41. 

kpnprplét, miseratio 52. 

m e gkprneke3e , obsedit 58. 

kprnéke3etlén , incircumcisus 40. 

kpnueáetes 3oual, voce lacrymabili 73. 

kpspntp, monile. kpspntpieuél, cum 
monili suo 92. 

kpuéttétnéc, sequuntur 37, 58, 'stb. 

kp3el, propinquus 9 hog feltama3iad te 
kp3elédnek néuét, ut suscites nő- 
mén propinqui tui 5. 

kp3pn8ége8 ioáag, respublica 42. 

kp3pnsegest, ma: közönségesen 133. 

kprnpl, p kprnpllp, in circuitu ejus 
130. 

kus, ku8sébbettéc , azaz: kis, kis- 
sebbettek. Erdélyben ma is : kuss, 
67. 

kúlpbp3et, varietas ; iratnac kúlp- 
bp3eté , picturae vartetas 24. 

lakodalm, habitat io 123. másod lako- 
dalmáéba, in aedes secundas 26. 
lakodalmad, Kabitatio tua 70. la- 
kodalma, habitatio ejus 72; lako- 
dalmában, in habitaculo suo 136. 

lako3ni , habitare , lako3nac vala, ha- 
bit abant 6; morabantur 1, 10, 27- 
'stb. lako3anae, manserunt 1. lako- 
som, morabor 1. lako3andal, wo- 
rata fueris 1. lako3tatic, habit a- 
tur 147. 

lampant, latitavit 131. lappant. 

lan, lan,Ji/t7i/ lanain, injUiam. Ma: 
leányává 27. lanodnac 17. 

lassosag, lenitas 38. 

lasso, mansuetus 139; azaz: lassú. 
Karolinái: alázatos; Káldinál: sze- 
líd. 

látat, cftto 59, 61. risitatio 97. 
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latoc pkét — 2 nem foghatoc meg, 
vidimus eos — rf non quivimus corn- 
prehendere 85 — 86. 

lattatot, t?ísif* e*f 53. 

lehp, spiráns 43. 

leleklet, halitus 80. 

lelémes, adinventio 95. 

lelettetet, inventus est 101. 

leletéét, languor 94. meg leléte3em, 
langui 77. meg leiéteset, elanguit 
102, 129. meglelote3Íc, tabescet 158. 

lelkes, animál 68, 102. 

lic, foramen; likaibi, iVj foramini- 
bus suis 158* Dunántúli. Másutt: 
lyuk. 

louagoc, equites 12. 

M. 

ma, rnwcr 15, 29, 39. 
madara3nalkúl, absque aucupe 109. 
magasségp kére3t, excelsa crux 31. 
maga3tat, exaltat, 72*stb. fel maga3- 

tatec, exaltatum est 6 ; mayiifica- 

tum est 76. felmága3tatom , magni- 

fico 70. f e 1 maga3tatas,/<Mtf aaf*0 24. 
mag3o,£irmf>!a/**66; vrnac med mag- 

Soy fpldpn, universa germinantia in 

terra Domiui (Dei). 
raala3t, gratia; lelki malastal téllés, 

spirituali gratia plenus 107. 
marmor, murex 58. 
mart, n/»a 83* különböztetve ettrfl : 

part, íí«t«* 65. Erdélyben mais 

így- 

megmaria, devorabit 75; mordeat 

112. megmarnac, devorarent 88. 

megmartac, devorarunt 95. maró, 

vorans 103. 
masodser, secundo 27. 
méddp, eunuchus 18, 25, 'stb. 
méddpseg, sterilitás 107. (hereit, 

effeminatu* 93.) 
meges, adfcic 147,'stb, 
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megpldpclét, interfectio 33* 

megvaluan, praeter; a # ferfiacnac ke- 
5plétpctpl megvaluan, praeter prae- 
parationes virorum 12. 

meltatlankodat, indignatio 7, 25, f stb. 

meltatlankodic , indignatur 82. 

méltóinál, dignareris 2. 

mel fpld, ki hat mel fpldpn vagon 
Bethlehemhej, quod ser milliaribus 
distat a Bethleem 107. 

mendenha , semper 83. 

bemenet, introitus. réitec bemenet, 
absconditus introitus 87. által mé- 
nét, transitus 8. 

bemenetté, ingredientem ; 2 testoua 
i aratta, et deambulantem, eum. 84. 

men gprgés, tonitru 37* 

tnéne3et, cortina 21. 

méne3lec, sponsabo te 92. 

menni, coelestis; menni harmattol , 
rore coeli 68. 

bémenuetec, ingre ssi 55. 

méré3kéttén9, ami sünt 21. 

meríti, audet ; senki nem méri3iuala 
megnitni, nullus audebat aperire 21. 

méré3ikuala, ff//sw* «f; senki né mé- 
ré3icuala éllénéc állani , nullus au- 
sus est resistere 34. senki ne me- 
rc3te ol bátor 303attal istent igás- 
sagnac vétékedétebé hiuni, nullus 
tam audaci voce ausus est Deum 
ad disceptationem iustitiae provo- 
care 131. 132. lássad mel mére3 30 
2 nemiképpen karomlate (té) 132. 

élméttétic, abscindetur 54 , 137. 

elmettetnéc, scindentur 123. 

méggetec él , succidite 68# 

elméténi, amputari 43. él métpm, 
abscidi 155. mé£ meééi, scindet 
^100. él métái, abscindet 13. 

metué, élmétué p féiet, abscidit ca- 
put ej us 19. 

meuétés, imultatio 9. 



még méuéssé, irrideat 1&- 

mégméuétét, derisus 45. 

méuetke3p, illusor 95. 

morogua ment galambac, gementes ti- 
cut columbae 130. 

madarasnál kúl , absque aucupe 109. 

megmaradeki, reliquiae 125. 

élmentétléc tútpkét, migrare ros fa- 
riam 178. 

me3aros, carnifex 45. 

me33pl, rfe longinquo; azaz, m essz ül, 
ugy: mint, távul. '8 ha távol, úgy, 
messzól 53. 

miit, per 45. Moyses mi&t 9 per Moisen. 

miattam, per me 68. nembéri kc3P 
miat, per manum mulieris 20. 

mire, curt 1, 2, 29, 'stb. 

mondéc, dictum 6; modec 101 ; ip- 
uendp mondekot 101 ; a 3 él réitet 
mondekoknac auag igeknéc értel- 
mére , ad reconditam quoque dicto- 
rum intelligentiam lOl; e jphecia 
modékaban 142. 

monnal , quasi 3, 9, 40, 134 'stb. 

monnaic, uterque eorum, ma: mind 
a' keittf, mindketten. 

inonnon, ambo, ambae 1, 84. 

mono késeddel , utraque manu 4. 

mono 3vléy , uterque parens 26. 

monokrol, de utroque 37. 

mu3t, 3 p 1 p k n é c mu3tit, rinacia ura- 
rum 92. Karolinái: palaszk bort. 
Káldinál: szdlo szemeknek héját. 
— . lén mu3tal x po3doriaual, napkr 
tha et stuppa 65. Káldinál: kén- 
köves enyvel és csöpüvel. 

mv, nos 42. Erdélyben ma is. 

múuélkedét, opus 4, 57. 

múués, aurifex 57. 

IV. 

nag pűsppc, summus pontifex 22. 
naptamadat, ortus diei 16. 
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nehézkes , foeta , grarida 100. 

nembóri , malter SBciO l, 2, 'stb. 

nemj, germinabit 97. 

neiíi3es, germen 68, 152. 

néniét, nemen; Canaannac nem3ete, 
nemen Chanaati 86. 

ne3ueiec, inspicientibus 43/ ma: néz- 
vén , 's már : nézvék. 

nohad ki, ma: nyújtsad 8. 

Híy. 

naiaskodot , conrersatus est , 53 stb. 

naiaskodat, vonversatio 46, 60. 

hakba vetp, torques 71. 

nalabLa , fasciculus 115* 

nap fingat, occasus solis 159; u. m. 
nyugás, nyugat, v, nélkül, mint 
felébb: fekés, féket. 

has, azaz: nyárs 36. 

nauolas, egenus 110, 114. 

nauola, miseria 134. 

nélp, lingua 68, 141. 

nil, *or*; érejtetec nil édenbe, mma 
e*f sors in urnám. Erdélyben ma 
is fenn van : nyilat húzni 28. 

nirét, tonsura 123. 

nomi, vestigia eorum 88. meg no- 
moda, conculcavit 76. megnomoda, 
conculcavit 76. megnomodat, con- 
culcatio 127. megnomogga, con- 
culcabit 75. 

nugolm, requies 1. 

O. 

odoíat, solutio 61, 68,'stb, 

ohaitojec, ingemuit 85. 

okadat, vomitus 135* 

ollatanoc, tales 59. 

oltáron nejpc, arío/í 68. 

oltouan , nemus 32. 

on3ollat, preces 8* on3ollana, depre- 
caretur 29- egvgpuéknec on3o!atta, 
mansuetorum deprecatio 16. 



or iege, conopeum ejus 19, 20, 23- 

ordeh, ulula; ordehatoc, ululate 154. 
Ma: ordíts, ordítsatok, ordíjjatok. 

oro3lanua, leunculus 130. 

orjagl, regnat 125. or3aglat, regnum 
SRcgicruitg 6 'stb. or3agluala, regna- 
bat 6. or3ag!on, regnet 26. 

or3aglattata, /ectf e<M» regnare, az- 
az: országoltatá 27. 

ottogol, ifti 97, 99, 105, 125. 

03lat, ditisio 8. 03las, dissensio 38* 
még03latot, divisum est 72. 

pldpklet, occisio 154. 

pl elet, amplexus; pléles, amplexio ; 
plpletnéc 2 bainaklatnac vpttp né- 
net, amplexantis et luctantis sor~ 
titus est nomen 130. 

pnp élpttp, coram se 89. 

prÍ3hy, custodi 99. 

prp, aries 65, 126. 

prpklet , haereditas 5,36, "stb. 

prpkpd , haereditas tua 39. 

prpkli , haereditabit 97. 

pruénde3et, jucunditas 53. 

pttpnc, fundimus 50. ki j)ttpm, effun- 
dam 94. megptp3tétuén , perfusa- 
41; infusus 31. ki pssém, effun- 
dam 140* 

pttéuen, conflatile 129, 136, 99. 

ptups , artifex 57. 

p3tpuer, macer. p3tpuérbec, maciién- 
tiores 59. 

p3up, simul , tuia rum 43. Judittal 
p3up 32. vi3eckél p3up 23, cum 
aquis. papival p3up 22. 

P. 

para3nalkodat , fornicatio 89 , 'stb. 
pardié, ma: párducz 74, 100; kpnu- 

ébéc pardicoknal, leviores pardis 

J34 f stb, 
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patuar, calumnia 94, 99, 110* meg* 

patuaro3tanac ferfiat, calumniaban- 

tur virum 123 'stb. 
pelda3at, figura* peldam , figura mea 

70. példásat $erent,figuraliter 128. 

vrnac getrélmet j>e]da$i&, passió nem 

Domini praefigurans 420. 
per he, fai illa 61; pörnye. Kreszn. 
piros, sangeineus; verésseg, rubor 116. 
poréit, corripit* poreha, corripiat 3* 

porehon, increpet 148. m e gporei t- 

nan, increpans 122. poreitas, cor- 

reptio 45.. 
poro3to , praeco 63 ; poroszló. Károli. 
po3doria, stipula. Dunántúli 161. 
pu3tolat, desolatio 50, 54; vasutas 

78, 79 f stb. 

R. 

ragadozat, rapina, 82,'stb. 
ragadat, rapitta, praeda 8, 9, 14,'stb. 
rakni, aedtficare. raka, aedificavit 6. 

megraktac, aedificarunt 6. 
raktam, aedificavi 70. 
élréhec, $e abscondant ; azaz: elrejt- 
sék 57. 
reio, nigif, rttgief 99. reionac, rw- 

giunt 56. reiottanac 102. 
ki réke3tés, anathema 23. 
remec, massa ; remec onnot, massam 

plumbij azaz darab 149. 
rémenkédp, sperans 19. 
remenkeggel, qpera 99. 
rémplét, horror 8, stupor 17# 
répespc, rolucres 62, 66, 68 'stb. 

eléjd; madár 99. 
re33e3t, concitat 81. ré33e3tettec , />ro- 

vocastis 53. re33e3ien, prorocet 14. 
reuo oro3lanoc, /eowes rugientes 140. 

Karolinái ésKáldinál; ordító, 
romlat, nrilPM 20, 97. 
rothada^ossaé, putredo 94, 104,96, 
124, 136. . 



rútét, extasis ; ne be3el elmenet rá- 
tétében, npn loquitur in exta$itt$ 
megrűuideitétet , commaticus est 89 

SS. 

safar , ' procurator 33, 34. 
sánta x bcnna , claudus et 

160. 
sar, luteus ; mert e3 belpl sar i ki- 

upl ere, iste enim intrinsecus lutem 

est, et forinsecus aereus 87. 
sarog, ma: sárga 41. 
segédeim, adjutorium 14. 
ségéh, segíts, subreni 15. 
sem eg, azaz: semmi, sem eg hel, 

nullus locus 61. sem eg, nullus 11 

sem eg felédet, nulla oblkio 36. 
sémié tartana egétrélmekét, nihilui* 

duceret cruciatus; ma: semminek 

44. 
megséphettétni , vulnerari; mégse- 

phettéttéc vala p3érelmeuél,nrf«e- 

rati amore ejus 84. 
siétélm, f estinat io 61. sietelmel,/* 

stinus 73. siétélme3p , f estim* 
siétélme3uen , properans 81. 
siralm 9 filétus 11. 
sokasoltassec, multiplicetur 68. 
sonha, nunquam 9, 17, 19, 'stb. 

3a, ©* 30I0 3a, •» loquens 75. 3M 40 
05 iw^w. 3ad, 119. 3aia, 125. jant 
os nostrum 65. 3atoc, 102. jai° f 
124. 

3abadoltatnac meg, liberabuntur ; w 
szabadítatnak 29. 3abadoch me? 
műket, erwe «o* 65. 

3ada, os 73. Szabd Dávidnál, szada. 

3ak, rostrum 149. 

3allas, castra 15, 21, 22. Aof/wW 9 

3amtatic, numeratur 91. 
I 3a3as, centenarius 12. 
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$ege$p , clausura 56. 
3©gét, insulá 86. 31'get 81. 

niégjégétteléc 3vup, concussum est cor 
ejus 19. 

3 el let, spiritus 14, 23, 41, 72. ferte- 
36te8 3ellét, spiritus immundus 156. 
para3nasagnac 3elléte, spiritus for- 
nicationum 93. hoiia megec te 3el- 
létedtpl, quo ibo a spiritu tuo 120. 
gérmeknéc áéllétet, spiritum satt- 
ctutn pueri 86. vtolso 3elletébé iut- 
uan, in ultimo spiritu constitutus 
44. én 3e 11 etem ben, in spiritu meo 
149. ki pttpm mala3tnak 3éllétet, 
effundam spiritum gratiae 156. 2 
emberekn? séllétet pbénne teup , 
et fingens spiritum hominis in eo 
155. .fpheta scet 3e! léttél téllés, pro- 
pheta spiritu saticto pletius 128. a3 
igekét mellékét sérégekn9 vra érés- 
tét p scet 3ellétebén. rerba , quae 
misit dominus exercituum in spiri- 
tu suo 154. a' 3ellétét 2 alélkét, 
spiritum et animam 44. p 3éllétc- 
néc hirtélénkedétebe , in impetu 
spiritus sut 88. 3élléti, spirituális 
97. bétpltscet leleckél 89. Ozeas- 
hoz irt 2d. prológusban, melly az 
V. Sixtusi vnlgatában nincs meg. 
scet lelket, 102. Tprpdélmés 3ellet 
spiritus humiliatüs 14. mi vtan ke? 
3ellétét vptnolna, resumto spiritu. 
ma, lélekzetet. Getrélmékbéli lelec 
2 a' bús séllét, a nini a in atigustiis 
et spiritus anxius 51. megtprétté- 
tec p 3elléte, conterritus est spiri- 
tus ejus 60 'stb. 

3émél, rultus 71 'stb. conspectus 30, 
40,75, 85 'stb. species 79, 80, 85. 

monal taitekot \13nec 3émelcn, quasi 
spumam super facie aquae 98. 

vala igen félelmés séméllél, erat ter- 
ribilis aspectu 40. 

BÉCSI CODKX. 
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scetélét, sanctificatio ; azaz: szenté* 
let 16, 76, 114. 

3er, ordo; a3 vdp 3eréuél élmuluan, 
etoluto autem tempore per ordi- 
nem 27. 

Sereim, stúdium 36.amor 84, 90. sé- 
relmes, amabilis 27. sérelmei, stú- 
dió 36. sérelemmel , studio 37. 

3érélmésbén , diligentius 37. sérelme- 
sen, diligenter 42. sérelmest, dili- 
genter 55. seres, dilige 92. 

serkenni , concumbere 84. sérkeggél 
mv nélpnc, assentire nobis 85. i la- 
toc pkét egbé serkenni , et vidimus 
eos parit er commisceri 85. 

3erp, area 61, 96, 99 'stb. 3prp, 
area 3. 

Ser3es, statútum 37. 

Ser3étesec, religiosi 67. 

Serséttétténéc, dispositi suns 89. 

3idalmsa£, ignominia 130. 

3ilététtél nagobbac, major es natu 
4,5,6. , 

30, rox. sómat, vocem meam 51, 121. 
3odat, 51, 78. sauat, 51. 

Soktanala lakostat , manere consue- 
rerat 25. azaz : lakozták 3oktanala 
vigattat, consuererat laetari 39. 
vigattát. soktanala tetet, facere con- 
suererat 73. azaz : tétét. 

3orgalmá3ato8t, solicitius 84. 

3orgalmasat, cura 26. 

30sat, sonus lOl. 

30Satl 119, 30Satlic, sortat lOl, 117, 
119. knrtpckél 3osatlanac, clangen- 
tes tubis 22. 

303atloctol, a sonantibus 21. 

3pn étién, jugiter 118. 

3prnp horribilis 140 lcv. Karolinái és 
Káldinál: rettenetes. 

3ptétét, intextum 17. 

Snéa, lancea 12, 15; hasta 125, villa- 
mo luttyfulgurans hasta 130. 3néad 
35 
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villamattanac fenessegebén,iV* $/pfen- 
' dőre fulgurantis hastae tuae 136. 
3v, cor 130. 3 vem, cor meum 41. 
3vlétét, nativitas 44. 



tahat, f«wc 6, 7, 30, 9 stb. 

talantal , forte 29. 

talatal, f orsitan 13. 

táltos, mágus 60,. 61. 

megtalpalta méhben p attafiat, in u- 

tero supplantavit fratrem suum. 

Szóról szóra fordítás, 
tanaik, consilium 11. tanai. 6. 
tanait- tartó, consistorium 4 30. 
tanalLOS, consiliarius. 
tartalmában tartatnac, volumine con- 

tinentur 36, 39. 
eltauo3uanc, recedentes 64. 
tegeten, nuper 10. 
tehén, bos. 7, 13, 70,72, *stb. Sehol 

sincs, ökör. vacca, pedig =vnp. 
tehetség, virtus 8, 10. 
teko3latnac, dissipantur ; soc ha3ac 

teko3latnac él , dissipabantur aedes 

multae 110. 
teko3lot, ventilantem; kost 3aruaiual 

teko3lot, arietem cornibus venti- 

lantem 76. 
ténén érted , propter te 50. 
térem , triclinium 26. aula 37 , 38. 

thalamus 103. 
teremtet, creatura 23. 
testona, ide *s tova 84. 
tétéi glénte, mé£ gerie3tem mend té- 

téiglénte 3ekéredét, succendam us- 

que ad fumum quadrigas tuas 130. 
ti3taseg, ma: tisztaság 16. 
ti3teléndpbéc nepéc kp$pt, optimates 

63. 
ti3teléndpbi , honorati 7. 
titk, mysterium, sacramentum 61, 68. 
titkiat, secretum suum 109. 



told , adtfi*. tolga, <ufcfctf 2. toldatec, 
addita est 70. toldoc , adtfoffi 91. 

to]u3i\uBL yjlatrunculus 95. 

tpllétpl mgvalua, praeter ipsúm 24, 
30. tplledtpl, praeter te 16. 

tpkelmég engemet , confirma me 19. 
mégtpkélléni, consumere 17. még- 
tpkéllém, perficiam 19. meg t^ 
kellic, perficient 149 ; perficiunt 58. 
hol tpkélléttéd meg miiedét, uíí 
fecisti opus 3. , 

tp rétét, corruptio 121. 

tprététés, corruptibilis 46. 

tprleitp, statuarius 155. véssed ajt a' 
tprleitpbé, projice illud ad statua- 
rium 1 55. Karolinái: vesd a faze- 
kasra. Káldinál: vesd azt a kép- 
formáló eleibe. 

tprleitététuala , stratum erat 24. 

tprleitet , figtnentum 136. Karolinái: 
tsinálmány. Káldinál: alkotmány 

megtprnpc, azaz, megtörndnk, e he- 
lyett: megtömök 14. 

tpté3tem, figam 135. tpté3ti, figitl& 
tptpjtéttec, defixi 139. 

tudni mert, videlicet, scilicet 1. 

tudniamért, id est 64. 67. 

tudnia mert 90. 

tudnamért 7, 8, 24. 

tv, vos 9 nominativus; tvuektec,M" 
bis; tvtpkét, vos, accusotivut 54. 

túg, maxilla, azaz tügy. Karolinái: 
barom nyaka 98. 

tvn magatoknac, vobismet ipsis 151. 

tvuélétec, vobiscum 1. 

U. 



vga, sic, ugyan 14. 

vndoklat, pollutio 8; abominatioM 

vr,fur 95. or 149. latro 56. esij) 

a3 ornak hajába, et veniet aito 

mum furis. Dominus is mindenütt 

Vr, vr. 
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vro3uan, furtirn 12. el vro3iac, sub- 
trahunt 55. vrojtanac volna, fu- 
rat i essent 118. vrroc, fures 118. 
vrroktol 2 toluaioktol, a furibus 
neque a latronibus 58. vrsag, fur- 
tum 93. 

vralkodat, impérium 24, stb. 

vruos, medicus 133. 

vtalatus, vilissimus 82. 

utollokat tprbén pipm meg, novissi- 
mum eorum in gladio interficiam 
115. es le3en napoknac vtoliba, in 
norissimo dierum érit 124. 

vgé, verbum 18. Így is: ige. 
vlétté, sedentem eum 17 , 30. 
vnp, vucca 93, 97, 106, 110. 
vupltp, clamarit 8. 
vupliétec, clamate 54. 

V. 

megvadolac, accusaverunt 63. 

vag, substantia 9 23crm6<jcn, p vagoc- 

bol, de substantiis eorum 34, 35, 38. 

de így is: iauoc 35, ií)t SöcrmCgcn. 

28, tyre ©fltcr. kéllémétésségékn? 

vágat pnéki adni, et re* necessarias 

ei praebiturum 44. Kellemetesség, 

tehát a' mi kell, kelletik, res ne- 

cessaria. 
valal, possessio 13. vallani, habere 77, 

f stb. valloc, /taAeo 1, 2. vrat val, 

dominum habét 2. vallon, habeat 4, 

5. vállai, /ta6e* 78. 
valobÍ3o, porro 11, 12, 'stb. 
megvahian, \>raeter 12, 13 'stb. tpl- 

ledtpl még válna, excepto te 4. 
varasolas, divinatio 124. 
varsa, sagena 135. 

vatale, lagena 144; Karolinái, veder. 
Vas, Veszprím megyében: vatallé. 
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ua3, formido. azaz váz 58. 

vénérec, potus 59, 135. vénéreke- 
met, potum meum 91. venéreket, 
potum 59. vénérekeknéc borát, rí- 
num potus eorum 59. 

vépic , accedit. vépénéc , accesserunt 
12. vépéc accessit 19, 21. kdeiben 
vépéc, accessit prosimans 21. vé- 
piél, accede. Tehát: vépik, azaz, 
lépik 41. vépuén, accedens 30. vó- 
piél, accede 41. 

vepes, egressus 94. 

vérént való rokon, consangvineus 2. 

vért, scutum 9. 

vet, ponit. vété,/wstiif á, 6, f stb. vet- 
tetuén, positus 12. véttetéc, posuis- 
tis 14. vette, posuit 22. e 9 helyett : 
vetette. lóra vetni, imponi super 
equum 31. véttec , posuerunt 105. 
vetették, véttétie, ponitur 101. 

vetél aiiag teréh 132. 

veternéy, matutitms 123. 

vétenie? kpdpc , nafta* matutinae 
94,99. 

vétké3et, offensio 10. 

ve3, /wr6o 96. 

veséd el m, perditio 17. 

ve3tegléné, retineret 26, 41. 

ve3téglec, f«cfit 80. 

ve3tegy; tace 114. 

ve3teglende3 , silueris 29. 

véstégtéttém, tacere feci 93. 

viadal tudomana , peritia artis pu- 
gnae lo* 

vimtalat, consolatio 100. 

viga3talat, jucunditas 54. 

vi8elhétnéié, sustentans; ma: visel- 
hetné 40. 

videc, provincia 24, 25> 'stb. 

videkibéli féiedélméknéc, praefectis 

provinciarum 24* 
viga3t, *aaaf 95. 
megviga3tom, sanábo 100. 
35 • 
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viga3tal, laetificat 95. 
villámat, fulgur 58 , 66, 130. 
villámodat, diluculum 18. 
villámodat élpt, ante lucem 18. 
vioni,/w;i»or£. vionanac, pugnarent 

37. vyouan, pugnando 8. vyot, />w- 

gnavit 9. vyuyac, praelier 80. viu, 

pugnatj pugnabit 81. 
viuj, cera 23, 123. 
vi3ha, f?i«M^a 56, 81. 
npk, ma: vevék, es upk két ve3Jpkét, 

et assumpsi duas rirgas; vpm, ma: 



vevém ; vpm én ve33pmet, túli rir- 
gam meam 155. 



3ap, detis moláris 102. zápfog. 

3arandokIana,/teregrf/M»r6fitr 1. 

3arandoklat, per egr inat io 1, 2. 

3arandoc némbérf , peregrina malter 
2, 42. 

3omak, coluber 112. Molnár Albert- 
nél: zomok kigyó* 

$U3 , jecur 100. 



ii. 

NYELVSAJÁTSÁGBÓL NÉHÁNY PÉLDA. 

Előjegpzet. 1. Ez ide csak figyelem gerjesztésül tetteket, lapszám szerint le- 
het megtekinteni e v kötetben szerkezetűk' helyén. 2. Némelly itt lévőben látszik lati. 
nosság is, de ide tenni azért kellett, mivel azon mondékban tűnik elé sajátsága. 



Heian ho30t mé£ engemet, vaeu- 
am reduxit me 4. nem akarlac tége- 
det hena mégfordolnod , nolo vacu- 
am te reverti 8. heian ere3tek még, 
remiserunt eos vaeuos 12. mastpllém- 
tpl rokomb, alius me propinquior 8. 
mehekn? metpl 3erelmesbet , aman- 
tissima uteri eorum 155. menden ém- 
béréctpl bűnp3b , omnium hominum 
Jlagitiosissima 74. hog é téuén, ut 
hoc facto 75. a' tanait* megvenne, 
finito consilio 20. sac éluétuén , abla- 
to sacco 48. aitoc megnituan, aper- 
tis ostiis 136. kellétec p 3eméinéc, 
piacúit oculis ejus 50. kéllétéc pne- 
ki étanalL, piacúit ei consilium 51. 
miket kélleténdic teneked , sicut pia* 
cuerit tibi 14. hitténéc pbéle, ma: 
benne 108. nini* gala3at te beled bi- 
joknac 105 ; megaldac istent ki pbéle 
rémekedpkét meg 3abadeit, benedixe- 



runt Deum, qui salvat sperantes in 
se 137. midéné isténecke léhétnéc e, 
numquid ergo possunt esse diif 92. mi- 
déné p taneithat é tégedet, num quid 
ipse docere poterit 2 19. véué féle- 
séggé, accepit uxorem 10. alkos te- 
magadnac pangna fiakat , fac tibi 
filios fornicationis 144. mellekét bé- 
3elléttél megne hag, quae locutus es 
ne praetermittas 52. él hailottanac 
isténnéc tpraenetpl p igassagit kédeg 
nem tuttac sem iartanac isten pa- 
ramolatinac vtain sem p iga3olatinac 
psuénin 85 — 86. kicben sem eg 3eplp 
nem uolna, in quibus nulla esset ma- 
cula 95. i te paraiolatidat ne halgát- 
tucsem tartottuc sem tpttúc 104. mert 
e3eknéc sem eggikét ne tpttém 136. 
sem alla3 vtaknak kimenétin, neque 
stabis in exitibus 188. l sem eggic p 
vágóéban, sémit ne illété. et nullus 
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de $ub$tantii$ eorum quidquam con- 
t ingerét 57. 2 sem eg tprététesseg nini. 
pbennec , > et nihil corruptionis in eis 
est 10S. Ejec anapoc kiket sonha sem 
egfélédét élném tprpl, isti sünt dies, 
quos nulla umquam delebit oblivio 59. 
se Talt03tassec meg te orcád 112. vgan 
tejen vala mét sl$ vdpbén 3or£alma- 
3ikuala kiben ptét kiiénédse^ébén él- 
téticuala, ita cuncta faciebat , ut eo 
tempore solita erat % quo eam pamu- 
tom nutriebat 46. ha méltolod halgát- 
nod i^assagot modoc 16. méddpkn? 
álnokságokat akaruaioc Asnérns kiralt 
mégplniec, insidias eunuchorum re- 
gem Asuerum jugulare cupientium 51. 
ésme£ mégakarnac pkét fognioc 9 p- 
3olgalattoeba méghionioc 17. 2 né ta- 
nolnac touabba hadako3nioc, et non 
discent ultra belligerare 200. ke3dén? 
sirnoc , flere coeperunU Ma, sirni. 
3—4. valobÍ3on íteletet tenned x ir- 
galmasságot 3erétned 1 3orgaIma3ato- 
san iarnod , utique facere iudicium et 
diligere misericordiam , et solicitum 
ambulare 203. iob énnékem halai hog- 
ne élét, melior mihi mors quam vita 
194. fúgélmé3iéd a* pagimentomot ki 
ki nomi e3ec, ecce pavimentum ani- 
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madverte cújus vestigia sünt haec 139. 
ingén sem hijékuala leni, necdum cott- 
cessam esse credebat 229. joktauala 
lako3tat , manere consuererat 42. — 
menden gonossagokrol megemlékej- 
temét, omnem malitiam eorum re- 
cordatum 151. a lóra vétuén élpl- 
kéliuala, impositum equo praecede- 
bat 52. agors foloc a* kpuétékét é- 
Iplkéluén, reredarii celeres nuntia 
praeferentes 56. annapon mellen pa- 
riuoltal néki megírna te tprnenedét, 
in die qua praeeepisti ei scribere le- 
gem tuam 81. iob hog eleuenen 30I- 
gallonc Nabnhodono3or nag kiralnac 
2 ala3koggonc te néked hog ne meg- 
haluac 13. mi p 3epe, quid pulchrum 
ejus 248. mé£ a3 éllé a" sidoe prégbéc 
ke3dén? lenni, rersa riee Judaei su- 
periores esse coeperunt 56. a mél fpld 
tégedet mghaluad fogadand, quae te 
terra morientem susceperit 4* lelec 
Daniélt imadko3atta 2 on3ollata p is- 
tenét, inrenerunt Danielem orantem 
et obsecrantem Deum suum 115. ynél 
2 nilnalkül 2 vértnél 1 tprnélkúl, sine 
arcú et sagitta absque seuto et gtor 
dio 17. 



III. 

LATINOSSÁGOK E' CODEXBEN. 

Klójegyzet. Valamint a* nyelvsajátságok nem mind kiszed vek 9 ugy a* latinos- 
ságból is , melly szóról szóra fordításból eredett , csak námellyike áll itt mutatványul. 
Összevetni kívánót itt is lapszám vezetendi. 



Kicn? éggic , quarum una 2 lap. 
két fiayual, duobus liberis 3. né él- 
lénkéggél énnek e, ne adeerseris mihi 
4. harg kpblpket, trés modios 6. Ca* 



pitnlum négéd 0, ptpd 16, hatod 19 
'stb. jvlététtél nagobbac, majores tus- 
tu9. hogpmagatme£diadaIma3named 
é vidékécrpl, quod defenderet se de 
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omnibus regionibus his 12. es micor 
•által métékuolna Assiriosoknac vé- 
géyt, cumque pert ransisset fittes As- 
syriorum 13. altalméné Rffratést, et 
transivit Euphratem 1 3. táncokat vé- 
setvén kvrtpcbén 2 tyinpanomocban, 
daceutes choros in tympanis et tibiis 
14. barmi c napocban, per triginta 
dies 14. es néguén éjtendéiglén élé* 
délt niébpl kpaéttén?, et per anno* 
quadraginta annonatn de coelo conse- 
cuti sünt 17. téngérn? fenékét iarua, 
fundum maris perambulando 17. tpn 
nag vaLorat, fecit coenam magnam 
20 — 21. kikét megfoglaltuala afogsag, 
quos occuparerat captiritas 2l. var- 
iuc alajatosoc, exspectemus humiles 24. 
mv ala3atossagokro! dÍLékéggoc, de 
nőst r a humilitate gloriemur 24. feli- 
uala istent, timebat Dominum 24. 
raégfogattatéc p 3eméibén , captus est 
in suis oculis 29. . ha megfogatko3and- 
nac néked é$éc, si defecerint tibi ista 
31. midpn nap ki menénd, cum exie- 
rit sol 35. egméden, unusquisque 35. 
által ménéc a 3alla*okat, transierunt 
castra 33. a futasnac segedelmét vé- 
uéc, fugae praesidium sumunt 37. es 
ng Isrl fiay latua a3okat élfutattoc, 
ridentes itaque filii Jsrael fngientes 
37. prplnékuala némbériéckél * 3v- 
3eckel i ifiackal organacban i bégé- 
dpcbén , gaudebant cum mulieribus et 
Hrginibus et juvenibus in organis et 
cit haris 38. a persayac igen félec p 
alhatotossagat, horruerant persae con- 
stantiam ejus 39. feln? légedét, ti- 
ment te 39. mert a a mendenhato vr 
dyadalma3 pbennéc, Dominus enirn 
omtiipotens vindicabit in eis 39. 3a3 
pt e3téndpcbén, annns centum quin- 
que 40. 3a3 hu3on hét vidékeké, *«- 
per centum riginti septem protincias 



41. tpn igén nag vendégségét, fecit 
grandé conririum 41. néoébpl páran- 
Loltuali, jussi sset ex nomine 45. 30I- 
gacba 1 3olgalo lanocha éladattatnac, 
in serros et famulas venderemur 53. 
esmetekre lené asidokat kéjékn9 lé- 
niec p éliénsegékrpl gp3pdélmét ve- 
niec, notum fieret, párat os esse Jur 
daeos ad capiendam vindictam de ho- 
stibus suis 5?. mit ieg^éné a3 alom, 
quid significaret somnium 62. hog 
meden féléiénél kúlpn életekét Len- 
désseggél által ménéc, ut absque ul- 
lo terroré ritam silentio transigen- 
tes 63. né akarvh félnéd, noli me- 
tuere 67. 1 3aradoc, mvtpllpnc fogat- 
tatéc , et peregrinus a nabis susceptus 
est 69. ne akariad alaitaöd , noli au- 
tem putare 72. ne felléd émé3arost, 
non timeas carnificem istum 73. ket 
papoc, duo presbiteri 85. ki tpt tü- 
tpkét, qui fecit tos 85. pnnpn tpllpc 
felnem kélhetni, a semet ipsis non 
consurgunt 91. a'barmoc iobbac ásók- 
tól, bestiáé meliores sünt illis 93. 
setetecbén, in tenebrf$9i. kiisséb tpl- 
lémtpl, minus te 100. legétec ke3ec, 
estis párat i 103. iol mogatoc vrnac, 
benedicite Dominó 106. ime én latoc 
neg férfiakat megodattakat iarokat a* 
tÚ3 kp3épet, ecce ego videó quatuor 
riros sotutos et ambulantes in medio 
ignis 108. remplik vala 1 fclic vala 
ptét, tremebant et metuebant eum 
113. * nem téhétec é* bé3«dnéc értel- 
met megnitni, et nequiuerunt sensum 
hujns sermonis edicere 113. a3 ele3te- 
béli 3aruacba barmac él ésenéc, tria 
de cornibus primis erulsa sünt 118. 
egél soc húsokat , comede carnes plu- 
rimas 118. mel fa alat fogad meg 
pkét egbé be3elléttec, sub qua arbo- 
re comprehenderis eos loquentes sibi 
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137. léselkednéc pnékic, insidiare- 
tur eis 151. megmaria annac ha3o- 
kat, devorabit aedes illius 153. (Hi- 
bás fordítás is), p erdemére vallatic, 
ad meritum ejus refertur 161. ere3- 
ipnc nilakat, mittamus sortes 191. 
Ma, vessünk sorsot, a' haio vejedéi- 
me3ic vala megtpréttétni , navis peri- 
clitabatur conteri 191. három napok- 
ban 2 haro ey ékben, tribus diebus et 
tribus noctibus 192. vala Niniué nag 
varos három napocbl menp, Ninive 
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erat civitas magna itinere trium die- 
rum 193. Neakariatoc hinnetec barat- 
toknac Ne akariatoc bi3notoc a* véjér- 
be, nolite eredére amico, nolite confi- 
dere in dacé. 204 — 205. Káldinál: ne 
hidgyetek barátotoknak , ne bízzatok 
a' hadnagyban. Bűnhpttém pnéki, pec- 
cavi ei 225. ata istent 3olot be h 031 a, 
Deum patrem inducit loquentem 230. 
2 raknac vrnac tplomaban , et aedifi- 
cabant in iemplo Domini 243. 



IV. 

LATIN, 'S GÖRÖG SZÓ BENNE, ENNYI: 



Epistola , cerimonia , exemplar , 
stóla, cet he, adeps, regula, sanctua- 
rium, leaena, malus, maceria, con- 
scientia, templum, prológus, psalmos, 
phiala igy: fiala, gencsis, paralipo- 
menőn, poenitentia, propheta , pro- 
phecia, anathema, sarmentum. Követ- 
kezik pedig : capitulum , sambucus*, 
testamentum, firmamentum, mágus, 



paviraenttim, malogranatum, funda- 
mentum, igy: capitolom, sambucos, 
testamentom, firmamentom, magos, 
pagimentom, malogranatom , funda- 
mentom. Cidaris, és adamas accu- 
sativusa helyett: cidarium, adamanti- 
nost; végre: euangeh'3al3. — Német- 
ből ezek: kehei, kelhe = Kelch; sá- 
fár = Schafler ; estap = Stáb. 



V. 

EGYKÉT K [SZEMELET 'S ÉSZREVÉTEL. 

1. A 9 , AZ, gyakran kihagyva e* codexben onnan, hová Káról i 9 s Káldi 
már tömötten csiíztatá. Például: kit hozót nékic prpc, quam superduxit ipsis 
aetemus 86. lap. paramola kédeg kiral, 96. 2 tÚ3nec illata nemet vala p ai- 
talloc 108. mert p 3Úup vala bÍ3odalmat valló vrban 136. Vr kedeg meg- 
halgata p3auat, 136. megaldac istent 137. felkele kedeg kiral igen holual 139. 
ki Istent meghaguan 189. paranLola vr 194. vrtol le3ai gono3 197. 'stb. Milly 
helyre tették, látszik ebbdl : Hog kédeg láttad a a vasat élégeitetuen a* terep- 
pel xa a sárral 100. 

2. ÉN, TE, ó, névmás azonban feleslegesen % is előfordul: megnitua én 
3amat jolec. x mődec pneki ki aluala én éllénem En vram te látásodba meg- 
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fesletenec én Í3im x én bennem sem eg érp ne marada Es miképpen 3olhat én 
vranak 3olgaia en vramal Sem eg erp ne maradót én bennem de én leleklé- 
tem 2 béréke3tétic — l27d. lap. houa megec te 3ellétedtpl. i hona fussac te 
orcádtól — - l89d. lap. p késekben, p gonoj atabol, p gono3 vtocboJ, p hara- 
gianac hirtélénkedétebpl, p múuélkedétekét — I93d. lap. p húsokat, p pon- 
tokról, p tetemekét — I99d. lap. — p fogockal, p 3aiocba I99d. lap. Eredett 
ez, a v latinhoz nagyon ragaszkodásból. 

3. CSA, kicsinyítő raggal van Iám: ajándokcsa, tol vajcsa, nyalábosa, 
oroszláncsa. Elfelejtők, 9 s ma, ajándékocska nyalábocska, oroszlányocska, 
's több ócska ős ecske. 

4. ÁS, ÉS, — AT, ET, közötti különbözet 9 példáji: áhítat, álnál- 
kodat, árradat, czimerlet, elvitelét, elfeledet, foszlat, futat, gerjesztet, 
gyászolat, gyönyörködet, háborulat, hadakozat, hideglelet, hiedelmezet, 
himlet, igazolat, inneplet, irgalmazat, kiirtat, kerenget, kőtelkedet, kész- 
lelet, kopaszlat, könyöklet, különbözet, látat, léleklet, méltatlankodat, 
inegme vetet, ma volna: megnevetet, nyájaskodat, pkádat, un szol lat, ország- 
lat, öldöklet, örvendezet, pusztalat, ragadat, romlat, 9 stb. 

5. MERÉSZI, MERÉSZIE, MERÉSZTE, azt mutatja, hogy ez ige haj- 
dan igy dívott : merészem , merészed , merészi j merészem , merészel , méré- 
seik. Részesülője tehát volt: mereszd, 's Ő* elhagytával mondaték igy is: 
merész. Hlyen a* ma is fennlévő: fürkészem, fürkészed, fürkészi, részesü- 
lőben fürkésző, vagy ő' elhagytával csak fürkész, mint: fürkész ember. A' 
Somogyban most is hallható: elbámészkodott, ezen igének hasonlőképen igy 
voltára utal : bámészom, bámészod, bámésza 9 s onnan, bámészé vagy bámész. 
Dunántúl egy bogár neve: fülbemásző helyett, csak: fülbemász. 

6. BEMENETTE, ÁLLATTA, JÁRATTA, 9 stb. ezek 9 csínját megfejti a' 
müncheni codexben Máté XXVd. fejezetének 37d. verse, illy mondékkal: yr 
mícor lattonc tégedet éhezetted g étettpne tégedet, zomíaztad 9 venerekét 
attonc teneked; 44d. versben pedig: vr mícor lattonc tégedet éhezetted, ag 
zom í ázattad t ag béteglettéd'. Igy e* bécsi codexben a f 34d. lapon ez : él ke? 
mi uroc isténoc met p Angala raégprizpt. énge* innét élnfténéttém es. ot la- 
kattam, vivit autem ipse Dominus, quoniam custodivit me Angelus ejus, et 
hiuc euntetii et ibi commorantem. Tehát: ménétted, euntem te, ménétte, 
euntem illum 'stb. 

7. Az igehatározők* t-vel képeztetése: uilardsagost, hálálatost, kévéi- 
ségest, 'stb. eléjtf Kinizsyné imádságaiban is, 1513. mellyeket dunántúli 
paulinus irt. 

8. Erzendi a* magyar költő, mennyire nyer spondeusos nyelvünk' hang- 
mértéke több trochaeiist, daktylust 's igy folyőbb lejtést, ha ezen codex- 
btfi némeliy szó 9 gyöke 's ragasztása ismét felvétetik. 
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TUDNIVALÓK. 

1. A' magyar tudós társaság, alaprajza 9 kitűzésinél fogva, már 1832ben meg- 
kezdvén a* régi magyar nyelvemlékek* felkerestetését 's másoltat ásat , azoknak kiadását 
ezennel megindítja. 

2. Az ezen első kötetben találtató nyelvmaradványok a 9 társaság 9 határozatára 
vetettek ugyan fel , a 9 társaság bízta meg szerkesztőjüket a' kéziratok' minősége' előadá- 
sára, elavult szavak* kiszedésére, általában az e* kötetben levőkről ártekezhetésre is: 
mindazonáltal a 9 szerkesztő ezeket saját nézetei szerint hajtván véghez, a 9 társaság maga, 
értők nem kezeskedik. 

3. Az akadémia által kiadottak közül (ide nem értvén Évkönyveit, folyóiratát 
9 s eff.) ez XLIVdik számú. 

A' magyar tudós társaság 9 határozata szerint a 9 július 9 9dikén 1838. tartott kis- 
gyűlésből. 

Dr. Schedel Ferencz, 8. k. 
titoknok. 
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